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Erklarung der Symbole auf dem
Produkt

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll
Ilhre Aufmerksamkeit auf mogliche Risiken lenken. Die Si-
cherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten,
missen genau verstanden werden. Die Warnungen
selbst beseitigen keine Risiken und kénnen korrekte MaR3-
nahmen zum Verhiiten von Unféllen nicht ersetzen.

A Das Produkt entspricht den geltenden serbi-

AA schen Richtlinien.

Achtung! Das Nichtbeachten der an dem
Produkt angebrachten Sicherheitszeichen
und Warnhinweise sowie das Nichtbeachten
der Sicherheits- und Bedienungshinweise
kann zu schweren Verletzungen bis hin zum
Tod flihren.

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und
Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Tragen Sie einen Gehodrschutz.

Tragen Sie Schutzhandschuhe!

Tragen Sie eine Schutzbrille.

[Lithium| | Lithium-lonen Akku

Das Produkt entspricht den geltenden euro-
paischen Richtlinien.

4 | DE scheppach

1 Einleitung
Hersteller:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Verehrter Kunde

Wir wiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbeiten
mit Ihrem neuen Produkt.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Produkts haftet nach dem geltenden

Produkthaftungsgesetz nicht fiir Schaden, die an diesem
Produkt oder durch dieses Produkt entstehen bei:

» Unsachgemafer Behandlung
» Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
» Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fachkréfte
» Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatzteilen
» Nicht bestimmungsgemafier Verwendung

Beachten Sie:

Die Bedienungsanleitung ist Bestandteil dieses Produkts.

Sie enthalt wichtige Hinweise, wie Sie mit dem Produkt si-
cher, fachgerecht und wirtschaftlich arbeiten, wie Sie Ge-
fahren vermeiden, Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten
verringern und die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des
Produkts erhdhen. Zusatzlich zu den Sicherheitsbestim-
mungen dieser Bedienungsanleitung miissen Sie unbe-
dingt die fiir den Betrieb des Produkts geltenden Vor-
schriften Ihres Landes beachten.

Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit al-
len Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Betreiben
Sie das Produkt nur wie beschrieben und fir die angege-
benen Einsatzbereiche. Bewahren Sie die Bedienungsan-
leitung gut auf und handigen Sie alle Unterlagen bei Wei-
tergabe des Produkts an Dritte mit aus.

Produktbeschreibung (Abb. 1)

Séageblatt

FuRplatte
Schnellspannfutter
LED-Arbeitsleuchte
Luftungsschlitze
Ein-/Ausschalter
Einschaltsperre

Handgriff
Akku-Aufnahme

10. Akku*

11. Entriegelungstaste (Akku)
12. Innensechskantschrauben (FuBplatte)
13. Innensechskantschlissel

N

CoNoOrwN =

* = nicht im Lieferumfang enthalten!

3 Lieferumfang (Abb. 1)

Pos. Anzahl Bezeichnung
1. 1x Ségeblatt fur Holz
13, 1x Innensechskantschliissel



1x Akku-Sabelsage
1x Bedienungsanleitung

4 BestimmungsgemaiRe
Verwendung
Das Produkt ist mit festem Anschlag zum Sagen, Ablan-
gen und Anpassen von Holz, Kunststoff, Metall oder Bau-
stoffen bestimmt. Die Sabelsége eignet sich fir grobe Sa-
gearbeiten, gerade und kurvige Schnitte und trennt Fla-
chen bilindig ab. Beachten Sie die Informationen zu Sa-
geblattern und Arbeitshinweise zum Sagen.
Das Produkt darf nur nach seiner Bestimmung verwendet
werden. Jede weitere daruberhinausgehende Verwen-
dung ist nicht bestimmungsgemaR. Fir daraus hervorge-
rufene Schaden oder Verletzungen aller Art haftet der Be-
nutzer und nicht der Hersteller.
Bestandteil der bestimmungsgemaflen Verwendung ist
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Bedie-
nungsanleitung.
Personen, die das Produkt verwenden und warten, mus-
sen mit dieser vertraut und Gber moégliche Gefahren un-
terrichtet sein.
Veranderungen an dem Produkt schlieRen eine Haftung
des Herstellers und daraus entstehende Schaden ganz-
lich aus.
Das Produkt darf nur mit Originalteilen und Originalzube-
hoér des Herstellers betrieben werden.
Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften des
Herstellers sowie die in den Technischen Daten angege-
benen Abmessungen missen eingehalten werden.
Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestimmungs-
gemaR nicht fir den gewerblichen, handwerklichen oder
industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir ibernehmen
keine Gewahrleistung, wenn das Produkt in Gewerbe-,
Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzu-
setzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

Erklarung der Signalworter in der
Bedienungsanleitung

Signalwort zur Kennzeichnung einer unmit-
telbar bevorstehenden Gefahrdungssituation,
die, wenn sie nicht vermieden wird, den Tod
oder eine schwere Verletzung zur Folge hat.

/\ WARNUNG

Signalwort zur Kennzeichnung einer mogli-
chen Gefahrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, den Tod oder eine
schwere Verletzung zur Folge haben kénnte.

A VORSICHT

Signalwort zur Kennzeichnung einer mogli-
chen Gefahrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, eine geringfiigige oder
maRige Verletzung zur Folge haben koénnte.

Signalwort zur Kennzeichnung einer mogli-
chen Gefahrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, Sachschaden am Pro-
dukt oder Eigentum/Besitz zur Folge haben
konnte.

5 Sicherheitshinweise

/A WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen Da-
ten, mit denen dieses Elektrowerkzeug verse-
hen ist.

Versaumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand und/

oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
4Elektrowerkzeug” bezieht sich auf netzbetriebene Elekt-
rowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut
beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche kénnen zu Unféllen fiihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in ex-
plosionsgefiahrdeter Umgebung, in der sich brenn-
bare Fliissigkeiten, Gase oder Stdube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub
oder die Dampfe entziinden kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ab-
lenkung kénnen Sie die Kontrolle Uber das Elektro-
werkzeug verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs
muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf in
keiner Weise verdndert werden. Verwenden Sie
keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeer-
deten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker
und passende Steckdosen verringern das Risiko ei-
nes elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Ober-
flaichen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihlschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

b

-

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerk-
zeug erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht,
um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhdngen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, O,
scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen.
Beschadigte oder verwickelte Anschlussleitungen er-
héhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

d
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e)

f)

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien ar-
beiten, verwenden Sie nur Verldngerungsleitun-
gen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind.
Die Anwendung einer fiir den AufRenbereich geeigne-
ten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuch-
ter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden
Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz
eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risi-
ko eines elektrischen Schlages.

3) Sicherheit von Personen

a)

b)

d)

e)

f)

)]

h)
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Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie
tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit
einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elekt-
rowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter dem
Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten
stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Ge-
brauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften
Verletzungen fiihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und im-
mer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste Si-
cherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert
das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnah-
me. Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerk-
zeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Akku anschlieRen, es
aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des
Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben oder
das Elektrowerkzeug eingeschaltet an die Stromver-
sorgung anschlielen, kann dies zu Unfallen fiihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schllssel, der sich in
einem drehenden Teil des Elektrowerkzeugs befindet,
kann zu Verletzungen fiihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kdénnen
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare
und Kleidung fern von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen
von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden koénnen, sind diese anzuschlie-
Ben und richtig zu verwenden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub
verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und
setzen Sie sich nicht iiber die Sicherheitsregeln
fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Se-
kundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fiihren.

4) Verwendung und Behandlung des
Elektrowerkzeugs

a) Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Ver-
wenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerk-
zeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebe-
nen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schal-
ter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lasst, ist geféhrlich und
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, be-
vor Sie Geriteeinstellungen vornehmen, Einsatz-
werkzeugteile wechseln oder das Elektrowerkzeug
weglegen. Diese VorsichtsmaRnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge au-
Berhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie keine Personen das Elektrowerkzeug benut-
zen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese
Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerk-
zeuge sind gefahrlich, wenn Sie von unerfahrenen
Personen benutzt werden.

b

-

d

=

e

-

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerk-
zeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegli-
che Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschadigt
sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs be-
eintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor
dem Einsatz des Elektrowerkzeugs reparieren.
Viele Unfalle haben ihre Ursache in schlecht gewarte-
ten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu flhren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerk-
zeug, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend die-
sen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatig-
keit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefahrli-
chen Situationen fuihren.

-

g

h

=

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber
und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und Grifff-
lachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrol-
le des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen Situa-
tionen.

5) Verwendung und Behandlung des
Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten auf, die
vom Hersteller empfohlen werden. Durch ein Lade-
gerat, das flr eine bestimmte Art von Akkus geeignet
ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus
verwendet wird.

b

-

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus
in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von ande-
ren Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr
fuhren.



c) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Bii-
roklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln, Schrau-
ben oder anderen kleinen Metallgegensténden, die
eine Uberbriickung der Kontakte verursachen
koénnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontak-
ten kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus
dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt
damit. Bei zufdlligem Kontakt mit Wasser abspii-
len. Wenn die Flissigkeit in die Augen kommt,
nehmen Sie zusiatzlich arztliche Hilfe in Anspruch.
Austretende Akkufliissigkeit kann zu Hautreizungen
oder Verbrennungen fiihren.

Benutzen Sie keinen beschéadigten oder verénder-
ten Akku. Beschadigte oder veranderte Akkus koén-
nen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Ex-
plosion oder Verletzungsgefahr fiihren.

f) Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu ho-
hen Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen
iber 130 °C kdnnen eine Explosion hervorrufen.

e

-~

Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und la-
den Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals
auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebe-
nen Temperaturbereichs. Falsches Laden oder Laden
auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann
den Akku zerstéren und die Brandgefahr erhéhen.

=
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6) Service

a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifi-
ziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatz-
teilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschiadigte Akkus. Samtliche
Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller
oder bevollméachtigte Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise fiir hin- und
hergehende Sagen

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten
Griffflaichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei de-
nen das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitun-
gen oder die eigene Anschlussleitung treffen
kann. Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Lei-
tung kann auch metallene Gerateteile unter Spannung
setzen und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

b) Befestigen und sichern Sie das Werkstiick mittels
Zwingen oder auf andere Art und Weise an einer
stabilen Unterlage. Wenn Sie das Werkstlick nur mit
der Hand oder gegen lhren Kérper halten, bleibt es la-
bil, was zum Verlust der Kontrolle fiihren kann.

Schalten Sie das Produkt niemals ein, wenn das Sa-
geblatt im Werkstick klemmt oder das Material be-
rihrt.

Halten Sie die Hande von allen beweglichen Teilen
fern. Legen Sie die Hande niemals in die Nahe des
Schneidbereichs.

o

d

=

Seien Sie bei Uberkopfarbeiten besonders vorsichtig
und achten Sie insbesondere auf Freileitungen, die
eventuell nicht zu sehen sind. Erkennen Sie den Fall-
weg von Asten und Schutt méglichst friihzeitig.

e

-

sgpch

Restrisiken

Das Produkt ist nach dem Stand der Technik und den
anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut.
Dennoch kénnen beim Arbeiten einzelne Restrisiken
auftreten.

Schadigung des Gehdres, wenn kein vorgeschriebe-
ner Gehdrschutz getragen wird.

Restrisiken kénnen minimiert werden, wenn die ,Si-
cherheitshinweise* und die ,Bestimmungsgemafle
Verwendung®, sowie die Bedienungsanleitung insge-
samt beachtet werden.

Verwenden Sie das Produkt so, wie es in dieser Be-
dienungsanleitung empfohlen wird. So erreichen Sie,
dass Ihr Produkt optimale Leistungen erbringt.

Des Weiteren koénnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

/\ WARNUNG

Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend des Betrie-
bes ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann
unter bestimmten Umsténden aktive oder passive medi-
zinische Implantate beeintrachtigen. Um die Gefahr von
ernsthaften oder tddlichen Verletzungen zu verringern,
empfehlen wir Personen mit medizinischen Implantaten
ihren Arzt und den Hersteller vom medizinischen Im-
plantat zu konsultieren, bevor das Elektrowerkzeug be-
dient wird.

/\ WARNUNG

Bei langeren Arbeiten kann es auf Grund von Vibratio-
nen in den Handen der Bedienungsperson zu Durchblu-
tungsstérungen (Weifdfingersyndrom) kommen.

Das Weilkfingersyndrom ist eine Gefaerkrankung, bei
der die kleinen BlutgefédRe an den Fingern und Zehen
anfallartig verkrampfen. Die betroffenen Areale werden
nicht mehr ausreichend mit Blut versorgt und erschei-
nen dadurch extrem blass. Der haufige Gebrauch von
vibrierenden Produkten kann bei Personen, deren
Durchblutung beeintrachtigt ist (z. B. Raucher, Diabeti-
ker) Nervenschadigungen auslésen.

Wenn Sie ungewodhnliche Beeintréachtigungen bemer-
ken, beenden Sie sofort die Arbeit und suchen Sie ei-
nen Arzt auf.

Das Produkt ist Teil der 20V IXES Serie und darf nur
mit Akkus dieser Serie betrieben werden. Akkus dirfen
nur mit Ladegeraten dieser Serie geladen werden. Be-
achten Sie hierbei die Angaben des Herstellers.

/\ WARNUNG

Beachten Sie die Sicherheitshinweise und
Hinweise zum Aufladen und der korrekten
Verwendung, die in der Betriebsanleitung lh-
res Akkus und Ladegeréts der 20V IXES Serie
gegeben sind. Eine detaillierte Beschreibung
zum Ladevorgang und weitere Informationen
finden Sie in dieser separaten Bedienung.




6 Technische Daten

7 Auspacken

Bemessungsspannung 20V ===
Leerlaufhubzahl n, 0 — 2800 min™
Hublange 20 mm
Max. Schnittlange Holz 115 mm

nicht legiertem Stahl 6 mm

Séageblattaufnahme 2" (12,7 mm)

Gewicht 1,60 kg

Technische Anderungen vorbehalten!
Geréusch und Vibration

/\ WARNUNG

Larm kann gravierende Auswirkungen auf Ihre Gesund-
heit haben. Ubersteigt der Maschinenléarm 85 dB, tra-
gen Sie und Personen, die sich in der Nahe befinden
bitte einen geeigneten Gehdrschutz.

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden entsprechend
nach EN 62841-1 ermittelt.

/A WARNUNG

Produkt und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-
derspielzeug!

Kinder diirfen nicht mit Kunststoffbeuteln, Folien
und Kleinteilen spielen! Es besteht Verschlu-
ckungs- und Erstickungsgefahr!

Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Pro-
dukt vorsichtig heraus.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.

Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehorteile auf
Transportschaden. Etwaige Schaden sofort dem
Transportunternehmen melden, mit dem das Produkt
angeliefert wurde. Spatere Reklamationen werden
nicht anerkannt.

Bewahren Sie die Verpackung nach Moglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Der angegebene Schwingungsgesamtwert und der ange-
gebene Gerauschemissionswert sind nach einem
genormten Prifverfahren gemessen worden und kdnnen
zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem ande-
ren verwendet werden.

Der angegebene Gerauschemissionswert und der angege-
bene Schwingungsgesamtwert kénnen auch zu einer vor-
laufigen Einschétzung der Belastung verwendet werden.

/A WARNUNG

Die Gerauschemissionen und der Schwin-
gungsemissionswert konnen wahrend der tat-
séachlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs
von den Angabewerten abweichen, abhangig
von der Art und Weise, in der das Elektrowerk-
zeug verwendet wird, insbesondere, welche
Art von Werkstiick bearbeitet wird.

Versuchen Sie, die Belastung so gering wie mdglich zu
halten. Beispielhafte MaRnahmen: die Begrenzung der
Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus
zu bertcksichtigen (beispielsweise Zeiten, in denen das
Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und solche, in denen

es zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belastung lauft).

Geriuschkennwerte * Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedie-
nungsanleitung mit dem Produkt vertraut.

Schalldruckpegel Ly, 87,3dB - Verwenden Sie bei Zubehér sowie Verschleif- und
Messunsicherheit K, 5dB Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten Sie
Schallleistungspegel L, 95,3 dB bei Ihrem Fachhéndler.

: f * Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
Messunsicherheit K., 5dB sowie Typ und Baujahr des Produkts an.
Vibrationskennwerte (Hand-Arm-Schwingung)
Vibration a, 8 Vor Inbetriebnahme
in Holz 7,845 m/s? /A WARNUNG

R . 2
Messun5|cherhelt K 1,5 m/s2 Verletzungsgefahr!
in Metall 9,154 m/s Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-
Messunsicherheit K 1,5 m/s? werkzeug (z. B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) sowie

bei dessen Transport und Aufbewahrung aus dem Elek-
trowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betatigen des Ein-/
Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

8.1 Akku (10) in die Akku-Aufnahme (9)
einsetzen/entnehmen (Abb. 1, 2)
Akku einsetzen

1. Schieben Sie den Akku (10) in die Akku-Aufnahme
(9). Der Akku (10) rastet horbar ein.

Akku entnehmen

1. Dricken Sie die Entriegelungstaste (11) des Akkus
(10) und ziehen Sie ihn aus der Akku-Aufnahme (9).

8.2  Sdageblatt (1) montieren/wechseln
(Abb. 3)
1. Drehen Sie das Schnellspannfutter (3) bis zum An-
schlag und halten Sie es in dieser Position.
2. Dricken Sie das bendtigte Sageblatt (1) bis zum An-
schlag in das Schnellspannfutter (3).

3. Lassen Sie das Schnellspannfutter (3) los, es muss in
seine Ausgangsposition zuriickkehren. Das Sageblatt
(1) ist nun verriegelt.
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Die Zahne des Sageblatts missen nach unten zeigen.

8.3  FuBplatte (2) einstellen (Abb. 4)
1. Verstellen Sie je nach Schnitttiefe die Fuliplatte (2).

2. Losen Sie die beiden Innensechskantschrauben (12)
mit dem beigefiugten Innensechskantschllssel (13)
und bringen Sie die FuBlplatte (2) in die entsprechen-
de Position.

w

Verriegeln Sie diese Position, indem Sie die Innen-
sechskantschrauben (12) mit dem beigefiigten Innen-
sechskantschlissel (13) festziehen.

9 Bedienung
/\ WARNUNG

Verletzungsgefahr!

Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug (z. B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) sowie
bei dessen Transport und Aufbewahrung aus dem Elek-
trowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betatigen des Ein-/
Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

ACHTUNG

Achten Sie darauf, dass die Umgebungstemperatur,
wahrend dem Arbeiten 50 °C nicht Uberschreitet und —
20 °C nicht unterschreitet.

ACHTUNG

Das Produkt ist Teil der 20V IXES Serie und darf nur
mit Akkus dieser Serie betrieben werden. Akkus diirfen
nur mit Ladegeraten dieser Serie geladen werden. Be-
achten Sie hierbei die Angaben des Herstellers.

9.1 Ein-/Ausschalter (6) (Abb. 5)

ACHTUNG

Uberpriifen Sie das eingesetzte Werkzeug vor Ge-
brauch, ob alle Befestigungsteile korrekt angebracht
sind.

Einschalten

1. Dricken Sie zuerst die Einschaltsperre (7) und dann
den Ein-/Ausschalter (6). Lassen Sie anschlieRend die
Einschaltsperre (7) wieder los.

Ausschalten

1. Zum Ausschalten lassen Sie den Ein-/Ausschalter (6)
los.

Hinweis:

Warten Sie, bis das Produkt zum Stillstand gekommen ist,
bevor Sie es ablegen.

9.1.1 LED-Arbeitsleuchte (4) (Abb. 1)

Dieses Produkt ist mit einer LED-Arbeitsleuchte ausge-
stattet, um den direkten Arbeitsbereich auszuleuchten
und die Sichtbarkeit in schlecht beleuchteten Umgebun-
gen zu verbessern.

A\ VORSICHT

Blicken Sie nicht direkt in die LED-Arbeitsleuchte oder

die Lichtquelle.

1. Die LED-Arbeitsleuchte (4) leuchtet automatisch, so-
bald das Produkt eingeschaltet wird.

9.2 Drehzahl einstellen

1. Leichter Druck auf den Ein-/Ausschalter (6) bewirkt ei-
ne niedrige Drehzahl. Mit zunehmendem Druck erhdht
sich die Drehzahl.

Wir empfehlen lhnen, dass Sie die Drehzahl durch prakti-
sche Tests ermitteln.

Hinweis:

Die integrierte Motorbremse sorgt fiir einen schnellen
Stillstand.

9.3  Sabelséage sicher fiihren

Zur Anpassung an das Werksttick und zur sicheren Aufla-
ge ist die FuBplatte schwenkbar. Sie muss immer am
Werkstlick anliegen, wenn das Produkt in Betrieb ist.

10 Arbeitshinweise

Priifen Sie das zu bearbeitende Material auf Fremd-
koérper wie Nagel, Schrauben etc. und entfernen Sie
diese.

Achten Sie darauf, dass die Liftungsschlitze nicht ver-
deckt werden.

Produkt einschalten und erst dann an das zu bearbei-
tende Material heranflhren.

Schalten Sie das Produkt sofort aus, wenn das Sage-
blatt verklemmt. Spreizen Sie den bereits gesagten
Spalt mit einem geeigneten Werkzeug und ziehen Sie
das Produkt heraus.

Passen Sie S&geblatt und Hubzahl dem zu bearbei-
tenden Material an.

Es sind fiir jeden Einsatzzweck lhres Produkts opti-
mierte Sageblatter in verschiedenen Langen im Han-
del erhaltlich.

Séagen Sie das Material mit gleichméaRigem Vorschub.
Versuchen Sie nicht, extrem kleine Werkstlicke zu sa-
gen.

Beugen Sie sich nicht zu weit nach vorne. Achten Sie

stets auf einen sicheren Stand, insbesondere auf Ge-
rusten und Leitern.

10.1 Probelauf

Hinweis:

Flhren Sie vor dem ersten Arbeiten und nach jedem Ein-
satzwerkzeugwechsel einen Probelauf ohne Belastung
durch. Schalten Sie das Produkt sofort aus, wenn das
Einsatzwerkzeug unrund lauft, betréchtliche Schwingun-
gen auftreten oder abnorme Gerédusche zu héren sind.




shpch
10.2 Tauchséagen (Abb. 6)

/A VORSICHT

Riickschlaggefahr!

Tauchschnitte dirfen nur in weichen Werkstoffen (Holz
0.4.) durchgefiihrt werden.

* Verwenden Sie ausschlieflich Sageblatter, die fir
Tauchschnitte geeignet sind.
Gehen Sie wie folgt vor:

1. Setzen Sie die Sabelsége mit der Unterkante der FuR-
platte (2) auf das Werkstiick auf. Schalten Sie das
Produkt ein.

2. Kippen Sie die Sabelsdge nach vorn und tauchen mit
dem Séageblatt (1) in das Werksttick ein.

3. Stellen Sie die Sabelsage senkrecht und sagen Sie
weiter entlang der Schnittlinie.

10.3 Informationen zu Sageblattern

Sie koénnen jedes Séageblatt verwenden, vorausgesetzt,
es ist mit der passenden Aufnahme — %" (12,7 mm) Uni-
versalschaft versehen. Es sind fiir jeden Einsatzzweck lh-
rer Sabelsage optimierte Sageblatter in verschiedenen
Léngen im Handel erhaltlich.

Hinweis:

TPI = teeth per inch = die Anzahl der Zahne je 2,54 cm

11 Reinigung und Wartung
/\ WARNUNG

Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten und
Wartungsarbeiten, die nicht in dieser Bedie-
nungsanleitung beschrieben sind, von einer
Fachwerkstatt durchfiihren. Benutzen Sie nur
originale Ersatzteile.

Es besteht Unfallgefahr! Fiihren Sie War-
tungs- und Reinigungsarbeiten grundsétzlich
mit entferntem Akku durch.

Es besteht Verletzungsgefahr! Lassen Sie
das Produkt vor allen Wartungs- und Reini-
gungsarbeiten abkiihlen. Elemente des Mo-
tors sind heiRB.

Es besteht Verletzungs- und Verbrennungs-
gefahr!

Das Produkt kann unerwartet starten und dadurch zu
Verletzungen fihren.

— Entfernen Sie den Akku.

— Lassen Sie das Produkt auskihlen.

— Entnehmen Sie das Einsatzwerkzeug.

111  Reinigung

1. Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und Mo-
torengehause so staub- und schmutzfrei wie maéglich.
Reiben Sie das Produkt mit einem sauberen Tuch* ab
oder blasen Sie es mit Druckluft* bei niedrigem Druck
aus. Wir empfehlen, dass Sie das Produkt direkt nach
jeder Benutzung reinigen.

2. Liftungséffnungen mussen immer frei sein.
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3. Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungsmittel;
diese konnten die Kunststoffteile des Produkts angrei-
fen. Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Pro-
duktinnere gelangen kann.

4. Halte__n Sie das Produkt stets sauber, trocken und frei
von Ol oder Schmierfetten. Entfernen Sie Staub nach
jedem Gebrauch und vor der Lagerung.

5. Reinigen Sie die Sageblattaufnahme ggf. mit einem
Pinsel oder durch Ausblasen mit Druckluft.

6. Wischen Sie Schmutz auf der Linse mit einem trocke-
nen Tuch ab. Achten Sie sorgféltig darauf, dass Sie
die LED-Lampe nicht verkratzen, da sich sonst die
Lichtstarke verringert.

11.2 Wartung

1. Kontrollieren Sie das Sageblatt vor jedem Gebrauch
auf offensichtliche Mangel und wechseln Sie ein
stumpfes, verbogenes oder anderweitig beschadigtes
Séageblatt aus.

12 Lagerung

1. Nehmen Sie den Akku vor einer langeren Lagerung
(z. B. Uberwinterung) aus dem Produkt.

2. Reinigen und liberpriifen Sie das Produkt auf Schaden.
3. Lagern Sie den Akku im teilgeladenen Zustand.

4. Prifen Sie bei Lagerung alle drei Monate den Ladezu-
stand des Akkus.

Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehdr an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie fiir Kinder unzu-
ganglichen Ort.

Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5°C und
30°C.

Bewahren Sie das Produkt in der Originalverpackung auf.
Decken Sie das Produkt ab, um es vor Staub oder Feuch-
tigkeit zu schitzen. Bewahren Sie die Bedienungsanlei-
tung bei dem Produkt auf.

13 Reparatur und
Ersatzteilbestellung

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende
Teile einem gebrauchsgemaflen oder natirlichen Ver-
schleily unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchs-
materialien bendtigt werden.

Laut Produkthaftungsgesetz wird nicht fir Schaden ge-
haftet, die durch unsachgemaRe Reparaturen oder
durch Nichtverwendung von Originalersatzteilen verur-
sacht werden.

Beauftragen Sie einen Kundendienst oder eine autori-
sierte Fachkraft. Entsprechendes gilt auch fir Zubehor-
teile.

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Service-
Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der Titel-
seite.



13.1 Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben ge-
macht werden:

* Modellbezeichnung

 Artikelnummer

« Daten des Typenschildes
Ersatzteile / Zubehor

Akku SBP2.0 Artikel-Nr.: 7909201708
Akku SBP4.0 Artikel-Nr.: 7909201709
Ladegerat SBC2.4A Artikel-Nr.: 7909201710
Ladegerat SBC4.5A Artikel-Nr.: 7909201711
Ladegerat SDBC2.4A Artikel-Nr.: 7909201712
Ladegerat SDBC4.5A Artikel-Nr.: 7909201713
StarterKit SBSK2.0 Artikel-Nr.: 7909201720
StarterKit SBSK4.0 Artikel-Nr.: 7909201721

14 Entsorgung und
Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung
Die Verpackungsmaterialien sind

A, WA
%@ @A é recycelbar. Bitte Verpackungen
umweltgerecht entsorgen.
Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerategesetz
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgerdte gehoren nicht
in den Hausmiill, sondern sind einer getrennten
mmm Erfassung bzw. Entsorgung zuzufiihren!

Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altgerat
verbaut sind, missen vor Abgabe zerstérungsfrei ent-
nommen werden! Deren Entsorgung wird Uber das
Batteriegesetz geregelt.

Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronikgera-
ten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur Riickga-
be verpflichtet.

Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fiir das
Léschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
zu entsorgenden Altgerat!

Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne bedeu-
tet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht tber
den Hausmdill entsorgt werden durfen.
Elektro- und Elektronikaltgerate kdnnen bei folgenden
Stellen unentgeltlich abgegeben werden:
— Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-
stellen (z. B. kommunale Bauhofe)

15 Stérungsabhilfe

Mogliche Ursache
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— Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar und
online), sofern Handler zur Rucknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

— Bis zu drei Elektroaltgerate pro Gerateart, mit ei-
ner Kantenlange von maximal 25 Zentimetern,
kénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neuge-
rates vom Hersteller kostenfrei bei diesem abge-
ben oder einer anderen autorisierten Sammelstelle
in Ihrer Nahe zufihren.

— Weitere ergénzende Riicknahmebedingungen der
Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim jeweili-
gen Kundenservice.

* Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogerates
durch den Hersteller an einen privaten Haushalt, kann
dieser die unentgeltliche Abholung des Elektroaltgera-
tes, auf Nachfrage vom Endnutzer, veranlassen. Set-
zen Sie sich hierzu mit dem Kundenservice des Her-
stellers in Verbindung.

Diese Aussagen gelten nur fur Gerate, die in den Lan-
dern der Europaischen Union installiert und verkauft
werden und die der Europaischen Richtlinie 2012/19/
EU unterliegen. In Léandern auferhalb der Europai-
schen Union kénnen davon abweichende Bestimmun-
gen fir die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-
Altgeraten gelten.

Hinweise zu Lithium-lon-Akkus

Akku vor der Entsorgung des Geréats ausbauen!

Li-lon

Werfen Sie den Akku nicht in den Hausmdill, ins Feuer
(Explosionsgefahr) oder ins Wasser. Beschadigte Ak-
kus kénnen der Umwelt und Ihrer Gesundheit schaden,
wenn giftige Dampfe oder Flussigkeiten austreten.

Defekte oder verbrauchte Akkus missen gemaf
Richtlinie 2023/1542/EG recycelt werden.

Geben Sie das Gerat und das Ladegerat an einer Ver-
wertungsstelle ab. Die verwendeten Kunststoff- und
Metallteile kénnen sortenrein getrennt werden und so
einer Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Entsorgen Sie Akkus im entladenen Zustand. Wir
empfehlen die Pole mit einem Klebestreifen zum
Schutz vor einem Kurzschluss abzudecken. Offnen
Sie den Akku nicht.

Entsorgen Sie Akkus nach den lokalen Vorschriften.
Geben Sie Akkus an einer Altbatteriesammelstelle ab,
wo sie einer umweltgerechten Wiederverwertung zu-
geflhrt werden. Fragen Sie hierzu lhren lokalen Mdil-
lentsorger.

Abhilfe

Das Produkt lasst sich nicht star-|Die Akkuleistung ist zu schwach. Laden Sie den Akku auf.

ten.

Der Akku ist nicht richtig eingesetzt. | Schieben Sie den Akku in die Akku-Aufnahme.

Der Akku rastet horbar ein.




16 Garantiebedingungen —
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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskont-
rolle. Sollte ein Produkt dennoch nicht einwandfrei funkti-
onieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an
unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Ad-
resse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefo-
nisch Uber die Servicerufnummer zur Verfligung. Die
nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen fiir eine problemlo-
se Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen gilt
folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zuséatzli-
chen Hersteller-Garantieleistungen fir Kaufer (private
Endverbraucher) von neuen Produkten. Die gesetzli-
chen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser
Garantie nicht bertihrt. Fir diese ist der Handler zu-
standig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieRlich
auf Mangel an einem von lhnen erworbenen neuen
Produkt, die auf einem Material- oder Herstellungsfeh-
ler beruhen. Treten wahrend des Garantiezeitraums
Material- oder Herstellungsfehler auf, so gewahrt der
Hersteller als Garantiegeber im Rahmen dieser Ga-
rantie eine der nachfolgenden Leistungen nach seiner
Wahl:

— Kostenfreie Reparatur der Ware

— Kostenfreier Austausch der Ware gegen einen
gleichwertigen Artikel (ggf. auch Austausch mit ei-
nem Nachfolgemodell, sofern die urspriingliche
Ware nicht mehr verfligbar ist).

Ersetzte Produkte oder Teile gehen in unser Eigentum
Uber. Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte be-
stimmungsgemal nicht fir den gewerblichen, hand-
werklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wur-
den. Ein Garantiefall kommt daher nicht zustande,
wenn das Produkt innerhalb der Garantiezeit in Ge-
werbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwen-
det wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspru-
chung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen
sind:

— Schaden am Produkt, die durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installa-
tion, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung
oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicher-
heitsbestimmungen oder durch Einsatz des Pro-
duktes unter ungeeigneten Umweltbedingungen
sowie durch mangelnde Pflege und Wartung ent-
standen sind.

— Schaden am Produkt, die durch missbrauchliche
oder unsachgemaRe Anwendungen (wie z.B.
Uberlastung des Produktes oder Verwendung von
nicht zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr),
Eindringen von Fremdkérpern in das Produkt (wie
z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden,
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie
z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden
sind.
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— Schaden am Produkt oder an Teilen des Produk-
tes, die auf einen bestimmungsgemaRen, tblichen
(betriebsbedingten) oder sonstigen natirlichen
Verschlei® zurlickzufiihren sind sowie Schaden
und/oder Abnutzung von Verschleilteilen.

— Mangel am Produkt, die durch Verwendung von
Zubehor-, Ergdnzungs- oder Ersatzteilen verur-
sacht wurden, die keine Originalteile sind oder
nicht bestimmungsgeman verwendet werden.

— Produkte, an denen Veranderungen oder Modifi-
kationen vorgenommen wurden.

— Geringfligige Abweichungen von der Soll-Beschaf-
fenheit, die fur Wert und Gebrauchstauglichkeit
des Produkts unerheblich sind.

— Produkte an denen eigenmachtig Reparaturen
oder Reparaturen, insbesondere durch einen nicht
autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

— Wenn die Kennzeichnung am Produkt bzw. die
Identifikationsinformationen des Produktes (Ma-
schinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

— Produkte, die eine starke Verschmutzung aufwei-
sen und daher vom Servicepersonal abgelehnt
werden.

— Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschaden
sind von dieser Garantieleistung generell ausge-
schlossen.

4. Die Garantiezeit betragt regular 5 Jahre (12 Monate

bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum
des Produktes. MaRgeblich ist das Datum auf dem
Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche missen je-
weils nach Kenntniserlangung unverziglich erhoben
werden. Die Geltendmachung von Garantieanspri-
chen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlos-
sen. Die Reparatur oder der Austausch des Produktes
fuhrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit
noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leis-
tung fur das Produkt oder flr etwaige eingebaute Er-
satzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz ei-
nes Vor-Ort-Services. Eine Inanspruchnahme der Ga-
rantieleistung setzt voraus, dass dem Hersteller als
Garantiegeber auf dessen Verlangen hin die Prifung
des Garantiefalls durch Einschicken der Ware ermdg-
licht wird. Es ist darauf zu achten, dass Beschadigun-
gen auf dem Transportwerg durch eine entsprechen-
de Verpackung vermieden werden. Das betroffene
Produkt ist in gesaubertem Zustand zusammen mit ei-
ner Kopie des Kaufbelegs, - hierin enthalten die Anga-
ben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung -
der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden.
Wird ein Produkt unvollstéandig, ohne den kompletten
Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehor
wertmaRig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das
Produkt ausgetauscht wird oder eine Ruckerstattung
erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Produkte
koénnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei
nicht berechtigter Reklamation bzw. auBRerhalb der
Garantiezeit tragt der Kaufer generell die Transport-
kosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.)
an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte
Produkt mit einer kurzen Beschreibung der Stérung
per organisierter Riicksendung oder - im Reparaturfall
auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend fran-
kiert, unter Beachtung der entsprechenden Verpa-



ckungs- und Versandrichtlinien, an die unten angege-
bene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie
bitte, dass lhr Produkt (modellabhangig) bei Riick-
lieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen
Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center
eingeschickte Produkt, muss so verpackt sein, dass
Beschadigungen am reklamierten Produkt auf dem
Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Re-
paratur / Austausch senden wir das Produkt frei an
Sie zuriick. Kénnen Produkte nicht repariert oder aus-
getauscht werden, kann nach unserem eigenen freien
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufprei-
ses des mangelhaften Produkts erstattet werden, wo-
bei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und Ver-
schleil bericksichtigt wird. Diese Garantieleistungen
gelten nur zugunsten des privaten Erstkdufers und
sind nicht abtret- oder libertragbar.

. Verlingerung der Garantiezeit auf 10 Jahre:
Scheppach bietet eine zusatzliche Garantieverlange-
rung von 5 Jahren auf Produkte aus der Scheppach
20V Serie. Somit belauft sich der Garantiezeitraum fiir
diese Produkte auf insgesamt 10 Jahre. Ausgenom-
men hiervon sind Batterien / Akkus, Ladegerate und
Zubehor. Diese Garantieverlangerung kénnen Sie in
Anspruch nehmen, indem Sie Ihr Scheppach-Produkt
aus diesem Bereich bis spatestens 30 Tage ab Kauf-
datum online unter https://garantie.scheppach.com re-
gistrieren. Nach erfolgreicher Online-Registrierung er-
halten Sie die Bestatigung fir die artikelbezogene Ga-
rantieverlangerung.

Fiir die Geltendmachung lhres Garantieanspruches
kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular
auf unserer Homepage: https://shop.schep-
pach.com/contact

Bitte senden Sie uns keine Produkte ohne vorheri-
ge Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem
Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen
ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center
zwingende Voraussetzung. Garantieanspriche
miissen vor Ablauf der Garantiefrist innerhalb von 14
Tagen nach Feststellung des Mangels geltend ge-
macht werden. Dafiir ist der Original-Kaufbeleg und
ggf. die Bestatigung der artikelbezogenen Garantie-
verlangerung notwendig.

Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Rekla-
mationssendungen innerhalb 14 Tagen nach Eingang
in unserem Service-Center. Sollte in Ausnahmeféllen
die genannte Bearbeitungszeit Uberschritten werden,
so informieren wir Sie rechtzeitig.

. VerschleiBteile - Verschleillteile sind: a) mitgelieferte,
an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b)
alle modellabhangigen Verschleifiteile (unter anderem
Riemen, Sageblatter, Einsatzwerkzeuge, Schleifschei-
ben, Filter, Kohlebirsten etc., siehe Bedienungsanlei-
tung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind
tief entladene bzw. an Gehause und oder Batteriepo-
len beschadigte Batterien bzw. Akkus.

Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht
oder nicht mehr erfasste Produkte reparieren wir ge-
gen Berechnung. Auf Nachfrage bei unserem Service-
Center kénnen Sie die defekten Produkte fir einen
Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-
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Center schriftlich (per Post, eMail) die Reparaturfrei-
gabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine
weitere Bearbeitung.
Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktu-
ellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kén-

nen ggf. unserer Homepage (www.scheppach.com) ent-
nommen werden. Bei Ubersetzungen ist stets die deut-

sche Fassung mafigeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichen-
hausen (Deutschland)

Telefon: +800 4002 4002 -

E-Mail: customerservice. DE@scheppach.com -
Internet: https://www.scheppach.com

Anderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voran-
meldung behalten wir uns jederzeit vor.

17 EU-Konformitatserklarung
Originalkonformitatserklarung
Hersteller:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das hier
beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien und
Normen Ubereinstimmt.

Marke: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung:  Akku-Sabelsédge - C-RS100-X
Art.-Nr. 5909243900

EU-Richtlinien:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung er-
fullt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Euro-
paischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur
Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher
Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

Angewandte Normen:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN
A11:2024,
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021

Dokumentationsbevollméachtigter:
Dawid Hudzik

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 11.06.2025

»\//2/—,

{ /

s “;\’«./

$tfnén Schiink>

Division Manager Product Center
, I{%ﬁ//é

Andreag’Pecher

Head of Project Management

62841-2-11:2016/

o

cheppa


https://shop.scheppach.com/contact
https://shop.scheppach.com/contact
https://www.scheppach.com

Table of contents

1 Introduction 14
2 Product description (fig. 1) 14
3 Scope of delivery (Fig. 1) 14
4 PrOPEI USE....coiiiiiiiiiieeieeeiee ettt 15
5  Safety instructions 15
6  Technical data... 17
7  Unpacking 18
8  Before commissioning..........cccccovviiiiiiiiinnne. 18
9  Operation 18
10 Working instructions 19
11 Cleaning and maintenance ..............cc.ccoccoveunnee 19
12 StOrAQGE ... eeeeti ettt 20
13 Repair and ordering spare parts .... 20
14 Disposal and recycling 20
15 Troubleshooting .........cccceiiiiiiiiieeeeeeee 21
16 Warranty conditions - Scheppach 20V IXES se-

MBS 1o 21
17 EU Declaration of Conformity...........ccccceevveeneene 22
18 EXploded VIEW ........cccooveiiiiiiiiiiiieiec e 243

Explanation of the symbols on the
product

Symbols are used in this manual to draw your attention to
potential hazards. The safety symbols and the accompa-
nying explanations must be fully understood. The warn-
ings themselves will not rectify a hazard and cannot re-
place proper accident prevention measures.

Attention! Failure to observe the safety signs
and warning information affixed to the prod-

uct and failure to observe the safety and op-
erating manual can result in serious injury or
even death.

Before commissioning, read and observe
the operating manual and safety instruc-
tions!

Wear safety goggles.

Wear hearing protection.

Wear protective gloves!

=2

um| | Lithium-ion battery

N

The product complies with the applicable
European directives.

The product complies with the applicable
Serbian directives.

P
Qg
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1 Introduction
Manufacturer:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Dear Customer

We hope your new product brings you much enjoyment
and success.

Note:

In accordance with the applicable product liability laws,
the manufacturer of this product assumes no liability for
damage to the product or caused by the product arising
from:

Improper handling

Non-compliance with the operating manual

Repairs carried out by third parties, unauthorised spe-
cialists

Installing and replacing non-original spare parts
* Improper use

Note:

The operating manual is part of this product.

It includes important instructions for the safe, proper and
economic operation of the product, for avoiding danger,
for minimising repair costs and downtimes and for in-
creasing the reliability and extending the service life of the
product. In addition to the safety instructions in this oper-
ating manual, you must also observe the regulations ap-
plicable to the operation of the product in your country.

Familiarise yourself with all operating and safety instruc-
tions before using the product. Only operate the product
as described and for the specified areas of application.
Keep the operating manual in a good place and hand
over all documents when passing the product on to third
parties.

Product description (fig. 1)

Saw blade

Foot plate

Quick-clamp chuck
LED work lamp
Ventilation slots

On/off switch

Switch lock

Handle

Battery mount

10. Battery*

11. Release button (battery)
12. Allen screws (foot plate)
13. Allen key

* = not included in the scope of delivery!

CoNoOrON= N

3  Scope of delivery (Fig. 1)

Item QuantityDesignation

1. 1x Saw blade for wood

13, 1x Allen key
1x Cordless reciprocating saw
1x Operating manual



4  Proper use

The product is designed with a fixed stop for sawing, cut-
ting to length and trimming wood, plastic, metal or build-
ing materials. The reciprocating saw is suitable for rough
sawing, straight and curved cuts and cuts surfaces flush.
Observe the information on saw blades and the working
instructions for sawing.

The product may only be used in the intended manner.
Any use beyond this is improper. The user, not the manu-
facturer, is responsible for damages or injuries of any type
resulting from this.

An element of the intended use is also the observance of
the safety instructions, as well as the assembly instruc-
tions and operating information in the operating manual.
Persons who operate and maintain the product must be
familiar with the manual and must be informed about po-
tential dangers.

The liability of the manufacturer and resulting damages
are excluded in the event of modifications of the product.
The product may only be operated with original parts and
original accessories from the manufacturer.

The safety, operating and maintenance specifications of
the manufacturer, as well as the dimensions specified in
the technical data, must be observed.

Please note that our products were not designed with the
intention of use for commercial or industrial purposes. We
assume no guarantee if the product is used in commercial
or industrial applications, or for equivalent work.

Explanation of the signal words in
the operating manual

A DANGER

Signal word to indicate an imminently haz-
ardous situation which, if not avoided, will re-
sult in death or serious injury.

/\ WARNING

Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in death or serious injury.

A CAUTION

Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in minor or moderate injury.

Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in product or property damage.

5 Safety instructions

/A WARNING

Read all safety warnings, instructions, illus-
trations and specifications provided with this
power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

1) Work area safety

a) Keep your work area clean and well-lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive atmo-
spheres, such as in the presence of flammable lig-
uids, gases or dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operat-
ing a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any adapt-
er plugs with earthed (grounded) power tools. Un-
modified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators, ranges and refrig-
erators. There is an increased risk of electric shock if
your body is earthed or grounded.

b

-

c) Do not expose power tools to rain or wet condi-
tions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for car-
rying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk
of electric shock.

d
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When operating a power tool outdoors, use an ex-
tension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of elec-
tric shock.

f) If operating a power tool in a damp location is un-
avoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use com-
mon sense when operating a power tool. Do not
use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A mo-
ment of inattention while operating power tools may
result in serious personal injury.




b) Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as a dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing pro-
tection used for appropriate conditions will reduce per-
sonal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your finger on the
switch or energising power tools that have the switch
on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turn-
ing the power tool on. A wrench or a key left at-
tached to a rotating part of the power tool may result
in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and bal-
ance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jew-
ellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair
can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust col-
lection can reduce dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

4) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off. Any power tool that cannot be con-
trolled with the switch is dangerous and must be re-
paired.

c) Disconnect the plug from the power source and/or
remove the battery pack, if detachable, from the
power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools.
Such precautionary measures reduce the risk of start-
ing the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the pow-
er tool or these instructions to operate the power
tool. Power tools are dangerous in the hands of un-
trained users.

e) Maintain power tools and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, break-
age of parts and any other condition that may af-
fect the power tool’s operation. If damaged, have
the power tool repaired before use. Many accidents
are caused by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc.
in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to
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be performed. Use of the power tool for operations
different from those intended could result in a hazard-
ous situation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the tool in unexpected situations.

5) Battery tool use and care

a) Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used
with another battery pack.

b) Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that
can make a connection from one terminal to an-
other. Shorting the battery terminals together may
cause burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact acciden-
tally occurs, flush with water. If liquid contacts
eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected
from the battery may cause irritation or burns.

e) Do not use a battery pack or tool that is damaged
or modified. Damaged or modified batteries may ex-
hibit unpredictable behaviour resulting in fire, explo-
sion or risk of injury.

f) Do not expose a battery pack or tool to fire or ex-
cessive temperature. Exposure to fire or temperature
above 130 °C may cause explosion.

g) Follow all charging instructions and do not charge
the battery pack or tool outside the temperature
range specified in the instructions. Charging im-
properly or at temperatures outside the specified
range may damage the battery and increase the risk
of fire.

6) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified re-
pair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

b) Never service damaged battery packs. Service of
battery packs should only be performed by the manu-
facturer or authorized service providers.

Safety instructions for reciprocating saws

a) When performing work during which the tool at-
tachment can meet with concealed power lines or
its own connection cable, hold the power tool by
the insulated gripping surfaces. Contact with a live
wire may make exposed metal parts of the power tool
live and could give the operator an electric shock.

b

-

Fasten and secure the workpiece to a stable base
using clamps or other means. If the workpiece is
held only by hand or against the body, it remains un-
stable, which may result in a loss of control.

c) Never switch on the product when the saw blade is
jammed in the workpiece or is touching the material.



d) Keep hands away from all moving parts. Never place
your hands near the cutting area.

e) Take extra care when working overhead and pay par-
ticular attention to overhead power lines that may not
be visible. Identify the fall path of branches and debris
as early as possible.

Residual risks

The product has been built according to state-of-the-
art and the recognised technical safety rules.
However, individual residual risks can arise during
operation.

« Damage to hearing if the stipulated hearing protection
is not worn.

Residual risks can be minimised if the "Safety Instruc-
tions" and the "Intended Use" together with the oper-
ating manual as a whole are observed.

Use the product in the way that is recommended in
this operating manual. This is how to ensure that your
product provides optimum performance.

Furthermore, despite all precautions having been met,

6 Technical data

Rated voltage 20V===
Idle stroke rate n, 0 —2800 rpm
Stroke length 20 mm
Max. cutting length Wood 115 mm

Non-alloyed steel 6 mm

Saw blade holder 2" (12.7 mm)

Weight 1.60 kg

Subject to technical changes!
Noise and vibration

/\ WARNING

Noise can have serious effects on your health. If the
machine noise exceeds 85 dB, please wear suitable
hearing protection for you and persons in the vicinity.

The noise and vibration values have been determined in
accordance with EN 62841-1.

some non-obvious residual risks may still remain. Noise data
A WARNING Sound pressure level L, 87.3dB
This power tool generates an electromagnetic field Measurement uncertainty Ky, 5d8
during operation. This field can impair active or passive Sound power level L, 95.3 dB
medical implant.s under gertain circums?a'ncgs. In order Measurement uncertainty K, 5dB
to prevent the risk of serious or deadly injuries, we rec- - - - -
ommend that persons with medical implants consult Vibration parameters (hand/arm vibration)
yvith their physician anld the manufacturer of the medical Vibration a,
implant prior to operating the power tool.

in wood 7.845 m/s?

A WARNING Measurement uncertainty K 1.5 m/s?
In case of extended working periods, the operating per- in metal 9.154 m/s?
sonnel may suffer circulatory disturbances in their Measurement uncertainty K 1.5 m/s?

hands (vibration white finger) due to vibrations.

Raynaud's syndrome is a vascular disease that causes
the small blood vessels on the fingers and toes to
cramp in spasms. The affected areas are no longer
supplied with sufficient blood and therefore appear ex-
tremely pale. The frequent use of vibrating products can
cause nerve damage in people whose circulation is im-
paired (e.g. smokers, diabetics).

If you notice unusual adverse effects, stop working im-
mediately and seek medical advice.

The product is part of the 20V IXES series and may on-
ly be operated with batteries of this series. Batteries
may only be charged with battery chargers of this se-
ries. Observe the manufacturer's instructions.

/\ WARNING

Follow the safety and charging instructions
and correct usage given in the instruction
manual of your 20V IXES Series battery and
charger. A detailed description of the
charging process and further information are
provided in this separate manual.

The total vibration emission values specified and the de-
vice emissions values specified have been measured in
accordance with a standardised test procedure and can
be used for comparison of one electric tool with another.
The total noise emission values specified and the total vi-
bration emission values specified can also be used for an
initial estimation of the load.

/A WARNING

The noise emission values and vibration emis-
sion value can vary from the specified values
during the actual use of the power tool, de-
pending on the type and the manner in which
the electric tool is used, and in particular the
type of workpiece being processed.

Try to keep the stress as low as possible. For example:
Limit working time. In doing so, all parts of the operating
cycle must be taken into account (such as times in
which the power tool is switched off or times in which it
is switched on, but is not running under a load).




7  Unpacking 8.3  Adjusting the foot plate (2) (Fig. 4)

A WARNING 1. Adjust the foot plate (2) to suit the cutt‘mg depth.

2. Loosen the two Allen screws (12) with the enclosed
The product and the packaging material are not Allen key (13) and move the foot plate (2) to the de-
children's toys! sired position.
Do not let children play with plastic bags, films or 3. Lock this position by tightening the Allen screws (12)
small parts! There is a danger of choking or suffo- with the enclosed Allen key (13).
cating!

Open the packaging and carefully remove the product. 9 Operatlon

Remove the packaging material, as well as the pack- A WARNING
aging and transport safety devices (if present).

Check whether the scope of delivery is complete.

Danger of injury!
Remove the battery from the power tool before carrying

damage. Immediately report any damage to the trans- out any work on the power tool (e.g. maintenance, tool

: \ hange, etc.) and when transporting and storing it.
rt that del the Product. Later cl c
\I:vci)ll n%?ggﬁggogﬁisgg Ivered the Product. Later claims There is a risk of injury if the on/off switch is operated

unintentionally.

Check the product and accessory parts for transport

If possible, keep the packaging until the expiry of the
warranty period. ATTENTION

Familiarise yourself with the product by means of the .
operating manual before using for the first time. Make sure that the ambient temperature does not ex-
ceed 50°C and does not fall below -20°C during work.

With accessories as well as wearing parts and re-

placement parts use only original parts. Spare parts
can be obtained from your specialist dealer. ATTENTION

+ When ordering please provide our article number as The product is part of the 20V IXES series and may on-
well as type and year of manufacture for the product. ly be operated with batteries of this series. Batteries
may only be charged with battery chargers of this se-
8 Before commissioning ries. Observe the manufacturer's instructions.
/\ WARNING 9.1  On/Off switch (6) (Fig. 5)
Danger of injury!
Remove the battery from the power tool before carrying Before use, check the inserted tool to ensure all fasten-
out any work on the power tool (e.g. maintenance, tool ing parts are attached correctly.
change, etc.) and when transporting and storing it.
There is a risk of injury if the on/off switch is operated Switching on
unintentionally. 1. First press the switch lock (7) and then the on/off

switch (6). Then release the switch lock (7) again.

8.1  Inserting/removing the battery (10) Switching off

in the battery mount (9) (Fig. 1, 2) 1. To switch it off, simply release the on/off switch (6).
Inserting the battery Note:

1. Push the battery (10) into the battery mount (9). The
battery (10) clicks into place audibly.

Removing the battery

1. Press the unlock button (11) of the battery (10) and
remove it from the battery mount (9).

Wait until the product has come to a standstill before set-
ting it down.

8.2  Fitting/replacing the saw blade (1)
(Fig. 3)
1. Turn the quick-clamp chuck (3) as far as it will go and
hold it in this position.

2. Push the required saw blade (1) into the quick-clamp
chuck (3) as far as it will go.

3. Release the quick-clamp chuck (3), it must return to
its original position. The saw blade (1) is now locked.

The teeth of the saw blade must point downwards.
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9.1.1 LED work lamp (4) (Fig. 1)

This product is equipped with an LED work lamp to illumi-
nate the immediate work area and improve visibility in
poorly lit environments.

A CAUTION

Do not look directly into the LED work lamp or the light
source.

1. The LED work lamp (4) lights up automatically as
soon as the product is switched on.
9.2  Adjusting the speed

1. Light pressure on the on/off switch (6) results in a low
speed. As the pressure increases, the speed increases.

We recommend determining the speed using practical
tests.

Note:
The integrated motor brake ensures a quick standstill.

9.3  Guide the reciprocating saw safely

The foot plate can be swivelled to adapt to the workpiece
and for secure support. It must always be in contact with
the workpiece when the product is in operation.

10 Working instructions

Check the material to be processed for foreign objects
such as nails, screws etc. and remove them.

Ensure that the ventilation slots are not covered.

Switch on the product and only then approach the ma-
terial to be processed.

Switch the product off immediately if the saw blade
jams. Spread the already sawn gap with a suitable
tool and pull out the product.

Adjust the saw blade and stroke rate to suit the mate-
rial to be processed.

Saw blades optimised for each application of your
product are commercially available in different
lengths.

Saw the material with a steady feed.

Do not attempt to saw extremely small workpieces.

Do not tilt too far forward. Always ensure a secure
footing, especially on scaffolding and ladders.

10.1 Test run

Note:

Before the first work and after each tool attachment
change, carry out a test run without load. Switch off the
product immediately if the tool attachment runs out of
round, there is considerable vibration or abnormal noises
are heard.

10.2 Plunge saw (Fig. 6)

A\ CAUTION

Risk of kick-back!

Plunge cuts may only be made in soft materials (wood
or similar).

sgpch

1. Place the reciprocating saw with the lower edge of the
foot plate (2) on the workpiece. Switch the product on.

2. Tilt the reciprocating saw forwards and plunge into the
workpiece with the saw blade (1).

Proceed as follows:

3. Set the reciprocating saw vertically and continue saw-
ing along the cut line.

10.3 Information on saw blades

You can use any saw blade, provided it is furnished with
the appropriate mount - %" (12.7 mm) universal shank.
Optimised saw blades in various lengths are commercially
available for every application of your reciprocating saw.

Note:
TPI = teeth per inch = the number of teeth per 2.54 cm

11 Cleaning and maintenance

/\ WARNING

Have maintenance and repair tasks that are
not described in this operating manual, car-
ried out by a specialist workshop. Use only
original spare parts.

There is a risk of accident! Always perform
maintenance and cleaning work with the bat-
tery removed.

There is a danger of injury! Let the Product
cool down before all maintenance and clean-
ing tasks. Elements of the engine are hot.
There is a danger of injury and burning!

The product can start unexpectedly and cause injuries.
— Remove the battery.

— Allow the product to cool down.

— Remove the tool attachment.

« Use only saw blades that are suitable for plunge cuts.

cheppa

11.1 Cleaning

1. Keep protective devices, air vents and the motor
housing as free of dust and dirt as possible. Rub the
product clean with a clean cloth* or blow it off with
compressed air* at low pressure. We recommend that
you clean the product directly after every use.

2. Ventilation openings must always be free.
3. Do not use any cleaning products or solvents; they

could attack the plastic parts of the product. Make
sure that no water can penetrate the product interior.

4. Always keep the product clean, dry and free from oil
or grease. Remove dust after each use and before
storage.

5. If necessary, clean the saw blade holder with a brush
or by blowing it out with compressed air.

6. Wipe any dirt off the lens with a dry cloth. Be careful
to avoid scratching the LED lamp as this can severely
reduce the light intensity.

11.2 Maintenance

1. Check the saw blade for obvious defects before each
use and replace blunt, bent or otherwise damaged
saw blades.
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12 Storage Notes on the electrical and electronic equipment act
(ElektroG)
Waste electrical and electronic equipment
does not belong in household waste, but must

1. Remove the battery from the product before pro-
longed storage (e.g. winter storage).

2. Clean and check the product for damage. === be collected and disposed of separately!

3. Store the battery in a partially charged state. + Used batteries or rechargeable batteries that are not

4. When stored, check the battery charge level every installed permanently in the old device must be re-
three months. moved non-destructively before disposal! Their dis-

posal is regulated by the battery act.

Owners or users of electrical and electronic devices
are legally obliged to return them after use.

Store the product and its accessories in a dark, dry and
frost-free place that is inaccessible to children.
The optimum storage temperature is between 5°C and

30°C. » The end user is responsible for deleting their personal
Store the product in its original packaging. data from the old device being disposed of!

Cover the product to protect it from dust or moisture. « The symbol of the crossed-out dustbin means that
Store the operating manual with the product. waste electrical and electronic equipment must not be

disposed of with household waste.

13 Repair and ordering Spare parts Waste electrical and electronic equipment can be

With this product, it is necessary to note that the following handed in free of charge at the following places:
parts are subject to natural or usage-related wear, or that — Public disposal or collection points (e.g. municipal
the following parts are required as consumables. works yards)
— Points of sale of electrical appliances (stationary
and online), provided that dealers are obliged to
According to the German Product Liability Act, no liabili- take them back or offer to do so voluntarily.
ty is accepted for damage caused by improper repairs — Up to three waste electrical devices per type of de-
or by not using original spare parts. vice, with an edge length of no more than 25 centi-
Such work should be performed by a customer service metres, can be returned free of charge to the man-
centre or an authorised specialists. The same applies to ufacturer without prior purchase of a new device
accessory parts. from the manufacturer or taken to another autho-
rised collection point in your vicinity.
Spar'e parts and accesspries can be obtained from our — Further supplementary take-back conditions of the
Service Centre. To do this, scan the QR code on the front manufacturers and distributors can be obtained
page. from the respective customer service.

If the manufacturer delivers a new electrical device to
a private household, the manufacturer can arrange for

13.1  Ordering spare parts

Please provide the following information when ordering the free collection of the old electrical device upon re-
spare parts: quest from the end user. Please contact the manufac-
« Model designation turer’'s customer service for this.

These statements only apply to devices installed and

* Item number ¢ S . .
sold in the countries of the European Union and which

* Type plate data are subject to the European Directive 2012/19/EU. In
Spare parts / accessories countries outside the European Union, different regu-
- lations may apply to the disposal of waste electrical
Battery pack SBP2.0 - Article no.: 7909201708 and electronic equipment.
Battery pack SBP4.0 - Article no.: 7909201709 Notes on lithium-ion batteries
Battery charger SBC2.4A - Article no.: 7909201710 Remove the battery before disposing of the de-
Battery charger SBC4.5A - Article no.: 7909201711 L vice!
i-lon
Battery charger SDBC2.4A - Article no.: | 7909201712 + Do not dispose of the battery in household waste, in a
Battery charger SDBC4.5A - Article no.: 7909201713 fire (risk of explosion) or in water. Damaged batteries
: - A can harm the environment and your health if toxic va-
StarterKit SBSK2.0 - Article no.: 7909201720 pours or liquids escape.
Starterkit SBSK4.0 - Article no.: 7909201721 « Defective or used batteries must be recycled in accor-

dance with Directive 2023/1542/EC.

14 DiSposaI and recyc"ng Hand in the device and the battery charger at a recy-

Notes for packaging cling centre. The plastic and metal parts used can be
) ) separated by type and thus recycled.
N (] ry The packaging materials are recy- K . ;
% A ‘)' clable. Please dispose of packag- + Dispose of batteries when discharged. We recom-
<9 ﬁﬂ S ing in an environmentally friendly mend covering the poles with an adhesive strip to pro-

manner. tect against a short circuit. Do not open the battery.

Dispose of batteries according to local regulations. Re-
turn batteries to a used battery collection point where
they can be recycled in an environmentally friendly man-
ner. Ask your local waste disposal company about this.

20 | GB scheppach



15 Troubleshooting

Possible cause

The product cannot be started. | The battery power is too weak.

Charge the battery.

The battery is not properly inserted. |[Push the battery into the battery mount. The

battery clicks into place audibly.

16 Warranty conditions -
Scheppach 20V IXES series

Revision date 25/04/2024

Dear customer,

our products are subject to strict quality checks. However,
if a product does not function perfectly, we deeply regret
this and ask that you contact our customer service at the
address specified below. We will also be glad to assist
you by telephone via the service number. The following
information is intended to help you to process and settle
your claim without any problems.

For the assertion of warranty claims, the following ap-

plies:

1. The warranty conditions govern our additional man-
ufacturer warranty services for purchasers (private
end consumers) of new products. The statutory war-
ranty claims are not affected by this warranty. This is
the responsibility of the dealer who you purchased the
product from.

2. The manufacturer's warranty only covers defects in
a new product purchased by you that are due to a ma-
terial or manufacturing defect. If material or manufac-
turing defects occur during the warranty period, the

manufacturer as guarantor shall provide one of the fol- 4.

lowing services of its choice under this warranty:
— Free repair of the goods

— Free replacement of the goods with an item of
equal value (if necessary also replacement with a
successor model if the original goods are no lon-
ger available).

Replaced products or parts shall become our proper-
ty. Please note that our products were not designed
for commercial, trade or professional use. A warranty
claim is therefore not valid if the product has been
used in commercial, trade or industrial operations
within the warranty period or has been subjected to
equivalent stress.

3. The following are excluded from our warranty ser-
vices:

— Damage to the product which was caused by non-
observance of the assembly instructions, improper
installation, non-observance of the operating in-
structions (e.g. connection to an incorrect mains
voltage or type of current) or the maintenance and
safety regulations or use of the product in unsuit-
able environmental conditions as well as by insuffi-
cient care and maintenance.

— Damage to the product caused by misuse or im-
proper application (such as overloading the prod-
uct or using non-approved tools and accessories),
penetration of foreign bodies into the product
(such as sand, stones or dust), transport damage,
use of force or external influences (such as dam-
age caused if dropped).
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— Damage to the product or parts of the product
which is due to intentional, normal (operational) or
other natural wear as well as damage and/or
wearing of wear parts.

— Defects in the product which have been caused by
the use of accessories, expansions or spare parts
that are not original parts or are not used as in-
tended.

— Products on which changes or modifications have
been made.

— Minor deviations from the target characteristics
which are irrelevant for the value and usability of
the product.

— Products on which unauthorised repairs have
been carried out, in particular by an unauthorised
third party.

— If the marking on the product or the identification
information of the product (machine label) is miss-
ing or illegible.

— Products that are very dirty and are therefore re-
fused by the service personnel.

— Claims for damages and consequential damages
are generally excluded from this warranty.

The warranty period is usually 5 years (12 months
for batteries/rechargeable batteries) and starts from
the date of purchase of the product. The date on the
original purchase receipt is decisive. Warranty claims
must be made immediately after becoming aware of
them. The assertion of warranty claims after expiry of
the warranty period is excluded. The repair or replace-
ment of the product does not result in an extension of
the warranty period, nor does this service initiate a
new warranty period for the product or for any in-
stalled spare parts. This also applies when using an
on-site service. A prerequisite for a claim under the
warranty is that the manufacturer, as the guarantor, is
enabled to examine the warranty claim by sending in
the goods at the manufacturer's request. Care must
be taken to avoid damage during transport by using
appropriate packaging. The product concerned is to
be cleaned and returned to the service centre together
with a copy of the purchase receipt, which must in-
clude the date of purchase and the product designa-
tion. If a product is sent in incomplete without the
complete scope of delivery, the missing accessories
will be charged / deducted in value if the product is ex-
changed or in the event of a refund. Partially or com-
pletely dismantled products cannot be accepted as a
warranty claim. In the event of an unjustified complaint
or if outside the warranty period, the purchaser shall
generally bear the transport costs and the transport
risk. Please report a warranty claim in advance to
the service centre (see below). It is generally agreed
upon that the defective product will be returned to the
service address given below with a brief description of
the fault by organised return or, in the case of repair
outside the warranty period, with sufficient postage,
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taking the appropriate packaging and shipping guide-
lines into account. Please note that your product
(depending on the model) will be free of all operat-
ing materials when returned for safety reasons.
The product sent to our service centre must be pack-
aged in such a way that damage to the product under
complaint is avoided during transport. After successful
repair / replacement, we will send the product back to
you free of charge. If products cannot be repaired or
replaced, a sum up to the purchase price of the defec-
tive product may be refunded at our own discretion,
taking into account any deduction for wear and tear.
These warranties are only for the benefit of the origi-

nal private purchaser and cannot be assigned or
transferred.

5. Extension of the warranty period to 10 years:
Scheppach offers an additional warranty extension of
5 years on products of the Scheppach 20V series.
Thus, the warranty period for these products totals 10
years. Batteries / rechargeable batteries, battery char-
gers and accessories are excluded from this. You can
claim this warranty extension by registering your
Scheppach product from this range at https:/garan-
tie.scheppach.com no later than 30 days from the
date of purchase. After registering online successfully,
you will receive confirmation for the item-related war-
ranty extension.

6. In order to submit your warranty claim, please con-
tact our service centre.

Preferably, please use our form on our homepage:
https://shop.scheppach.com/contact

Please do not send us any products without first
contacting and registering with our service centre.

Contacting our service centre first is mandatory to
claim these warranty promises. Warranty claims
must be made before expiry of the warranty period
within 14 days of discovery of the defect. For this pur-
pose, the original purchase receipt and, if necessary,
confirmation of the item-related warranty extension
are required.

7. Processing time - We normally process complaint
consignments within 14 days of receipt at our service
centre. If, in exceptional cases, the processing time
mentioned is exceeded, you will be informed in good
time.

8. Wear parts are generally excluded from the war-
ranty! - Wear parts are: a) supplied, attached and/or
installed batteries / rechargeable batteries as well as
b) all model-dependent wear parts (i.e. belts, saw
blades, tool attachments, grinding discs, filters, carbon
brushes etc., see operating manual). The warranty
does not cover batteries or rechargeable batteries that
are deeply discharged or those with damaged housing
or battery terminals.

9. Cost estimate - Products that are not covered or no
longer covered by the warranty will be repaired at ex-
tra cost. Upon request to our service centre, you can
send in the defective products for a cost estimate and,
if necessary, give the service centre approval for the
repair in writing (by post, e-mail). No further process-
ing will take place without approval for the repair.
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The warranty conditions only apply in the current ver-
sion at the time of the complaint and, if necessary, can be
found on our homepage (www.scheppach.com).

In case of translations, the German version is decisive.
Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichen-
hausen (Germany)

Tel: +800 4002 4002 -

E-Mail: customerservice.GB@scheppach.com -
Internet: https://www.scheppach.com

We reserve the right to make changes to the warranty
conditions at any time without prior notice.

17 EU Declaration of Conformity
Translation of the original Declaration of Conformity
Manufacturer:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

We declare under our sole responsibility that the product
described here complies with the applicable directives
and standards.

Brand: SCHEPPACH

Art. designation: Cordless reciprocating saw -
C-RS100-X

Item No. 5909243900

EU directives:

2014/30/EU, 2006/42/EC, 2011/65/EU*,

* The object of the declaration described above fulfils the
regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the re-
striction of the use of certain hazardous substances in
electrical and electronic equipment.
Applied standards:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN
A11:2024;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021
Documentation authorised representative:
Dawid Hudzik

Glnzburger Str. 69

D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 11.06.2025

62841-2-11:2016/

T s

Simon Schink>

Division Manager Product Center
. %J/é

Andreag’Pecher

Head of Project Management


https://shop.scheppach.com/contact
https://www.scheppach.com
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Explication des symboles sur le
produit

L'utilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer
votre attention sur les éventuels risques. Les symboles de
sécurité et les explications qui les accompagnent doivent
étre parfaitement compris. Les avertissements en eux-
mémes ne permettent pas d’éliminer les risques et ne dis-
pensent pas de prendre des mesures adaptées pour la
prévention des accidents.

Attention ! Le non-respect des symboles de
sécurité et des avertissements apposés sur
le produit et le non-respect des consignes
de sécurité et d'utilisation peut causer de
graves blessures, voire la mort.

Lisez la notice d'utilisation et observez les
consignes de sécurité avant de procéder a
la mise en service !

Portez des lunettes de protection.

Portez une protection auditive.

Portez des gants de protection !

@O0 P

Lithium| | Batterie lithium-ion

Le produit respecte les directives euro-

N
m

péennes en vigueur.

sgpch

A Le produit respecte les directives serbes en

A A vigueur.

1 Introduction
Fabricant :

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Cher client,

Nous espérons que votre nouveau produit vous apportera
satisfaction et de bons résultats.

Remarque :

Conformément a la loi en vigueur sur la responsabilité du
fait des produits, le fabricant de ce produit n'est pas res-
ponsable des dommages survenus sur ce produit dans
les cas suivants :

* Manipulation incorrecte
* Non-respect de la notice d'utilisation

» Réparations effectuées par des tiers, des spécialistes
non autorisés

* Montage et remplacement des pieces de rechange
non originales

« Utilisation non conforme
Attention :
Le mode d’emploi fait partie du produit.

Il contient des remarques importantes sur ['utilisation sé-
curitaire, réglementaire et économique du produit et sur la
facon d'éviter les dangers, de limiter les frais de répara-
tion, de réduire les périodes d'arrét et d’augmenter la fia-
bilité et la durée de vie du produit. Outre les dispositions
de sécurité figurant dans cette notice d'utilisation, vous
devez absolument observer les prescriptions concernant
le fonctionnement du produit en vigueur dans votre pays.

Avant d'utiliser le produit, familiarisez-vous avec les
consignes de sécurité et d’utilisation. Utilisez le produit
uniquement conformément aux descriptions et pour les
domaines d’utilisation prescrits. Conservez bien le mode
d’emploi et transmettez tous les documents en cas de re-
mise du produit a un tiers.

Description du produit (fig. 1)

Lame de scie

Sabot

Tendeur rapide

Lampe a LED

Fente d’aération
Interrupteur On/Off
Verrouillage de commande
Poignée

Logement de batterie

10. Batterie®

©CEINOORAON= N

11. Touche de déverrouillage (batterie)
12. Vis a six pans creux (sabot)
13. Clé a six pans creux

*=non fourni !




3 Fournitures (fig. 1)

Pos. QuantitéDésignation

1. 1x Lame de scie pour le bois
13. 1x Clé a six pans creux

1x Scie sabre sans fil

1x Notice d'utilisation

4  Utilisation conforme

Le produit est équipé d’une butée fixe pour scier, trongon-
ner et ajuster le bois, les plastiques, les métaux ou les
matériaux de construction. La scie sabre est congue pour
les travaux de sciage grossiers, les coupes droites et
courbes et coupe les surfaces a ras. Tenez compte des
informations relatives aux lames de scie et aux consignes
de sciage.

Le produit doit étre utilisé selon les dispositions corres-
pondantes. Toute autre utilisation est considérée comme
étant non conforme. Le fabricant décline toute responsa-
bilité quant aux dommages ou blessures qui en résulte-
raient. Dans ce cas, I'utilisateur est le seul responsable.
Une utilisation conforme consiste également a respecter
les consignes de sécurité, ainsi que les instructions de
montage et les consignes d'utilisation de la notice d'utili-
sation.

Les personnes utilisant le produit et en assurant la main-
tenance doivent étre familiarisées avec celui-ci et
connaitre les dangers possibles qu'il implique.

Toute modification du produit annule toute garantie du fa-
bricant pour les dommages en résultant.

Le produit ne doit étre utilisé qu'avec des pieces de re-
change et des accessoires originaux du fabricant.
Respectez les prescriptions de sécurité, de travail et de
maintenance du fabricant, ainsi que les dimensions indi-
quées dans les caractéristiques techniques.

Remarque : conformément aux dispositions, nos produits
n'ont pas été congus pour une utilisation commerciale, ar-
tisanale ou industrielle. Nous déclinons toute responsabi-
lité si le produit est utilisé dans des exploitations commer-
ciales, artisanales ou industrielles, ou dans le cadre d'ac-
tivités comparables.

Explication des mots de signalisation
dans le mode d'emploi

A DANGER

Terme de signalisation servant a désigner
une situation de danger immédiate qui en-
traine des blessures graves voire mortelles si
elle n'est pas évitée.

/\ AVERTISSEMENT

Terme de signalisation servant a désigner
une situation de danger possible qui peut en-
trainer des blessures graves voire mortelles
si elle n’est pas évitée.

/A PRUDENCE

Terme de signalisation servant a désigner
une situation de danger possible qui peut en-
trainer des blessures légéres ou modérées si
elle n’est pas évitée.

Terme de signalisation servant a désigner une
situation de danger possible qui peut endom-
mager le produit ou les biens environnants.

5 Consignes de sécurité

/\ AVERTISSEMENT

Lisez toutes les consignes de sécurité, les
instructions, les illustrations et les caracté-
ristiques techniques fournies avec cet outil
électrique.

Toute négligence dans le respect des instructions sui-
vantes peut entrainer un choc électrique, un incendie

et/ou des blessures graves.

Conserver a I'avenir toutes les consignes de sécurité
et instructions.

Le terme d'« outil électrique » utilisé dans les consignes
de sécurité désigne les outils électriques sur secteur
(avec cable secteur) et les outils électriques sur batterie
(sans cable secteur).

1) Sécurité au poste de travail

a) Faire en sorte que la zone de travail soit propre et
bien éclairée. Le désordre ou des zones de travail
non éclairées peuvent entrainer des accidents.

b) Ne pas utiliser I'outil électrique dans un environ-
nement propice aux explosions, ou se trouvent
des liquides, gaz ou poussiéres inflammables. Les
outils électriques génerent des étincelles, susceptibles
de mettre le feu a la poussiére ou aux vapeurs.

c) Pendant l'utilisation de I'outil électrique, maintenir
les enfants et tiers a bonne distance. Toute dévia-
tion peut entrainer une perte de controle de l'outil
électrique.

2) Sécurité électrique

a) Le connecteur de raccordement de I'outil élec-
trique doit correspondre a la prise. Ne modifier
d'aucune maniére le connecteur. N'utiliser aucun
connecteur adaptateur avec des outils électriques
mis a la terre. Des connecteurs non modifiés et
fiches adaptées réduisent le risque de choc élec-
trique.

b) Eviter tout contact corporel avec les surfaces
mises a la terre, par exemple, tuyaux, chauffages,
fours et réfrigérateurs. Si le corps est mis a la terre,

le risque de choc électrique est plus important.

-

c) Mettre les outils électriques a I'abri de la pluie ou
de I'humidité. La pénétration d’eau dans un outil
électrique augmente le risque de choc électrique.




d)

e)

f)

Ne pas utiliser le cable de raccordement pour
transporter ou suspendre I'outil électrique, ni pour
débrancher le connecteur de la prise de courant.
Maintenir le cable de raccordement a I'abri de la
chaleur, de I'huile, des arétes coupantes ou des
pieéces mobiles. Des cables de raccordement en-
dommagés ou emmélés augmentent le risque de choc
électrique.

Si Ioutil électrique est utilisé a I'extérieur, se ser-
vir d’'une rallonge autorisée pour I'extérieur. Le re-
cours a une rallonge convenant a l'extérieur réduit le
risque de choc électrique.

Si Ioutil électrique doit impérativement étre utilisé
en milieu humide, utiliser un disjoncteur différen-
tiel. L'utilisation d’'un disjoncteur différentiel réduit le
risque de choc électrique.

3) Sécurité des personnes

a)

b)

d)

e)

f)

9)

h)

Se montrer attentif et faire attention a ses actes et
procéder avec prudence lors du travail avec un ou-
til électrique. Ne pas utiliser I'outil électrique en cas
de fatigue ou si I'on est sous l'influence de dro-
gues, de l'alcool ou de médicaments. Tout moment
d'inattention lors de I'utilisation de I'outil électrique peut
conduire a des blessures extrémement graves.

Toujours porter un équipement de protection indi-
viduelle et des lunettes de protection. Quel que soit
le type d’outil électrique et son mode d'utilisation, le
port d'un équipement de protection individuelle, tel
qu’un masque antipoussiéres, des chaussures de sé-
curité antidérapantes, un casque de protection ou une
protection auditive réduit le risque de blessures.

Eviter toute mise en service involontaire. Veiller a
ce que l'outil électrique soit arrété avant de le
brancher sur Ialimentation électrique et/ou la bat-
terie, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter
I'outil électrique avec le doigt sur linterrupteur ou
alors que l'outil électrique est activé et raccordé a I'ali-
mentation électrique peut entrainer des accidents.

Avant d'activer I'outil électrique, retirer les outils
de réglage ou clés de serrage. Tout outil ou clé se
trouvant dans une piéce rotative de I'outil électrique
peut entrainer des blessures.

Evitez toute position du corps anormale. Veiller a
adopter une position stable et a toujours maintenir
son équilibre. Ainsi, il est possible de mieux controler
I'outil électrique en cas de situation inattendue.

Porter des vétements adaptés. Ne pas porter de
vétements amples ou de bijoux. Maintenir les che-
veux et vétements a bonne distance des piéces
mobiles. Les vétements amples, bijoux ou cheveux
longs risquent d'étre happés par les piéces mobiles.

Si des dispositifs d'aspiration et de collecte des
poussiéres peuvent étre montés, veiller a ce qu'ils
soient raccordés et utilisés correctement. Le re-
cours a une aspiration des poussiéres peut réduire les
risques liés a la poussiére.

Ne pas se laisser aller a une fausse impression de
sécurité et négliger de respecter les régles de sé-
curité applicables aux outils électriques, méme
une fois parfaitement familiarisé avec I'utilisation
de cet outil électrique. Toute manipulation né-
gligente peut entrainer des blessures graves en
quelques fractions de seconde.
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4) Utilisation et manipulation de I’outil
électrique
a) Ne pas surcharger I'outil électrique. Utiliser I'outil

b

e

f)

g

h

-

=

Ny

-

=

électrique qui convient au travail a réaliser. L'outil
électrique adapté fonctionne en effet de maniere plus
satisfaisante et plus slre dans la plage de puissance
indiquée.

Ne pas utiliser un outil électrique dont I’interrup-
teur est défectueux. Un outil électrique qu'il est de-
venu impossible d'activer ou de désactiver représente
un danger et doit étre réparé.

Retirer le connecteur de la prise de courant et/ou
retirer la batterie amovible avant d’entreprendre
de régler I'appareil, de remplacer les piéces de
I'outil d’insertion ou de déposer I'outil électrique.
Cette mesure de sécurité empéche le démarrage in-
volontaire de I'outil électrique.

Conserver les outils électriques inutilisés hors de
portée des enfants. L’outil électrique ne doit pas
étre utilisé par des personnes qui ne sont pas fami-
lieres de ces outils ou qui n'ont pas lu ces instruc-
tions. Les outils électriques représentent un danger
s'ils sont utilisés par des personnes inexpérimentées.

Prendre soin des outils électriques et outils auxi-
liaires. Vérifier si les piéces mobiles fonctionnent
parfaitement, ne sont pas bloquées ou si certaines
piéces sont cassées ou si endommagées qu'elles
nuisent au bon fonctionnement de I'outil électrique.
Faire réparer les pieces endommagées avant d’uti-
liser I'outil électrique. De nombreux accidents sont
dus a des outils électriques mal entretenus.

Maintenir les outils de coupe aiguisés et propres.
Des outils de coupe bien entretenus, aux arétes de
coupe aiguisées, se coincent moins et sont plus fa-
ciles a guider.

Utiliser I'outil électrique, les outils auxiliaires, etc.
conformément a ces instructions. Tenir compte
des conditions de travail et de I'activité a réaliser.
Toute utilisation des outils électriques dans des buts
autres que ceux prévus peut entrainer des situations
de danger.

Veillez a ce que les poignées et leurs surfaces de
préhension soient séches, propres et exemptes
d'huile et de graisse. Des poignées et surfaces de
préhension de poignées glissantes compromettent la
sécurité d'utilisation et de contréle de I'outil électrique
dans les situations inattendues.

5) Utilisation et manipulation de I'outil sur
batterie
a) Ne rechargez les batteries qu'avec des chargeurs

b

-

recommandés par le fabricant. Un chargeur adapté
a un certain type de batteries présente un risque d'in-
cendie lorsqu'il est utilisé avec d'autres batteries.

N'utilisez que les batteries prévues a cet effet
dans les outils électriques. L'utilisation d'autres bat-
teries peut entrainer des blessures et un risque d'in-
cendie.
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d)

e)

f)

9)

Gardez la batterie non utilisée a distance des
trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis ou
autres petits objets métalliques susceptibles d’en-
trainer un pontage des contacts. Un court-circuit
entre les contacts de la batterie peut provoquer des
brllures ou un incendie.

En cas de mauvaise utilisation, du liquide peut
s'échapper de la batterie. Evitez tout contact. En
cas de contact, rincez a I’eau. Si le liquide entre en
contact avec les yeux, contactez en outre un mé-
decin. Le liquide qui s'écoule des batteries peut cau-
ser des démangeaisons ou des brllures de la peau.

N'utilisez pas une batterie endommagée ou alté-
rée. Les batteries endommagées ou altérées peuvent
se comporter de maniére imprévisible et provoquer un
incendie, une explosion ou un risque de blessures.

N'exposez pas une batterie au feu ou a des tempé-
ratures excessives. Le feu et les températures supé-
rieures a 130 °C peuvent provoquer une explosion.

Suivez toutes les instructions de chargement et
ne chargez jamais la batterie ou I'outil sans fil en
dehors de la plage de températures indiquée dans
le mode d'emploi. Une charge incorrecte ou une
charge en dehors de la plage de températures admise
risque de détruire la batterie et d’augmenter le risque
d'incendie.

6) Service aprés-vente

a)

b)

Ne confier la réparation de I'outil électrique qu'a
des spécialistes qualifiés et utiliser uniquement
des pieces de rechange d’origine. Ainsi, la sécurité
de l'outil électrique est maintenue.

N’entretenez jamais les batteries endommagées.
La maintenance des batteries est réservée au fabri-
cant ou a une agence de service client autorisée.

Consignes de sécurité pour le sciage en
va-et-vient

a)

b)

d)

e)
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Tenir I'outil électrique par les surfaces de préhen-
sion isolées pour réaliser une tache pendant la-
quelle I'outil auxiliaire est susceptible d'entrer en
contact avec des cables électriques dissimulés ou
avec son propre cable de raccordement. Le contact
avec un cable conducteur peut également mettre les
piéces métalliques de I'appareil sous tension et entrai-
ner une décharge électrique.

Fixez et sécurisez la piéce usinée sur un support
stable a I'aide de serre-joints ou d'une autre ma-
niére. Si vous maintenez la piece usinée uniquement
avec la main ou contre votre corps, elle est en posi-
tion instable, ce qui peut entrainer une perte de
contrdle.

Ne mettez jamais le produit en marche si la lame de
scie est bloquée dans la piece ou touche le matériau.

Maintenez vos mains a distance de toutes les piéces
mobiles. N‘approchez jamais vos mains de la zone de
coupe.

Soyez particulierement prudents lorsque vous effec-
tuez des travaux au-dessus de votre téte et soyez
particulierement attentifs aux lignes électriques aé-
riennes que vous pourriez ne pas voir. Essayez de
déterminer la zone de chute des branches et des dé-
bris dés que possible.

Risques résiduels

Le produit est construit selon I’état actuel de la
technique et selon les régles techniques de sécurité
reconnues. Toutefois, des risques résiduels peuvent
survenir lors des travaux.

Lésions auditives si la protection auditive prescrite
n'est pas portée.

Les risques résiduels peuvent étre réduits au mini-
mum si les « Consignes de sécurité » et les instruc-
tions d’« Utilisation conforme », ainsi que I'ensemble
de la notice d’utilisation sont respectés.

Utilisez le produit recommandé dans la présente no-
tice d'utilisation. Le produit présentera ainsi des per-
formances optimales.

En outre, malgré toutes les précautions prises, il peut

demeurer des risques résiduels qui ne sont pas évi-
dents.

/\ AVERTISSEMENT

Pendant son fonctionnement, cet outil électrique génére
un champ électromagnétique. Ce champ peut dans cer-
taines circonstances nuire aux implants médicaux actifs
ou passifs. Pour réduire les risques de blessures
graves voire mortelles, nous recommandons aux per-
sonnes porteuses d'implants médicaux de consulter
leur médecin, ainsi que le fabricant de leur implant
avant d'utiliser 'outil électrique.

/\ AVERTISSEMENT

En cas de travail prolongé, les vibrations qui s’exercent
sur les mains de l'opérateur peuvent causer des pro-
blémes de circulation (syndrome de Raynaud).

Le syndrome de Raynaud est une maladie vasculaire
qui se caractérise par une contraction brutale des petits
vaisseaux sanguins des doigts et des orteils. Le sang
n’irrigue plus suffisamment les zones concernées, ce
qui leur donne un aspect extrémement pale. L'utilisation
fréquente de produits vibrants peut causer des atteintes
nerveuses pour les personnes souffrant des problémes
de circulation (par exemple, fumeurs, diabétiques).

Si vous constatez des troubles inhabituels, cessez im-
médiatement le travail et consultez un médecin.

Le produit fait partie de la série 20V IXES et ne doit étre
utilisé qu'avec des batteries de cette série. Les batteries
ne doivent étre chargées qu'avec les chargeurs de
cette série. Dans ce cas, observer les indications du fa-
bricant.

/\ AVERTISSEMENT

Respectez les consignes de sécurité et les
indications relatives a la charge et a I'utilisa-
tion correcte qui figurent dans le mode d'em-
ploi de votre batterie et de votre chargeur de
la série 20V IXES. Vous trouverez une des-
cription détaillée du processus de charge et
d’autres informations dans cette notice d’uti-
lisation séparée.
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6 Caractéristiques techniques

7 Déballage

Tension de mesure 20V ===
Régime a vide n, 0 — 2800 min™
Longueur de course 20 mm
Longueur de coupe max. Bois 115 mm

Acier non allié 6 mm

Logement de lame de scie 2" (12,7 mm)

Poids 1,60 kg

Sous réserve de modifications techniques !
Bruits et vibrations

/\ AVERTISSEMENT

Le bruit peut avoir des conséquences graves sur la
santé. Si le niveau sonore de la machine dépasse
85 dB, vous devez, ainsi que les personnes a proximité,
porter une protection auditive adaptée.

Les valeurs de bruit et de vibrations ont été calculées
conformément a la norme EN 62841-1.

Valeurs caractéristiques sonores

Niveau de pression sonore L, 87,3dB
Incertitude de mesure K, 5dB
Niveau de puissance sonore L, 95,3 dB
Incertitude de mesure K, 5dB

Valeurs de référence de vibrations (vibrations bras-
main)

/\ AVERTISSEMENT

Le produit et les matériaux d'emballage ne sont pas
des jouets !

Les enfants ne doivent pas jouer avec les sacs en
plastique, films d'emballage et piéces de petite
taille ! Il existe un risque d'ingestion et d'étouffe-
ment !

Ouvrez I'emballage et sortez délicatement le produit.

Retirez le matériau d'emballage, ainsi que les protec-
tions d'emballage et de transport (s'il y a lieu).

Vérifiez que les fournitures sont compleétes.

Vérifiez que le produit et les accessoires n'ont pas été
endommagés lors du transport. Signalez immédiate-
ment tout dommage au transporteur qui a livré le pro-
duit. Les réclamations ultérieures ne seront pas ac-
ceptées.

» Conservez si possible I'emballage jusqu'a la fin de la
période de garantie.

» Familiarisez-vous avec le produit a I'aide de la notice
d'utilisation avant de commencer a ['utiliser.

N'utilisez que des pieces d’origine pour les acces-
soires ainsi que les pieces d'usure et de rechange.
Vous trouverez les pieces de rechange chez votre re-
vendeur.

» Lors de la commande, indiquez la référence, ainsi que
le type et I'année de construction du produit.

8 Avant la mise en service

La valeur totale des vibrations et la valeur d’émission de
bruit indiquées ont été mesurées dans le cadre d'une mé-
thode de contrle normalisée et peuvent étre utilisées
pour comparer un outil électrique avec un autre.

La valeur totale des vibrations et la valeur d'émission de
bruit indiquées peuvent également étre utilisées pour réa-
liser une estimation préalable de la charge.

/\ AVERTISSEMENT

Les valeurs d'émission de bruit et de vibra-
tions peuvent varier par rapport aux valeurs
indiquées lors de Il'utilisation réelle de I'outil
électrique selon la maniere dont I'outil élec-
trique est utilisé et en particulier selon le type
de piéce usinée traitée.

Faites en sorte que la charge demeure la plus faible
possible. Exemple de mesures : limitation du temps de
travail. A ce niveau, tous les éléments du cycle de fonc-
tionnement doivent étre pris en compte (par exemple,
les périodes d’arrét de l'outil électrique et les périodes
de fonctionnement sans charge).

Vibration a,
dans le bois 7,845 m/s? /\ AVERTISSEMENT
Incertitude de mesure K 1,5 m/s? .
- - Risque de blessures !
dans le métal 9,154 m/s Retirez la batterie de I'outil électrique avant toute inter-
Incertitude de mesure K 1,5 m/s?

vention sur celui-ci (par ex. entretien, changement d'ou-
til, etc.) ainsi que lors de son transport et de son range-
ment. Il existe un risque de blessure en cas d'actionne-
ment involontaire de l'interrupteur marche/arrét.

8.1 Mise en place/retrait de la batterie
(10) dans le logement de batterie
(9) (fig. 1, 2)

Mise en place de la batterie

1. Poussez la batterie (10) dans le logement de batterie
(9). Un bruit signale que la batterie (10) est enclen-
chée.

Retirer la batterie
1. Appuyez sur la touche de déverrouillage (11) de la
batterie (10) et retirez-la du logement de batterie (9).
8.2 Montage/remplacement de la lame
de scie (1) (fig. 3)

1. Tournez le tendeur rapide (3) jusqu’en butée et main-
tenez-le dans cette position.

2. Insérez la lame de scie (1) requise dans le tendeur ra-
pide (3) jusqu’en butée.




3. Relachez le tendeur rapide (3). Celui-ci doit revenir en
position initiale. La lame de scie (1) est maintenant
verrouillée.

Les dents de la lame de scie doivent étre orientées vers
le bas.

8.3  Réglage du sabot (2) (fig. 4)
1. Réglez le sabot (2) selon la profondeur de coupe.

2. Desserrez les deux vis a six pans creux (12) avec la
clé a six pans creux fournie (13) et mettez le sabot (2)
dans la position correspondante.

w

Verrouillez-le dans cette position en serrant les vis a
six pans creux (12) a l'aide de la clé a six pans creux
fournie (13).

9 Utilisation
/\ AVERTISSEMENT

Risque de blessures !

Retirez la batterie de I'outil électrique avant toute inter-
vention sur celui-ci (par ex. entretien, changement d'ou-
til, etc.) ainsi que lors de son transport et de son range-
ment. Il existe un risque de blessure en cas d'actionne-
ment involontaire de l'interrupteur marche/arrét.

ATTENTION

Veillez a ce que la température ambiante ne dépasse pas
50 °C et ne passe pas sous —-20 °C pendant le travail.

ATTENTION

Le produit fait partie de la série 20V IXES et ne doit étre
utilisé qu'avec des batteries de cette série. Les batteries
ne doivent étre chargées qu'avec les chargeurs de
cette série. Dans ce cas, observer les indications du fa-
bricant.

9.1 Interrupteur On/Off (6) (fig. 5)

ATTENTION

Veérifiez I'outil utilisé avant utilisation pour vous assurer
que toutes les fixations sont correctement fixées.

Mise sous tension

1. Commencez par appuyer sur le verrouillage de com-
mande (7), puis sur l'interrupteur On/Off (6). Relachez
enstuite le verrouillage de commande (7).

Mise hors tension

1. Pour arréter I'appareil, relachez linterrupteur On/Off
(6).

Remarque :

Patientez jusqu’a ce que le produit soit immobilisé avant

de le déposer.

9.1.1 Lampe a LED (4) (fig. 1)

Ce produit est équipé d'une lampe a LED pour éclairer la
zone de travail directe et améliorer la visibilit¢ dans les
environnements mal éclairés.
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/A PRUDENCE

Ne fixez pas directement la lampe a LED ou la source
de lumiére.

1. La lampe a LED (4) s’allume automatiquement dés
que le produit est activé.

9.2 Réglage du régime

1. Une légére pression sur linterrupteur On/Off (6) per-
met d’obtenir un faible régime. Augmenter la pression
permet d’augmenter le régime.

Nous vous recommandons de déterminer le régime par le
biais de tests pratiques.

Remarque :
Le frein moteur intégré assure un arrét rapide.

9.3  Guidage sir de la scie sabre

Le sabot peut pivoter pour s’adapter au mieux a la piece
usinée et pour garantir un support stable. Le sabot doit
toujours étre en place lorsque le produit est utilisé.

10 Consignes de travail

Contrdlez le matériau a usiner pour détecter et élimi-
ner les éventuels clous, vis, etc.

Veillez a ne pas couvrir les ouvertures d’aération.

Mettez le produit en marche et approchez-le ensuite
du matériau a usiner.

Arrétez immédiatement le produit si la lame de scie
est bloquée. Ecartez la fente sciée a I'aide d'un outil
approprié et retirez le produit.

Adaptez la lame de scie et le régime au matériau usiné.

Des lames de scie adaptées a chaque possibilité d'uti-
lisation de votre produit sont disponibles en diffé-
rentes longueurs dans les commerces.

Sciez le matériau avec une Vvitesse d’avance
constante.
N’essayez pas de scier de toutes petites piéces.

Ne vous penchez pas trop vers l'avant. Veillez tou-
jours a conserver votre équilibre, en particulier sur les
échafaudages et échelles.

10.1 Marche d’essai
Remarque :

Avant de commencer les travaux et aprés chaque chan-
gement d'outil, effectuez une marche d'essai sans
charge. Arrétez immédiatement le produit si I'outil auxi-
liaire décrit un faux rond, en présence de vibrations im-
portantes ou de bruits anormaux.



10.2 Scie plongeante (fig. 6)
/A PRUDENCE

Risque de mouvement de recul !

Les coupes plongeantes doivent uniquement étre effec-
tuées sur des matériaux tendres (bois p. ex.).

« Utilisez uniquement des lames de scie adaptées aux
coupes plongeantes.
Procédez comme suit :
1. Posez le bord inférieur du sabot (2) de la scie sabre
sur la piece a usiner. Mettez le produit en marche.
2. Faites basculer la scie sabre vers I'avant et faites pé-
nétrer la lame de scie (1) dans la piece.

3. Mettez la scie sabre a la verticale et continuez de
scier le long de la ligne de coupe.

10.3 Informations concernant les lames
de scie

Vous pouvez utiliser toute lame de scie a condition qu’elle

soit équipée du logement adapté — tige universelle 2"

(12,7 mm). Des lames de scie adaptées a chaque possi-

bilité d'utilisation de votre scie sabre sont disponibles en

différentes longueurs dans les commerces.

Remarque :

TPI = teeth per inch = nombre de dents sur 2,54 cm

11 Nettoyage et maintenance
/\ AVERTISSEMENT

Confiez les travaux de réparation et de main-
tenance qui ne figurent pas dans cette notice
d'utilisation a un atelier spécialisé. Utilisez
uniquement des piéces de rechange d’origine.

Risque d'accident ! Réalisez en principe les
travaux de maintenance et de nettoyage avec
la batterie retirée.

Risque de blessure ! Laissez le produit refroi-
dir avant tout travail de maintenance et de
nettoyage. Des éléments du moteur sont
chauds.

Risque de blessure et de brilure!

Le produit pourrait démarrer de maniére inattendue et
causer des blessures.

— Retirez la batterie.
— Laissez le produit refroidir.
— Retirez I'outil auxiliaire.

11.1 Nettoyage

1. Veillez a ce que les dispositifs de protection, le volet
d’aération et le logement du moteur restent aussi
exempts de poussiéres et d'impuretés que possible.
Frottez le produit avec un chiffon* propre ou soufflez
dessus avec de l'air comprimé* a faible pression.
Nous vous recommandons de nettoyer le produit
aprés chaque utilisation.

2. Les ouvertures d’aération ne doivent jamais étre obs-
truées.

sgpch

N'utilisez pas de produits de nettoyage ou de solvants
qui risqueraient d’attaquer les pieces en plastique du
produit. Veillez & ce que I'eau ne puisse pas pénétrer
a l'intérieur du produit.

4. Le produit doit toujours étre propre, sec et exempt

d’huile et de graisse. Retirez la poussiére aprés
chaque utilisation et avant le stockage.

5. Au besoin, nettoyez le logement de la lame de scie

avec un pinceau ou en le soufflant a I'air comprimé.

6. Eliminez les impuretés qui se trouvent sur la lentille au

moyen d’un chiffon sec. Veillez impérativement a ne
pas rayer la lampe a LED. L'intensité de I'éclairage
s’en trouverait sinon réduite.

11.2 Maintenance

1.

Avant chaque utilisation, contrélez la lame de scie
pour détecter les défauts manifestes et remplacez
toute lame de scie émoussée, tordue ou endomma-
gée d'une quelconque maniére.

12 Stockage

1.

Avant tout stockage prolongé (pour I'hiver par ex.), re-
tirez la batterie du produit.

2. Nettoyez le produit et vérifiez s'il est endommagé.
3. Stockez la batterie a I'état partiellement chargé.
4. Pendant le stockage, contrélez tous les trois mois le

niveau de charge de la batterie.

Stockez le produit, ainsi que des accessoires a un endroit
sombre, sec, exempt de gel et inaccessible aux enfants.
La température de stockage optimale se situe entre 5 et
30 °C.

Conservez le produit dans son emballage d'origine.
Recouvrez le produit afin de le protéger de la poussiére
ou de I'humidité. Conservez la notice d'utilisation a proxi-
mité du produit.

13 Réparation et commande de

piéces de rechange

Notez que, pour ce produit, les composants suivants sont
soumis a une usure naturelle ou due a I'utilisation et que
les composants suivants sont nécessaires en tant que
consommables.

La loi allemande de responsabilité produit décharge le
fabricant de toute responsabilité en cas de dommages
dus a des réparations incorrectes ou a la non-utilisation
de piéces de rechange d’origine.

Faites-les effectuer dans un atelier de service apres-

vente ou par un spécialiste ddment autorisé. Il en va de
méme pour les accessoires.

Les pieces de rechange et accessoires sont disponibles
aupres de notre centre de service aprés-ventre. Pour ce
faire, scannez le QR Code figurant sur la page d'accueil.

13.1 Commande de piéces de rechange

Les informations suivantes sont nécessaires pour com-
mander des pieces de rechange :

» Désignation du modele
« Référence
« Informations de la plaque signalétique

cheppach.com



Piéces de rechange/accessoires

SBP2.0 batterie Réf. — 7909201708
SBP4.0 batterie Réf. — 7909201709
SBC2.4A chargeur Réf.- 7909201710
SBC4.5A chargeur Réf.- 7909201711
SDBC2.4A chargeur Réf.- 7909201712
SDBC4.5A chargeur Réf.- 7909201713
Réf. StarterKit SBSK2.0 : 7909201720
Réf. StarterKit SBSK4.0 : 7909201721

14 Elimination et recyclage

Consignes relatives a I'emballage

OB @2

Les matériaux d’emballage sont
recyclables. Merci d’éliminer les
emballages de maniére respec-
tueuse de I'environnement.

Consignes relatives a la loi allemande sur les
appareils électriques et électroniques

Les appareils électriques et électroniques usa-
gés ne doivent pas étre jetés avec les ordures

=mm ménagéres, mais éliminés séparément !

Retirer les piles ou batteries amovibles usagées de
maniére non destructive avant de déposer vos dé-
chets électroniques dans un point de collecte ! L’élimi-
nation des piles et batteries est réglementée par la loi
allemande sur les piles.

Les propriétaires et utilisateurs d’appareils électriques
et électroniques sont Iégalement tenus de les rappor-
ter a I'issue de leur utilisation.

Il incombe a [l'utilisateur final de supprimer ses don-
nées a caractére personnel enregistrées sur I'appareil
usagé !

Le symbole représentant une poubelle barrée signifie
que les appareils électriques et électroniques ne
doivent pas étre jetés avec les ordures ménageres.

Les appareils électriques et électroniques peuvent
étre gratuitement déposés :
— Dans les points de collecte et d’élimination publics
(dépdts municipaux p. ex.)
— Dans les points de vente d’appareils électroniques

(sur place ou en ligne) si le distributeur est tenu de
les reprendre ou propose ce service.

15 Dépannage

Le produit ne veut pas démarrer.

Cause possible

faible.

La puissance de la batterie est trop|Chargez la batterie.

— Vous pouvez déposer jusqu’a trois appareils élec-
troniques usagés dont les bords ne dépassent pas
25 centimetres de longueur aupres du fabricant ou
d’'un point de collecte agréé situé pres de chez
vous sans acheter de nouvel appareil.

— Pour plus de détails concernant les conditions de
reprise des fabricants et distributeurs, contactez le
service client correspondant.

» En cas de livraison d’un nouvel appareil électronique a
un consommateur privé par le fabricant, le fabricant
peut accepter de reprendre I'appareil électronique usa-
gé gratuitement sur demande de I'utilisateur final. Pour
en étre sUr, contactez le service client du fabricant.

Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appareils
vendus et installés dans les pays membres de I'Union
européenne et visés par la directive européenne
2012/19/UE. D’autres dispositions relatives a I'élimi-
nation des appareils électriques et électroniques usa-
gés peuvent s’appliquent dans les pays hors de
I'Union européenne.

Consignes pour les batteries lithium-ion

Retirer la batterie avant d’éliminer I’appareil !

Li-lon

Ne jetez pas la batterie avec les ordures ménageéres,
au feu (risque d’explosion) ou dans I'eau. Les batte-
ries endommagées risquent de polluer I'environne-
ment et de nuire a votre santé si jamais des valeurs
ou liquides nocifs s’en échappent.

Les batteries défectueuses ou usagées doivent étre
recyclées conformément a la directive 2023/1542/UE.

Confiez I'appareil et le chargeur a une filiere de valori-
sation. Les piéces en plastique et en métal utilisées
peuvent étre triées par matériau et ainsi faire I'objet
d’un recyclage.

Eliminez les batteries une fois qu’elles sont déchar-
gées. Nous recommandons de recouvrir les poles
avec un ruban adhésif afin de les protéger d’un court-
circuit. N'ouvrez pas la batterie.

Eliminez les batteries conformément aux dispositions
locales. Confiez les batteries a un point de collecte de
piles usagées, ou elles seront recyclées dans le res-
pect de I'environnement. Renseignez-vous a ce sujet
aupres de I'entreprise locale de collecte des déchets.

Remeéde

tement.

La batterie n'est pas insérée correc-|Poussez la batterie dans le logement de batterie.

Un bruit signale que la batterie est enclenchée.
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16 Conditions de garantie -

série IXES 20 V de Scheppach

date de révision 25/04/2024
Cheére cliente, cher client,

Nos produits sont soumis a un contréle de qualité exi-
geant. Si un produit ne devait cependant pas fonctionner
de maniére irréprochable, nous le regrettons vivement et
vous invitons a vous mettre en relation avec notre service
aprés-vente a l'adresse indiquée ci-dessous. Nous nous
tenons bien volontiers également a votre disposition par
téléphone aux numéros d'appel. Les indications suivantes
doivent vous permettre de traiter et de gérer sans pro-
bléme les dysfonctionnements.

Pour faire valoir vos droits a garantie, respectez les
indications suivantes :

1.

Ces conditions de garantie encadrent nos presta-
tions de garantie fabricant supplémentaires envers les
acheteurs (consommateurs finaux privés) sur les pro-
duits neufs. Les droits de garantie légale ne sont pas
affectés par cette garantie. La garantie Iégale in-
combe au revendeur chez qui vous avez acheté le
produit.

La garantie du fabricant ne s'applique que si vous
avez acheté un produit neuf qui présente des défauts
de matériel ou de fabrication. Si ces défauts appa-
raissent pendant la période de garantie, le fabricant,
en tant que garant, s’engage dans le cadre de cette
garantie a réaliser, a son entiére discrétion, I'une des
prestations suivantes :

— Réparation gratuite de I'appareil

— Remplacement gratuit de I'appareil par un article
équivalent (s’il y a lieu, remplacement par un mo-
déle ultérieur si I'appareil initial n'est plus dispo-
nible).

Les piéces ou produits remplacés redeviennent notre
propriété. Remarque : conformément aux dispositions,
nos produits n'ont pas été congus pour une utilisation
commerciale, artisanale ou professionnelle. Par
conséquent, la garantie ne s'applique pas si le produit
a été utilisé dans des exploitations commerciales, arti-
sanales ou industrielles, ou exposé a des sollicitations
comparables.

3. Sont exclus de nos prestations de garantie :

— Les dommages du produit causés par un non-res-
pect de la notice de montage, une installation in-
correcte, le non-respect de la notice d'utilisation
(raccordement a une tension secteur ou a un type
de courant incorrect p. ex.), des dispositions de
maintenance et de sécurité ou par I'utilisation du
produit dans des conditions météorologiques ina-
daptées ainsi que par un entretien et une mainte-
nance insuffisants.

— Les dommages causés par des utilisations abu-
sives ou incorrectes (par exemple, surcharge du
produit ou recours a des outils ou accessoires non
autorisés), par la pénétration de corps étrangers
dans l'appareil (par exemple, sable, gravier ou
poussiéeres), les dommages dus au transport, a
une utilisation forcée ou a des circonstances exté-
rieures (par exemple, dommages liés a une
chute).
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— Les dommages du produit ou de certaines pieces
du produit résultant de Il'usure ordinaire interve-
nant dans le cadre d'une utilisation conforme, nor-
male (liée a I'utilisation) ou naturelle ainsi que les
dommages et/ou l'usure de pieces d’'usure.

— Les défauts du produit causés par I'utilisation d’ac-
cessoires, de compléments et de piéces de re-
change qui ne sont pas des pieces d’origine ou qui
ne sont pas utilisés de maniére conforme.

— Les produits ayant été transformés ou modifiés.

— Les petites différences avec les caractéristiques
nominales qui n‘ont aucun impact sur la valeur et
la fonctionnalité du produit.

— Les produits ayant subi des réparations unilaté-
rales, en particulier par des tiers non autorisés.

— Les produits dont le marquage ou les informations
d'identification (autocollant sur la machine) ont dis-
paru ou sont illisibles.

— Les produits présentant un encrassement impor-
tant et qui sont refusés par le personnel du service
aprées-vente pour cette raison.

— Les demandes de dommages et intéréts ainsi que
les dommages consécutifs sont généralement ex-
clus des prestations de cette garantie.

4. La durée de garantie est normalement de 5 ans (12

mois pour les piles/batteries) et commence a la date
d'achat du produit. La date indiquée sur la facture
d’achat originale est déterminante. Les demandes de
garantie doivent étre communiquées immédiatement
aprés la prise de connaissance. Il n'est plus possible
de faire valoir ses droits a garantie du moment ou le
délai de garantie arrive a expiration. La réparation ou
le remplacement du produit n'entraine ni prolongation
du délai de garantie, ni nouvelle période de garantie
pour le produit ou les piéces de rechange qui y sont
montées. Cela vaut également pour les interventions
sur site. Tout recours a la prestation de garantie im-
plique de donner la possibilité au fabricant, en tant
que garant, et a sa demande, d'examiner la situation
par un retour de I'appareil. Pour éviter que I'appareil
ne soit endommagé pendant le transport, il convien-
dra d'utiliser un emballage adapté. Le produit concer-
né doit étre présenté ou envoyé au SAV nettoyé et ac-
compagné d'une copie de la facture d’achat, avec in-
dication de la date d’achat et désignation du produit.
Si un produit est envoyé incomplet, sans la totalité
des pieces fournies, les accessoires manquants se-
ront pris en compte/déduits en fonction de leur valeur
en cas d’échange ou de remboursement du produit.
Les produits partiellement ou enti€rement démontés
ne peuvent pas étre acceptés en cas de garantie. En
cas de réclamation injustifiée ou de réclamation effec-
tuée en dehors du délai de garantie, c’est générale-
ment I'acheteur qui prend en charge les frais de trans-
port et le risque lié au transport. Merci de prévenir le
centre de SAV au préalable (voir ci-dessous) en
cas de demande de garantie. En régle générale, le
produit défectueux, accompagné d'une bréve descrip-
tion de la panne, est envoyé par retour organisé ou,
en cas de réparation en dehors de la durée de garan-
tie, suffisamment affranchi, en respectant les direc-
tives d’emballage et d’envoi, a 'adresse de SAV indi-
quée ci-dessous. Veuillez noter que votre produit
(en fonction du modéle) doit étre renvoyé sans au-
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cun consommable pour des raisons de sécurité.
Le produit envoyé a notre centre de SAV doit étre em-
ballé de maniere a éviter tout dommage sur le trajet
de transport. Une fois le produit réparé/remplacé, il
vous sera renvoyé gratuitement. Si certains produits
ne peuvent pas étre réparés ou remplacés, nous
pourrons vous rembourser le produit défectueux apres
évaluation de sa valeur, valeur qui ne pourra pas dé-
passer le prix d’achat, de laquelle sera retiré un mon-
tant correspondant a l'usure. Ces prestations de ga-
rantie ne s’appliguent que pour le premier acheteur
privé et ne sauraient étre cédées ni transférées.

5. Extension de la garantie a 10 ans : Scheppach pro-
pose une extension de garantie supplémentaire de
5 ans sur les produits de la série 20 V Scheppach. La
durée de garantie pour ces produits est donc de
10 ans en tout. Les piles/batteries, chargeurs et ac-
cessoires en sont exclus. Vous pouvez activer cette
extension de garantie en enregistrant votre produit
Scheppach de cette série a I'adresse https://garan-
tie.scheppach.com au plus tard 30 jours aprés la date
d’achat. Une fois I'enregistrement en ligne effectué,
vous recevrez une confirmation de I'extension de ga-
rantie de l'article.

6. Pour faire valoir vos droits a garantie, veuillez
contacter notre SAV.

Veuillez privilégier le formulaire disponible sur
notre page d’accueil : https://shop.scheppach.com/
contact

Merci de ne pas nous envoyer de produit sans
prise de contact préalable et enregistrement au-
prés de notre centre de SAV.

La prise de contact avec notre centre de SAV est
une étape préalable obligatoire a I'acceptation de
la garantie. Les demandes de garantie doivent étre
envoyées avant la fin du délai de garantie et dans les
14 jours qui suivent la constatation du défaut. La fac-
ture d’achat originale et éventuellement la confirma-
tion de I'extension de garantie de I'article sont néces-
saires.

7. Durée de traitement - Nous traitons normalement les
réclamations dans les 14 jours qui suivent I'arrivée de
I'article dans notre centre de SAV.
Exceptionnellement, en cas de dépassement de la du-
rée de traitement indiquée, nous vous informerons a
temps.

8. Les piéces d'usure sont généralement exclues de la
garantie ! - Les pieces d'usure sont : a) les piles/batte-
rie fournies ou intégrées b) toutes les pieces d'usure
propre au modele (notamment les courroies, lames de
scie, outils, meules, filtres, balais de carbone, etc.,
voir la notice d'utilisation). Les piles/batteries entiere-
ment déchargées et les piles/batteries dont le boitier
ou les pbles sont endommagés sont exclues de la ga-
rantie.

9. Devis estimatif - nous pouvons réparer les produits
qui ne sont pas ou plus couverts par la garantie contre
facturation. Sur demande aupres de notre centre de
SAV, vous pouvez nous envoyer vos produits défec-
tueux en vue d'un devis estimatif et, le cas échéant,
valider la réparation par écrit (par voie postale ou par
courriel). Aucune intervention n’aura lieu sans valida-
tion de la réparation.

Les conditions de garantie appliquées sont celles de la
derniére version en vigueur au moment de la réclamation
et peuvent étre consultées sur notre page d'accueil
(www.scheppach.com).

En cas de traduction, la version allemande fait toujours foi.
Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichen-
hausen (Allemagne)

Téléphone : +800 4002 4002 -

E-mail : customerservice.FR@scheppach.com -

Site web : https://www.scheppach.com

Nous nous réservons le droit de modifier les conditions de
cette garantie sans avertissement préalable

17 Déclaration CE de conformité
Traduction de la déclaration de conformité originale
Fabricant :

Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Nous déclarons, sous notre propre responsabilité, que le
produit décrit ici est conforme aux directives et normes en
vigueur.

Marque : SCHEPPACH
Désignation : Scie sabre sans fil - C-RS100-X
Réf. 5909243900

Directives UE :

2014/30/UE, 2006/42/UE, 2011/65/EU*,

* L'objet de la déclaration décrit ci-dessus répond aux
prescriptions de la directive 2011/65/UE du Parlement eu-
ropéen et du Conseil du 8 juin 2011 relative a la limitation
de I'utilisation de certaines substances dangereuses dans
les équipements électriques et électroniques.

Normes appliquées :

EN 62841-1:2015/A11:2022
A11:2024 ;

EN IEC 55014-1:2021 ; EN |IEC 55014-2:2021
Responsable de la documentation :

Dawid Hudzik

Glnzburger Str. 69

D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 11.06.2025

EN 62841-2-11:2016/

T s

Simon Schink>

Division Manager Product Center
. %J/é

Andreag’Pecher

Head of Project Management
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Spiegazione dei simboli sul prodotto

L'utilizzo di simboli in questo manuale serve ad attirare la
vostra attenzione sui possibili rischi. | simboli di sicurezza
e le spiegazioni che li accompagnano devono essere per-
fettamente compresi. Le avvertenze in quanto tali non eli-
minano i rischi e non possono sostituire le misure atte a
prevenire gli infortuni.
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A Il prodotto & conforme alle direttive serbe in

A A vigore.

Attenzione! Una mancata osservanza dei
segnali di sicurezza e delle avvertenze ap-
plicate sul prodotto nonché delle istruzioni di
sicurezza e del manuale di istruzioni pud
portare a gravi lesioni, persino mortali.

Prima della messa in funzione leggere e at-
tenersi alle istruzioni per l'uso e alle indica-
zioni di sicurezza!

Indossare degli occhiali protettivi.

Indossare una protezione per I'udito.

Indossare dei guanti protettivi!

@O0 P

Batteria agli ioni di litio

Il prodotto & conforme alle direttive europee
in vigore.

N
M

1 Introduzione

Produttore:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Germania

Egregio cliente,

Le auguriamo un lavoro piacevole e di successo con il
suo nuovo prodotto.

Nota:

Sulla base della legge attualmente in vigore sulla respon-
sabilita per prodotti difettosi, il fabbricante del presente
prodotto non risponde dei danni al prodotto in questione o
derivanti da esso in caso di:

» Trattamento improprio

Mancato rispetto delle istruzioni per I'uso

Riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non
autorizzato

Montaggio e sostituzione di pezzi di ricambio non ori-
ginali

« Utilizzo non conforme
Da osservare:
Le istruzioni per I'uso sono parte integrante del prodotto.

Esse contengono avvertenze importanti su come utilizza-
re il prodotto in modo sicuro, corretto ed economico, su
come evitare i pericoli, risparmiare sui costi di riparazione,
ridurre i tempi di inattivita ed aumentare ['affidabilita e la
durata di vita del prodotto. Oltre alle disposizioni di sicu-
rezza contenute nelle qui presenti istruzioni per l'uso, &
necessario altresi osservare le norme in vigore nel pro-
prio Paese per il prodotto.

Cerchi di prendere dimestichezza, prima dell'utilizzo, con
tutte le avvertenze di sicurezza e di comando. Utilizzare il
prodotto solo come descritto e per i campi di applicazione
specificati. Conservare le istruzioni per I'uso in un luogo
sicuro e consegnare personalmente tutta la documenta-
zione all'atto del passaggio del prodotto a terzi.

2 Descrizione del prodotto (Fig. 1)
1. Lama della sega

2. Piastra di base

3. Pinza a chiusura rapida

4. Lampada da lavoro a LED

5. Bocchette di ventilazione

6. Interruttore ON/OFF

7. Blocco di accensione

8. Maniglia

9. Portabatteria

10. Batteria®

11. Tasto di sblocco (batteria)

12. Viti a esagono cavo (piastra di base)

13. Chiave a brugola
* = non incluso nel contenuto della fornitura!




3  Contenuto della fornitura (Fig. 1)
Pos. Quantita Denominazione

1. 1x Lama della sega per legno
13. 1x Chiave a brugola
1x Sega a gattuccio a batteria
1x Istruzioni per I'uso

4 Impiego conforme alla
destinazione d'uso

Il prodotto € progettato con un arresto fisso per segare,
tagliare a misura e regolare legno, plastica, metallo o ma-
teriali da costruzione. La sega a gattuccio € indicata per
lavori di segatura grossolani, tagli dritti e curvi e per la se-
parazione delle superfici a filo. Rispettare le informazioni
sulle lame e le istruzioni per il lavoro di segatura.

E consentito impiegare il prodotto solo conformemente al-
la sua destinazione d'uso. Qualsiasi ulteriore impiego che
esuli dalla suddetta finalita non & conforme alla destina-
zione d'uso. Eventuali danni o lesioni di qualsiasi tipo de-
rivanti da quanto sopra sono di responsabilita dell'utente
e non del produttore.

L'osservanza delle indicazioni di sicurezza, nonché il ri-
spetto delle istruzioni di montaggio e delle indicazioni o-
perative contenute nelle istruzioni per I'uso sono fonda-
mentali al fine di un utilizzo del dispositivo conforme alla
destinazione d'uso.

Il personale addetto all'uso e alla manutenzione del pro-
dotto deve possedere una certa dimestichezza con lo
stesso ed essere al corrente dei possibili pericoli.

Modifiche al prodotto escludono completamente la re-
sponsabilita del produttore per i danni che ne derivano.

Il prodotto puo essere utilizzato soltanto con componenti
e accessori originali del produttore.

Le disposizioni relative alla sicurezza, al lavoro e alla ma-
nutenzione del produttore e le misure indicate nei Dati
tecnici devono essere rispettate.

Si prega di osservare che i nostri prodotti non sono desti-
nati a un uso commerciale, artigianale o industriale. Si de-
clina ogni responsabilita qualora il prodotto venga impie-
gato nel quadro di un'attivita commerciale, artigianale, in-
dustriale o simili.

Spiegazione delle parole di
seghnalazione nelle istruzioni per l'uso

A PERICOLO

Dicitura di segnalazione indicante la presen-
za di una situazione imminente di pericolo
che, se non viene evitata, porta alla morte o a
gravi lesioni.

/A AVVISO

Dicitura di segnalazione indicante una possi-
bile situazione di pericolo che, se non viene e-
vitata, puo portare alla morte o a gravi lesioni.

A\ CAUTELA

Dicitura di segnalazione indicante una possi-
bile situazione di pericolo che, se non viene
evitata, puo comportare lesioni di lieve o me-
dia entita.

Dicitura di segnalazione indicante una possi-
bile situazione di pericolo che, se non viene
evitata, potrebbe comportare danni materiali
al prodotto o proprieta.

5 Indicazioni di sicurezza

A\ AVVISO

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, le i-
struzioni, le illustrazioni e i dati tecnici dei
quali é dotato questo attrezzo elettrico.

L'inosservanza delle seguenti istruzioni pud provocare

scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le
istruzioni per ulteriore consultazione.

Il termine "attrezzo elettrico” utilizzato nelle indicazioni di
sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati dalla
rete (con cavo di rete) e ad attrezzi elettrici funzionanti a
batteria (senza cavo di rete).

1) Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenere pulita e correttamente illuminata la propria
area di lavoro. Zone di lavoro disordinate e non illu-
minate potrebbero provocare infortuni.

b) Non lavorare con l'attrezzo elettrico in aree a ri-
schio di esplosione, nelle quali si trovino fluidi, gas
o polveri infiammabili. Gli elettroutensili generano
scintille che possono infiammare la polvere o i vapori.

c) Tenere i bambini e le altre persone distanti duran-
te l'utilizzo dell’attrezzo elettrico. In caso di devia-
zione, si potrebbe perdere il controllo dell’attrezzo e-
lettrico.

2) Sicurezza elettrica

a) Il connettore dell’attrezzo elettrico deve essere a-
datto per la presa di corrente Non deve essere as-
solutamente modificato. Non utilizzare spine di a-
dattamento insieme ad elettroutensili con collega-
mento a terra di protezione. Spine non modificate e
prese adatte riducono il rischio di scarica elettrica.

b) Evitare il contatto tra il corpo e le superfici che
scaricano a terra, come ad es. tubi, elementi ri-
scaldanti, fornelli e frigoriferi. Sussiste un rischio e-
levato di scarica elettrica, se il proprio corpo € a po-
tenziale di terra.

c) Conservare gli attrezzi elettrici al riparo da pioggia

o umidita. La penetrazione di acqua in un attrezzo e-
lettrico aumenta il rischio di scarica elettrica.

d) Non utilizzare in modo scorretto il cavo di collega-
mento per trasportare e appendere I'attrezzo elet-
trico o per estrarre la spina dalla presa. Tenere il
cavo di collegamento lontano da calore, olio, spi-




goli appuntiti o parti in movimento. Il rischio di
scossa elettrica aumenta se si utilizzano cavi di colle-
gamento danneggiati o aggrovigliati.

e) Quando si lavora all’aperto con un attrezzo elettri-
co, utilizzare soltanto un cordone di prolunga indi-
cato anche per I'uso in ambienti esterni. L'impiego
di un cordone di prolunga idoneo all’'uso in ambienti e-
sterni riduce il rischio di scossa elettrica.

f) Se non é possibile evitare di utilizzare I’attrezzo e-
lettrico in un ambiente umido, utilizzare un inter-
ruttore differenziale. L'uso di un interruttore differen-
ziale riduce il rischio di scossa elettrica.

3) Sicurezza delle persone

a) Essere vigili, prestare attenzione a quello che si fa
e procedere in modo ragionevole quando si lavora
con un elettroutensile. Non utilizzare un elettrou-
tensile quando si & stanchi o sotto I'effetto di dro-
ghe, alcool o medicinali. Un momento di disattenzio-
ne durante I'uso dell’attrezzo elettrico pud causare le-
sioni gravi.

b) Indossare dispositivi di protezione individuale e,
sempre, occhiali protettivi. Indossare dispositivi di
protezione individuale, quali maschera antipolvere,
scarpe antinfortunistiche antiscivolo, elmetto di sicu-
rezza o otoprotettori, a seconda del tipo di utilizzo
dell’attrezzo elettrico, riduce il rischio di lesioni.

c) Evitare una messa in funzione accidentale. Accer-
tarsi che I'elettroutensile sia disattivato prima di
collegarlo all'alimentazione elettrica e/o alla batte-
ria, sollevarlo o trasportarlo. Se durante il trasporto
dell’attrezzo elettrico si tiene il dito sull'interruttore o
se si collega l'attrezzo elettrico gia acceso alla corren-
te elettrica, possono verificarsi incidenti.

d) Rimuovere eventuali strumenti di regolazione o
chiavi per dadi prima di accendere I'attrezzo elet-
trico. Un attrezzo elettrico o una chiave che si trova
allinterno di una parte dell’attrezzo elettrico in rotazio-
ne pud provocare lesioni.

e) Evitare una postura anomala. Accertarsi che la po-
sizione sia sicura e mantenere sempre I'equilibrio.
In questo modo & possibile controllare in modo miglio-
re I'elettroutensile in situazioni inattese.

f) Indossare abbigliamento adeguato. Non indossare
indumenti larghi o gioielli. Tenere capelli e capi
d’abbigliamento lontani dalle parti in movimento.
Vestiti larghi, gioielli o capelli lunghi possono impigliar-
si nelle parti in movimento.

g) Se si possono installare dispositivi di aspirazione e
raccolta della polvere, collegarli e utilizzarli corret-
tamente. L'utilizzo di un sistema di aspirazione della
polvere pud ridurre i rischi dovuti alla polvere stessa.

h) Fare in modo di non trovarsi in condizioni di peri-
colo e tenere conto delle regole di sicurezza per
gli attrezzi elettrici anche nel caso in cui, dopo va-
ri utilizzi dell'attrezzo elettrico, sia stata acquisita
una certa familiarita. Un comportamento incauto pud
portare a gravi lesioni in poche frazioni di secondo.
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4) Utilizzo e trattamento
dell'elettroutensile

a)

b

-

d

=

e

-

f)

-

g

h

=

Non sovraccaricare I'attrezzo elettrico. Utilizzare
per il proprio lavoro I'elettroutensile appositamen-
te previsto. Con un elettroutensile adatto, si lavora
meglio e con maggior sicurezza mantenendosi entro
l'intervallo di potenza specificato.

Non utilizzare elettroutensili con interruttore difet-
toso. Un elettroutensile che non si riesce piu ad ac-
cendere o spegnere & pericoloso e deve essere ripa-
rato.

Estrarre la spina dalla presa e/ o rimuovere la bat-
teria prima di impostare i parametri del dispositi-
vo, sostituire i componenti dell'utensile impiegato
o riporre I'elettroutensile. Questa precauzione impe-
disce I'avvio accidentale dell'attrezzo elettrico.

Tenere gli elettroutensili non utilizzati fuori dalla
portata dei bambini. Non lasciare che I’attrezzo e-
lettrico venga utilizzato da chi non ha dimesti-
chezza nel suo uso o non ha letto le presenti istru-
zioni. Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati
da persone inesperte.

Conservare gli attrezzi elettrici e I'attrezzo ausilia-
rio con la massima cura. Controllare che i compo-
nenti mobili funzionino in modo impeccabile e non
si blocchino; verificare che non ci siano compo-
nenti rotti o danneggiati che possano influenzare
il funzionamento dell’attrezzo elettrico. Fare ripa-
rare i componenti danneggiati prima dell’utilizzo
dell’attrezzo elettrico. Molti infortuni sono causati da
una cattiva manutenzione degli apparecchi.

Tenere gli utensili di taglio affilati e puliti. Utensili
di taglio con bordi affilati e sottoposti ad una manuten-
zione accurata si bloccano con una frequenza minore
e sono piu agevoli da controllare.

Utilizzare I'elettroutensile, le relative parti, gli stru-
menti impiegati ecc. attenendosi alle istruzioni E
prendendo in considerazione le condizioni opera-
tive e I'attivita da svolgere. Un utilizzo degli elettrou-
tensili per applicazioni diverse da quelle previste pud
comportare situazioni pericolose.

Mantenere le maniglie e le relative superfici a-
sciutte, pulite e libere da olio e grasso. Impugnatu-
re e superfici di presa scivolose non consentono un
funzionamento e un controllo sicuri dell'elettroutensile
in situazioni impreviste.

5) Utilizzo e trattamento dell'apparecchio
a batteria

a)

b

-

Caricare le batterie ricaricabili solo usando i cari-
cabatterie consigliati dal fabbricante. Con un cari-
catore adatto per un determinato tipo di batteria ricari-
cabile sussiste il pericolo di incendio qualora venga u-
sato con altre batterie ricaricabili.

Utilizzare esclusivamente le batterie previste per
gli attrezzi elettrici. L'uso di altre batterie ricaricabili
puo causare lesioni e pericolo di incendio.

Tenere la batteria ricaricabile non utilizzata lontana
da fermagli d'ufficio, monete, chiavi, chiodi, viti o
altri piccoli oggetti in metallo, che potrebbero cau-
sare un'esclusione dei contatti. Un cortocircuito tra i
contatti della batteria pud causare ustioni o fiamme.
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d) In caso di utilizzo improprio dalla batteria ricarica-
bile potrebbe fuoriuscire del liquido. Evitare il
contatto con il liquido. In caso di contatto acci-
dentale sciacquare abbondantemente con acqua.
In caso di contatto del liquido con gli occhi con-
sultare un medico. Il liquido della batteria puo essere
irritante per la pelle o ustionante.

e) Non utilizzare una batteria danneggiata o alterata.
Le batterie danneggiate o alterate possono avere un
comportamento imprevedibile e causare incendi, e-
splosioni o costituire pericolo di lesioni.

f) Non esporre la batteria al fuoco o a temperature
eccessive. La fiamma o le temperature superiori a
130 °C possono causare un'esplosione.

g) Seguire tutte le istruzioni relative al caricamento e
non caricare mai la batteria o l'utensile al di fuori
dell'intervallo di temperatura specificato nelle i-
struzioni di servizio. Un caricamento errato o al di
fuori dell'intervallo di temperatura approvato pud di-
struggere la batteria e aumentare il rischio di incendio.

6) Assistenza

a) Far riparare I’elettroutensile soltanto da personale
specializzato e qualificato e solo utilizzando pezzi
di ricambio originali. In questo modo si garantisce il
costante funzionamento sicuro dell'attrezzo elettrico.

b) Non eseguire mai la manutenzione di batterie dan-
neggiate. Tutti gli interventi di manutenzione delle
batterie devono essere eseguiti esclusivamente dal
produttore o dai centri di assistenza autorizzati.

Indicazioni di sicurezza per la segatura
con movimento avanti e indietro

a) Afferrare I'attrezzo elettrico in corrispondenza delle
superfici isolate dell'impugnatura durante I'esecu-
zione di lavori in cui I'attrezzo ausiliario puo colpire
linee elettriche nascoste o la propria linea di allac-
ciamento. Il contatto con una linea sotto tensione pud
porre sotto tensione anche componenti metallici
dell'apparecchio e provocare una scossa elettrica.

b) Fissare e fissare il pezzo da lavorare a una base
stabile utilizzando morsetti o altri mezzi. Se si tiene
il pezzo da lavorare solo con la mano o contro il cor-
po, il pezzo rimarra instabile, con conseguente perdita
di controllo.

c) Non accendere mai il prodotto se la lama € incastrata
nel pezzo da lavorare o & a contatto con il materiale.

d) Tenere le mani lontane da tutte le parti in movimento.
Non avvicinare mai le mani all'area di taglio.

e) Prestare la massima attenzione durante i lavori sopra-
testa e prestare particolare attenzione ai cavi aerei
che potrebbero non essere visibili. Riconoscere la tra-
iettoria di caduta di rami e materiali di scarto in modo
tempestivo.

Rischi residui

Il prodotto é stato costruito secondo lo stato dell'arte
e le regole tecniche di sicurezza riconosciute.
Tuttavia, durante il suo impiego, si possono
presentare rischi residui.

« Danni all'udito se non si indossano otoprotettori ade-
guati.

« | rischi residui possono essere ridotti al minimo se si
osservano le "Istruzioni di sicurezza" e "Uso previsto",
nonché le istruzioni per I'uso nel loro complesso.

Utilizzare il prodotto come raccomandato nelle presenti
istruzioni per l'uso. In questo modo & possibile garantire
che il prodotto funzioni con prestazioni ottimali.

Inoltre, nonostante tutte le misure precauzionali adot-
tate, possono comunque venirsi a creare dei rischi re-
sidui non evidenti.

A\ AVVISO

Questo attrezzo elettrico genera un campo magnetico
durante l'esercizio. Tale campo pu6 danneggiare im-
pianti medici attivi o passivi in particolari condizioni. Per
ridurre il rischio di lesioni serie o mortali, si raccomanda
alle persone con impianti medici di consultare il proprio
medico e il fabbricante dell'impianto medico prima di uti-
lizzare l'attrezzo elettrico.

/\ AVVISO

In caso di utilizzo prolungato, possono presentarsi pro-
blemi di vascolarizzazione nelle mani dell'operatore (fe-
nomeno di Raynaud) a causa delle vibrazioni.

La sindrome di Raynaud € un'angiopatia consistente
nella costrizione improvvisa dei piccoli vasi sanguigni
delle dita delle mani e dei piedi. Le aree interessate non
vengono piu irrorate di sangue a sufficienza e per que-
sto motivo diventano estremamente pallide. L'utilizzo
frequente di prodotti vibranti pud causare danni ai nervi
nelle persone che soffrono di problemi di vascolarizza-
zione (ad es. fumatori, diabetici).

Se si notano della alterazioni insolite, terminare subito il
lavoro e consultare un medico.

Il prodotto fa parte della serie 20V IXES e puo essere u-
tilizzato solo con batterie di questa serie. Le batterie
possono essere caricate solo con caricatore di questa
serie. Osservare le istruzioni del produttore.

/\ AVVISO

Seguire le istruzioni di sicurezza, di carica e
di utilizzo corretto riportate nel manuale di i-
struzioni della batteria e del caricabatterie
della Serie 20V IXES. Una descrizione detta-
gliata del processo di carica e ulteriori infor-
mazioni sono reperibili nelle presenti istru-
zioni separate.

6 Dati tecnici

Tensione nominale 20V===
Numero di corse a vuoto n, 0 — 2800 min™'
Lunghezza della corsa 20 mm
Lunghezza max. di taglio Legno 115 mm

Acciaio non legato 6 mm

Supporto della lama della sega 2" (12,7 mm)

Peso 1,60 kg

Con riserva di modifiche tecniche!
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Rumori e vibrazioni

/A AVVISO

Il rumore pud avere un grave impatto sulla salute. Se il
rumore del prodotto € superiore a 85 dB, occorre che
voi e le persone nelle vicinanze indossiate degli otopro-
tettori adeguati.

| valori di rumorosita e vibrazione sono stati determinati in
conformita alla norma EN 62841-1.

Valori caratteristici delle emissioni sonore

Livello di pressione acustica L, 87,3dB
Incertezza di misura K, 5dB
Livello di potenza acustica L, 95,3 dB
Incertezza di misura K, 5dB

Valori caratteristici delle vibrazioni (oscillazioni della
mano e del braccio)

Controllate il prodotto e gli accessori per rilevare I'e-
ventuale presenza di danni dovuti al trasporto. Segna-
lare immediatamente eventuali danni al corriere che
ha consegnato il prodotto. Non si accettano reclami
successivi.

» Ove possibile, conservare l'imballaggio fino alla sca-
denza della garanzia.

» Prima dell'impiego familiarizzare con il prodotto con
l'ausilio delle istruzioni per l'uso.

Utilizzare solo pezzi originali per quanto riguarda ac-
cessori e pezzi di ricambio o soggetti ad usura. E pos-
sibile acquistare i pezzi di ricambio presso il proprio ri-
venditore specializzato.

* In caso di ordinazioni, indicare i nostri codici di articoli,
il tipo e I'anno di costruzione del prodotto.

8 Prima della messa in funzione

/A AVVISO

Vibrazioni a,

nel legno 7,845 m/s?
Incertezza di misura K 1,5 m/s?
nel metallo 9,154 m/s?
Incertezza di misura K 1,5 m/s?

Il valore totale delle vibrazioni indicato e il valore delle e-
missioni sonore indicato sono stati misurati con un meto-
do di prova standardizzato e possono essere utilizzati per
confrontare un attrezzo elettrico con un altro.

Il valore delle emissioni sonore indicato e il valore totale

delle vibrazioni indicato possono essere utilizzati anche
per una prima valutazione del carico.

A\ AVVISO

Le emissioni sonore e il valore di emissione
delle vibrazioni possono differire dai valori
specificati durante I'uso effettivo dell'attrezzo
elettrico a seconda del modo in cui I'attrezzo
elettrico viene utilizzato e, in particolare, del
tipo di pezzo da lavorare su cui si opera.
Provare a mantenere il carico il piu basso possibile.
Provvedimenti esemplificativi: limitazione del tempo di
lavoro. A tal fine € necessario prendere in considerazio-
ne tutte le parti del ciclo di lavoro (per esempio, i tempi
in cui l'attrezzo elettrico rimane spento, e quelli in cui, &
acceso, ma in assenza di carico).

7 Disimballaggio
/A AVVISO

Il prodotto e i materiali d'imballaggio non sono gio-
cattoli per bambini!

| bambini non devono giocare con i sacchetti di pla-
stica, pellicole e piccole parti! Sussiste il pericolo di
ingerimento e soffocamento!

« Aprite I'imballaggio ed estraete con cautela il prodotto.

« Rimuovete il materiale di imballaggio nonché le staffe di
sicurezza per il trasporto e I'imballaggio (se presenti).

« Controllate se il contenuto della fornitura & completo.

Pericolo di lesioni!

Rimuovere la batteria dall'elettroutensile prima di ese-
guire qualsiasi operazione sull'elettroutensile (ad es.
manutenzione, cambio utensile, ecc.) e durante il tra-
sporto e lo stoccaggio. Se linterruttore di accensione/
spegnimento viene azionato involontariamente, sussiste
il rischio di lesioni.

8.1 Inserimento/Rimozione della
batteria (10) nel portabatteria (9)
(Fig- 1, 2)

Inserire la batteria

1. Spingere la batteria (10) nel portabatteria (9). La bat-
teria (10) scatta in posizione in modo percettibile.

Rimuovere la batteria

1. Premere il pulsante di sblocco (11) della batteria (10)
ed estrarla dal portabatteria (9).

8.2  Montaggio/sostituzione della lama
della sega (1) (Fig. 3)
1. Ruotare la pinza a chiusura rapida (3) fino ad arresto
e mantenerla in questa posizione.
2. Spingere la lama desiderata (1) nella pinza a chiusura
rapida (3) fino ad arresto.

3. Rilasciare la pinza a chiusura rapida (3), che deve tor-
nare nella sua posizione originale. A questo punto, la
lama della sega (1) € bloccata.

| denti della lama della sega devono essere rivolti verso
il basso.
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8.3 Regolazione della piastra di base
(2) (Fig. 4)
1. Regolare la piastra di base (2) in base alla profondita
di taglio.
2. Allentare le due viti a esagono cavo (12) con la chiave

a brugola (13) in dotazione e portare la piastra di base
(2) nella posizione corrispondente.

3. Bloccare questa posizione stringendo le viti a esago-
no cavo (12) con la chiave a brugola (13).

9 Utilizzo

/A AVVISO

Pericolo di lesioni!

Rimuovere la batteria dall'elettroutensile prima di ese-
guire qualsiasi operazione sull'elettroutensile (ad es.
manutenzione, cambio utensile, ecc.) e durante il tra-
sporto e lo stoccaggio. Se l'interruttore di accensione/
spegnimento viene azionato involontariamente, sussiste
il rischio di lesioni.

Assicurarsi che la temperatura ambiente non superi i
50 °C e non scenda sotto i —20 °C durante il lavoro.

Il prodotto fa parte della serie 20V IXES e puo essere u-
tilizzato solo con batterie di questa serie. Le batterie
possono essere caricate solo con caricatore di questa
serie. Osservare le istruzioni del produttore.

9.1 Interruttore ON/OFF (6) (Fig. 5)

Controllare l'attrezzo utilizzato prima dell'uso per assi-
curarsi che tutti i componenti di fissaggio siano fissati
correttamente.

Accensione

1. Premere per prima cosa il blocco di accensione (7) e
poi azionare l'interruttore ON/OFF (6). Dopo rilasciare
di nuovo il blocco di accensione (7).

Spegnimento

1. Per spegnere il prodotto, rilasciare l'interruttore
ON/OFF ().

Nota:
Attendere l'arresto del prodotto prima di deporlo.

9.1.1 Luce di lavoro a LED (4) (Fig. 1)

Questo prodotto & dotato di una luce di lavoro a LED per
illuminare direttamente I'area di lavoro e migliorare la visi-
bilita in ambienti scarsamente illuminati.

9.2 Impostazione del numero di giri

1. Una leggera pressione sull'interruttore ON / OFF (6)
equivale a un numero di giri pit basso. Il regime au-
menta con I'aumentare della pressione.

Si consiglia di determinare il numero di giri mediante pro-
ve pratiche.

Nota:
Il freno motore integrato garantisce un arresto rapido.

9.3 Utilizzo in sicurezza della sega a
gattuccio

La piastra di base pud essere orientata per adattarsi al

pezzo da lavorare e per garantire un appoggio sicuro. De-

ve essere sempre a contatto con il pezzo da lavorare
quando il prodotto € in funzione.

10 Istruzioni di lavoro

Controllare che nel materiale da lavorare non siano
presenti corpi estranei come chiodi, viti, ecc., even-
tualmente rimuoverli.

Assicurarsi che le bocchette di ventilazione non siano
coperte.

Accendere il prodotto e avvicinarsi al materiale da la-
vorare.

Spegnere immediatamente il prodotto se la lama si in-
ceppa. Allargare la fessura creata con la sega con un
attrezzo adatto ed estrarre il prodotto.

Regolare la lama della sega e il numero di corse in
base al materiale da lavorare.

In commercio sono disponibili lame di diverso tipo e
lunghezza ottimizzate per ogni applicazione.

Segare il materiale con un avanzamento costante.
Non cercare di segare pezzi estremamente piccoli.

Non sporgersi troppo in avanti. Garantire sempre una
posizione stabile, soprattutto su impalcature e scale.

10.1 Prova di funzionamento

Nota:

Eseguire una prova senza carico prima di utilizzare il pro-
dotto per la prima volta e dopo ogni cambio di attrezzo
ausiliario. Spegnere immediatamente il prodotto se l'at-
trezzo ausiliario gira a vuoto, se si verificano vibrazioni
notevoli o se si sentono rumori anomali.

10.2 Segatura a immersione (Fig. 6)

A CAUTELA

Pericolo di contraccolpi!

| tagli a immersione possono essere eseguiti solo su
materiali morbidi (legno o simili).

A CAUTELA

Non guardare direttamente la luce di lavoro a LED o la

sorgente luminosa.

1. La luce di lavoro a LED (4) si accende automatica-
mente non appena si accende il prodotto.
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« Utilizzare solo lame adatte alla segatura a immersione.
Procedere come segue:

1. Posizionare la sega a gattuccio con il bordo inferiore
della piastra di base (2) sul pezzo da lavorare. Accen-
dere il prodotto.




2. Inclinare la sega a gattuccio in avanti e immergere la
lama (1) nel pezzo da lavorare.

3. Posizionare la sega a gattuccio in posizione verticale
e continuare a segare lungo la linea di taglio.

10.3 Informazioni sulle lame della sega
E possibile utilizzare qualsiasi lama, a condizione che
questa sia dotata dell'attacco universale da 2" (12,7 mm).
In commercio sono disponibili lame di diverso tipo e lun-
ghezza ottimizzate per ogni applicazione da utilizzare con
la sega a gattuccio.

Nota:

TPI = teeth per inch (denti per pollice) = numero di denti
ogni 2,54 cm

11 Pulizia e manutenzione

/A AVVISO

Lasciare che sia un'officina specializzata ad e-
seguire operazioni di riparazione e manuten-
zione non riportati nelle presenti istruzioni per
l'uso. Utilizzare solo pezzi di ricambio originali.

Sussiste il pericolo di incidenti! Eseguire
sempre le attivita di manutenzione e pulizia
con la batteria rimossa.

Sussiste il pericolo di lesioni! Lasciar raffred-
dare il prodotto prima di tutti i lavori di manu-
tenzione e pulizia. Gli elementi del motore so-
no caldi.

Sussiste il pericolo di lesioni e di ustioni!

Il prodotto pud avviarsi in modo inaspettato e dunque
portare a lesioni.

— Rimuovere la batteria.

— Lasciare raffreddare il prodotto.

— Rimuovere I'attrezzo ausiliario.

11.1  Pulizia

1. Mantenere i dispositivi di protezione, le feritoie di ven-
tilazione e l'alloggiamento del motore il piu possibile
privi di polvere e di sporcizia. Pulire il prodotto strofi-
nando con un panno* pulito o soffiando con aria com-
pressa* a bassa pressione. Si raccomanda di pulire il
prodotto subito dopo ogni utilizzo.

2. Le aperture di ventilazione devono sempre essere li-
bere.

3. Non impiegare detergenti o solventi; questi potrebbero
corrodere i componenti in plastica del prodotto. Assi-
curarsi che non possa penetrare acqua all'interno del
prodotto.

4. Tenere sempre il prodotto pulito, asciutto e privo di oli
o grassi. Dopo ogni uso e prima dello stoccaggio ri-
muovere la polvere.

5. Se necessario, pulire il supporto della lama con un
pennello o con aria compressa.

6. Rimuovere lo sporco dalla lente con un panno asciut-
to. Fare molta attenzione a non graffiare la luce a LED
per evitare riduzioni dell’intensita luminosa.

11.2 Manutenzione

1. Prima di ogni utilizzo, controllare che la lama non pre-
senti difetti visibili e sostituire la lama se non & piu affi-
lata, se & piegata o se & danneggiata in altro modo.

12 Stoccaggio

1. Rimuovere la batteria dal prodotto prima di uno stoc-
caggio prolungato (ad es. prima dell'inverno).

2. Pulire il prodotto e controllare che non sia danneggia-
to.

3. Stoccare la batteria in stato di carica parziale.

4. Durante lo stoccaggio, controllare ogni tre mesi il livel-
lo di carica della batteria.

Conservare il prodotto e i suoi accessori in un luogo buio,
asciutto e al riparo dal gelo, inaccessibile ai bambini.

La temperatura di stoccaggio ottimale & compresa tra 5 e
30 °C.

Conservare il prodotto nella sua confezione originale.
Coprire il prodotto per proteggerlo da polvere o umidita.
Conservare le istruzioni per I'uso nei pressi del prodotto.

13 Riparazione e ordinazione dei
ricambi

Occorre notare che in questo prodotto i seguenti compo-
nenti sono soggetti a naturale usura o usura legata all'uso
e sono richiesti i seguenti pezzi come materiali di consu-
mo.

Come da legge di responsabilita sui prodotti, non si
responsabili di danni dovuti a riparazioni improprie o
non utilizzo di pezzi di ricambio originali.

Incaricare un servizio clienti o un tecnico specializzato e
autorizzato. Lo stesso vale anche per gli accessori.

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso il
nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice QR
che si trova in prima pagina.

13.1 Ordine di pezzi di ricambio

In caso di ordinazione di pezzi di ricambio & necessario
indicare quanto segue:

» Denominazione del modello

« Numero di articolo

« Dati della targhetta identificativa
Ricambi / Accessori

Batteria SBP2.0 - N. articolo: 7909201708
Batteria SBP4.0 - N. articolo: 7909201709
Caricatore SBC2.4A - N. articolo: 7909201710
Caricatore SBC4.5A - N. articolo: 7909201711
Caricatore SDBC2.4A - N. articolo: 7909201712
Caricatore SDBC4.5A - N. articolo: 7909201713
Kit iniziale SBSK2.0 - N. articolo: 7909201720
Kit iniziale SBSK4.0 - N. articolo: 7909201721




14 Smaltimento e riciclaggio
Avvertenze per I'imballaggio
N L /e Il materiale d'imballaggio é ricicla-
%& @‘h é bile. Si prega di smaltire gli imbal-
laggi nel rispetto dell'ambiente.
Avvertenze relative alla legge sui dispositivi elettrici
ed elettronici (ElektroG)

| dispositivi elettrici ed elettronici usati non ri-
E entrano nei rifiuti domestici, ma devono esse-
=mm re trattati e smaltiti in modo separato!
Le batterie o gli accumulatori utilizzati non integrati nel
dispositivo usato devono essere rimossi prima della
consegna, senza distruggerli! Il loro smaltimento & re-

— Altre condizioni di ritiro complementari del produt-
tore e del distributore sono reperibile presso il ri-
spettivo servizio clienti.

In caso di consegna da parte del produttore di un nuo-
vo dispositivo elettronico presso un privato, quest'ulti-
mo puod richiedere il ritiro gratuito del dispositivo elettro-
nico usato, su richiesta dell'utente finale stesso. Con-
tattare a tale proposito il servizio clienti del produttore.

Quanto esposto si applica solo ad apparecchi installati
e distribuiti in un paese dell'Unione Europea e sogget-
ti alla Direttiva europea 2012/19/UE. Nei paesi al di
fuori dell'Unione Europea possono applicarsi norme
diverse per lo smaltimento di dispositivi elettrici ed e-
lettronici usati.

golato dalla legge sulle batterie. Avvertenze sulle batterie agli ioni di litio

| proprietari o gli utilizzatori di dispositivi elettrici ed e-
lettronici sono tenuti per legge a restituirli al termine
della loro durata utile.

L'utente finale € responsabile in prima persona per la
cancellazione dei suoi dati personali in relazione al di-
spositivo usato da smaltire!

Il simbolo del bidone della spazzatura barrato indica
che i dispositivi elettrici ed elettronici non possono es-
sere smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici.

| dispositivi elettrici ed elettronici possono essere re-
stituiti gratuitamente presso i seguenti centri:

— Centri di raccolta e smaltimento di diritto pubblico
(ad es. depositi comunali)

— Punti vendita di dispositivi elettronici (fisici e onli-
ne), nella misura in cui il distributore sia tenuto al
ritiro o lo offra in modo volontario.

— E possibile consegnare gratuitamente al produtto-
re, senza dovere acquistare prima un nuovo di-
spositivo da questi, fino a tre dispositivi elettronici
usati per ogni tipo di dispositivo con una lunghez-
za del bordo di massimo 25 centimetri, oppure
portare il dispositivo presso un altro centro di rac-
colta autorizzato nelle proprie vicinanze.

15 Risoluzione dei guasti

Possibile causa

Prima di smaltire il dispositivo, smontare la bat-
teria!
Li-lon
* Non gettare la batteria nei rifiuti domestici, nel fuoco
(pericolo di esplosione) o nell'acqua. Le batterie dan-
neggiate possono danneggiare I'ambiente e la salute
se fuoriescono vapori o liquidi tossici.

Batterie difettose o esaurite devono essere riciclate in
base alla direttiva 2023/1542/CE.

Consegnare I'apparecchio e il caricatore presso un
centro di raccolta. | componenti in plastica e in metallo
utilizzati possono essere smaltiti in modo differenziato
e dunque riciclati in modo opportuno.

Smaltire le batterie quando scariche. Consigliamo di
coprire i poli con un nastro adesivo per la protezione
da cortocircuito. Non aprire la batteria.

Smaltire le batterie come da disposizioni locali. Con-
segnare le batterie a un centro di raccolta delle batte-
rie usate, dove possono essere riciclate in modo eco-
logico. Chiedere a tale proposito alla societa locale di
raccolta dei rifiuti.

Rimedio

Il prodotto non si avvia. |La carica della batteria & troppo debole.

Caricare la batteria.

La batteria non € inserita correttamente.

Spingere la batteria nel portabatteria. La batte-
ria scatta in posizione in modo percettibile.

16 Condizioni di garanzia - Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quan-
. to segue:

Scheppach Serie 20V IXES g . - . R

1. Le presenti condizioni di garanzia regolano i nostri

Data di revisione 25/04/2024

Gentile cliente,

i nostri prodotti vengono sottoposti a un rigoroso controllo
di qualita. Se nonostante cid6 un prodotto non dovesse

funzionare correttamente, ci dispiace molto e vi chiedia-
mo di contattare il nostro servizio di assistenza all'indiriz-

servizi di garanzia supplementare del produttore per
gli acquirenti (consumatori finali privati) di nuovi pro-
dotti. | diritti di garanzia previsti dalla legge non sono
interessati dalla presente garanzia. Per questi ultimi &
responsabile il rivenditore presso il quale & stato ac-
quistato il prodotto.

zo indicato di seguito. Saremo lieti di assistervi anche te- 2. La garanzia del produttore si estende esclusivamente

lefonicamente tramite il numero di assistenza. Le seguen-
ti istruzioni hanno lo scopo di aiutarvi a garantire un'ela-
borazione e una liquidazione senza problemi in caso di
reclamo.

ai vizi di un prodotto nuovo da Voi acquistato, dovuti a
un difetto di materiale o di fabbricazione. Se i difetti di
materiale o di fabbricazione si verificano durante il pe-
riodo di garanzia, il produttore in qualita di garante,
provvedera ad assicurare uno dei seguenti servizi a
sua scelta nell'ambito della presente garanzia:

— Riparazione gratuita della merce




3.

4.

— Sostituzione gratuita della merce con un articolo di
pari valore (se necessario anche con un modello
successivo se la merce originale non dovesse piu
essere disponibile).

| prodotti o le parti sostituite diventano di nostra pro-
prieta. Si prega di notare che i nostri prodotti non sono
progettati per uso commerciale, artigianale o profes-
sionale. Una richiesta di garanzia non & pertanto vali-
da se il prodotto € stato utilizzato in operazioni com-
merciali, artigianali o industriali entro il periodo di ga-
ranzia o e stato sottoposto a sollecitazioni equivalenti.

Sono esclusi dalla nostra garanzia:

— Danni al prodotto causati dall'inosservanza delle i-
struzioni di montaggio, da un'installazione non cor-
retta, dall'inosservanza delle istruzioni per l'uso
(ad esempio, collegamento a una tensione di rete
0 a un tipo di corrente non corretti) o delle norme
di manutenzione e sicurezza o dall'uso del prodot-
to in condizioni ambientali non idonee, nonché dal-
la mancanza di cura e manutenzione.

— Danni al prodotto causati da un uso improprio o
non corretto (come il sovraccarico del prodotto o
I'utilizzo di strumenti o accessori non approvati),
dalla penetrazione di corpi estranei nel prodotto
(come sabbia, pietre o polvere), da danni dovuti al
trasporto, dall'uso della forza o da influenze ester-
ne (come i danni causati dalla caduta).

— Danni al prodotto o a parti del prodotto dovuti a
normale usura (dovuta al funzionamento) o altra u-
sura naturale, nonché danni e/o usura di parti sog-
gette a usura.

— Difetti del prodotto causati dall'uso di accessori,
supplementi o parti di ricambio che non sono parti
originali o che non vengono utilizzati come previ-
sto.

— Prodotti sui quali sono state apportate modifiche o
cambiamenti.

— Scostamenti di lieve entita dalle condizioni nomi-
nali, che sono insignificanti per il valore e I'utilizza-
bilita del prodotto.

— Prodotti su cui sono state effettuate riparazioni o
interventi non autorizzati, in particolare da parte di
terzi non autorizzati.

— Se la marcatura sul prodotto o le informazioni di i-
dentificazione del prodotto (adesivo della macchi-
na) sono mancanti o illeggibili.

— Prodotti che presentano un forte imbrattamento e
che quindi vengono rifiutati dal personale di assi-
stenza.

— Le richieste di risarcimento danni e i danni conse-
guenti sono generalmente esclusi dalla presente
garanzia.

Il periodo di garanzia normalmente & di 5 anni (12
mesi per le batterie / batterie ricaricabili) e inizia a de-
correre con la data di acquisto del prodotto. E deter-
minante la data riportata sulla ricevuta d'acquisto ori-
ginale. | reclami in garanzia devono essere presentati
immediatamente dopo l'accertamento delle condizioni
dell'apparecchio. E esclusa la rivendicazione di diritti
di garanzia dopo la scadenza del periodo di garanzia.
La riparazione o la sostituzione del prodotto non com-
porta un'estensione del periodo di garanzia, né l'avvio
di un nuovo periodo di garanzia per il prodotto o per i
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pezzi di ricambio installati. Questo si applica anche
all'uso di un servizio in loco. Un prerequisito per poter
far valere la richiesta di garanzia & che il produttore, in
qualita di garante, venga messo in condizioni di poter
esaminare l'oggetto coperto da garanzia, inviando la
merce su richiesta del produttore. Per evitare danni
durante il trasporto, & necessario prestare attenzione
ad utilizzare un imballaggio adeguato. Il prodotto inte-
ressato deve essere presentato o inviato al centro di
assistenza clienti in condizioni di buona pulizia gene-
rale, insieme a una copia della ricevuta d'acquisto,
contenente i dati relativi alla data di acquisto e alla de-
nominazione del prodotto. Se un prodotto viene resti-
tuito incompleto, senza il contenuto della fornitura
completo, il valore degli accessori mancanti verra de-
tratto in caso di sostituzione del prodotto o di rimbor-
so. | prodotti parzialmente o completamente smontati
non possono essere accettati come richiesta di garan-
zia. In caso di reclamo ingiustificato o al di fuori del
periodo di garanzia, l'acquirente dovra generalmente
sostenere le spese di trasporto e il rischio di trasporto.
Si prega di segnalare preventivamente un reclamo
in garanzia al centro di assistenza (vedi sotto). Di
norma, si concorda che il prodotto difettoso con una
breve descrizione del guasto venga inviato tramite
spedizione di ritorno organizzata o - in caso di ripara-
zione al di fuori del periodo di garanzia - sufficiente-
mente affrancata, rispettando le linee guida per I'im-
ballaggio e la spedizione appropriati, all'indirizzo di as-
sistenza indicato di seguito. Per motivi di sicurezza,
al momento della restituzione il prodotto (a secon-
da del modello) deve essere privo di qualsiasi ma-
teriale operativo. Il prodotto inviato al nostro Centro
di assistenza deve essere imballato in modo da evita-
re danni al prodotto oggetto del reclamo durante il tra-
sporto. Dopo la riparazione/sostituzione, vi restituire-
mo il prodotto gratuitamente. Se i prodotti non posso-
no essere riparati o sostituiti, a nostra esclusiva di-
screzione potra essere rimborsato un importo pari al
prezzo di acquisto del prodotto difettoso, tenendo con-
to di eventuali detrazioni per usura. Queste prestazio-
ni di garanzia sono a beneficio del solo acquirente pri-
vato originale e non sono cedibili o trasferibili.

Estensione del periodo di garanzia a 10 anni:
Scheppach offre un'ulteriore estensione della garan-
zia di 5 anni sui prodotti della serie Scheppach 20V. In
questo modo il periodo di garanzia totale per questi
prodotti sale a 10 anni. Sono escluse le batterie / bat-
terie ricaricabili, i caricabatterie e gli accessori. E pos-
sibile usufruire di questa estensione della garanzia re-
gistrando online il prodotto Scheppach di questa gam-
ma sul sito https://garantie.scheppach.com entro 30
giorni dalla data di acquisto. Dopo la registrazione
online, riceverete la conferma dell'estensione della ga-
ranzia relativa all'articolo.

Per presentare una richiesta di garanzia, si prega
di contattare il nostro Centro di assistenza.

Utilizzare preferibilmente il modulo presente sulla
nostra homepage: https://shop.scheppach.com/con-
tact

Non inviateci alcun prodotto senza aver prima
contattato e registrato il nostro Centro Assistenza.

Il contatto iniziale con il nostro Centro di assisten-
za é un prerequisito obbligatorio per presentare u-
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na richiesta di garanzia. Le richieste di garanzia de-
vono essere presentate entro 14 giorni dalla scoperta
del difetto prima della scadenza del periodo di garan-
zia. A tal fine, sono necessari lo scontrino d'acquisto
originale e, se del caso, la conferma dell'estensione
della garanzia relativa all'articolo.

7. Tempo di elaborazione - Di norma, elaboriamo i re-
clami entro 14 giorni dal ricevimento nel nostro Centro
di assistenza. Se, in casi eccezionali, il tempo di ela-
borazione indicato viene superato, vi informeremo
tempestivamente.

8. Le parti soggette a usura sono generalmente e-
scluse dalla garanzia! - Per parti soggette a usura si
intendono: a) le batterie/accumulatori forniti, collegati
e/o installati, nonché b) tutte le parti soggette a usura
dipendenti dal modello (tra cui cinghie, lame per sega,
inserti, mole, filtri, spazzole di carbone ecc.). La ga-
ranzia non copre le batterie o gli accumulatori scarichi
o danneggiati nell'alloggiamento e/o nei terminali della
batteria.

9. Preventivo di spesa - | prodotti non coperti o non piu
coperti dalla garanzia saranno riparati a pagamento.
Su richiesta al nostro Centro di assistenza, € possibile
inviare i prodotti difettosi per una stima dei costi e, se
necessario, dare al Centro di assistenza |'approvazio-
ne scritta (per posta, via e-mail) per la riparazione.
Senza l'approvazione della riparazione non si proce-
dera ad alcuna ulteriore elaborazione.

Le condizioni di garanzia sono valide solo nella versio-
ne in vigore al momento del reclamo e, se necessario,
possono essere prelevate dalla nostra homepage
(www.scheppach.com).

In caso di traduzioni, fa sempre fede la versione tedesca.
Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 I-
chenhausen (Germania)

Telefono: +800 4002 4002 -

E-mail: customerservice.IT@scheppach.com -
Internet: https://www.scheppach.com

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche alle presenti

condizioni di garanzia in qualsiasi momento e senza pre-
avviso.

17 Dichiarazione di conformita UE
Traduzione della dichiarazione di conformita originale
Produttore:

Scheppach GmbH

Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il
prodotto qui descritto & conforme alle direttive e alle nor-
me vigenti.

Marchio: SCHEPPACH

Denominazione art.: Sega a gattuccio a batteria -
C-RS100-X

N. art. 5909243900

Direttive UE:

2014/30/UE, 2006/42/UE, 2011/65/UE*,

* L'oggetto della dichiarazione, sopra descritto, soddisfa
le disposizioni della Direttiva 2011/65/UE del Parlamento
Europeo e del Consiglio dell'8 giugno 2011, sulla restrizio-
ne nell'utilizzo di determinate sostanze pericolose negli
apparecchi elettrici ed elettronici.
Norme applicate:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN
A11:2024;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021
Responsabile per la documentazione:
Dawid Hudzik

Gulnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 11.06.2025

62841-2-11:2016/

Ve WA/A\/// / /A
Simon Schiink>
Division Manager Product Center

. ”%«h 7
Ardreag Pecher

Head of Project Management
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Verklaring van de symbolen op het
product

Het gebruik van symbolen in deze handleiding is bedoeld
om uw aandacht te vestigen op eventuele risico's. De vei-
ligheidssymbolen en de bijbehorende uitleg moeten goed
worden begrepen. De waarschuwingen zelf voorkomen
geen risico's en kunnen de juiste maatregelen betreffende
ongevallenpreventie niet vervangen.

sgpch

A Het product voldoet aan de geldende Servi-

AA sche richtlijnen.

Let op! Het niet in acht nemen van de op het
product aangebrachte veiligheidstekens en
waarschuwingen alsook het niet in acht ne-
men van de veiligheids- en bedieningsaan-
wijzingen kan tot ernstig of zelfs dodelijk let-
sel leiden.

Lees voorafgaand aan de ingebruikname de
gebruikshandleiding en de veiligheidsvoor-
schriften!

Draag een veiligheidsbril.

Draag gehoorbescherming.

Draag veiligheidshandschoenen!

SO0V >

Lithium| | Lithium-ionen-accu

Het product voldoet aan de geldende EU-

N
m

bepalingen.

1 Inleiding
Fabrikant:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Geachte klant,

Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met
uw nieuwe product.

Aanwijzing:

De fabrikant van dit product is volgens de van kracht zijn-
de wet inzake productaansprakelijkheid niet aansprakelijk
voor schade die aan dit product of door dit product ont-
staan bij:

Ondeskundige behandeling

Het niet in acht nemen van de gebruikshandleiding

Reparaties door derden, niet geautoriseerde vakmen-
sen

Inbouw en vervanging van niet-originele reserveon-
derdelen

Gebruik dat niet conform de voorschriften is
Let op:
De gebruikshandleiding maakt deel uit van dit product.

Deze bevat belangrijke aanwijzingen, hoe u met het pro-
duct veilig, vakkundig en economisch werkt, hoe u geva-
ren vermijdt, reparatiekosten uitspaart, uitvaltijden vermin-
dert en de betrouwbaarheid en levensduur van het pro-
duct verhoogt. Aanvullend op de veiligheidsbepalingen
van deze gebruikshandleiding moet u absoluut de voor de
werking van het product geldende voorschriften van uw
land in acht nemen.

Maak u voor aanvang van de werkzaamheden bekend
met alle bedienings- en veiligheidsinstructies. Gebruik het
product uitsluitend als beschreven en voor de aangege-
ven toepassingen. Bewaar de gebruikshandleiding daar-
om goed, en verstrek alle documentatie als het product
wordt doorgegeven aan derden.

Productbeschrijving (afb. 1)

2

1 Zaagblad

2 Voetplaat

3. Snelspanner

4. Led-werklamp

5 Ventilatiesleuven

6 Aan/uit-schakelaar

7 Inschakelblokkering

8. Handgreep

9. Accu-houder

10. Accu*

11. Ontgrendelingsknop (accu)
12. Inbusbouten (voetplaat)
13. Inbussleutel

* = niet meegeleverd!




3 Inhoud van de levering (afb. 1)
Pos. Aantal Aanduiding

1. 1x Zaagblad voor hout
13. 1x Inbussleutel
1x Accu reciprozaag

1x Gebruikshandleiding

4 Beoogd gebruik

Het product is met een vaste aanslag voor het zagen, af-
korten en aanpassen van hout, kunststof, metaal of bouw-
materialen bestemd. De reciprozaag is geschikt voor gro-
ve zaagwerkzaamheden, rechte en gebogen snedes en
kan oppervlakken vlak afkorten. Neem de informatie be-
treffende de zaagbladen en werkinstructies voor het za-
gen in acht.

Het product mag uitsluitend worden gebruikt waarvoor het
bedoeld is. Elk ander of verdergaand- is niet volgens de
voorschriften. Voor hieruit ontstane schade of verwondin-
gen, van welke soort dan ook, is de gebruiker en niet de
fabrikant aansprakelijk.

Ook de naleving van de veiligheidsvoorschriften, de mon-
tagehandleiding en de aanwijzingen in de gebruikshand-
leiding maken deel uit van het beoogd gebruik.

Personen, die het product bedienen of onderhoud aan het
product verrichten, moeten hiermee bekend zijn en op de
hoogte zijn van de mogelijke gevaren.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor wijzigingen die aan
het product worden aangebracht en de hieruit voortvloei-
ende schade.

Het product mag uitsluitend met de originele onderdelen
en originele accessoires van de fabrikant worden ge-
bruikt.

De veiligheids-, werk- en onderhoudsvoorschriften van de
fabrikant alsook de in de technische gegevens aangege-
ven afmetingen moeten in acht worden genomen.

Let erop dat onze producten volgens het beoogd gebruik
niet voor bedrijffsmatige, ambachtelijke of industriéle toe-
passingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden geen aanspra-
kelijkheid wanneer het product in bedrijfsmatige, ambach-
telijke of industriéle ondernemingen of bij soortgelijke
werkzaamheden worden ingezet.

Verklaring van de signaalwoorden in
de gebruikshandleiding

A GEVAAR

Signaalwoord voor aanduiding van een direct
aanwezige, gevaarlijke situatie die, indien de-
ze niet wordt vermeden, de dood of ernstige
verwondingen tot gevolgd heeft.

/\ WAARSCHUWING

Signaalwoord voor aanduiding van een mo-
gelijke gevaarlijke situatie die, indien deze
niet wordt vermeden, tot de dood of ernstige
verwondingen kan leiden.

A\ VOORZICHTIG

Signaalwoord voor aanduiding van een mo-
gelijke gevaarlijke situatie die, indien deze
niet wordt vermeden, tot geringe of matige
verwondingen kan leiden.

Signaalwoord voor aanduiding van een mo-
gelijke gevaarlijke situatie die, indien deze
niet wordt vermeden, materiéle schade aan
producten of eigendommen tot gevolg kan
hebben.

5 Veiligheidsvoorschriften
/\ WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidsvoorschriften, aanwijzin-
gen, afbeeldingen en technische gegevens
die bij dit elektrische gereedschap zijn mee-
geleverd.

Nalatigheden bij het niet naleven van de onderstaande

aanwijzingen kunnen elektrische schok, brand en/of
ernstige verwondingen veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en -aanwijzingen
voor toekomstig gebruik.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "Elek-
trisch gereedschap” is van toepassing op netgevoed elek-
trisch gereedschap (met netsnoer) of op accugevoed
elektrisch gereedschap (zonder netsnoer).

1) Veiligheid op de werkplek

a) Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht.
Rommel of slecht verlichte werkplaatsen kunnen lei-
den tot ongevallen.

b) Werk met het elektrisch gereedschap niet in een
explosiegevaarlijke omgeving, waarin zich brand-
bare vloeistoffen, gas of stof bevinden. Elektrisch
apparaat produceert vonken, waardoor stof of dam-
pen kunnen ontbranden.

c) Houd kinderen en andere personen tijdens het ge-
bruik uit de buurt van het elektrische gereed-
schap. Bij afbuiging kunt u de controle over het elek-
trische apparaat verliezen.

2) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische gereed-
schap moet in het stopcontact passen. De stekker
mag op geen enkele wijze worden gewijzigd. Ge-
bruik geen adapterstekker samen met geaard elek-
trisch gereedschap. Ongewijzigde stekkers en pas-
sende stopcontacten verminderen het risico op elektri-
sche schok.

b) Let op dat u geen fysiek contact maakt met geaar-
de onderdelen zoals bijv. buizen, radiatoren, elek-
trische haarden, koelkasten. Er bestaat een ver-
hoogd risico op een elektrische schok als uw lichaam
geaard is.
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d)

e)

f)

Houd elektrisch gereedschap uit de buurt van re-
gen of vocht. Het indringen van water in een elek-
trisch apparaat vergroot het risico op een elektrische
schok.

Gebruik het netsnoer niet om het elektrische ge-
reedschap te dragen, aan op te hangen of om de
stekker uit het stopcontact te trekken. Houd het
netsnoer uit de buurt van hitte, scherpe randen of
bewegende delen. Beschadigde of opgewikkelde
snoeren verhogen het risico op een elektrische schok.

Als u met een elektrisch gereedschap in de open
lucht werkt, gebruik dan alleen een verlengsnoer
dat ook geschikt is voor gebruik buitenshuis. De
toepassing van een voor buitenshuis gebruik geschikt
verlengsnoer vermindert het risico op een elektrische
schok.

Als het gebruik van het elektrische gereedschap
in een vochtige omgeving niet kan worden verme-
den, gebruik dan een aardlekschakelaar. Het ge-
bruik van een aardlekschakelaar voorkomt het risico
op een elektrische schok.

3) Veiligheid van personen

a)

b)

d)

e)

f)

Wees altijd voorzichtig, let op waar u mee bezig
bent en ga verstandig te werk bij werkzaamheden
met elektrisch gereedschap. Maak geen gebruik
van elektrisch gereedschap als u moe bent of on-
der invioed bent van drugs, alcohol of medica-
menten. Een moment van onachtzaamheid bij ge-
bruik van het elektrische gereedschap kan leiden tot
ernstig letsel.

Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en ook
altijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlij-
ke beschermingsmiddelen zoals een stofmasker, an-
tislip-veiligheidsschoenen, een veiligheidshelm of ge-
hoorbescherming, al naar gelang het soort gereed-
schap en de toepassing ervan, verkleint het risico op
verwondingen.

Vermijd ingebruikname zonder toezicht. Contro-
leer of het elektrisch gereedschap is uitgescha-
keld voordat u het op de stroomvoorziening en/of
de accu aansluit, het gereedschap oppakt of
draagt. Als u tijdens het dragen van het elektrische
gereedschap uw vinger op de schakelaar hebt of het
reeds ingeschakelde elektrische apparaat op de
stroomvoorziening aansluit, kan dit tot letsel en onge-
vallen leiden.

Verwijder instelgereedschap of de moersleutel,
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt.
Een gereedschap of sleutel dat/die zich in een draai-
end onderdeel van het elektrische gereedschap be-
vindt, kan verwondingen veroorzaken.

Voorkom een onnatuurlijke lichaamshouding.
Zorg voor een stabiele positie en zorg ervoor dat u
altijd stabiel staat. Daardoor kunt u het elektrische
gereedschap in onverwachte situaties beter onder
controle houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding
of sieraden. Houd haren en kleding uit de buurt
van bewegende delen. Loszittende kleding, sieraden
of lange haren kunnen worden vastgegrepen door be-
wegende delen.

9)

h

=
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Als stofafzuig- en -opvanginrichtingen kunnen
worden gemonteerd, moeten deze worden aange-
sloten en juist worden toegepast. Het gebruik van
een stofafzuiging kan gevaar door stof verminderen.

Voorkom een vals gevoel van zekerheid en houd u
altijd aan de veiligheidsvoorschriften voor elektri-
sche apparaten, ook als u ervaren bent met het
elektrisch apparaat. Achteloos handelen kan in een
fractie van een seconde tot ernstige verwondingen lei-
den.

4) Gebruik en behandeling van het
elektrische gereedschap

a)

b

-

d

=

e

-

f)

=
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h)

Zorg dat het elektrische gereedschap niet overbe-
last raakt. Gebruik voor de werkzaamheden het
daarvoor bedoelde elektrische gereedschap. Met
het juiste elektrische apparaat werkt u beter en veili-
ger in het aangegeven vermogensbereik.

Gebruik geen elektrisch apparaat, waarvan de
schakelaar defect is. Een elektrisch gereedschap,
dat niet meer in- of uitgeschakeld kan worden, is ge-
vaarlijk en moet gerepareerd worden.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder
de uitneembare accu voordat u de apparaatinstel-
lingen wijzigt, inzetstukken vervangt of het elektri-
sche apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt dat het elektrische gereedschap per ongeluk
wordt gestart.

Bewaar niet-gebruikte elektrische apparaten bui-
ten bereik van kinderen. Laat het elektrisch appa-
raat niet gebruiken door personen die er niet mee
vertrouwd zijn of deze aanwijzingen niet hebben
gelezen. Elekirische apparaten zijn gevaarlijk als ze
door onervaren personen worden gebruikt.

Voer zorgvuldig onderhoud uit aan elektrische ap-
paraten en inzetstukken. Controleer of bewegende
delen probleemloos functioneren en niet klem-
men, of onderdelen gebroken of beschadigd zijn,
waardoor de functie van het elektrische gereed-
schap wordt beinvioed. Laat beschadigde onder-
delen voor gebruik van het elektrische apparaat
eerst repareren. Veel ongevallen ontstaan door
slecht onderhouden elektrische apparaten.

Houd snijgereedschap scherp en schoon. Zorgvul-
dig onderhouden snijgereedschap met scherpe snij-
randen klemt minder snel vast en is makkelijker te ge-
bruiken.

Gebruik elektrische apparaten, inzetstuk, inzet-
stukken enz. overeenkomstig deze aanwijzingen.
Houd daarbij rekening met de omstandigheden
waarin gewerkt wordt en de uit te voeren werk-
zaamheden. Het gebruik van elektrisch gereedschap
voor andere toepassingen dan het voorgeschreven
gebruik kan leiden tot gevaarlijke situaties.

Houd grepen en greepopperviakken droog,
schoon en vrij van olie en vet. Als grepen en gree-
poppervlakken glad zijn, kan het elektrisch gereed-
schap in onvoorziene situaties niet veilig bediend en
onder controle gehouden worden.




5) Gebruik en behandeling van het
accugereedschap

a)

b)

d)

e)

f)

9)

Laad de accu's alleen op met laders die door de
fabrikant zijn aanbevolen. Een oplader die voor de
ene accu geschikt is, hoeft nog niet geschikt te zijn
voor andere accu's. In een dergelijk geval kan brand
ontstaan.

Gebruik alleen de hiervoor bedoelde accu's in de
elektrische apparaten. Gebruik van andere accu's
kan letsel veroorzaken en brandgevaar opleveren.

Houd de niet gebruikte accu verwijderd van paper-
clips, munten, sleutels, spijkers, schroeven of an-
dere kleine metalen voorwerpen die een overbrug-
ging van de contacten kunnen veroorzaken. Een
kortsluiting tussen de accucontacten kan tot schroei-
plekken of brand leiden.

Bij verkeerde toepassing kan vloeistof uit de accu
uittreden. Vermijd contact met deze vloeistof. Spoel
de vloeistof bij toevallig contact af met water. Als
de vloeistof in de ogen terechtkomt, moet u een
arts consulteren. Uittredende accuvloeistof kan de
huid irriteren of brandwonden veroorzaken.

Gebruik geen beschadigde of gewijzigde accu. Be-
schadigde of gewijzigde accu's kunnen onvoorspel-
baar gedrag vertonen en leiden tot vuur, explosie of
gevaar voor letsel.

Stel een accu niet bloot aan vuur of te hoge tem-
peraturen. Vuur of temperaturen boven 130 °C kun-
nen een explosie veroorzaken.

Neem alle aanwijzingen voor het opladen in acht
en laad de accu of het accugereedschap nooit bui-
ten het in de gebruikshandleiding aangegeven
temperatuurbereik. Onjuist opladen of laden buiten
het toegestane temperatuurbereik kan de accu versto-
ren en het brandgevaar verhogen.

6) Service

a)

b)

Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend door
gekwalificeerd deskundig personeel repareren
met uitsluitend originele reserveonderdelen. Hier-
mee wordt de veiligheid van het elektrische gereed-
schap gewaarborgd.

Voer nooit onderhoud aan beschadigde accu's uit.
Al het onderhoud van accu's mag uitsluitend door de
fabrikant of gevolmachtigde servicecentra worden uit-
gevoerd.

Veiligheidsinstructies voor reciprozagen

a)

b)

d)

46 | NL scheppach

Houd het elektrische apparaat aan de geisoleerde
greepoppervlakken vast indien u werkzaamheden
uitvoert, waarbij het inzetstuk verborgen stroom-
leidingen of het netsnoer kan raken. Als de machi-
ne in contact komt met een onder spanning staande
kabel, kunnen de metalen onderdelen van het appa-
raat onder spanning komen te staan en elektrische
schokken veroorzaken.

Bevestig en beveilig het werkstuk middels klem-
men of op een andere wijze op een stabiele onder-
grond. Als u het werkstuk alleen met de hand of te-
gen uw lichaam houdt, blijft het instabiel waardoor
verlies van controle kan optreden.

Schakel het product nooit in, als het zaagblad in het
werkstuk vastklemt of het materiaal aanraakt.

Houd handen en voeten uit de buurt van bewegende
delen. Leg de handen nooit nabij het snijgedeelte.

e) Wees bij werkzaamheden boven het hoofd voorzichtig
en let met name op bij vrijliggende leidingen, die
eventueel niet zichtbaar zijn. Herken de valbaan van
takken en puin zo vroeg mogelijk.

Restrisico's

Het product is vervaardigd volgens de stand van de
techniek en de erkende veiligheidstechnische regels.
Toch kan tijdens de werkzaamheden sprake zijn van
enkele restrisico's.

Beschadiging van het gehoor, als de voorgeschreven
gehoorbescherming niet wordt gedragen.

Restrisico's kunnen worden geminimaliseerd als de
“veiligheidsvoorschriften” en het “gebruik conform de
voorschriften” alsook de bedieningshandleiding wor-
den opgevolgd.

Gebruik het product zoals in deze gebruikshandleiding
wordt aanbevolen. U verkrijgt dan optimale prestaties
met uw product.

Bovendien kunnen er ondanks alle getroffen voorzie-
ningen verborgen restrisico's bestaan.

/A\ WAARSCHUWING

Dit elektrisch apparaat genereert een elektromagne-
tisch veld als het is ingeschakeld. Dit veld kan onder
bepaalde omstandigheden interfereren met actieve of
passieve medische implantaten. Om het risico op ern-
stig of dodelijk letsel te beperken, raden we personen
met medische implantaten aan om hun arts en de fabri-
kant van het medische implantaat te raadplegen voor-
dat het elektrische apparaat wordt gebruikt.

/A\ WAARSCHUWING

Bij langdurige werkzaamheden kunnen door de trillin-
gen stoornissen in de doorbloeding in de handen van
de gebruiker optreden (witte vinger syndroom).

Raynaud-syndroom (dove vingers) is een vaatziekte,
waarbij kleine bloedvaten in de vingers en tenen acuut
verkrampen. De desbetreffende lichaamsdelen worden
dan niet meer voldoende van bloed voorzien waardoor
ze een bleke kleur krijgen. Het frequente gebruik van
trillende producten kan zenuwbeschadigingen veroorza-
ken bij personen met een verminderde doorbloeding
(bijv. rokers, diabetici).

Als u ongewone beperkingen bespeurt, stopt u direct de
werkzaamheden en raadpleegt u een arts.

Het product maakt deel uit van de 20V IXES serie en
mag alleen met accu's uit deze serie worden gebruikt.
Accu's mogen alleen met opladers uit deze serie wor-
den opgeladen. Let hierbij op de specificaties van de fa-
brikant.

/\ WAARSCHUWING

Neem de veiligheidsvoorschriften en aanwij-
zingen voor het opladen en het juiste gebruik
in acht zoals in de gebruikshandleiding van
uw accu en oplader van de 20V IXES serie
aangegeven. Een gedetailleerde beschrijving
voor het laadproces en overige informatie
vindt u in deze afzonderlijke bediening.




6 Technische gegevens 7 Uitpakken
Nominale spanning 20V === A WAARSCHUWING
- in?!
Onbelast toerental n 0 - 2800 min Het product en de verpakkingsmaterialen zijn geen
Heflengte 20 mm kinderspeelgoed!
Max. snijlengte Hout 115 mm Kinderen mogen niet met plastic zakken, folies en

niet-gelegeerd staal 6 mm

Zaagbladhouder 2" (12,7 mm)

Gewicht 1,60 kg

Technische wijzigingen voorbehouden!
Geluid en trilling

/\ WAARSCHUWING

Lawaai kan ernstige gezondheidsklachten tot gevolg
hebben. Als het geluid van de machine hoger is dan 85
dB, draag dan geschikte gehoorbescherming voor u en
personen in de omgeving.

De geluids- en trillingswaarden zijn bepaald volgens
EN 62841-1.

Geluidswaarden

Geluidsdrukniveau L, 87,3dB
Meetonnauwkeurigheid K, 5dB
Geluidsvermogensniveau L, 95,3 dB
Meetonzekerheid K, 5 5dB
Trillingskenwaarden (hand-arm-trilling)

Vibratie a,

in hout 7,845 m/s?
Meetonnauwkeurigheid K 1,5 m/s?
in metaal 9,154 m/s?
Meetonnauwkeurigheid K 1,5 m/s?

De aangegeven totale trillingswaarde en de aangegeven
geluidsemissiewaarde zijn gemeten volgens een stan-
daardtestmethode en kunnen worden gebruikt om elektri-
sche apparaten met elkaar te vergelijken.

De aangegeven geluidsemissiewaarden en de aangege-
ven totale trillingswaarde kunnen ook worden gebruikt als
voorlopige indicatie van de belasting.

kleine onderdelen spelen! Er bestaat gevaar voor
inslikken en verstikkingsgevaar!

» Open de verpakking en haal het product er voorzichtig
uit.

Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de ver-
pakkings- en transportbeveiligingen (indien voorhan-
den).

Controleer of de inhoud van de levering volledig is.
Controleer het product en de hulpstukken op trans-
portschade. Meld eventuele schade direct bij het

transportbedrijf dat het product heeft bezorgd. Recla-
maties op een later tijdstip worden niet erkend.

« Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het ver-
strijken van de garantietijd.

» Maak u voor aanvang van de werkzaamheden bekend
met het product aan de hand van de gebruikshandlei-
ding.

» Gebruik bij accessoires alsook slijtage- en reserveon-
derdelen uitsluitend originele onderdelen. Reserveon-
derdelen zijn verkrijgbaar bij de leverancier.

» Geef bij bestellingen onze artikelnummers alsook type
en bouwjaar van het product aan.

8 Voor de ingebruikname
/A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel!

Neem de accu voor alle werkzaamheden aan het elek-
trische gereedschap (bijv. onderhoud, werktuigwissel
enz.) alsook bij het transport en het bewaren uit het
elektrische gereedschap. Bij onvoorzien indrukken van

de aan/uit-schakelaar bestaat gevaar voor letsel.

/\ WAARSCHUWING

De geluidsemissies en de trillingsemissie-
waarde kunnen van de opgegeven waarde af-
wijken wanneer de machine daadwerkelijk
wordt gebruikt. Dit is afhankelijk van de wijze
waarop het elektrische apparaat wordt ge-
bruikt en de aard van het werkstuk dat wordt
bewerkt.

Probeer om de belasting zo gering mogelijk te houden.
Zo kan bijvoorbeeld de werktijd worden beperkt. Hierbij
moeten alle aspecten van de bedrijfscyclus in aanmer-
king worden genomen (zoals de tijd dat de machine uit-
geschakeld is en de tijd dat deze ingeschakeld is, maar

onbelast draait).

8.1 Accu (10) in de accu-houder (9)
plaatsen/verwijderen (afb. 1, 2)
Accu plaatsen

1. Schuif de accu (10) in de accu-houder (9). De accu
(10) klikt hoorbaar vast.

Accu uitnemen

1. Druk op de ontgrendelingsknop (11) van de accu (10)
en trek de deze uit de accuhouder (9).

8.2  Zaagblad (1) monteren/vervangen
(afb. 3)

1. Draai de snelspanner (3) tot aan de aanslag en houd
het in deze positie.

2. Druk op het benodigde zaagblad (1) tot aan de aan-
slag in de snelspanner (3).

3. Laat de snelspanner (3) los, het moet nu terugkeren in
de uitgangspositie. Het zaagblad (1) is nu vergrendeld.

cheppach.com

De tanden van het zaagblad moeten altijd omlaag wijzen.
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8.3  Voetplaat (2) instellen (afb. 4)
1. Verstel naar gelang snijdiepte de voetplaat (2).

2. Draai de beide inbusbouten (12) met de meegelever-
de inbussleutel (13) los en breng de voetplaat (2) in
de betreffende positie.

3. Vergrendel deze positie door de inbusbouten (12) met
de meegeleverde inbussleutel (13) aan te halen.

9 Bediening

/\ WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel!

Neem de accu voor alle werkzaamheden aan het elek-
trische gereedschap (bijv. onderhoud, werktuigwissel
enz.) alsook bij het transport en het bewaren uit het
elektrische gereedschap. Bij onvoorzien indrukken van
de aan/uit-schakelaar bestaat gevaar voor letsel.

Let op dat de omgevingstemperatuur, tijdens de werk-
zaamheden niet hoger is dan 50 °C en niet lager is dan
-20 °C.

Het product maakt deel uit van de 20V IXES serie en
mag alleen met accu's uit deze serie worden gebruikt. Ac-
cu's mogen alleen met opladers uit deze serie worden op-
geladen. Let hierbij op de specificaties van de fabrikant.

9.1 Aan/uit-schakelaar (6) (afb. 5)

Controleer het geplaatste gereedschap voor gebruik of

alle bevestigingsdelen juist zijn aangebracht.

Inschakelen

1. Druk eerst de inschakelblokkering (7) in en vervolgens
de aan/uit-schakelaar (6). Laat aansluitend de inscha-
kelblokkering (7) weer los.

Uitschakelen

1. Voor het uitschakelen, laat u de aan/uit-schakelaar (6)
los.

Aanwijzing:
Wacht tot het product tot stilstand is gekomen, voordat u
deze neerlegt.

911  LED-werklamp (4) (afb. 1)

Dit product is voorzien van een LED-werklamp om het di-
recte werkbereik te verlichten en de zichtbaarheid in
slecht verlichte omgevingen te verbeteren.

/A VOORZICHTIG
Kijk niet direct in de LED-werklamp of de lichtbron.

1. De LED-werklamp (4) brandt automatisch, zodra het
product is ingeschakeld.
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9.2 Toerental instellen

1. Lichte druk op de aan/uit-schakelaar (6) geeft een lager
toerental. Met toenemende druk verhoogt het toerental.

Wij adviseren u dat u het toerental in de praktijk test om
deze vast te stellen.

Aanwijzing:
De geintegreerde motorrem zorgt voor een snelle stil-
stand.

9.3  Afkortzaag veilig geleiden

De voetplaat kan gedraaid worden om zich aan te passen
aan het werkstuk en om een veilige steun te bieden. Deze
moet altijd in contact zijn met het werkstuk wanneer het
product in werking is.

10 Werkinstructies

Controleer het te bewerken materiaal op vreemde
deeltjes zoals spijkers, bouten etc. en verwijder deze.

Let erop dat de luchtsleuven niet worden afgedekt.

Product inschakelen en pas daarna het te bewerken
materiaal toevoeren.

Schakel het product direct uit als het zaagblad vast-
klemt. Spreid de reeds gezaagde spleet uit met een
geschikt gereedschap en trek het product eruit.

Pas het zaagblad en de zaagsnelheid aan het te ver-
werken materiaal aan.

Zaagbladen die geoptimaliseerd zijn voor elke toepas-
sing van uw product zijn in de handel verkrijgbaar in
verschillende lengtes.

Zaag het materiaal met een gelijkmatige aanvoer.
Probeer het niet om extreem kleine werkstukken te
zagen.

Buig niet te ver naar voren. Zorg altijd voor een veilige
stand, met name op steigers en ladders.

10.1 Testrun

Aanwijzing:

Voer voorafgaande aan de eerste werkzaamheden en na
elke wisseling van het inzetstuk een onbelaste testrun uit.
Schakel het product onmiddellijk uit als het inzetstuk on-

gelijk loopt, als er aanzienlijke trillingen zijn of als u abnor-
male geluiden hoort.

10.2 Invalcirkelzaag (afb. 6)

/A VOORZICHTIG

Gevaar voor terugslag!

Invalzaagsnedes mogen alleen in zachte materialen
(hout e.d.) worden gemaakt.

» Gebruik uitsluitend zaagbladen die geschikt zijn voor
invalzaagsnedes.

Ga hierbij als volgt te werk:

1. Plaats de reciprozaag met de onderkant van de voet-
plaat (2) op het werkstuk. Schakel het product in.

2. Kantel de reciprozaag naar voren en laat het zaagblad
(1) in het werkstuk zakken.

3. Stel de reciprozaag verticaal en zaag verder langs de
zaaglijn.



10.3 Informatie betreffende zaagbladen

U kunt elk zaagblad gebruiken, vooropgesteld dat deze
met de passende houder — %* (12,7 mm) universele
schacht is voorzien. Zaagbladen die geoptimaliseerd zijn
voor elke toepassing van uw reciprozaag zijn in de handel
verkrijgbaar in verschillende lengtes.

Aanwijzing:

TPI = teeth per inch = het aantal tanden per 2,54 cm

11 Reiniging en onderhoud
/A WAARSCHUWING

Laat reparatie- en onderhoudswerkzaamhe-
den, die niet in deze gebruikshandleiding be-
schreven staan, uitvoeren door een gespeci-
aliseerde werkplaats. Gebruik uitsluitend ori-
ginele reserveonderdelen.

Er bestaat gevaar voor ongevallen! Voer on-
derhouds- en reinigingswerkzaamheden
doorgaans uit met een verwijderde accu.

Er bestaat gevaar voor verwonding! Laat het
product altijd afkoelen voordat onderhouds-
of reinigingswerkzaamheden worden uitge-
voerd. Elementen van de motor zijn heet.

Er bestaat gevaar voor letsel en brandwon-
den!

Het product kan onverwacht starten en kan daardoor
verwondingen veroorzaken.

— Verwijder de accu.
— Laat het product afkoelen.
— Verwijder het inzetstuk.

11.1 Reiniging

1. Zorg dat de veiligheidsinrichtingen, de ventilatiesleu-
ven en de motorbehuizing zo stof- en vuilvrij mogelijk
zijn. Wrijf het product met een schone doek* af en
blaas deze met perslucht* bij lage druk uit. Wij advise-
ren u, om het product direct na elk gebruik te reinigen.

2. Ventilatieopeningen moeten altijd vrij zijn.

Gebruik geen reinigingsmiddelen of oplosmiddelen;
deze kunnen de kunststofonderdelen van het product
aantasten. Zorg ervoor dat er geen water in het pro-
duct kan komen.

4. Het product moet altijd schoon, droog en vrij van olie
of smeervet zijn. Verwijder alle stof na elk gebruik en
voor het bewaren.

5. Reinig de zaagbladhouder evt. met een kwast of door
uit te blazen met perslucht.

6. Veeg het evt. vuil op de lens met een droge doek
weg. Let er goed op dat er geen krassen op de LED-
lamp komen, anders neemt de lichtintensiteit af.

11.2 Onderhoud

1. Controleer het zaagblad voor elk gebruik op zichtbare
gebreken en vervang een stomp, verbogen of anders-
zins beschadigd zaagblad.

sgpch

12 Opslag

1. Neem de accu voor een langere opslag (bijv. overwin-
tering) uit het product.

2. Reinig en controleer het product op schade.
3. Bewaar de accu in semi-opgeladen toestand.

4. Controleer bij opslag elke drie maanden de oplaadsta-
tus van de accu.

Bewaar het product en de bijbehorende accessoires op
een donkere, droge en vorstvrije en voor kinderen ontoe-
gankelijke plaats.

De optimale bewaartemperatuur ligt tussen 5 °C en 30 °C.
Bewaar het product in de originele verpakking.

Dek het product af om het te beschermen tegen stof of
vocht. Bewaar de gebruikshandleiding bij het product.

13 Reparatie en reserveonderdelen
bestellen

Let op dat bij dit product de volgende delen onderhevig
zijn aan gebruiksmatige of natuurlijke slijtage, resp. de
volgende delen als verbruiksmateriaal wordt gebruikt.

Conform de wetgeving voor productgaranties wordt er
geen garantie geboden voor schade die ontstaan is
door incorrecte reparaties of door het niet gebruiken
van originele reserveonderdelen.

Neem contact op met een servicecentrum of een erken-
de specialist. Overeenkomstig geldt dit ook voor acces-
soires.

Reserveonderdelen en accessoires zijn verkrijgbaar bij
ons servicecentrum. Scan hiertoe de QR-code op de titel-
pagina.

13.1 Bestelling van reserveonderdelen

Bij het bestellen van reserveonderdelen moeten de vol-
gende gegevens worden vermeld:

* Modelaanduiding

* Artikelnummer

« Gegevens op het typeplaatje
Reserveonderdelen/accessoires

Accu SBP2.0 Artikelnr.: 7909201708
Accu SBP4.0 Artikelnr.: 7909201709
Oplader SBC2.4A Artikelnr.: 7909201710
Oplader SBC4.5A Artikelnr.: 7909201711
Oplader SDBC2.4A Artikelnr.: 7909201712
Oplader SDBC4.5A Artikelnr.: 7909201713
StarterKit SBSK2.0 Artikelnr.: 7909201720
StarterKit SBSK4.0 Artikelnr.: 7909201721




14 Afvalverwerking en hergebruik
Aanwijzingen op de verpakking
N L /e De verpakkingsmaterialen zijn re-
%& @‘h é cyclebaar. Verpakkingen milieu-
vriendelijk afvoeren.
Aanwijzingen betreffende de wetgeving Afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur (AEEA)

Afgedankte elektrische en elektronische appa-
E ratuur behoort niet bij het huishoudelijke af-
=mm val, maar moeten worden ingezameld resp. ge-
scheiden worden afgevoerd!

Oude batterijen of accu’s die niet vast in het afge-
dankte apparatuur zijn geintegreerd, moeten véor het
afvoeren op niet-destructieve wijze worden verwijderd!
Het afvoeren hiervan is geregeld in de wetgeving in-
zake batterijen.

Eigenaars resp. gebruikers van elektrische en elektro-
nische apparaten zijn wettelijk verplicht om na gebruik
de batterijen en accu's in te leveren.

De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het wissen
van persoonsgerelateerde gegevens op het af te voe-
ren afgedankte apparaat!

Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak betekent
dat afgedankte elektrische en elektronische appara-
tuur niet bij het huishoudelijk afval mag worden ge-
gooid.

Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur

kunnen bij de volgende punten kosteloos worden in-

geleverd:

— Openbare afvalverwijderings- of inzamelpunten
(bijv. gemeentewerven)

— Verkooppunten van elektrische apparaten (statio-
nair en online), voor zover dealers verplicht zijn ze
terug te nemen of dit vrijwillig aanbieden.

— Tot drie afgedankte elektronische apparaten per
apparaattype, met een randlengte van niet meer
dan 25 centimeter, kunnen gratis naar de fabrikant
worden teruggebracht zonder eerst een nieuw ap-

15 Verhelpen van storingen

Mogelijke oorzaak

paraat van de fabrikant te hoeven kopen, of naar
een ander erkend verzamelpunt in je omgeving
worden gebracht.

— Voor verdere aanvullende terugnamevoorwaarden
van de fabrikanten en distributeurs verzoeken wij
u contact op te nemen met de betreffende klanten-
service.

Bij levering van een nieuw elektrisch apparaat door de
fabrikant aan een particulier huishouden, kan de fabri-
kant op verzoek van de eindgebruiker zorgen voor het
kosteloos afhalen van het afgedankte elektrische ap-
paraat. Neem hiertoe contact op met de klantenser-
vice van de fabrikant.

Deze uitspraken zijn alleen geldig voor apparaten die
in de landen van de Europese Unie worden geinstal-
leerd en verkocht en die onder de Europese Richtlijn
2012/19/EU vallen. In landen buiten de Europese
Unie kunnen andere voorschriften gelden voor het af-
voeren van afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur.

Aanwijzingen voor de lithium-ion accu's

Accu voor het afvoeren van het apparaat demon-
teren!
Li-lon
Gooi de accu niet bij het huishoudelijk afval, in open
vuur (explosiegevaar) of in water. Beschadigde accu's
kunnen het milieu en uw gezondheid schaden, als er
giftige dampen of vloeistoffen gaan lekken.

Defecte of verbruikte accu's moeten overeenkomstig
richtlijn 2023/1542/EG worden gerecycled.

Lever het apparaat en de oplader in bij een afvalver-
werkingsstation. De gebruikte kunststof- en metalen
onderdelen kunnen per type gescheiden worden en
zo worden gerecycled.

Voer accu's in ontladen toestand af. Wij adviseren de
polen af te plakken met tape om ze te beschermen te-
gen kortsluiting. Open de accu niet.

Gooi uw accu's weg volgens de lokale voorschriften.
Lever accu's in bij een afvalverwerkingsstation voor
verbruikte accu's, waar ze milieuvriendelijk kunnen
worden gerecycled. Neem hiertoe contact op met het
plaatselijke afvalverwerkingsstation.

Oplossing

Het product kan niet worden gestart. |Het accuvermogen is te zwak. Laad de accu op.

De accu is niet goed geplaatst. | Schuif de accu in de accu-houder. De accu klikt

hoorbaar vast.

16 Garantievoorwaarden -
Scheppach 20V IXES-serie
Herzieningsdatum 25-04-2024

Beste klant,

onze producten worden onderworpen aan een strenge
kwaliteitscontrole. Mocht een product toch niet naar beho-
ren functioneren, dan betreuren wij dit ten zeerste en ver-
zoeken wij u contact op te nemen met onze serviceafde-
ling op het onderstaande adres. Wij helpen u ook graag
telefonisch via het servicenummer. De volgende informa-
tie is bedoeld om u te helpen uw claim zonder problemen
te verwerken en af te wikkelen.
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Het volgende geldt voor de aanspraak op garantie:

1.

Deze garantievoorwaarden regelen onze aanvullen-
de fabrieksgarantieservices voor kopers (particuliere
eindgebruikers) van nieuwe producten. De wettelijke
garantieclaims worden niet beinvioed door deze ga-
rantie. Dit is de verantwoordelijkheid van de dealer bij
wie u het product hebt gekocht.

De garantieservice van de fabrikant dekt alleen de-
fecten van een nieuw door u aangeschaft product die
te wijten zijn aan een materiaal- of productiefout. Als
er zich tijdens de garantieperiode materiaal- of fabri-



cagefouten voordoen, zal de fabrikant als garantiever-
lener in het kader van deze garantie een van de vol-
gende services naar keuze verlenen:

— Gratis reparatie van het product

— Gratis vervanging van het product door een pro-
duct van gelijke waarde (evt. ook vervanging door
een nieuw model als het originele product niet
meer verkrijgbaar is).

Vervangen producten of onderdelen worden ons ei-
gendom. Let erop dat onze producten volgens het be-
oogd gebruik niet voor bedrijfsmatige, ambachtelijke
of beroepsmatige toepassingen zijn ontworpen. Een
garantieclaim is daarom niet geldig als het product
binnen de garantieperiode voor bedrijfsmatige, am-
bachtelijke of industriéle doeleinden is gebruikt of aan
een gelijkwaardige belasting is blootgesteld.

3. Uitgesloten van onze garantieservices zijn:

— Schade aan het product veroorzaakt door het niet
naleven van de montagehandleiding, onjuiste in-
stallatie, het niet naleven van de gebruikshandlei-
ding (bijv. aansluiting op een verkeerde netspan-
ning of stroomsoort) of de onderhouds- en veilig-
heidsvoorschriften of door het gebruik van het pro-
duct onder ongeschikte omgevingsomstandighe-
den en door onvoldoende zorg en onderhoud.

— Schade aan het product veroorzaakt door ver-
keerd gebruik of onjuiste toepassing (zoals over-
belasting van het product of gebruik van niet-
goedgekeurd gereedschap of accessoires), bin-
nendringen van vreemde voorwerpen in het pro-
duct (zoals zand, stenen of stof), transportschade,
gebruik van geweld of invloeden van buitenaf (zo-
als schade veroorzaakt door vallen).

— Schade aan het product of onderdelen van het
product die te wijten is aan normale, gebruikelijke
(operationele) of andere natuurlijke slijtage, even-
als schade en/of slijtage van slijtageonderdelen.

— Defecten in het product die veroorzaakt zijn door
het gebruik van accessoires, aanvullende onder-
delen of reserveonderdelen die geen originele on-
derdelen zijn of die niet worden gebruikt zoals be-
doeld.

— Producten waarop wijzigingen of aanpassingen
zijn aangebracht.

— Kleine afwijkingen van de nominale toestand die
onbeduidend zijn voor de waarde en bruikbaarheid
van het product.

— Producten waaraan onbevoegde reparaties of her-
stelwerkzaamheden zijn uitgevoerd, in het bijzon-
der door een niet-geautoriseerde derde partij.

— Als de markering op het product of de identificatie-
gegevens van het product (machinesticker) ont-
breken of onleesbaar zijn.

— Producten die sterk vervuild zijn en daarom door
het servicepersoneel worden geweigerd.

— Schadeclaims en gevolgschade zijn over het alge-
meen uitgesloten van deze garantie.

4. De garantieperiode is normaal gesproken 5 jaar (12

maanden voor accu's / oplaadbare accu's) en gaat in
op de aankoopdatum van het product. De datum op
de originele aankoopbon is doorslaggevend. Aan-
spraak op garantie moet telkens direct na het in ken-
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nis stellen worden ingediend. Het indienen van garan-
tieclaims na het verstrijken van de garantieperiode is
uitgesloten. De reparatie of vervanging van het pro-
duct leidt niet tot een verlenging van de garantieperio-
de, noch start deze service een nieuwe garantieperio-
de voor het product of voor geinstalleerde reserveon-
derdelen. Dit geldt ook bij services ter plaatse. Een
voorwaarde voor een aanspraak op garantie is dat de
fabrikant, als garantieverlener, in staat wordt gesteld
om het garantiegeval te onderzoeken door de betref-
fende goederen op verzoek van de fabrikant op te stu-
ren. Voorkom beschadiging tijdens transport door mid-
del van een geschikte verpakking. Het product in
kwestie moet worden gereinigd en samen met een ko-
pie van de aankoopbon, waarop de aankoopdatum en
de productnaam vermeld moeten staan, naar het ser-
vicecentrum worden teruggestuurd. Als een product
onvolledig wordt verzonden, zonder de volledige leve-
ringsomvang, worden de ontbrekende accessoires ge-
crediteerd / in mindering gebracht in waarde als het
product wordt omgeruild of terugbetaald. Gedeeltelijk
of volledig gedemonteerde producten kunnen niet
worden aanvaard als garantieclaim. In geval van een
onterechte klacht of buiten de garantieperiode, draagt
de koper over het algemeen de transportkosten en het
transportrisico. Meld een garantieclaim vooraf bij
het servicecentrum (zie hieronder). In principe
wordt overeengekomen dat het defecte product met
een korte beschrijving van het defect per georgani-
seerde retourzending of - in geval van reparatie buiten
de garantieperiode - voldoende gefrankeerd, met in-
achtneming van de juiste verpakkings- en verzend-
richtlijnen, naar het onderstaande serviceadres wordt
gestuurd. Houd er rekening mee dat uw product
(afhankelijk van het model) om veiligheidsredenen
vrij is van alle bedieningsmaterialen bij retourzen-
ding. Het product dat naar ons Servicecentrum wordt
gestuurd, moet zodanig worden verpakt dat schade
aan het product waarover wordt gereclameerd, tijdens
het transport wordt voorkomen. Na een succesvolle
reparatie/vervanging sturen wij het product gratis naar
u terug. Als producten niet kunnen worden gerepa-
reerd of vervangen, kan een geldbedrag tot aan de
aankoopprijs van het defecte product naar eigen
goeddunken worden terugbetaald, rekening houdend
met een eventuele aftrek voor slijtage. Deze garanties

zijn uitsluitend bedoeld voor de oorspronkelijke parti-
culiere koper en kunnen niet worden toegewezen of

overgedragen.

. Verlenging van de garantieperiode tot 10 jaar:

Scheppach biedt een extra garantieverlenging van 5
jaar op producten uit de Scheppach 20V-serie. De ga-
rantieperiode voor deze producten bedraagt dus in to-
taal 10 jaar. Accu's / oplaadbare accu's, opladers en
accessoires zijn hiervan uitgesloten. U kunt aan-
spraak maken op deze garantie-uitbreiding door uw
Scheppach-product uit dit assortiment uiterlijk 30 da-
gen na de aankoopdatum online te registreren op htt-
ps://garantie.scheppach.com. Na een succesvolle on-
line registratie ontvangt u de bevestiging voor de arti-
kelgerelateerde garantie-uitbreiding.

Neem contact op met ons Servicecentrum om aan-
spraak te maken op een garantieclaim.

Gebruik bij voorkeur ons formulier op onze home-
page: https://shop.scheppach.com/contact
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Stuur geen producten naar ons op zonder eerst
contact op te nemen met ons servicecentrum en
ons te registreren.

Om aanspraak te kunnen maken op deze garanties
moet u eerst contact opnemen met ons Service-
centrum. Garantieclaims moeten voér het verstrijken
van de garantieperiode binnen 14 dagen na ontdek-
king van het defect worden ingediend. Hiervoor zijn de
originele aankoopbon en, indien van toepassing, de
bevestiging van de artikelgerelateerde garantie-uit-
breiding nodig

7. Verwerkingstijd - in principe verwerken wij klachten
binnen 14 dagen na ontvangst bij ons Servicecen-
trum. Als in uitzonderlijke gevallen de aangegeven
verwerkingstijd wordt overschreden, zullen wij u hier-
van tijdig op de hoogte stellen.

8. Slijtageonderdelen zijn over het algemeen uitge-
sloten van garantie! - Slijtagedelen zijn: a) meegele-
verde, bevestigde en/of geinstalleerde accu's en b) al-
le modelafhankelijke slijtagedelen (onder meer rie-
men, zaagbladen, inzetgereedschap, slijpschijven, fil-
ters, koolborstels enz.). De garantie geldt niet voor ac-
cu's of oplaadbare accu's die diep ontladen zijn of be-
schadigd zijn aan de behuizing of accu-aansluitingen.

9. Kostenraming - producten die niet of niet meer onder
de garantie vallen, worden tegen betaling gerepa-
reerd. Op verzoek aan ons Servicecentrum kunt u de
defecte producten opsturen voor een kostenraming
en, indien nodig, het Servicecentrum schriftelijke
goedkeuring geven (per post, e-mail) voor de repara-
tie. Zonder reparatiegoedkeuring vindt er geen verde-
re verwerking plaats.

De garantievoorwaarden zijn alleen van toepassing in
de versie die van kracht is op het moment van de claim
en zijn te vinden op onze homepage (www.schep-
pach.com), indien van toepassing. Bij vertalingen is altijd
de Duitse versie doorslaggevend.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichen-
hausen (Duitsland)

Telefoon: +800 4002 4002 -
E-mail: customerservice.NL@scheppach.com -
Internet: https://www.scheppach.com

Wij behouden ons het recht voor om deze garantievoor-
waarden te allen tijde zonder voorafgaande kennisgeving
te wijzigen.
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17 EU-conformiteitsverklaring
Vertaling van de originele conformiteitsverklaring
Fabrikant:

Scheppach GmbH

Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat het
hier beschreven product voldoet aan de geldende richtlij-
nen en normen.

Merk: SCHEPPACH

Art.-aanduiding: Accu reciprozaag - C-RS100-X
Art.nr. 5909243900

EU-richtlijnen:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Het hierboven beschreven onderwerp van deze verkla-
ring voldoet aan de voorschriften van richtlijn 2011/65/EU
van het Europese Parlement en de Raad van 8 juni 2011
omtrent de beperking van het gebruik van bepaalde ge-
vaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparaten.

Toegepaste normen:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN
A11:2024,
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021

Documentatie gevolmachtigde:
Dawid Hudzik

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 11.06.2025

62841-2-11:2016/

Simon Schiink>
Division Manager Product Center

, I%ﬂ i
Ardreag Pecher

Head of Project Management
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Explicaciéon de los simbolos en el
producto

Este manual utiliza simbolos para llamar su atencion so-
bre los posibles riesgos. Los simbolos de seguridad y ex-
plicaciones que acompafan a estos deben ser compren-
didos perfectamente. Las propias advertencias no des-
cartan ningun riesgo y no sustituyen las medidas correc-
tas para prevenir accidentes.

sgpch

A El producto cumple con las normativas ser-

AA bias vigentes.

jAtencion! La inobservancia de las sefales
de seguridad e indicaciones de advertencia
adheridas al producto y de las indicaciones
de seguridad y manejo puede provocar le-

siones graves o incluso la muerte.

Antes de la puesta en marcha, lea y siga el
manual de instrucciones, asi como las indi-
caciones de seguridad.

Use gafas de proteccion.

Utilice proteccion auditiva.

Lleve guantes de proteccion.

e®00 >

Lithium| | Bateria de iones de litio

El producto cumple con las normativas eu-
ropeas vigentes.

N
M

1 Introduccién
Fabricante:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen (Alemania)
Estimado cliente:

Esperamos que el trabajo con su nuevo producto sea
muy satisfactorio y fructifero.

Nota:

El fabricante de este producto, de acuerdo con la legisla-
cion alemana de responsabilidad sobre productos, no se
hace responsable de los dafios originados en este pro-
ducto o causados por éste en los siguientes casos:

» Tratamiento incorrecto

Inobservancia del manual de instrucciones

Reparaciones efectuadas por personal técnico no au-
torizado, ajeno a nuestra empresa

Montaje y sustitucion de piezas de repuesto no origi-
nales

» Uso no conforme a lo previsto
Observe lo siguiente:
El manual de instrucciones forma parte de este producto.

Contiene indicaciones importantes sobre cémo trabajar
con el producto de forma segura, adecuada y rentable y
cémo evitar peligros, ahorrar costes de reparaciones, re-
ducir periodos de inactividad y aumentar la fiabilidad y la
vida util del producto. Ademas de las normas de seguri-
dad incluidas en este manual de instrucciones, se debe-
ran observar estrictamente las prescripciones vigentes en
su pais para el funcionamiento del producto.

Antes de utilizar el producto, familiaricese con todas las
indicaciones de funcionamiento y seguridad. Utilice el
producto Unicamente de la forma descrita y para los usos
indicados. Guarde bien el manual de instrucciones y en-
tregue todos los documentos en caso de ceder el produc-
to a terceros.

N

Descripcion del producto (fig. 1)

Hoja de sierra

Placa base

Mandril de sujecion rapida

Luz de trabajo led

Ranuras de ventilacion

Interruptor de conexion/desconexion
Bloqueo de conexién

Asidero

Soporte de la bateria

10. Bateria*

CoNoOhWN =2

11. Botoén de desbloqueo (bateria)
12. Tornillo de cabeza con hexagono interior (placa
base)

13. Llave Allen
* = no incluido en el volumen de suministro.




3 Volumen de suministro (fig. 1)

Pos. Canti- Denominacién
dad
1. 1x Hoja de sierra para madera
13. 1x Llave Allen
1x Sierra de sable con bateria
1x Manual de instrucciones

4 Uso previsto

El producto esta disefiado con un tope fijo para serrar, cor-
tar a medida y adaptar madera, plastico, metal o materia-
les de construccion. La sierra de sable es adecuada para
serrar en bruto, realizar cortes rectos y curvos y cortar su-
perficies a ras. Tenga en cuenta la informacién sobre las
hojas de sierra y las indicaciones de trabajo para serrar.

El producto solo debe utilizarse para el uso previsto. Se
considerara inapropiado cualquier uso que vaya mas alla.
Los dafios o lesiones de cualquier tipo producidos a con-
secuencia de lo anterior seran responsabilidad del usua-
rio, no del fabricante.

El cumplimiento de las indicaciones de seguridad también
forma parte del uso conforme al previsto, al igual que el
manual de montaje y las instrucciones de funcionamiento
en el manual de instrucciones.

Las personas que se ocupen del manejo y uso del pro-
ducto deben estar familiarizadas con este e informadas
sobre los posibles peligros.

Si el usuario hiciera modificaciones en el producto, el fa-
bricante no se responsabilizara de ningun dafio que ello
pueda causar.

El producto debe usarse Unicamente con piezas y acce-
sorios originales del fabricante.

Deben observarse las prescripciones de seguridad, traba-
jo y mantenimiento del fabricante, asi como las dimensio-
nes indicadas en los Datos técnicos.

Recuerde que nuestros productos no estan disefiados
para usos comerciales, artesanales ni industriales. No
concedemos ningun tipo de garantia si se utiliza el pro-
ducto en empresas comerciales, artesanales o industria-
les, ni en actividades de caracteristicas similares.

Explicacion de las palabras de
sefalizacioén en las instrucciones de
uso

A PELIGRO

Palabra de advertencia para indicar una si-
tuacion de peligro inminente que, de no evi-
tarse, provocara la muerte o lesiones graves.

/\ ADVERTENCIA

Palabra de advertencia para indicar una si-
tuacion potencialmente peligrosa que, de no
evitarse, podria provocar la muerte o lesio-
nes graves.

A\ PRECAUCION

Palabra de advertencia para indicar una si-
tuacion potencialmente peligrosa que, de no
evitarse, podria provocar lesiones leves o
moderadas.

Palabra de advertencia para indicar una si-
tuacién potencialmente peligrosa que, de no
evitarse, podria provocar dafios materiales al
producto o a la propiedad.

5 Indicaciones de seguridad

/\ ADVERTENCIA

Lea todas las indicaciones de seguridad, ins-
trucciones, ilustraciones y datos técnicos
que acompafian a esta herramienta eléctrica.

Si no se respetan las siguientes instrucciones, puede
producirse una descarga eléctrica, un incendio y/o le-

siones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e
instrucciones para futuros usos.

El término empleado en las indicaciones de seguridad
«herramienta eléctrica» se refiere tanto a las herramien-
tas eléctricas conectadas a la red eléctrica (con linea de
alimentacioén), como a las herramientas eléctricas que
funcionan por bateria (sin linea de alimentacion).

1) Seguridad en el lugar de trabajo

a) Tenga su zona de trabajo ordenada y bien ilumina-
da. Las zonas de trabajo desordenadas o mal ilumi-
nadas pueden causar accidentes.

b) Con la herramienta eléctrica, no trabaje en entor-
nos en peligro de explosion en los que haya liqui-
dos, gases o polvos inflamables. Las herramientas
eléctricas producen chispas que pueden inflamar el
polvo o los vapores.

c) Cuando use esta herramienta eléctrica, no permita
que se acerquen nifios u otras personas. Al dis-
traerse puede perder el control de la herramienta
eléctrica.

2) Seguridad eléctrica

a) La clavija de conexién de la herramienta eléctrica
debe ser compatible con la toma de enchufe. Bajo
ningin concepto se debe modificar la clavija. No
utilice adaptadores de conexién en las herramien-
tas eléctricas con toma de tierra. Las clavijas com-
patibles y sin modificar reducen el riesgo de una des-
carga eléctrica.

b) Evite el contacto corporal con las superficies co-
nectadas a tierra tales como tuberias, calentado-
res, estufas y refrigeradores. Existe un mayor ries-
go de descarga eléctrica si su cuerpo esta en contac-
to con la tierra.
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Mantenga las herramientas eléctricas alejadas de
la lluvia o la humedad. La entrada de agua en la he-
rramienta eléctrica aumenta el riesgo de una descar-
ga eléctrica.

No modifique la finalidad del cable de conexién
para cargar, colgar la herramienta eléctrica o para
desenchufar la clavija de la toma de enchufe. Ale-
je el cable de conexion de fuentes de calor, de
aceite, de bordes afilados o de componentes mé-
viles. Unos cables de conexion dafiados o enredados
aumentan el riesgo de una descarga eléctrica.

Si trabaja con una herramienta eléctrica al aire li-
bre, emplee solo cables alargadores que también
sean adecuados para zonas exteriores. El uso de
un cable alargador adecuado para zonas exteriores
reduce el riesgo de una descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el funcionamiento de la he-
rramienta eléctrica en un entorno humedo, emplee
un interruptor de corriente de defecto. El uso de un
interruptor de proteccién de corriente residual reduce
el riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

Sea cuidadoso y preste atencion a lo que hace, y
realice con prudencia el trabajo con una herra-
mienta eléctrica. No use ninguna herramienta
eléctrica si esta cansado o si esta bajo el efecto
de drogas, alcohol o medicamentos. Un descuido
durante el uso de la herramienta eléctrica puede cau-
sar lesiones graves.

Use equipo de proteccion individual y lleve siem-
pre gafas de proteccion. La utilizacion del equipo de
proteccion individual, tales como mascarilla antipolvo,
calzado de seguridad antideslizante, casco protector
o proteccién auditiva, etc. adecuados al tipo de herra-
mienta eléctrica y a su empleo reduce el riesgo de su-
frir lesiones.

Evite una puesta en marcha accidental. Asegurese
de que la herramienta eléctrica se encuentre des-
conectada antes de cogerla o transportarla o co-
nectarla a la alimentacion de corriente y/o a la ba-
teria. Si transporta la herramienta eléctrica con el de-
do puesto en el interruptor o conecta la herramienta
eléctrica a la toma de corriente estando ésta en posi-
cion de encendido, puede causar un accidente.

Antes de proceder al encendido de la herramienta
eléctrica, retire cualquier herramienta de ajuste o
llave de tuercas. Una herramienta o una llave puesta
en una pieza giratoria de la herramienta eléctrica pue-
den causar lesiones.

Evite posturas forzadas. Procure una buena esta-
bilidad y mantenga siempre el equilibrio. Asi con-
trolard mejor la herramienta eléctrica si surge una si-
tuacion imprevista.

Use ropa adecuada. No use ropa holgada ni ador-
nos. No acerque el cabello ni la ropa a las piezas
moviles. La ropa holgada, los adornos y el cabello
largo pueden engancharse en las piezas moviles.

Si pueden instalarse dispositivos de aspiraciéon y
recogida de polvo, estos deberan conectarse y em-
plearse de forma correcta. El uso de un aspirador de
polvo puede reducir los riesgos derivados del polvo.
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No se confie ni ignore las reglas de seguridad de
las herramientas eléctricas, ni siquiera en caso de
estar familiarizado con la herramienta eléctrica
por un uso frecuente de la misma. Un manejo poco
atento puede causar lesiones de extrema gravedad
en fracciones de segundo.

4) Uso y manejo de la herramienta
eléctrica

a)

b)

d)

e)

f)

)]

h)

No sobrecargue la herramienta eléctrica. Trabaje
con la herramienta eléctrica adecuada. Si usa la
herramienta eléctrica adecuada, trabajara mejor y
mas seguro dentro del rango de potencia indicado.

No emplee una herramienta eléctrica con un inte-
rruptor defectuoso. Una herramienta eléctrica que
ya no se pueda conectar o desconectar de nuevo, es
peligrosa y se debe reparar.

Retire la clavija de conexién de la toma de enchu-
fe y/o retire una bateria extraible antes de realizar
ajustes en el aparato, cambiar piezas intercambia-
bles de la herramienta o guardar la herramienta
eléctrica. Esta medida de precaucion evita el arran-
que involuntario de la herramienta eléctrica.

Mantenga las herramientas eléctricas que no utilice
fuera del alcance de los nifios. No deje utilizar la
herramienta eléctrica a ninguna persona que no es-
té familiarizada con ella o que no haya leido estas
instrucciones. Las herramientas eléctricas son peli-
grosas si son utilizadas por personas sin experiencia.

Cuide con esmero las herramientas eléctricas y
los insertos intercambiables de la misma. Com-
pruebe que las piezas moviles funcionan bien y
no se atascan, que no hay piezas rotas ni dafa-
das, y que la herramienta eléctrica funciona co-
rrectamente. Si hay alguna pieza danada, reparela
antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos ac-
cidentes se deben a herramientas eléctricas que no
han recibido el debido mantenimiento.

Mantenga las herramientas de corte afiladas y lim-
pias. Las herramientas de corte con bordes cortantes
y afilados conservadas cuidadosamente se atascan
menos y son mas faciles de conducir.

Use la herramienta eléctrica, la herramienta inter-
cambiable, etc. conforme a estas instrucciones.
Tenga en cuenta las condiciones de trabajo y los
trabajos que se deben realizar. El uso de herra-
mientas eléctricas para fines no previstos puede ser
peligroso.

Mantenga las empuiaduras y sus superficies se-
cas, limpias y libres de aceite y grasa. Unas empu-
Aaduras y unas superficies de agarre resbaladizas no
permiten realizar un manejo y control seguro de la he-
rramienta eléctrica en situaciones imprevistas.

5) Uso y tratamiento de la herramienta
alimentada por bateria

a)

Cargue las baterias solo con cargadores recomen-
dados por el fabricante. Si se usa un cargador ade-
cuado para un determinado tipo de baterias, existe
peligro de incendio en caso de emplearse unas bate-
rias distintas.

Utilice unicamente las baterias previstas para las
herramientas eléctricas. El uso de otras baterias
puede causar lesiones y peligro de incendio.
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d)

e)

f)

9)

Mantenga las baterias que no estén en uso aleja-
das de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos u
otros pequefios objetos metalicos que puedan
causar un puenteado de los contactos. Un cortocir-
cuito entre los contactos de la bateria puede causar
lesiones o incluso un incendio.

En caso de emplearse incorrectamente, puede sa-
lir un liquido de la bateria. Evite el contacto. En
caso de un conectado accidental, enjuaguese con
abundante agua. Si el liquido entrara en contacto
con los ojos, requiera inmediatamente la presen-
cia de un médico o acuda a éste. Los liquidos sali-
dos de una bateria pueden causar irritaciones de la
piel o quemaduras.

No utilice una bateria dafiada o modificada. Las
baterias dafiadas o modificadas pueden tener un
comportamiento impredecible y provocar incendios,
explosiones o peligro de lesiones.

No exponga la bateria al fuego ni a temperaturas
excesivas. El fuego o las temperaturas superiores a
130 °C pueden provocar una explosion.

Siga todas las instrucciones de carga y nunca car-
gue la bateria o la herramienta de bateria fuera del
rango de temperatura especificado en el manual
de instrucciones. La carga incorrecta o fuera del
rango de temperatura permitido puede destruir la ba-
teria y aumentar el peligro de incendio.

6) Servicio técnico

a)

b)

Encargue la reparacion de su herramienta eléctri-
ca solamente a personal técnico cualificado y uni-
camente con piezas de repuesto originales. Asi se
garantizara que la herramienta eléctrica siga siendo
segura.

Nunca repare baterias danadas. El mantenimiento
de la bateria en su totalidad Unicamente debe ser rea-
lizado por el fabricante o punto de servicio al cliente
autorizado.

Indicaciones de seguridad para sierras en
vaivén

a)

b)

d)

e)
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Sujete la herramienta eléctrica por las superficies
de las asas o empufaduras aisladas al efectuar
trabajos en los que la herramienta intercambiable
pueda entrar en contacto con cables eléctricos
ocultos o con el propio cable de conexion. El con-
tacto con un cable conductor de la electricidad podria
transmitir tension eléctrica a las partes metalicas del
aparato, causando asi una descarga eléctrica.

Sujete y fije la pieza de trabajo a una base estable
mediante abrazaderas u otros medios. Si sujeta la
pieza solo con la mano o contra el cuerpo, permane-
cera inestable, lo que puede provocar la pérdida de
control.

No encienda nunca el producto si la hoja de sierra se
atasca en la pieza de trabajo o toca el material.

Mantenga las manos alejadas de todas las piezas
moéviles. No acerque nunca las manos a la zona de
corte.

Extreme las precauciones cuando trabaje por encima
de la cabeza y preste especial atencion a las lineas
eléctricas aéreas que puedan no ser visibles. Identifi-
que lo antes posible la trayectoria de caida de ramas
y escombros.

Riesgos residuales

El producto se ha construido de acuerdo con los
ultimos avances tecnolégicos y las reglas técnicas de
seguridad reconocidas. Aun asi, pueden emanar
determinados riesgos residuales durante el trabajo.

Lesiones auditivas, cuando se utiliza sin la proteccion
auditiva obligatoria.

Los riesgos residuales pueden minimizarse si se tie-
nen en cuenta las “indicaciones de seguridad” y el
“uso previsto”, asi como el “manual de instrucciones”.

Utilice el producto tal y como se recomienda en este
manual de instrucciones. De este modo conseguira
que su producto brinde el mejor rendimiento.

Ademas, a pesar de todas las precauciones adopta-
das puede seguir habiendo riesgos residuales no evi-
dentes.

/\ ADVERTENCIA

Esta herramienta eléctrica produce un campo electro-
magnético mientras funciona. Este campo puede perju-
dicar bajo circunstancias concretas implantes médicos
activos o pasivos. Con el fin de reducir el peligro de le-
siones graves o mortales, recomendamos a las perso-
nas con implantes médicos que consulten tanto a su
médico como al fabricante del implante médico antes
de manejar la herramienta eléctrica.

/\ ADVERTENCIA

Si se usa para trabajos mas prolongados, las vibracio-
nes pueden causar alteraciones del riego sanguineo en
las manos de la persona que la use (fenémeno de Ray-
naud).

El fenémeno de Raynaud es una enfermedad de los va-
sos sanguineos que produce espasmos en los capila-
res de los dedos de manos y pies. Las zonas afectadas
dejan de recibir suficiente sangre y a causa de ello se
ponen muy palidas. El uso frecuente de productos que
vibran puede causar dafios neuroldgicos en personas
que no tienen un buen riego sanguineo (p. €j., en las
personas fumadoras o diabéticas).

Si nota alguna dolencia extraordinaria, deje inmediata-
mente de trabajar y llame a un médico.

El producto forma parte de la serie IXES de 20 V y sélo
puede utilizarse con pilas de esta serie. Las baterias
solo pueden cargarse con cargadores de esta serie.
Observe las instrucciones del fabricante.

/\ ADVERTENCIA

Siga las instrucciones de seguridad y de car-
ga y uso correcto que figuran en el manual
de instrucciones de su bateria y cargador de
la serie IXES de 20 V. Puede encontrar una
descripcion detallada del proceso de carga y
mas informacion en este manual.
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6 Datos técnicos

7 Desembalaje

/\ ADVERTENCIA

Tensién nominal 20V ===
Numero de carreras en régi- 0 — 2800 min™
men de marcha al ralenti n,

Longitud de carrera 20 mm

Longitud de corte max. Madera de 115 mm

Acero no aleado de 6 mm

El producto y los materiales de embalaje no son ap-
tos como juguetes para nifos.

Los nifios no deben jugar con bolsas de plastico,
laminas o piezas pequeias. Existe peligro de atra-

gantamiento y asfixia.

Soporte para hoja de sierra %" 12,7 mm

Peso 1,60 kg

Reservado el derecho a introducir modificaciones técnicas.
Ruidos y vibraciones

/\ ADVERTENCIA

El ruido puede tener consecuencias graves para su sa-
lud. Si el ruido de la maquina supera los 85 dB, ponga-
se una proteccion auditiva adecuada y asegurese de
que las personas que se encuentren cerca hagan lo
mismo.

Los valores de emisién de ruidos y vibraciones han sido
determinados segun la norma EN 62841-1.

Valores caracteristicos de ruido

Nivel de presion acustica L, 87,3dB
Inseguridad de medicion K, 5dB
Nivel de potencia acustica L, 95,3 dB
Inseguridad de medicion K, 5dB

Valores caracteristicos de vibracion (vibracion mano-
brazo)

Abra el embalaje y extraiga el producto cuidadosa-
mente.

Retire el material de embalaje y los seguros de emba-
laje y transporte (si los hubiera).

Compruebe la integridad del volumen de suministro.

Compruebe que no haya dafios de transporte en el
producto y en los componentes de los accesorios. No-
tifique de inmediato cualquier dafio detectado a la em-
presa de transporte encargada de entregar el produc-
to. Las reclamaciones realizadas posteriormente no
seran atendidas.

» Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la ex-
tincion del periodo de garantia.

Familiaricese con el producto antes de su uso con
ayuda del manual de instrucciones.

* Emplee Unicamente piezas originales para los acce-
sorios, las piezas de desgaste y piezas de repuesto.
Puede encargar las piezas de repuesto a su provee-
dor técnico.

Indique en los pedidos nuestro nimero de articulo, el
tipo de producto y su afio de construccion.

8 Antes de la puesta en marcha

/\ ADVERTENCIA

Vibracion a,

en madera 7,845 m/s?
Incertidumbre de medicién K 1,5 m/s?
en metal 9,154 m/s?
Incertidumbre de medicion K 1,5 m/s?

El valor total de vibracién indicado y el valor de emision
de ruidos indicado se han medido siguiendo un proceso
de comprobacién normalizado y pueden utilizarse para
comparar una herramienta eléctrica con otra.

El valor de emisién de ruidos indicado y el valor total de
vibracién indicado también se pueden emplear para reali-
zar una evaluacion preliminar de la carga.

Peligro de lesiones

Retire la bateria de la herramienta eléctrica antes de
realizar cualquier trabajo en la misma (por ejemplo,
mantenimiento, cambio de herramienta, etc.) y al trans-
portarla y guardarla. Existe riesgo de lesiones si se ac-
ciona involuntariamente el interruptor de encendido/

apagado.

/\ ADVERTENCIA

Las emisiones de ruido y el valor de emision
de vibraciones pueden diferir de los valores
indicados durante el uso real de la herra-
mienta eléctrica, dependiendo del tipo y mo-
do de uso de la misma, especialmente, del ti-
po de pieza de trabajo con el que se trabaje.
Intente mantener lo mas baja posible la carga. Medida
a modo de ejemplo: limitacion del tiempo de trabajo.
Para ello, deben tenerse en cuenta todas las fracciones
de los ciclos de funcionamiento (por ejemplo, tiempos
en los que la herramienta eléctrica se encuentra desco-
nectada, y tiempos en los que se encuentra conectada,
pero funcionando sin carga).

8.1 Colocacion/retiro de la bateria (10)
del soporte de la bateria (9)
(fig. 1, 2)

Colocar la bateria

1. Coloque la bateria (10) en el soporte de la bateria (9).
La bateria (10) debe encajar de forma audible.

Retirar la bateria

1. Pulse el botén de desbloqueo (11) de la bateria (10)
para sacarla de su soporte (9).

8.2 Montaje/sustitucion de la hoja de
sierra (1) (fig. 3)
1. Gire el mandril de sujecion rapida (3) hasta el tope y
manténgalo en esta posicion.

2. Introduzca la hoja de sierra deseada (1) hasta el tope
en el mandril de sujecién rapida (3).
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3. Suelte el mandril de sujecién rapida (3), debe volver a
su posicién original. La hoja de sierra (1) esta ahora
bloqueada.

Los dientes de la hoja de sierra deben estar orientados
hacia abajo.

8.3  Ajuste de la placa base (2) (fig. 4)

1. Ajuste la placa base (2) en funcién de la profundidad
de corte.

2. Afloje los dos tornillos de cabeza con hexagono inte-
rior (12) con la llave Allen adjunta (13) y coloque la
placa base (2) en la posicion adecuada.

3. Bloquee esta posicion apretando los tornillo de cabe-
za con hexagono interior (12) con la llave Allen adjun-
ta (13).

9 Manejo

/\ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones

Retire la bateria de la herramienta eléctrica antes de
realizar cualquier trabajo en la misma (por ejemplo,
mantenimiento, cambio de herramienta, etc.) y al trans-
portarla y guardarla. Existe riesgo de lesiones si se ac-
ciona involuntariamente el interruptor de encendido/
apagado.

ATENCION

Asegurese de que la temperatura ambiente no supere
los 50 °C y no descienda por debajo de —20 °C durante
el trabajo.

ATENCION

El producto forma parte de la serie IXES de 20 V y sélo
puede utilizarse con pilas de esta serie. Las baterias
solo pueden cargarse con cargadores de esta serie.
Observe las instrucciones del fabricante.

9.1 Interruptor de conexion/
desconexion (6) (fig. 5)

ATENCION

Antes de utilizar la herramienta intercambiada, com-
pruebe que todas las piezas de montaje estén correcta-
mente fijadas.

Conexion

1. Pulse primero el bloqueo de conexion (7) y, a conti-
nuacion, el interruptor de conexién/desconexion (6). A
continuacién, vuelva a soltar el bloqueo de cone-
xion (7).

Desconexion

1. Para desconectar el producto, suelte el interruptor de
conexién/desconexion (6).

Nota:

Espere hasta que el producto se detenga antes de depo-
sitarlo.
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9.1.1 Luz de trabajo LED (4) (fig. 1)

Este producto esta equipado con una luz de trabajo led
para iluminar el area de trabajo directa y mejorar la visibi-
lidad en entornos poco iluminados.

/A PRECAUCION

No mire directamente la luz de trabajo led ni la fuente
de luz.

1. La luz de trabajo LED (4) se ilumina automaticamente
en cuanto se enciende el producto.

9.2  Ajuste del nimero de revoluciones

1. Una pulsacién leve del interruptor de conexion/desco-
nexion (6) causa un numero de revoluciones bajo.
Cuanto mas se incrementa la presion, mayor es el nd-
mero de revoluciones.

Le recomendamos que determine el nimero de revolucio-
nes mediante pruebas practicas.

Nota:

El freno motor integrado facilita una detencion rapida.

9.3  Guiado seguro de la sierra de
sable

La placa base puede girar para adaptarse a la pieza de
trabajo y para un apoyo seguro. Siempre debe estar en
contacto con la pieza de trabajo cuando el producto esta
en funcionamiento.

10 Indicaciones de trabajo

Compruebe si hay cuerpos extrafios en el material
que va a procesar, como clavos, tornillos, etc., y re-
tirelos.

Asegurese de que las ranuras de ventilacion no estén
cubiertas.

Encienda el producto y solo entonces acerque el ma-
terial a procesar.

Apague el producto inmediatamente si la hoja de sie-
rra se atasca. Extienda el hueco ya serrado con una
herramienta adecuada y extraiga el producto.

Ajuste la hoja de sierra y el nimero de carreras al ma-
terial a procesar.

Las hojas de sierra optimizadas para cada aplicacion
de su producto estan disponibles comercialmente en
diferentes longitudes.

Realice el serrado del material con un avance cons-
tante.

No intente serrar piezas extremadamente pequefas.
No se incline demasiado hacia delante. Asegurese
siempre de pisar con seguridad, especialmente en an-
damios y escaleras.

10.1 Prueba de funcionamiento
Nota:

Realice una prueba de funcionamiento sin carga antes de
utilizar el aparato por primera vez y después de cada
cambio de herramienta intercambiable. Desconecte inme-
diatamente el producto cuando la herramienta intercam-
biable se descentre, se produzcan vibraciones importan-
tes o se oigan ruidos anémalos.

scheppach



10.2 Serrado de incision (fig. 6)
A\ PRECAUCION

Peligro de retroceso

Los cortes por inmersion solo pueden realizarse en ma-
teriales blandos (madera o similar).

+ Utilice unicamente hojas de sierra adecuadas para
cortes de inmersion.

Proceda como se indica a continuacion:

1. Coloque la sierra alternativa con el borde inferior de la
placa de apoyo (2) sobre la pieza de trabajo. Encien-
da el producto.

2. Incline la sierra alternativa hacia delante e introduzca
la hoja de sierra (1) en la pieza.

3. Coloque la sierra reciproca en posicion vertical y con-
tinte serrando a lo largo de la linea de corte.

10.3 Informacién sobre hojas de sierra

Puede utilizar cualquier hoja de sierra, siempre que esté
equipada con el soporte adecuado; vastago universal de
2" (12,7 mm). Disponemos de hojas de sierra optimiza-
das en varias longitudes para cada aplicacién de su sie-
rra de sable.

Nota:

TPl = dientes por pulgada = numero de dientes por
2,54 cm

11 Limpieza y mantenimiento
/\ ADVERTENCIA

Encargue todos los trabajos de mantenimien-
to y reparacion que no se describan en este
manual de instrucciones a un taller especiali-
zado. Utilice unicamente piezas de repuesto
originales.

jHay riesgo de accidente! Realice los traba-
jos de mantenimiento y limpieza siempre con
la bateria extraida.

Existe peligro de lesion. Deje que el producto
se enfrie antes de realizar cualquier trabajo
de mantenimiento y limpieza. Los elementos
del motor estan calientes.

Hay riesgo de lesiones y quemaduras!

El producto puede arrancar inesperadamente, provo-
cando lesiones personales.

— Retire la bateria.
— Deje enfriar el producto.
— Retire la herramienta intercambiable.

111 Limpieza

1. En lo posible, mantenga los dispositivos de protec-
cién, las ranuras de aire y el carter del motor libres de
polvo y suciedad. Limpie el producto con un pafio*
limpio o soplelo con aire comprimido* a baja presion.
Recomendamos limpiar el producto directamente des-
pués del uso.

2. Los orificios de ventilaciéon deben estar siempre libres.

sgpch

3. No utilice ningtin producto de limpieza ni disolventes;
estos podrian deteriorar las piezas de plastico del pro-
ducto. Asegurese de que no pueda entrar agua en el
producto.

4. Mantenga siempre el producto limpio, seco y libre de
aceite o grasa lubricante. Quite el polvo después de
cada uso y antes de guardarlo.

5. Si es necesario, limpie el soporte de la hoja de sierra
con un pincel o soplandolo con aire comprimido.

6. Limpie la suciedad de la lente con un pafio seco. Ten-
ga cuidado de no rayar la luz led, de lo contrario, se
reduce la intensidad de la luz.

11.2 Mantenimiento

1. Antes de cada uso, compruebe si la hoja de sierra
presenta defectos evidentes, y sustitiyala si esta de-
safilada, doblada o dafiada de cualquier otro modo.

12 Almacenamiento

1. Retire la bateria del producto antes de un almacena-
miento prolongado (p. €j., en invierno).

2. Limpie el producto e inspecciénelo en busca de da-
fos.
3. Almacene la bateria parcialmente cargada.

4. Compruebe el nivel de carga de la bateria cada tres
meses durante el almacenamiento.

Almacene el producto y sus accesorios en un lugar oscu-
ro, seco y sin riesgo de heladas, donde no esté accesible
a ningun nifio.

La temperatura de almacenamiento éptima se da entre
un rango de 5 °C a 30 °C.

Conserve el producto en su embalaje original.

Cubra el producto para protegerlo del polvo o de la hume-
dad. Guarde el manual de instrucciones junto con el pro-
ducto.

13 Reparacion y pedido de piezas
de repuesto

Hay que tener en cuenta que los siguientes componentes
de este producto estdn sometidos a desgaste natural o
por el uso o que se requieren los siguientes materiales de
consumo.

Segun la ley de responsabilidad de los productos, no se
asume ninguna responsabilidad por dafios ocasionados
por reparaciones no profesionales o por no utilizar pie-
zas de repuesto originales.

Contrate a un servicio técnico o un profesional autoriza-
do. Esto también es valido para las piezas de acceso-
rios.

Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios en
nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el codigo
QR que aparece en la portada.

13.1 Pedido de piezas de repuesto

Al efectuar el pedido de piezas de repuesto, deben in-
cluirse las siguientes indicaciones:

» Designacion del modelo
* Numero de articulo
« Datos de la placa de caracteristicas
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Piezas de repuesto / accesorios

Bateria SBP2.0 - N.° de articulo: 7909201708
Bateria SBP4.0 n.° de articulo: 7909201709
Cargador SBC2.4A n.° de articulo: 7909201710
Cargador SBC4.5A n.° de articulo: 7909201711
Cargador SDBC2.4A n.° de articulo: 7909201712
Cargador SDBC4.5A n.° de articulo: 7909201713
Kit inicial SBSK2.0 n.° de articulo: 7909201720
Kit inicial SBSK4.0 n.° de articulo: 7909201721

14 Eliminacion y reciclaje

Notas sobre el embalaje

N e /% Los materiales de embalaje son

%& %} é reciclables. Deseche los embala-
jes de forma respetuosa con el
medio ambiente.

Notas sobre la Ley alemana de Aparatos Eléctricos y
Electrénicos (ElektroG, por sus siglas en aleman)

Los residuos de equipos eléctricos y electro-
nicos no forman parte de la basura doméstica,

==m sino que deben recogerse o eliminarse por se-
parado.

Antes de la entrega, deben retirarse, libres de dafios,
las baterias usadas o las baterias recargables que no
vengan instaladas de manera permanente en el apa-
rato usado. Su eliminacion esta regulada por la ley
alemana de baterias.

Los propietarios o usuarios de aparatos eléctricos y
electronicos estan legalmente obligados a devolverlas
después de su uso.

El usuario final es responsable de eliminar sus datos
personales en el aparato usado que se va a des-
echar.

El simbolo del contenedor con ruedas tachado signifi-
ca que los aparatos eléctricos y electrénicos no deben
desecharse junto con la basura doméstica.

Los residuos de aparatos eléctricos y electronicos se
pueden entregar de forma gratuita en los siguientes
lugares:

— Puntos publicos de eliminacion o recogida (p. €j.,
obras publicas municipales)

15 Solucién de averias

— Puntos de venta de dispositivos electrénicos (fisi-
cos y online), siempre que los distribuidores co-
merciales estén obligados a retirarlos o los ofrez-
can voluntariamente.

— Puede entregar hasta tres aparatos eléctricos usa-
dos por tipo de aparato, con una longitud maxima
de canto de 25 centimetros, de forma gratuita sin
necesidad de adquirir previamente un aparato
nuevo del fabricante o bien llevarlos a otro punto
de recogida autorizado en su zona.

— En el correspondiente servicio de atenciéon al
cliente podra encontrar condiciones de devolucion
adicionales de los fabricantes y distribuidores.

+ Si el fabricante entrega un aparato eléctrico nuevo a
un domicilio particular, el fabricante puede encargarse
de que el aparato eléctrico usado sea recogido de for-
ma gratuita a peticion del usuario final. Para ello, pén-
gase en contacto con el servicio de atencion al cliente
del fabricante.

Estas declaraciones solo se aplican a los aparatos
instalados y vendidos en los paises de la Unién Euro-
pea y sujetos a la Directiva Europea 2012/19/UE. En
paises fuera de la Unién Europea, se pueden aplicar
diferentes regulaciones a la eliminaciéon de residuos
de aparatos eléctricos y electrénicos.

Notas sobre las baterias de iones de litio

Desmonte la bateria antes de eliminar el aparato.

Li-lon

No arroje las baterias a la basura doméstica, al fuego
(peligro de explosién) ni al agua. Las baterias deterio-
radas pueden dafiar el medioambiente y su salud en
caso de fuga de vapores o liquidos tdxicos.

Las baterias defectuosas o gastadas deben reciclarse
de acuerdo con la directiva 2023/1542/CE.

Entregue el aparato y el cargador en un centro de re-
ciclaje. Las piezas de plastico y metal utilizadas pue-
den separarse por tipos y asi reciclarse.

Deshagase de las baterias cuando se descarguen. Re-
comendamos cubrir los polos con una tira adhesiva co-
mo proteccion ante un cortocircuito. No abra la bateria.

Deseche la bateria de acuerdo con las disposiciones
locales. Entregue las baterias consumidas en un punto
de recogida de baterias viejas donde se realice un reci-
claje respetuoso con el medioambiente. Consulte a su
empresa local de eliminacion de residuos al respecto.

Solucion

Causa posible

El producto no se puede poner|La capacidad de la bateria es dema-|Cargue la bateria.

en marcha. siado débil.

rrectamente.

La bateria no se ha insertado co-|Coloque la bateria en el soporte de la bateria.

La bateria debe encajar de forma audible.
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16 Condiciones de garantia -

Serie Scheppach 20 V IXES

Fecha de revision 25/04/2024
Estimado cliente:

Nuestros productos son sometidos a un estricto control
de calidad. En caso de que un producto siga sin funcionar
correctamente, lo lamentamos mucho y le rogamos que
se ponga en contacto con nuestro servicio técnico en la
direccion indicada a continuacién. También estaremos
encantados de atenderle por teléfono a través del nimero
de servicio. Las siguientes indicaciones tienen por objeto
ayudarle a garantizar una tramitaciéon y liquidaciéon sin
problemas en caso de siniestro.

Para hacer valer las reclamaciones de garantia se
aplica lo siguiente:

1.

Estas condiciones de garantia regulan nuestros
servicios adicionales de garantia del fabricante para
compradores (usuarios finales particulares) de pro-
ductos nuevos. Las reclamaciones de garantia lega-
les no se ven afectadas por esta garantia. Estas son
responsabilidad del distribuidor comercial al que com-
pro el producto.

La garantia del fabricante solo cubre los defectos de
un producto nuevo adquirido por usted que se deban
a un defecto de material o de fabricacién. Si se produ-
cen defectos de material o de fabricaciéon durante el
periodo de garantia, el fabricante, como garante,
prestara uno de los siguientes servicios a su discre-
cion dentro del ambito de esta garantia:

— Reparacion gratuita de la mercancia

— Sustitucion gratuita de la mercancia por un articu-
lo equivalente (si es necesario, también sustitu-
cién por un modelo posterior si la mercancia origi-
nal ya no esta disponible).

Los productos o las piezas sustituidos pasaran a ser
de nuestra propiedad. Tenga en cuenta que nuestros
productos no estan disefiados para uso comercial, ar-
tesanal ni profesional. Por lo tanto, una reclamacion
de garantia no es valida si el producto se ha utilizado
en operaciones comerciales, artesanales o industria-
les dentro del periodo de garantia o si se ha sometido
a un esfuerzo equivalente.

Quedan excluidos de nuestros servicios de garan-
tia:

— Daiios en el producto causados por la inobservan-
cia de las instrucciones de montaje, instalacion in-
correcta, inobservancia del manual de instruccio-
nes (p. €j., conexion a una tensién de red o tipo de
corriente incorrectos) o de las disposiciones de
mantenimiento y seguridad o por el uso del pro-
ducto en condiciones ambientales inadecuadas,
asi como por falta de cuidado y mantenimiento.

— Dafios en el producto causados por un uso inco-
rrecto o inadecuado (como la sobrecarga del pro-
ducto o el uso de herramientas o accesorios no
homologados), la penetracion de cuerpos extra-
fios en el producto (como arena, piedras o polvo),
dafios de transporte, uso de la fuerza o influencias
externas (como dafios causados por caidas).

sgpch

— Darios en el producto o en partes del producto
atribuibles al desgaste previsto, normal (de funcio-
namiento) u otro desgaste natural, asi como da-
fios y/o deterioro de piezas de desgaste.

— Defectos en el producto causados por el uso de
accesorios, suplementos o piezas de repuesto
que no sean piezas originales o que no se utilicen
segun lo previsto.

— Productos en los que se hayan realizado cambios
o modificaciones.

— Desviaciones menores del estado nominal que
sean irrelevantes para el valor y la usabilidad del
producto.

— Productos en los que se hayan efectuado repara-
ciones por cuenta propia, en particular por un ter-
cero no autorizado.

— Si el marcado del producto o la informacion de
identificacion del producto (etiqueta adhesiva de la
maquina) esta ausente o es ilegible.

— Productos que muestren una gran suciedad y, por
tanto, sean rechazados por el personal de servi-
cio.

— En general, quedan excluidas de este servicio de
garantia las reclamaciones por dafios y perjuicios,
asi como los dafios consecuenciales.

4. El periodo de garantia es regularmente de 5 afos

(12 meses para pilas/baterias) y comienza con la fe-
cha de compra del producto. La fecha que figura en el
recibo de compra original es determinante. Las recla-
maciones de garantia deben realizarse inmediata-
mente después de detectarse la necesidad de efec-
tuarlas. Queda excluida la presentacion de reclama-
ciones de garantia tras la expiracion del periodo de
garantia. La reparacion o sustitucion del producto no
da lugar a una extensién del periodo de garantia, ni
se inicia un nuevo periodo de garantia por este servi-
cio para el producto o para cualquier pieza de repues-
to instalada. Esto también se aplica a la utilizacion de
servicios técnicos in situ. Un requisito previo obligato-
rio para reclamar la garantia es que el fabricante, co-
mo garante, pueda examinar el caso de garantia en-
viando la mercancia a peticion suya. Hay que tener
en cuenta que deben evitarse los dafios durante el
transporte utilizando un embalaje adecuado. El pro-
ducto en cuestion debe presentarse o devolverse al
centro de servicio al cliente en un estado limpio, junto
con una copia del recibo de compra, que debe incluir
la fecha de compra y la denominacién del producto. Si
un producto se devuelve incompleto, sin el volumen
de suministro completo, se descontara/deducira el va-
lor de los accesorios que falten si se sustituye el pro-
ducto o se efectiia un reembolso. Los productos par-
cial o totalmente desmontados no se aceptaran como
reclamacion de garantia. En caso de reclamacion in-
justificada o fuera del periodo de garantia, los gastos
de transporte y el riesgo de transporte correran gene-
ralmente a cargo del comprador. Notifique con ante-
lacion al centro de servicio (véase a continuacion)
una reclamacion de garantia. Como norma general,
se conviene que el producto defectuoso con una bre-
ve descripcion del fallo se enviara mediante devolu-
cién organizada o, en caso de reparacion fuera del
periodo de garantia, con franqueo suficiente, obser-
vando las directrices de embalaje y envio correspon-
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dientes, a la direccion de servicio indicada a continua-
cién. Tenga en cuenta que su producto (segun el
modelo) debe estar sin material de operacion en el
momento de la devolucién por razones de seguri-
dad. El producto enviado a nuestro centro de servicio
debe embalarse de tal forma que se eviten dafios en
el producto reclamado durante el transporte. Tras la
reparacion/sustitucion, le devolveremos el producto
sin coste alguno. Si los productos no pueden ser re-
parados ni sustituidos, se puede hacer un reembolso
monetario de hasta el precio de compra del producto
defectuoso a nuestra entera discrecion, teniendo en
cuenta cualquier deduccion por deterioro y desgaste.
Estos servicios de garantia benefician Unicamente al

comprador_particular_original y no son cedibles ni
transferibles.

5. Extension del periodo de garantia a 10 afos:
Scheppach ofrece una extensién de garantia adicio-
nal de 5 afios para los productos de la serie Sche-
ppach 20 V. Con ello, el periodo de garantia total de
estos productos asciende a 10 afios. Se exceptlian pi-
las/baterias, cargadores y accesorios. Esta extension
de garantia puede reclamarse registrando su produc-
to Scheppach de esta gama en linea en https://garan-
tie.scheppach.com a mas tardar 30 dias desde la fe-
cha de compra. Después de registrarse correctamen-
te en linea, recibira la confirmacién de la extensién de
la garantia relacionada con el articulo.

6. Para presentar su reclamacion de garantia, pongase
en contacto con nuestro centro de servicio.

Utilice preferentemente el formulario de nuestra
pagina web: https://shop.scheppach.com/contact

No nos envie ningun producto sin antes ponerse
en contacto y registrarse en nuestro centro de
servicio.

El contacto inicial con nuestro centro de servicio
es un requisito previo obligatorio para hacer uso
de estas declaraciones de garantia. Las reclama-
ciones de garantia deben realizarse en un plazo de
14 dias desde la constatacion del defecto antes de
que expire el periodo de garantia. Para ello, se re-
quiere el recibo de compra original y, dado el caso, la
confirmacion de la extension de la garantia relaciona-
da con el articulo.

7. Plazo de tramitacion - Por regla general, resolvemos
las reclamaciones en un plazo de 14 dias a partir de
la recepcion en nuestro centro de servicio. Si, en ca-
sos excepcionales, se supera el plazo de tramitacion
mencionado, le informaremos con la debida antela-
cion.

8. Por lo general, las piezas de desgaste quedan ex-
cluidas de la garantia. - Las piezas de desgaste son:
a) las pilas/baterias suministradas, adosadas y/o
montadas, asi como b) todas las piezas de desgaste
dependientes del modelo (incluidas correas, hojas de
sierra, herramientas de insercion, discos de amolado,
filtros, cepillos de carbdn, etc.; véase el manual de
instrucciones). Quedan excluidas de la garantia las pi-
las o baterias muy descargadas o dafiadas en la car-
casa y/o en los polos de la bateria.

9. Estimacién de costes - Los productos que no estén
o hayan dejado de estar cubiertos por la garantia se-
ran reparados con cargo. Previa solicitud a nuestro

centro de servicio, puede enviar los productos defec-
tuosos para obtener una estimacion de costes y, si es
necesario, dar al centro de servicio su aprobacién por
escrito (por correo postal o electrénico) para la repa-
racion. Sin la aprobacion de la reparacién, no se reali-
zara ninguna otra tramitacion.

Las condiciones de garantia solo son validas en la ver-
sién vigente en el momento de la reclamaciéon y pueden
consultarse en nuestra pagina web (www.scheppach.com)
si procede.

En caso de traducciones, la version alemana es siempre
predominante.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichen-
hausen (Alemania)

Teléfono: +800 4002 4002 -

Correo electrénico:

customerservice.ES@scheppach.com -
Internet: https://www.scheppach.com

Nos reservamos el derecho de modificar estas condicio-
nes de garantia en cualquier momento y sin previo aviso.

17 Declaracion de conformidad UE
Traduccion de la Declaracion de conformidad original
Fabricante:

Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que

el producto aqui descrito cumple las directivas y normas
aplicables.

Marca: SCHEPPACH

Denominacion del art.:  Sierra de sable con bateria -
C-RS100-X

N.° de art. 5909243900

Directivas UE:

2014/30/UE, 2006/42/UE, 2011/65/UE*,

* El asunto descrito mas arriba de la declaraciéon cumple
las disposiciones de la Directiva 2011/65/UE del Parla-
mento Europeo y el Consejo del 8 de junio de 2011 sobre
restricciones a la utilizacion de determinadas sustancias
peligrosas en aparatos eléctricos y electrénicos.

Normas aplicadas:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN
A11:2024;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021
Apoderado de la documentacion:

Dawid Hudzik

Glinzburger Str. 69

D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 11.06.2025

62841-2-11:2016/

I\/-”"/T\ </—? /‘
$itan Schiink>
Division Manager Product Center
, ’%ﬂ .
Andfreag’Pecher

Head of Project Management
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Explicagao dos simbolos no produto

A utilizagéo de simbolos neste manual serve para chamar
a sua atencdo para potenciais riscos. Os simbolos de se-
guranca e explicagbes associadas devem ser bem com-
preendidos. Os avisos em si ndo eliminam quaisquer ris-
cos e ndo substituem medidas corretas para a prevengéo
de acidentes.

Atencéo! A inobservancia dos sinais de segu-
ranga e das indicagdes de aviso afixadas no
produto, assim como das indica¢des de segu-
ranga e instru¢cdes de comando podem resul-
tar em ferimentos graves ou mesmo fatais.

Leia e siga o manual de instrugdes e as in-
dicacdes de seguranga antes da colocagao
em funcionamento!

Use protecao auditiva.

Use luvas de protecéo!

Bateria de ides de litio

Utilize 6culos de protegéo.

O produto cumpre as diretivas europeias em
vigor.

A O produto esta em conformidade com as di-

ﬁ h retrizes sérvias aplicaveis.

1 Introdugédo
Fabricante:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Alemanha
Estimado cliente,

Desejamos-lhe muita satisfacdo e sucesso ao trabalhar
com o seu novo produto.

Nota:

De acordo com a legislagéo vigente relativa a responsabi-
lidade pelos produtos, o fabricante deste produto ndo é
responsavel por danos que ocorram nele ou através dele
nas seguintes situagdes:

* Manuseio incorreto
* Incumprimento do manual de instrucdes

» Reparagdes efetuadas por técnicos terceiros ndo au-
torizados

Incorporagado e substituicdo de pegas sobresselentes
que ndo sejam de origem

« Utilizagdo incorreta
Tenha em atengéo:
O manual de instrucdes faz parte deste produto.

Ele contém indicacdes importantes sobre como trabalhar
com o produto de modo seguro, correto e econémico, co-
mo evitar perigos, poupar em custos de reparacéo, redu-
zir periodos de paragem e aumentar a fiabilidade e vida
util do produto. Para além dos regulamentos de seguran-
c¢a deste manual de instrugdes, devera cumprir sempre
as diretivas respeitantes a operagéo do produto vigentes
no seu pais.

Antes de utilizar o produto, familiarize-se com todas as in-
dicagdes de seguranca e operagao. Opere o produto ape-
nas conforme descrito e para as areas de aplicagédo indi-
cadas. Conserve corretamente o manual de instrugdes e,
em caso de cedéncia do produto a terceiros, entregue
juntamente toda a documentagéo.

N

Descricdo do produto (Fig. 1)

Lamina de serra

Placa de base

Mandril de aperto rapido

Luz de trabalho LED
Ranhuras de ventilagdo
Interruptor para ligar/desligar
Bloqueio de ligagao

Pega

Base da bateria

10. Bateria*

11. Bot&o de desbloqueio (bateria)
12. Parafusos de sextavado interno (placa de base)
13. Chave Allen

* = nao incluidas no ambito de fornecimento!

©CoNoOhRWN =

3 Ambito de fornecimento (fig. 1)
Pos. Quanti- Designagéo

dade
1. 1x Lamina de serra para madeira
13. 1x Chave Allen

1x Serra de sabre a bateria

1 X Manual de instrucdes
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4  Utilizacao correta

O produto, com batente fixo, destina-se a serragem, corte
e ajuste de madeira, plastico, metal e materiais de cons-
trugdo. A serra de sabre é adequada para trabalhos de
serragem grosseiros, cortes retilineos e curvados e a se-
paragao nivelada de superficies. Tenha em atencdo as
informagdes sobre laminas de serra e as dicas de traba-
Iho relativas a serragem.

O produto s6 deve ser utilizado para a sua finalidade es-
pecificada. Qualquer outra utilizagéo é considerada incor-
reta. Os danos ou ferimentos dai resultantes serdo da
responsabilidade do utilizador e ndo do fabricante.

Faz igualmente parte da utilizagéo correta o cumprimento
das indicagdes de seguranga, assim como das instru¢des
de montagem e das indicagbes de operagdo no manual
de instrugoes.

As pessoas responsaveis pela operagdo e manutencdo
da ferramenta deverao estar familiarizadas com a mesma
e ser instruidas relativamente aos possiveis perigos.
Qualquer alteragédo no produto isenta o fabricante de toda
e qualquer responsabilidade por danos dai resultantes.

O produto sé pode ser operado com pegas e acessorios
originais do fabricante.

As instrugdes de seguranga e de manutengédo, os procedi-
mentos de trabalho do fabricante, bem como as dimensdes
constantes nos Dados Técnicos devem ser observados.
Tenha em atengdo que os nossos produtos ndo foram
construidos para utilizacdo em ambientes comerciais, ar-
tesanais ou industriais. Nao assumimos qualquer garan-
tia, se o produto for utilizado em ambientes comerciais,
artesanais, industriais ou equivalentes.

Explicag¢ao das palavras de
sinalizagdo no manual de instrugdes

Palavra de sinalizagdo para identificar uma
situagdo iminentemente perigosa que, se nao
for evitada, resultara em morte ou ferimentos
graves.

A\ AVISO

Palavra de sinalizagdo para identificar uma
situacdo potencialmente perigosa que, se
nao for evitada, podera resultar em morte ou
ferimentos graves.

A\ CUIDADO

Palavra de sinalizagdo para identificar uma
situagcdo potencialmente perigosa que, se
nao for evitada, podera resultar em ferimen-
tos menores ou moderados.

Palavra de sinalizagdo para identificar uma
situacdo potencialmente perigosa que, se
nao for evitada, podera resultar em danos
materiais ao produto ou patriménio/proprie-
dade.
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5 Indicacdes de segurancga

/A AVISO

Leia todas as indicagdoes de seguranca, ins-
trucoes, ilustragdes e dados técnicos que
vém com esta ferramenta elétrica.

O incumprimento das instrugdes que se seguem pode-
rd causar choques elétricos, incéndio e/ou ferimentos
graves.

Guarde todas as indicagoes de seguranga e
instrugdes para uso futuro.

O termo "ferramenta elétrica" utilizado nas indicagdes de
segurancga refere-se a ferramentas elétricas alimentadas
pela rede elétrica (com cabo de alimentagao) ou a ferra-
mentas elétricas alimentadas por bateria (sem cabo de
alimentac&o).

1) Segurancga no posto de trabalho

a) Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem ilu-
minada. Desordem ou areas de trabalho ndo ilumina-
das podem provocar acidentes.

Nao trabalhe com a ferramenta elétrica num am-
biente potencialmente explosivo, no qual estejam
presentes liquidos inflamaveis, gases ou poeiras.
As ferramentas elétricas geram faiscas, que podem
inflamar a poeira ou os vapores.

c) Mantenha as criangas e outras pessoas afastadas
enquanto usa a ferramenta elétrica. Em caso de dis-
tracéo, pode perder o controlo da ferramenta elétrica.

b

-

2) Seguranga elétrica

a) A ficha de ligagao da ferramenta elétrica tem de ca-
ber na tomada. A ficha nao deve ser modificada de
forma alguma. Nao utilize qualquer ficha de adapta-
dor em conjunto com ferramentas elétricas com li-
gacao a terra. As fichas inalteradas e as tomadas ade-
quadas diminuem o risco de um choque elétrico.

Evite o contacto do corpo com superficies ligadas
a terra, como tubos, aquecedores, fogoes e frigo-
rificos. Existe um risco elevado de choque elétrico se
0 seu corpo estiver ligado a terra.

c) Mantenha as ferramentas elétricas afastadas de
chuva e humidade. A penetragdo de agua na ferra-
menta elétrica aumenta o risco de um choque elétrico.

Nao use o cabo de ligagdo para transportar ou
suspender a ferramenta elétrica ou para desligar a
ficha da tomada. Mantenha o cabo de ligagao
afastado de calor, 6leo, bordas afiadas ou pegas
moveis. Cabos de ligagdo danificados ou enrolados
aumentam o risco de um choque elétrico.

Ao trabalhar com uma ferramenta elétrica ao ar li-
vre, use apenas linhas de prolongamento que
também sejam adequados para utilizagdo no exte-
rior. A utilizagdo de uma linha de prolongamento ade-
quada para a area exterior diminui o risco de um cho-
que elétrico.

f) Se for inevitavel a operacédo da ferramenta elétrica
num ambiente humido, use um disjuntor diferen-
cial. A utilizagdo de um disjuntor diferencial diminui o
risco de um choque elétrico.

b

-

d
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3) Seguranga de pessoas

a)

b)

d)

e)

f)

9)

h)

Mantenha-se atento, concentre-se no que esta a
fazer e proceda com sensatez ao trabalho com
uma ferramenta elétrica. Nao utilize qualquer fer-
ramenta elétrica se estiver com sono ou sob a in-
fluéncia de alcool, drogas ou medicamentos. Um
instante de descuido durante a utilizagdo da ferra-
menta elétrica pode provocar ferimentos graves.

Utilize sempre equipamento de protecao individual
e 6culos de protegao. A utilizacéo de equipamento de
protegéo individual, como mascara antipoeira, sapatos
de seguranca antiderrapantes, capacete de protegéo
ou protecdo auditiva, dependendo do tipo e uso da fer-
ramenta elétrica, reduz o risco de ferimentos.

Evite uma colocagdo em funcionamento involun-
taria. Assegure-se de que a ferramenta elétrica es-
ta desligada antes de a ligar a fonte de alimenta-
cao e/ou a bateria, receber corrente ou transporta-
la. Se tiver o dedo no interruptor quando estiver a
transportar a ferramenta elétrica ou se conetar a fer-
ramenta elétrica a fonte de alimentacéo, isso pode
causar um acidente.

Remova as ferramentas de ajuste ou as chaves de
caixa antes de ligar a ferramenta elétrica. Uma fer-
ramenta ou chave que se encontre numa pega rotati-
va da ferramenta elétrica pode causar ferimentos.

Evite uma posi¢do do corpo anormal. Certifique-
se de que se coloca numa posigao segura e que
mantém o equilibrio em todos os momentos. As-
sim, controla melhor a ferramenta elétrica em situa-
cOes inesperadas.

Use vestuario adequado. Nao use roupas largas
ou joalharia. Mantenha o cabelo e a roupa afasta-
dos de pecas moveis. Roupa larga, joalharia ou ca-
belos longos podem ser capturados por pegas mo-
veis.

Se puderem ser montados equipamentos de aspi-
racao e recolha de pé, certifique-se de que estes
estdo ligados e sdo usados corretamente. A utiliza-
céo de uma aspiracdo de p6 pode reduzir riscos devi-
do a pé.

Nao se sinta seguro e nunca transgrida as regras
de seguranca para ferramentas elétricas, mesmo
se estiver familiarizado com a ferramenta elétrica
apos uso frequente. A atuagdo descuidada pode pro-
vocar lesdes graves, dentro em fragées de segundos.

4) Utilizacdo e manuseio da ferramenta
elétrica

a)

b)

Nao sobrecarregue a ferramenta elétrica. Utilize a
ferramenta elétrica adequada para o seu trabalho.
Com a ferramenta elétrica correta, trabalha melhor e
de forma mais segura na gama de desempenho espe-
cificada.

Nao utilize qualquer ferramenta elétrica cujo inter-
ruptor esteja defeituoso. Uma ferramenta elétrica
que ja ndo possa ser ligada ou desligada é perigosa e
tem de ser reparada.

Desconete a ficha da tomada e/ou remova a bate-
ria antes de efetuar quaisquer ajustes no apare-
lho, trocar insertos da ferramenta ou guardar a
ferramenta elétrica. Esta medida de precaugdo im-
pede o arranque involuntario da ferramenta elétrica.

d

e

f)

g

h
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-
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=
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Guarde as ferramentas elétricas nao utilizadas fo-
ra do alcance de criangas. Ndo permita a utiliza-
cdo desta ferramenta elétrica a pessoas que nao
estejam familiarizadas com ela ou nao tenham lido
estas instrugdes. As ferramentas elétricas séo peri-
gosas se forem utilizadas por pessoas inexperientes.

Realize a manutencéo das ferramentas elétricas e
das ferramentas de colocagdo com cuidado. Veri-
fique se as pegas moveis funcionam na perfeigao
e nao ficam presas, se pecas estdo partidas ou
danificadas de forma a prejudicar a fungao da fer-
ramenta elétrica. Mande reparar as pecas danifica-
das antes de utilizar a ferramenta elétrica. Muitos
acidentes sdo causados por ferramentas elétricas
com a manutengao mal realizada.

Mantenha as suas ferramentas de corte afiadas e
limpas. Ferramentas de corte com arestas de corte
afiadas tratadas com cuidado emperram menos e sado
mais faceis de usar.

Utilize ferramentas elétricas, acessorios, ferramen-
tas de colocagao, etc. de acordo com estas instru-
coes. Tome em consideragado as condi¢ées de tra-
balho e a atividade a ser realizada. A utilizagdo de
ferramentas elétricas para aplicagdes que ndo sejam
as previstas pode conduzir a situagbes perigosas.

Mantenha as pegas e superficies para segurar se-
cas, limpas e livres de dleo e massa lubrificante.
Em situagdes imprevistas, pegas e superficies para
segurar escorregadias ndo permitem uma operagéo e
controlo seguro da ferramenta elétrica.

5) Utilizagao e manuseio da ferramenta a
bateria
a) Carregue as baterias apenas com carregadores re-

b

d

e

f)

g

-

=

-

-

comendados pelo fabricante. Se utilizar um carrega-
dor adequado a um determinado tipo de bateria para
carregar outras baterias, existe o perigo de incéndio.

Utilize apenas as baterias previstas para o efeito
nas ferramentas elétricas. A utilizagdo de outras ba-
terias pode levar a ferimentos e perigo de incéndio.

Mantenha a bateria ndo utilizada afastada de cli-
pes, moedas, chaves, pregos, parafusos ou ou-
tros pequenos objetos metalicos que possam pro-
vocar uma ligagdo em ponte dos contactos. Um
curto-circuito entre os contactos da bateria pode cau-
sar queimaduras ou incéndio.

Em caso de utilizacado indevida, pode verter liquido
da bateria. Evite o contacto com o mesmo. Em ca-
so de contacto acidental, lave com agua. Se o liqui-
do entrar em contacto com os olhos, consulte adi-
cionalmente um médico. Liquido da bateria vazado
podera provocar irritagdes da pele ou queimaduras.

Nao utilize uma bateria danificada ou alterada. Ba-
terias danificadas ou alteradas podem comportar-se
de modo imprevisivel e levar a um incéndio, a uma
exploséo ou um perigo de ferimentos.

Nao exponha uma bateria ao fogo ou a altas tem-
peraturas. Fogo ou temperaturas superiores a 130 °C
podem provocar uma exploséo.

Siga todas as instrugées de carregamento e nun-
ca carregue a bateria ou a ferramenta a bateria fo-
ra da gama de temperaturas especificada no ma-
nual de instrugées. Um carregamento incorreto ou
fora da gama de temperaturas permitida pode destruir
a bateria e aumentar o perigo de incéndio.
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6) Assisténcia

a) A ferramenta elétrica s6 deve ser reparada por
pessoal especializado, usando somente pecas so-
bresselentes de origem. Assim assegura-se que a
seguranga da ferramenta elétrica € mantida.

b) Nunca efetue uma manutencao de baterias danifi-
cadas. Toda e qualquer manutengdo de baterias de-
ve ser feita pelo fabricante ou por um centro de manu-
tengado autorizado.

Indicag6es de seguranca para serras
oscilantes

a) Ao executar trabalhos nos quais a ferramenta de
colocagao possa tocar em cabos elétricos escon-
didos ou no préprio cabo de ligagao, segure a fer-
ramenta elétrica nas superficies para segurar iso-
ladas. O contacto com um cabo condutor de tensdo
pode colocar igualmente as pegas metalicas do apa-
relho sob tensado e causar um choque elétrico.

b) Fixe a peca de trabalho com virolas ou de outro
modo a uma base estavel. Se apenas segurar a peca
de trabalho com a mé&o ou contra o corpo, ela perma-
nece instavel, o que pode levar a perda do controlo.

c) Nunca ligue o produto, se a lamina de serra estiver
presa na pega de trabalho ou estiver em contacto
com o material.

d) Mantenha as maos afastadas de todas as pecas mo-
veis. Nunca coloque as maos perto da area de corte.

e) Em caso de trabalhos acima da altura da cabega, te-
nha especial cuidado e tenha especial atengdo a ca-
bos aéreos que possam ndo estar visiveis. Determine
o0 mais cedo possivel a trajetéria de queda de ramos e
de entulho.

Riscos residuais

O produto foi construido segundo as mais recentes
normas técnicas e as normas de seguranca
reconhecidas. No entanto, poderao surgir riscos
residuais durante os trabalhos.

« Danos auditivos, se néo for utilizada uma protecao
auditiva prescrita.

Os riscos residuais podem ser minimizados, se forem
seguidas as "Indicagdes de seguranga", a "Utilizagao
correta” e as instrugcdes de operacéo na sua totalida-
de.

Utilize o produto tal como recomendado neste manual
de instrugdes. E assim que assegura que o seu pro-
duto tem um desempenho étimo.

Além disso, poderdo existir riscos residuais ndo evi-
dentes, apesar de terem sido tomadas todas as medi-
das relevantes.

/A AVISO

Esta ferramenta elétrica cria um campo eletromagnéti-
co durante o funcionamento. Esse campo podera, sob
determinadas circunstancias, afetar implantes médicos
ativos e passivos. Para reduzir o risco de ferimentos
graves ou mortais, recomendamos as pessoas com im-
plantes médicos que consultem o seu médico e o fabri-
cante do seu implante antes de operarem a ferramenta
elétrica.

A\ AVISO

No caso de trabalhos mais prolongados, devido as vi-
bragcbes nas maos do operador (sindrome de Ray-
naud), poderao surgir problemas circulatérios.

A sindrome de Raynaud é uma doenga vascular em
que ha violentas caibras dos pequenos vasos sangui-
neos dos dedos das méos e dedos dos pés. As areas
afetadas ja ndo séo suficientemente irrigadas com san-
gue e, assim, aparecem extremamente palidas. A utili-
zagao frequente de produtos vibratorios pode causar
danos nos nervos em pessoas cuja circulagdo sangui-
nea é deficiente (p. ex. fumadores ou diabéticos).

Se notar efeitos adversos incomuns, interrompa o tra-
balho imediatamente e consulte um médico.

O produto faz parte da série IXES de 20 V e s6 deve
ser operado com baterias dessa série. As baterias s6
devem ser carregadas com carregadores dessa série.
Observe as respetivas indicagdes do fabricante.

/A AVISO

Observe as indicagdes de seguranca e indi-
cagoes para o carregamento e utilizagao cor-
reta, que se encontram no manual de opera-
cao da sua bateria e carregador da série IXES
de 20 V. Para uma descricao detalhada do
procedimento de carregamento e para outras
informagoes, consulte esse manual.

6 Dados técnicos

Tens&o nominal 20V===
Velocidade em funcionamento 0 — 2800 rpm
em vazio n,

Comprimento do curso 20 mm
Comprimento de corte max. Madeira 115 mm

Ago néo ligado 6 mm

Recegéo da lamina de serra %" (12,7 mm)

Peso 1,60 kg

Reservam-se alteragdes técnicas!
Ruido e vibracao

/A AVISO

o ruido pode ter efeitos graves para a sua saude. Caso
o ruido da maquina ultrapasse os 85 dB, deve utilizar,
assim como as outras pessoas que estejam perto da
maquina, protecédo auditiva adequada.

Os valores de ruido e vibragdo foram determinados de
acordo com a norma EN 62841-1.

Valores caracteristicos do ruido

Nivel de press&o sonora L, 87,3 dB
Incerteza de medigéo K, 5dB
Nivel de poténcia acustica L 95,3 dB
Incerteza de medicédo K, 5dB
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Valores caracteristicos de vibragao (balango mao-
brago)

Vibragéo a,

Em madeira 7,845 m/s?
Incerteza de medigéo K 1,5 m/s?
Em metal 9,154 m/s?
Incerteza de medicédo K 1,5 m/s?

O valor total de vibragcdes e o valor de emisséo de ruido
indicados foram medidos de acordo com um procedimen-
to de ensaio normalizado e podem ser utilizados para
comparar uma ferramenta elétrica com outra.

O valor de emissao de ruido e o valor total de vibragdes
indicados podem também ser usados para uma primeira
estimativa da carga.

/A AVISO

Os valores de emissdo de ruido e o valor da
emissdo de vibragbes poderao divergir dos
valores indicados durante a utilizagao da fer-
ramenta elétrica, consoante o tipo e a forma
como a ferramenta elétrica é utilizada, espe-
cialmente conforme o tipo de peca de traba-
lho.

Tente manter a carga o mais reduzida possivel. Exem-
plo de medidas: limitagdo do tempo de trabalho. Devem
ser tidas em conta todas as partes do ciclo de funciona-
mento (por exemplo, tempos nos quais a ferramenta
elétrica esta desligada e nos quais esta ligada, mas a
funcionar sem carga).

7 Desembalar
/\ AVISO

O produto e os materiais de embalagem nao sao
brinquedos!

As criangas nao devem brincar com sacos de plas-
tico, peliculas e pecas pequenas! Risco de ingestédo
e asfixia!

Abra a embalagem e retire cuidadosamente o produ-
to.

Remova o material de embalagem, assim como as fi-
xacdes de embalagem/transporte (se presentes).

Verifique se o ambito de fornecimento estd completo.

Inspecione o produto e os acessorios quanto a danos
de transporte. Informe imediatamente qualquer dano
a empresa de transporte que efetuou a entrega do
produto. Nao séo aceites reclamacdes tardias.

Guarde a embalagem até ao fim do periodo de garan-
tia, se possivel.

Antes da utilizagéo, familiarize-se com o produto, re-
correndo ao manual de instrugdes.

Utilize apenas pegas originais como acessorios e
também como pecas de desgaste e sobresselentes.
Pode obter pecas sobresselentes junto do seu reven-
dedor especializado.

No caso de encomendas, indique os numeros de refe-
réncia, bem como o tipo e o ano de construgcdo do
produto.

sgpch

8 Antes da colocacidao em
funcionamento

/A AVISO

Perigo de ferimentos!

Retire a bateria antes de quaisquer trabalhos na ferra-
menta elétrica (p. ex. manutencdo ou troca de ferra-
menta), assim como durante o seu transporte e arma-
zenamento. Existe perigo de ferimentos em caso de um
acionamento inadvertido do interruptor para ligar/desli-
gar.

8.1 Inserir/retirar a bateria (10) na/da
base da bateria (9) (Fig. 1, 2)
Colocar a bateria

1. Insira a bateria (10) na base da bateria (9). A bateria
(10) encaixa de forma audivel.

Retirar a bateria

1. Prima o botéo de desbloqueio (11) da bateria (10) e
retire-a da base da bateria (9).

8.2  Montar/substituir a lamina de serra
(1) (Fig. 3)
1. Rode o mandril de aperto rapido (3) até ao batente e
segure-0 nessa posicao.
2. Insira a lamina de serra (1) no mandril de aperto rapi-
do (3) até ao batente.
3. Solte o mandril de aperto rapido (3), ele devera re-

gressar a sua posicéo inicial. A 1amina de serra (1)
esta agora bloqueada.

Os dentes da lamina de serra devem apontar para baixo.

8.3  Configurar a placa de base (2)
(Fig. 4)
1. Ajuste a placa de base (2) de acordo com a profundi-
dade de corte.

2. Desaperte ambos os parafusos de sextavado interno
(12) com a chave Allen (13) fornecida e coloque a pla-
ca de base (2) na posigéo correspondente.

3. Bloqueie-a nessa posi¢édo apertando os parafusos de
sextavado interno (12) com a chave Allen (13) forneci-
da.

9 Operagao

A\ AVISO

Perigo de ferimentos!

Retire a bateria antes de quaisquer trabalhos na ferra-
menta elétrica (p. ex. manutengdo ou troca de ferramen-
ta), assim como durante o seu transporte e armazena-
mento. Existe perigo de ferimentos em caso de um acio-
namento inadvertido do interruptor para ligar/desligar.
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Certifique-se de que a temperatura ambiente nédo vai
para além de 50 °C e —20 °C durante o trabalho.

O produto faz parte da série IXES de 20 V e sé deve
ser operado com baterias dessa série. As baterias s6
devem ser carregadas com carregadores dessa série.

Observe as respetivas indicacdes do fabricante.

9.1 Interruptor para ligar/desligar (6)
(Fig. 5)

Verifique a ferramenta utilizada antes da sua utilizagéo,
para se certificar de que todas as pegas de fixagdo es-
téo corretamente montadas.

Ligar

1. Prima primeiro o bloqueio de ligagéo (7) e depois o in-
terruptor para ligar/desligar (6). Volte a soltar o blo-
queio de ligagéo (7).

Desconexéao

1. Para desligar, solte o interruptor para ligar/desligar (6).

Nota:

Aguarde até o produto parar antes de o pousar.

911  Luz de trabalho LED (4) (Fig. 1)

Este produto estd equipado com uma luz de trabalho
LED, para iluminar a area de trabalho e para melhorar a
visibilidade em ambientes mal iluminados.

10 Dicas de trabalho

Verifiqgue o material a ser processado quanto a corpos
estranhos, tais como pregos e parafusos, e remova-os.

Certifigue-se de que as ranhuras de ventilagdo néo
séo obstruidas.

Ligue o produto e s6 entdo o aproxime do material a
ser processado.

Desligue imediatamente o produto, se a lamina de
serra ficar presa. Abra a folga serrada com uma ferra-
menta adequada e puxe o produto para fora.

Ajuste a lamina de serra e a quantidade de cursos ao
material a ser processado.

Estéo disponiveis comercialmente 1aminas de serra
otimizadas com diferentes comprimentos adequadas
a cada aplicagéo do seu produto.

Serre o material com um avango regular.

N&o tente serrar pegas de trabalho extremamente pe-
quenas.

Nao se dobre demasiado para a frente. Certifique-se
sempre de uma posicéo estavel, especialmente em
andaimes e escadas.

10.1 Teste

Nota:

Execute um teste sem carga antes do primeiro trabalho e
apo6s cada troca de ferramenta de colocagdo. Desligue
imediatamente o produto, se a ferramenta de colocagéo
girar de modo nao circular, se ocorrerem vibragoes eleva-
das ou se ouvir ruidos invulgares.

10.2 Serragem de mergulho (Fig. 6)

/A CUIDADO

A\ CUIDADO

Nao olhe diretamente para a luz de trabalho LED ou
para a fonte luminosa.

1. A luz de trabalho LED (4) acende-se automaticamen-
te assim que o produto é ligado.

9.2  Ajustar a velocidade

1. Premindo ligeiramente o interruptor para ligar/desligar
(6), obtém uma baixa velocidade. Com pressao cres-
cente, aumenta a velocidade.

Recomendamos a determinacgdo da velocidade com tes-

tes praticos.

Nota:

O travdo do motor integrado proporciona uma paragem

rapida.

9.3 Conduzir a serra de sabre de modo
seguro

A placa de base pode ser rodada para a adaptar a pega
de trabalho e para um assento seguro. Ela deve sempre
assentar na pega de trabalho quando o produto esta em
funcionamento.
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Perigo de ricochete!
Os cortes de mergulho s6 devem ser efetuados em ma-

teriais macios (madeira e semelhante).

» Utilize exclusivamente laminas de serra que sejam
adequadas a cortes de mergulho.

Proceda da seguinte forma:

1. Coloque a serra de sabre com a borda inferior da pla-
ca de base (2) sobre a peca de trabalho. Ligue o pro-
duto.

2. Incline a serra de sabre para a frente e mergulhe a la-
mina de serra (1) na peca de trabalho.

3. Coloque a serra de sabre na vertical e continue a ser-
rar ao longo da linha de corte.

10.3 Informagées sobre laminas de
serra

Pode utilizar qualquer lamina de serra, desde que ela es-
teja equipada com a recegédo adequada — haste universal
de 2" (12,7 mm). Est&o disponiveis comercialmente lami-
nas de serra otimizadas com diferentes comprimentos
adequadas a cada aplicagédo da sua serra de sabre.

Nota:

TPI = teeth per inch = a quantidade de dentes por cada
2,54 cm



11 Limpeza e manutengao
/A AVISO

Confie os trabalhos de conservagao e manu-
tencdo que nao se encontrem descritos nes-
te manual de instrugdes a uma oficina espe-
cializada. Utilize apenas pegas sobresselen-
tes originais.

Existe risco de acidentes! Execute trabalhos
de manutencdo e de limpeza sempre com a
bateria removida.

Existe perigo de ferimentos! Deixe o produto
arrefecer antes de quaisquer trabalhos de
manutengao e limpeza. Os elementos do mo-
tor estao quentes.

Ha perigo de ferimentos e risco de queimadu-
ras!

O produto pode arrancar inesperadamente e, dessa for-
ma, causar ferimentos.

— Remova a bateria.
— Deixe o produto arrefecer.
— Retire a ferramenta de colocacéo.

111 Limpeza

1. Mantenha os dispositivos de seguranga, as grelhas
de ventilagéo e a estrutura do motor o mais livres pos-
sivel de pé e sujidade. Limpe o produto com um pa-
no* limpo ou sopre-o com ar comprimido* sob baixa
pressdo. Recomendamos a limpeza do produto ime-
diatamente apos cada utilizagéo.

2. As aberturas de ventilagdo devem estar sempre deso-
bstruidas.

3. Nao utilize produtos de limpeza ou solventes; estes
poderdo ser agressivos para com as pegas de plasti-
co do produto. Certifique-se de que nédo penetra agua
no interior do produto.

4. Mantenha o produto sempre limpo, seco e isento de
6leos ou lubrificantes. Remova a poeira ap6s cada
utilizagédo e antes do armazenamento.

5. Limpe eventualmente a recegdo da lamina de serra
com um pincel ou com ar comprimido.

6. Remova a sujidade na lente com um pano seco. Te-
nha cuidado para néo riscar a lampada LED, uma vez
que isso diminuira a intensidade luminosa.

11.2 Manutengao

1. Antes de cada utilizagéo, verifique a lamina de serra
quanto a defeitos evidentes e substitua uma lamina
de serra romba, deformada ou danificada de qualquer
outro modo.

12 Armazenamento

1. Antes de um armazenamento prolongado (p. ex., para
o inverno), retire a bateria do produto.

2. Limpe o produto e verifique se apresenta danos.
3. Armazene a bateria parcialmente carregada.

4. A cada trés meses de armazenamento, verifique o es-
tado de carga da bateria.

Armazene o produto e os respetivos acessoérios num local
escuro, seco e ao abrigo do gelo, bem como inacessivel
a criangas.

A temperatura de armazenamento ideal encontra-se en-
tre 5°C e 30°C.

Guarde o produto na embalagem original.

Cubra o produto para o proteger contra p6é ou humidade.
Guarde o manual de instrugées junto do produto.

13 Reparagao e encomenda de
pecas de reposigao

Deve-se ter em conta que as seguintes pecas deste pro-
duto estdo sujeitas a um desgaste consoante a utilizagéo
ou natural e que as pecgas seguintes séo necessarias co-
mo consumiveis.

de acordo com a lei sobre a responsabilidade por pro-
dutos, o fabricante ndo assumira qualquer responsabili-
dade por danos provocados por reparagdes incorretas
ou pela ndo utilizagdo de pegas sobresselentes de ori-
gem.

Atribua a tarefa a um servico de assisténcia ao cliente

ou a um especialista autorizado. O mesmo se aplica
aos acessorios.

Entre em contacto com o nosso centro de assisténcia pa-
ra obter pecas sobresselentes e acessorios. Para isso,
utilize o cédigo QR na capa.

13.1 Encomenda de pecgas de reposigao

Ao encomendar pecas sobresselentes, deve fornecer as
seguintes informagoes:

» Designagao do modelo

* Numero de artigo

« Dados da placa de caracteristicas
Pecas sobresselentes / acessoérios

N.° de artigo da bateria SBP2.0: 7909201708
N.° de artigo da bateria SBP4.0: 7909201709
N.° de artigo do carregador SBC2.4A: 7909201710
N.° de artigo do carregador SBC4.5A: 7909201711
N.° de artigo do carregador SDBC2.4A: 7909201712
N.° de artigo do carregador SDBC4.5A: 7909201713
N.° de artigo do StarterKit SBSK2.0: 7909201720
N.° de artigo do StarterKit SBSK4.0: 7909201721




14 Eliminacao e reciclagem
Notas relativas a embalagem
Os materiais de embalagem sao

Y (2

%& @A é reciclaveis. Elimine as embala-
gens de forma respeitadora do
ambiente.

Notas relativas a legislacao alema sobre aparelhos
elétricos e eletronicos (ElektroG)

Os aparelhos elétricos e eletrénicos usados
nao pertencem no lixo doméstico, devendo ser
=mm alvo de uma recolha ou eliminagao separadas!

* As baterias e pilhas usadas que ndo estejam monta-
das de modo fixo no aparelho usado devem ser retira-
das sem as destruir antes da entrega do aparelho! A
sua eliminacdo é regulada pela legislagéo relativa a
baterias.

Os proprietarios ou utilizadores de aparelhos elétricos
e eletronicos sdo legalmente obrigados a devolver os
mesmos apos a sua utilizagdo.

O utilizador final tem a responsabilidade pela elimina-
¢éo dos seus dados pessoais no aparelho usado a
ser eliminado!

O simbolo do caixote do lixo riscado significa que
aparelhos usados elétricos ou eletrénicos ndo devem
ser eliminados no lixo doméstico.

Os aparelhos usados elétricos e eletrénicos podem
ser entregues sem custos nos seguintes pontos:

— Centros de recolha ou de eliminagdo publicos (p.
ex. depositos municipais)

— Pontos de venda de aparelhos elétricos (lojas fisi-
cas e online), desde que o revendedor esteja obri-
gado a aceitar a devolugéo ou a aceite de livre
vontade.

— Pode entregar sem custos até trés aparelhos elé-
tricos usados com um comprimento de até 25 cen-
timetros ao fabricante sem que tenha de comprar
um aparelho novo ou a outro centro de recolha
autorizado na sua vizinhanga.

15 Resolugédo de problemas

Causa possivel

— Para se informar acerca de condicdes de devolu-
¢ao adicionais dos fabricantes e distribuidores,
queira entrar em contacto com o respetivo servico
de apoio ao cliente.

Em caso de fornecimento de um aparelho elétrico novo
por parte do fabricante a um domicilio, este pode efe-
tuar a recolha sem custos do aparelho elétrico usado a
pedido do utilizador final. Para tal, entre em contacto
com o servigo de apoio ao cliente do fabricante.

Estas declaragdes sdo apenas validas para aparelhos
que sejam instalados e vendidos nos paises da Unido
Europeia e que estejam sujeitos a Diretiva Europeia
2012/19/UE. Em paises fora da Unido Europeia, a eli-
minacéo de aparelhos usados elétricos e eletrénicos
podera estar regulada por outra legislagdo divergente.

Notas sobre baterias de ides de litio

Desmontar a bateria antes da eliminagao do apa-
relho!

Li-lon

Nao atire a bateria para o lixo doméstico, para o fogo
(perigo de explosdo) ou para a agua. Baterias danifi-
cadas podem prejudicar o ambiente e a sua saude,
caso ocorra uma fuga de vapores ou liquidos téxicos.

Baterias com defeito ou gastas devem ser recicladas
em conformidade com a diretiva 2023/1542/CE.

Entregue o aparelho e o carregador a um ponto de re-
ciclagem. As pegas de plastico e de metal utilizadas
podem ser separadas, tal possibilitando a sua recicla-
gem.

Elimine baterias no estado descarregado. Recomen-
damos a cobertura dos polos com fita adesiva, para
proteger contra um curto-circuito. Nao abra a bateria.

Elimine as baterias de acordo com as normas locais.
Entregue baterias a um ponto de recolha de baterias
usadas, onde elas poderéo ser recicladas. Para isto,
consulte o servigo local de recolha de residuos.

Resolugao

O produto ndo arranca. |A poténcia da bateria é demasiado fraca.

Carregue a bateria.

A bateria ndo esta corretamente colocada. Insira a bateria na base da bateria. A bateria

encaixa de forma audivel.

16 Condigoes de garantia -
Série Scheppach 20V IXES
Data de reviséo 25.04.2024

Prezado cliente,

0s nossos produtos sdo submetidos a um rigoroso con-
trolo de qualidade. No entanto, se um produto n&o funcio-
nar na perfeicdo, lamentamos profundamente o facto e
pedimos-lhe para entrar em contacto com o nosso servi-
co de assisténcia, através do endereco indicado abaixo.
Estamos igualmente a sua disposigdo através do numero
de telefone de assisténcia. As recomendagdes seguintes
deverdo ser-lhe Uteis para um processamento e regulari-
zagao sem problemas em caso de danos.

| PT

E valido o seguinte para a validagdo de reivindica-
¢oes de garantia:

1.

Estas condigoes de garantia regem as nossas pres-
tacdes adicionais de garantia do fabricante para com-
pradores (consumidores finais particulares) de novos
produtos. Os direitos de garantia legais ndo sdo afeta-
dos por esta garantia. Os mesmos sao da responsabi-
lidade do revendedor a quem o produto foi adquirido..

As prestacoes de garantia do fabricante estendem-
se exclusivamente a deficiéncias num produto novo
adquirido pelo cliente e que sejam devidas a um de-
feito de material ou de fabrico. Se, durante o periodo
de garantia, ocorrerem defeitos de material ou de fa-




brico, na sua qualidade de garante no ambito desta
garantia, o fabricante assegura, a sua discricdo, uma
das seguintes prestagdes:

— Reparagdo gratuita da mercadoria

— Troca gratuita da mercadoria por um artigo de va-
lor equivalente (eventualmente, também troca por
um modelo mais recente, desde que a mercadoria
original ja ndo esteja disponivel).

Os produtos ou pecgas substituidos passardo a ser
nossa propriedade. Tenha em consideragdo que, de
acordo com a finalidade, os nossos produtos n&o fo-
ram construidos para utilizagdo em ambientes comer-
ciais, artesanais ou profissionais. Por esse motivo, a
garantia ndo se aplica, se o produto tiver sido utiliza-
do para fins comerciais, artesanais ou industriais ou
tiver sido exposto a exigéncias equivalentes dentro do
periodo da garantia.

3. Excetuam-se das nossas prestagdes de garantia:

— Os danos no produto resultantes da inobservancia
das instrugdes de montagem, de uma instalagdo
incorreta, da inobservancia do manual de instru-
¢des (p. ex., ligagdo a uma tenséo de corrente ou
tipo de corrente errados) ou das recomendagdes
de manutengdo e seguranga, bem como devido a
utilizacdo do produto sob condi¢des ambientais
inadequadas ou a cuidados e manutengdo insufi-
cientes.

— Danos no produto resultantes de uma utilizagado
indevida ou inadequada (como, p. ex., sobrecarga
do produto ou utilizagdo de ferramentas ou aces-
sérios ndo admissiveis), da penetracdo de corpos
estranhos no produto (como, p. ex., areia, pedras
ou pod), de danos de transporte, do emprego de
forca ou de efeitos externos (como, p. ex., danos
por queda).

— Danos no produto ou partes do produto que se de-
vam a um desgaste conforme a finalidade, habi-
tual (inerente ao funcionamento) ou natural, bem
como a danos e/ou deterioragéo de pegas de des-
gaste.

— Deficiéncias no produto provocadas pela utiliza-
¢éo de acessorios, complementos ou pegas so-
bresselentes ndo originais ou que ndo sejam con-
formes a finalidade.

— Produtos nos quais se realizaram alteragdes ou
modificagdes.

— Desvios minimos das caracteristicas nominais ir-
relevantes para o valor e aptidao para a utilizagao
do produto.

— Produtos nos quais se tenham realizado repara-
¢Oes arbitrarias ou outras, em particular, por ter-
ceiros nao autorizados.

— Quando a identificagdo no produto ou as informa-
¢oes de identificagcdo do produto (autocolante na
maquina) estejam ausentes ou ilegiveis.

— Produtos que apresentem forte sujidade e, por
conseguinte, sejam rejeitados pelo pessoal da as-
sisténcia.

— Em geral, os pedidos de indemnizacdo e danos
consequenciais estdo excluidos destas presta-
¢Oes de garantia.

sgpch

4. Por norma, o periodo de garantia é de 5 anos (12

meses, no caso das baterias), iniciando-se na data de
compra do produto. E determinante a data no recibo
de compra original. Os direitos de garantia devem ser
acionados sem demora apos a respetiva tomada de
conhecimento. A validagéo de reivindicacdes de ga-
rantia deixa de ter efeito apds o fim do periodo de ga-
rantia. A reparacdo ou substituicdo do produto nédo
ocasiona um prolongamento do periodo de garantia
nem é iniciado um novo periodo de garantia resultan-
te da intervencdo no produto ou para eventuais pegas
sobresselentes montadas. Tal é igualmente valido ca-
SO se recorra a assisténcia local. Uma reivindicagao
dos direitos de garantia pressupde que o fabricante,
na qualidade de garante, possa examinar o objeto da
garantia através do envio da mercadoria a seu pedi-
do. Devem-se tomar medidas, por meio de uma em-
balagem adequada, para evitar que ocorram danos
durante o percurso de transporte. O produto em cau-
sa deve ser apresentado ou enviado ao centro de as-
sisténcia em bom estado de limpeza, acompanhado
de uma copia do recibo de compra especificando a
data de compra e a designagdo do produto. Se um
produto for enviado incompleto, sem o ambito de for-
necimento integral, o valor dos acessérios em falta
sera faturado / deduzido, caso o produto seja substi-
tuido ou se realize um reembolso. Os produtos total
ou parcialmente desmontados ndo podem ser aceites
como reclamacéo de garantia. Em caso de reclama-
¢ao nao justificada ou fora do periodo da garantia, por
norma, os custos de transporte e o risco de transporte
sdo assumidos pelo comprador. E favor comunicar
previamente uma reclamacéao de garantia ao cen-
tro de assisténcia (ver abaixo). Regra geral, fica
acordado que o produto avariado é enviado com uma
breve descricdo da avaria para o endereco de assis-
téncia abaixo indicado ao abrigo de uma devolugédo
organizada ou, em caso de reparagao fora do periodo
da garantia, devidamente franqueado, respeitando as
correspondentes orientacdes de embalagem e expe-
dicdo. Por motivos de seguranca, certifique-se de
que o seu produto (dependendo do modelo) esta
isento de todos os suprimentos operacionais
quando é devolvido. Qualquer produto enviado ao
nosso centro de assisténcia deve ser embalado de
modo a evitar danos no produto reclamado durante o
transporte. Depois de se realizar a reparagdo / substi-
tuicdo, enviar-lhe-emos o produto gratuitamente. Se
os produtos ndo puderem ser reparados ou substitui-
dos, existe a possibilidade de, ao nosso critério,
reembolsar um valor no montante do preco de com-
pra do produto defeituoso, considerando uma dedu-
cao devido a deterioragdo e ao desgaste. Estas pres-
tacdes de garantia aplicam-se apenas aos primeiros
compradores particulares e ndo sao transferiveis nem
transmissiveis.

Prolongamento do periodo de garantia para 10
anos: A Scheppach oferece um prolongamento adi-
cional da garantia de 5 anos para produtos da série
Scheppach 20V. Assim, o periodo de garantia para
estes produtos é de 10 anos, no total. Excluem-se as
baterias / acumuladores, carregadores e acessorios.
Este prolongamento da garantia pode ser acionado,
registando o produto Scheppach desta gama em ht-
tps://garantie.scheppach.com, o mais tardar, 30 dias
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apds a data de compra. Depois de realizar o registo
online, recebera a confirmagao do prolongamento da
garantia referente ao produto.

6. Para reivindicar o seu direito de garantia, é favor
contactar o nosso centro de assisténcia.

Utilize, de preferéncia, o formulario na nossa ho-
mepage: https://shop.scheppach.com/contact

Agradecemos que ndo nos envie qualquer produ-
to sem nos contactar previamente e efetuar o re-
gisto no nosso centro de assisténcia.

Para reivindicar estas garantias, o primeiro con-
tacto com o nosso centro de assisténcia é absolu-
tamente imprescindivel. As reivindicagbes de garan-
tia devem ser acionadas antes de expirar o prazo de
garantia, no prazo de 14 dias ap6s detegédo da defi-
ciéncia. Para tal, € necessario o recibo de compra ori-
ginal e, eventualmente, a confirmagdo do prolonga-
mento da garantia referente ao artigo.

7. Tempo de processamento - Regra geral, as recla-
magdes enviadas sdo processadas no prazo de 14
dias ap6s entrada no nosso centro de assisténcia. Se,
em casos excecionais, o tempo de processamento re-
ferido for excedido, o cliente sera informado atempa-
damente.

8. Regra geral, as pecas de desgaste sdo excluidas
da garantia! - Por pecas de desgaste, entendem-se:
a) baterias / acumuladores fornecidos integrados e/ou
instalados, bem como b) todas as pegas de desgaste
relacionadas com o modelo (entre outras, correias, |a-
minas de serra, ferramentas de aplicagdo, discos
abrasivos, filtros, escovas de carvao, etc. - ver o ma-
nual de instrugcdes). Excluem-se das prestacdes de
garantia as baterias ou acumuladores totalmente des-
carregados ou danificados no invélucro ou respetivos
polos.

9. Estimativa de custos - Reparamos os produtos né&o
abrangidos ou ja ndo abrangidos pelas prestagdes de
garantia mediante um custo. Em concertagéo com o
nosso centro de assisténcia, pode enviar os produtos
avariados para uma estimativa de custos e, eventual-
mente, autorizar por escrito (por correio, e-mail) que o
centro de assisténcia proceda a reparagéo. Sem auto-
rizagdo de reparagdo, ndo se realizara qualquer outro
procedimento.

As condigoes de garantia sdo aplicaveis apenas na ver-
sé@o atual no momento da reclamacao e, se necessario,
podem ser consultadas na nossa homepage (www.sche-
ppach.com) . No caso de tradugdes, prevalece sempre a
vers&o alema.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Iche-
nhausen (Alemanha)

Telefone: +800 4002 4002 -
E-mail: customerservice.PT@scheppach.com -
Internet: https://www.scheppach.com

Reservamo-nos permanentemente quaisquer alteragdes
a estas condigbes de garantia sem aviso prévio.
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17 Declaragao de conformidade UE
Traducgéo da declaragao de conformidade original
Fabricante:

Scheppach GmbH

Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Declaramos, a nossa exclusiva responsabilidade, que o
produto aqui descrito estd em conformidade com as dire-
tivas e normas aplicaveis.

Marca: SCHEPPACH

Designacéo do artigo: Serra de sabre a bateria -
C-RS100-X

N.° de art. 5909243900

Diretivas UE:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* O objeto da declaragéo descrito acima cumpre com as
normas da diretiva 2011/65/UE do Parlamento Europeu e
do Conselho de 8 de junho de 2011 relativamente a res-
tricdo da utilizagdo de determinadas substancias perigo-
sas em equipamentos elétricos e eletronicos.

Normas aplicadas:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN
A11:2024;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021

Representante autorizado responsavel pela
documentacgao:

Dawid Hudzik

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 11.06.2025

62841-2-11:2016/

Division Manager Product Center

. I%’” 7
Ardreag’ Pecher

Head of Project Management


https://shop.scheppach.com/contact
https://www.scheppach.com
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Vysvétleni symboll na vyrobku

Symboly pouzité v této pfiruéce vas maji upozornit na
mozna rizika. Bezpecnostni symboly a vysvétlivky, které
je provazeji, museji byt pfesné pochopeny. Samotné va-
rovani rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna
opatfeni pro prevenci Urazu.

Pozor! Nedodrzovani bezpecnostnich zna-
¢ek a vystraznych upozornéni umisténych
na vyrobku, a také nedodrzovani bezpe¢-
nostnich a provoznich pokynd mize vést k
vaznym zranénim a dokonce k umrti.

PFed uvedenim do provozu si prectéte a do-
drzujte navod k obsluze a bezpeénostni po-
kyny!

Noste ochranu sluchu.

Pouzivejte ochranné rukavice!

Pouzivejte ochranné bryle.

Lithium-iontovy akumulator

Vyrobek odpovida platnym evropskym
smeérnicim.

A Vyrobek odpovida platnym srbskym smérni-

A A cim.

1 Uvod

Vyrobce:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,

Pfejeme vam mnoho radosti a Uspéchu pfi praci s novym
vyrobkem.

Upozornéni:

Vyrobce tohoto vyrobku neruci podle platného zakona o
odpovédnosti za vady vyrobku za $kody, které vzniknou
na tomto vyrobku nebo jeho prostfednictvim v pfipadé:

* Neodborna manipulace

» Nedodrzovani navodu k obsluze

» Opravy treti osobou, neopravnénymi odborniky

* Montaz a vyména neoriginalnich nahradnich dil

+ Pouziti, které neni v souladu s uréenim
Méjte na paméti:
Navod k obsluze je sou¢asti tohoto vyrobku.
Obsahuje dilezité pokyny, jak s vyrobkem bezpecné, od-
borné a hospodarné pracovat, jak zabranit nebezpedi, use-
tfit naklady na opravy, sniZit prostoje a zvysit spolehlivost a
Zivotnost vyrobku. Kromé bezpeénostnich ustanoveni toho-

to navodu k obsluze musite bezpodmine¢né dodrZovat
predpisy své zemé, které plati pro provoz vyrobku.

Seznamte se pred pouzitim vyrobku se vS§emi pokyny pro
obsluhu a bezpec¢nostnimi pokyny. Vyrobek provozujte
pouze v souladu s popisem a ve stanoveném rozsahu po-
uziti. Navod k obsluze ulozte na vhodném misté a v pfi-
padé predani vyrobku tfetim osobam predejte vSechny
podklady.

N

Popis vyrobku (obr. 1)

Pilovy kotou¢

Desticka patky

Rychloupinaci skli¢idlo

Pracovni svétlo LED

Vétraci Stérbiny

Spina¢ pro zapnuti/vypnuti
Spinaci zapadka

Rukojet

UloZeni akumulatoru

10. Akumulator*

11. Odblokovaci tla¢itko (akumulatoru)
12. Srouby s vnitfnim $estihranem (desti¢ka patky)
13. kli¢ s vnitfnim Sestihranem

* = neni v rozsahu dodavky!

3 Rozsah dodavky (obr. 1)

CoNoOhWN =

Pol. Pocet Oznaceni

1. 1x Pilovy kotou¢ na dfevo

13. 1Xx kli¢ s vnitinim Sestihranem
1 X Akumulatorova $avlova pila
1x Navod k obsluze




4  Pouziti v souladu s uréenim
Vyrobek je s pevnym dorazem uréeny pro fezani, zkraco-
vani a upravu dfeva, plastu, kovu nebo stavebnich mate-
ridlG. Savlova pila je vhodna pro hrubé fezani, pfimé a za-
kfivené fezy a rovné déleni ploch. Pov§imnéte si informa-
ci o pilovych listech a pracovnich pokyn( pro fezani.
Vyrobek se smi pouzivat pouze v souladu s uréenim. Ja-
kékoliv dalsi pouziti kromé tohoto je v rozporu s uréenim.
Za z toho vzniklé Skody nebo zranéni véeho druhu odpo-
vida uzivatel a ne vyrobce.

Soucasti pouziti k uréenému ucelu je dodrzovani bezpec-
nostnich pokynl a také montazni navod a provozni poky-
ny v navodu k obsluze.

Osoby, které vyrobek pouzivaji a udrzuji, s nim musi byt
seznameny a informovany o potencialnich nebezpecich.
Zmeény na vyrobku zcela vylu€uji ru¢eni vyrobce za Sko-
dy, které takto vzniknou.

Vyrobek se smi provozovat jen s originalnimi dily a origi-
nalnim pfisluSenstvim vyrobce.

Je nutné dodrzovat veskeré predpisy vyrobce tykajici se
bezpecnosti, prace a udrzby stroje, a také rozméry uve-
dené v technickych datech.

Meéjte na paméti, Ze naSe vyrobky nebyly v souladu s ur-
¢enim konstruovany pro komercni, femesiné a pramyslo-
vé pouziti. Nepfebirame odpovédnost v pfipadé, kdy se
vyrobek pouzije v komerénich, femesinych nebo primys-
lovych provozech, a pfi srovnatelnych ¢innostech.

Vysvétleni signalnich slov v navodu k
obsluze

A NEBEZzPECI

Signalni slovo oznacujici bezprostiedné na-
stavajici nebezpecénou situaci, ktera mize mit
za nasledek smrt nebo vazné zranéni, pokud
se ji nezabrani.

/A VAROVANI

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pec€nou situaci, ktera by mohla mit za nasle-
dek smrt nebo vazné zranéni, pokud se ji ne-
zabrani.

/\ OPATRNE

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pecnou situaci, ktera by mohla mit za nasle-
dek lehké nebo stiedné tézké zranéni, pokud
se ji nezabrani.

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pecnou situaci, ktera by mohla mit za nasle-
dek poskozeni vyrobku nebo vlastnictvi/ma-
jetku.

5 Bezpecnostni pokyny
/\ VAROVANI

Prectéte si vSechny bezpecénostni pokyny, in-
strukce, ilustrace a technické udaje, kterymi
je tento elektricky nastroj opatren.

Pokud zanedbate dodrzovani nasledujicich instrukci,
mUze to zpUsobit zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

Uschovejte si do budoucna veskeré bezpe¢nostni
pokyny a instrukce.

Pojem ,elektricky nastroj", ktery je uveden v bezpenost-
nich pokynech, se vztahuje na elektricky nastroj (se sito-
vym kabelem), pohanény proudem ze sité nebo na elektric-
ky nastroj pohanény akumulatorem (bez sitového kabelu).

1) Bezpecénost na pracovisti

a) Udrzujte svou pracovni oblast cistou a dobre
osvétlenou. Pracovni oblasti, ve kterych je nepora-
dek nebo nejsou osvétlené, mohou vést k nehodam.

b) Nepracujte s timto elektrickym nastrojem v pro-
stfedi ohrozeném vybuchem, ve kterém se nacha-
zeji hoflavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické
nastroje vytvareji jiskry, které by mohly zapalit prach
nebo vypary.

c) Udrzujte déti nebo jiné osoby béhem pouzivani
elektrického nastroje v patficné vzdalenosti. Pri
nesoustfedénosti muzZete ztratit kontrolu nad elektric-
kym nastrojem.

2) Elektricka bezpecénost

a) Pripojna zastrcka elektrického nastroje musi byt
vhodna pro danou zasuvku. Zastrécka se nesmi
zadnym zptsobem ménit. V kombinaci s uzemné-
nymi elektrickymi nastroji nepouzivejte zadné za-
suvkové adaptéry. Nezménéné zastrcky a vhodné
zasuvky zmensuji riziko zasazeni elektrickym prou-
dem.

b) Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy ja-
ko trubkami, topenimi, sporaky a chladni¢kami.
Je-li vaSe télo uzemnéné, hrozi zvySené riziko zasa-
zeni elektrickym proudem.

c) Elektrické nastroje chraite pred destém a vihkem.
Vniknuti vody do elektrického nastroje zvysuje riziko
zasahu elektrickym proudem.

d) Pripojovaci vedeni nepouzivejte k prenaseni a za-
véseni elektrického nastroje, nebo k vytazeni za-
strécky ze zasuvky. Pripojovaci vedeni chraiite
pred horkem, olejem, ostrymi hranami nebo pohy-
blivymi dily. Poskozené nebo zamotané pfipojné ve-
deni zvySuje riziko zasazeni elektrickym proudem.

e) Pouzivate-li elektricky nastroj venku, pouzivejte
prodluzovaci kabely vhodné i pro venkovni pouzi-
ti. Pouzivani vhodného prodluzovaciho vedeni vhod-
ného pro venkovni pouZiti snizuje riziko zasazeni
elektrickym proudem.

f) Pokud neni mozno zabranit provozu elektrického
nastroje ve vihkém prostiedi, pouzivejte proudovy
chranié. PouZziti viozky pro proudovy chrani¢ zmirfiuje
riziko zasazeni elektrickym proudem.
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3) Bezpecnost osob

a)

b)

d)

e)

f)

9)

h)

Pri praci s elektrickym nastrojem budte pozorni a
neustale davejte pozor na to, co délate a postupuj-
te vzdy s rozumem. Nepouzivejte elektricky na-
stroj, jste-li unaveni nebo pod vlivem drog, alko-
holu nebo léki. Okamzik nepozornosti pfi pouzivani
elektrického nastroje muze vést k vaznym zranénim.

Pouzivejte osobni ochranné pracovni prostredky a
vzdy ochranné bryle. Pouziti osobnich ochrannych
pracovnich prostfedkll jako je protiprachova maska,
protiskluzova bezpeénostni obuv, ochranna helma ne-
bo ochrana sluchu podle druhu a zpusobu pouZziti
elektrickych nastroji zmensuje riziko zranéni.

Zabrante neumysinému uvedeni do provozu. Nez
elektricky nastroj pfipojite k napajeni proudem a/
nebo akumulatoru a nez jej budete zvedat nebo
nosit, ujistéte se, Ze je vypnuty. Mate-li pfi pfenase-
ni elektrického nastroje prst na spinaci nebo zapojite-
li elektricky nastroj do zasuvky zapnuty, mize to vést
nehodam.

Pfed zapnutim elektrického nastroje odstrante
veskeré sefizovaci nastroje nebo klie na Srouby.
Nastroj nebo Kli¢, ktery se nachazi v otacejicim se di-
lu elektrického nastroje, muze vést ke zranénim.
Zabraiite nestabilnimu drzeni téla. Zajistéte si sta-
bilni postoj a vZzdy udrzujte rovnovahu. Tak muzete
elektricky nastroj v neCekanych situacich lépe udrzet
pod kontrolou.

Noste vhodny odév. Nenoste volny odév nebo
Sperky. Udrzujte vlasy a odév v bezpe¢né vzdale-
nosti od pohybujicich se dilt. Volny odév, Sperky ne-
bo dlouhé vlasy mohou byt zachyceny rotujicimi dily.
Je-li mozné namontovat zafizeni pro odsavani a
zachycovani prachu, je tfeba je namontovat a
spravné pouzivat. Pouzivani odsavani prachu muze
snizit ohrozeni prachem.

Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeci a
nepreskoéte bezpeénostni pravidla pro elektrické
nastroje, i kdyZ je po ¢astém pouzivani elektrické-
ho nastroje znate. Nedbalé chovani muze vést ve
zlomku sekundy k tézkym zranénim.

4) Pouzivani a manipulace s elektrickym
nastrojem

a)

b)

d)

Nepretézujte elektricky nastroj. Pro svou praci po-
uzivejte vhodny elektricky nastroj. S vhodnym elek-
trickym nastrojem budete pracovat 1épe a bezpecnéji
v udavaném rozsahu vykonu.

Nepouzivejte elektricky nastroj, jehoz vypinac je
vadny. Elektricky nastroj, ktery jiz nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpecny a musi byt opraven.

Nez budete provadét nastaveni nastroje, ménit di-
ly vlozného nastroje nebo elektricky nastroj odlo-
zite, vytahnéte zastrcku ze zasuvky a/nebo vyjmé-
te vyjimatelny akumulator. Toto preventivni bezpec-
nostni opatfeni brani neumysinému spusténi elektric-
kého nastroje.

Nepouzivané elektrické nastroje uchovavejte mimo
dosah déti. Nenechte elektricky nastroj pouzivat
osoby, které s nim nejsou seznameny nebo si ne-
precetly tento navod. Elekirické nastroje predstavuji
nebezpeci, jsou-li pouzivany nezkusenymi osobami.

e)

f)

=

9

h

=
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O elektrické nastroje a nastavec peclivé pecuijte.
Kontrolujte, zda pohyblivé dily funguji bezvadné a
nejdou vzpricené, zda nejsou prasklé nebo tak po-
Skozené, ze je omezena funkénost elektrického
nastroje. PoSkozené dily nechte pred pouzivanim
elektrického nastroje opravit. Pfic¢inou mnoha ne-
hod je $patné udrzovany elektricky nastroj.

Udrzujte fezné nastroje ostré a ¢isté. Peclivé udrzo-
vané fezné nastroje s ostrymi bfity se méné pfici a Ize
je snadnéji vést.

Pouzivejte elektricky nastroj, nastavce atd. v sou-
ladu s témito instrukcemi. Zohlednéte pfitom pra-
covni podminky a provadénou ¢innost. Pouzivani
elektrickych nastroju pro jiné nez uré¢ené aplikace ma-
Ze vést k nebezpecnym situacim.

Rukojeti a ichopné plochy udrzujte suché, cisté a
bez oleje a tuku. Kluzké rukojeti a uchopné plochy
neumoznuji bezpe¢nou obsluhu a kontrolu elektrické-
ho nastroje v nepredvidatelnych situacich.

5) Pouzivani akumulatorového nastroje a
zachazeni s nim

a)

b)

d)

e)

f)

g)

Akumulatory nabijejte pouze nabije€kami doporu-
¢enymi vyrobcem. U nabijecky, ktera je vhodna pro
urcity typ akumulatoru, hrozi pfi pouziti s jinym aku-
mulatorem nebezpeci pozaru.

Pouzivejte v elektrickych nastrojich pouze k tomu
uréené akumulatory. Pouziti jinych akumulatord ma-
Ze vést ke zranénim a nebezpeci pozaru.

Nepouzivany akumulator uchovavejte mimo dosah
kancelaiskych svorek, minci, kliéd, hiebik, Srou-
bl nebo jinych malych kovovych predméti, které
by mohly vytvofit spojeni mezi jednotlivymi poly.
Zkrat mezi kontakty akumulatoru mtze mit za nasle-
dek popaleniny neb pozar.

V nevhodnych podminkach muize z akumulatoru
uniknout kapalina. Vyhnéte se kontaktu s ni. PFi
nahodném kontaktu oplachnéte vodou. Pokud ka-
palina pronikne do o¢€i, vyhledejte Iékafskou po-
moc. Unikajici kapalina z akumulatoru mize zpusobit
podrazdéni pokozky nebo popaleniny.

Nepouzivejte poSkozené nebo zménéné akumula-
tory. PoSkozené nebo zménéné akumulatory se mo-
hou chovat nepfedvidatelné a vést k pozaru, vybuchu
nebo nebezpeci zranéni.

Nevystavujte akumulator ohni ani vysokym tep-
lotam. Ohen nebo teploty nad 130 °C mohou vést k
vybuchu.

Dodrzujte vSechny instrukce k nabijeni a akumula-
tor nebo akumulatorovy nastroj nikdy nenabijejte
mimo teplotni rozsah uvedeny v navodu k obslu-
ze. Nespravné nabijeni nebo nabijeni mimo pfipustny
teplotni rozsah mize akumulator znicit a zvysit nebez-
peci pozaru.

6) Servis

a)

b)
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Nechte svuj elektricky nastroj opravovat pouze
kvalifikovany odborny personal a pouze za pouziti
originalnich nahradnich dili. Tim se zajisti, aby z0-
stala zachovana bezpec&nost elektrického nastroje.
Nikdy neprovadéjte udrzbu poskozenych akumu-
latoru. Veskerou udrzbu akumulatort by mél provadét
pouze vyrobce nebo povéreny zakaznicky servis.

com
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Bezpecnostni pokyny pro pily s vratnym
pohybem

a) Elektricky nastroj drzte na izolovanych madlech,
kdyz provadite prace, pfi kterych vlozny nastroj
pfijde do kontaktu se skrytymi proudovymi vede-
nimi nebo s vlastnim pfipojnym vedenim. Kontakt s
vedenim pod napétim mize také pfivést napéti do ko-
vovych soucasti pfistroje a zpUsobit zasah elektrickym
proudem.

b) Upevnéte a zajistéte obrobek na stabilnim podkla-
du pomoci svorek nebo jinym zpisobem. Pokud
obrobek drzite pouze rukou nebo proti télu, je nesta-
bilni @ mGze zpusobit ztratu kontroly.

c) Nikdy nezapinejte vyrobek, pokud se pilovy list zasek-
ne v obrobku nebo se dotkne materialu.

d) Udrzujte ruce mimo dosah vS§ech pohyblivych dild. Ni-
kdy nepfiblizujte ruce k oblasti fezani.

e) PF praci nad hlavou dbejte zvySené opatrnosti a
zvlastni pozornost vénujte nadzemnim elektrickym ve-
denim, kterd nemusi byt vidét. V¢as zjistéte drahu pa-
du vétvi a tlomka.

Zbytkova rizika

Vyrobek je zkonstruovan podle stavu techniky a
uznavanych bezpeénostné technickych predpist.
Presto se mohou béhem prace vyskytnout jednotliva
zbytkova rizika.
* Poskozeni sluchu, pokud neni pouzZivana predepsana
ochrana sluchu.

Zbytkova rizika Ize minimalizovat, pokud budete dodr-
Zovat ,bezpecnostni pokyny“ a ,pouziti v souladu s ur-
¢enym Ucelem* a kompletni navod k obsluze.

Pouzivejte vyrobek tak, jak je doporu¢eno v tomto na-
vodu k obsluze. Tim zajistite, Ze vyrobek bude praco-
vat s optimalnim vykonem.

Kromé toho mohou pfes vSechna pfijata preventivni
opatfeni existovat zbytkova rizika, ktera nejsou zjev-

Vyrobek je soucasti série 20V IXES a smi byt provozo-
van pouze s akumulatory této série. Akumulatory sméji
byt nabijeny pouze nabijeckami této série. Dodrzujte
pfitom pokyny vyrobce.

/A VAROVANI

Dodrzujte bezpecénostni pokyny a pokyny pro
nabijeni a spravné pouzivani uvedené v navo-
du k obsluze akumulatoru a nabijecky série
20V IXES. Podrobny popis procesu nabijeni a
dalsi informace naleznete v tomto samostat-
ném navodu.

6 Technické udaje

Provozni napéti 20V ===
Pocet zdvihl naprazdno n, 0 - 2800 min"'
Délka zdvihu 20 mm

Max. délka fezu Dfevo 115 mm
nelegovana ocel 6 mm
¥%* (12,7 mm)

1,60 kg

Uchyceni pilového listu

Hmotnost

Technické zmény vyhrazeny!
Hluk a vibrace

/A VAROVANI

Hluk mGze mit zavazny vliv na vase zdravi. Pokud hluk
stroje prekroci 85 dB, pouzivejte vhodnou ochranu slu-
chu pro sebe i osoby v okoli.

Hodnoty hluku a vibraci byly stanoveny podle
EN 62841-1.

Charakteristiky hluénosti

ne- __ Hiadina akustického tlaku L, 87,3 dB
A VAROVANI Nepresnost méfeni K, 5dB
Tento elektricky nastroj vytvari béhem druhu provozni- Hladina akustického vykonu L, 95,3 dB
howrgiimu eIe!(tromag_ngtické po!e. ’Toto pole lmt“J'Ze za Nepfesnost méfeni K, 5dB
urcitych podminek ovliviiovat aktivni nebo pasivni zdra-
votni implantaty. Pro sniZeni rizika vaznych nebo smr- Charakteristiky vibraci (vibrace rukou a pazi)
telnych urazti doporucujeme osobam se zdravotnimi Vibrace a
implantaty, aby se pfed obsluhou tohoto elektrického h
nastroje obratily na svého lékafe nebo na vyrobce zdra- do dreva 7,845 m/s?
votniho implantatu. Nepresnost méfeni K 1,5 m/s?
A VARovANi v kovu 9,154 m/s?

Nepriesnost méfeni K 1,5 m/s?

V pripadé delsi prace muze v disledku vibraci v rukou
dojit k poruse prokrveni rukou (syndrom bilych prst).

Syndrom bilych prstl je vaskularni onemocnéni, pfi
némz se krecovité stahuji malé krevni cévy v prstech
rukou a nohou. Dotéené oblasti jiz nejsou dostatecné
zasobovany krvi, a proto vypadaji velmi bled&. Casté
pouzivani vibrujicich vyrobkd mize u osob s narusenim
krevniho obéhu (napf. kufaci, diabetici) zpusobit posko-
zeni nervu.

Pokud zaznamenate neobvyklé negativni uc€inky, oka-
mzité ukoncete praci a poradte se s Iékafem.

Uvedena celkova hodnota vibraci a uvedena hodnota hlu-
kovych emisi byly méfeny normovanym zkusebnim postu-
pem a mohou byt pouzity ke srovnani elektrického nastro-
je s jinym.

Indikovanou hodnotu emisi hluku a indikovanou hodnotu
celkovych vibraci Ize rovnéz pouzit k pfedbéznému odha-
du zatizeni.
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/\ VAROVANI

Hodnota emisi hluku a celkova hodnota vib-
raci se mize od indikovanych hodnot liSit pfi
skuteéném pouzivani elektrického naradi v
zavislosti na zpusobu pouzivani elektrického
naradi, zejména na tom, jaky typ obrobku je
obrabén.

Pokuste se udrzet zatiZzeni na co nejnizsi Urovni. Pfi-
klad opatfeni: omezeni pracovni doby. Pfitom je tfeba
zohlednit vSechny ¢asti provozniho cyklu (napfiklad do-
by, kdy je elektricky nastroj vypnuty, a doby, kdy je sice
zapnuty, bézi vSak naprazdno).

7 Rozbaleni

/A VAROVANI

Vyrobek a balici materialy nejsou détska hracka!

S plastovymi sacky, foliemi a drobnym dily si ne-
sméji hrat déti! Hrozi nebezpeci spolknuti téchto vé-
ci a uduseni!

Otevrete obal a vyrobek opatrné vyjméte.

Odstrarite balici material a obalové a pfepravni pojist-
ky (pokud je jimi vyrobek opatfen).

Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky Uplny.

Zkontrolujte vyrobek a dily pfisluSenstvi, zda nevyka-
zuji Skody zplsobené prepravou. Pfipadné $kody
ihned nahlaste pfepravni spole¢nosti, kterd vam vyro-
bek dodala. Pozdéjsi reklamace nebudou uznany.

Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruéni
doby.

Pfed pouzitim se s vyrobkem seznamte podle navodu
k obsluze.

Pouzivejte u prislusenstvi a opotfebitelnych a nahrad-
nich dild pouze originaini dily. Nahradni dily obdrzite
u specializovaného prodejce.

Uvedte pfi objednavani nase ¢isla vyrobku a rovnéz
typ a rok vyroby.

8 Pred uvedenim do provozu
/\ VAROVANI

Nebezpeci zranéni!

Pfed vSemi pracemi na elektrickém pfistroji (napf. udrz-
bé&, vyméné nastroje atd.) a také pfi jeho prepravé a
uskladnéni vyjméte akumulator z elektrického pfistroje.
PFi neimysiné aktivaci spinace pro zapnuti/vypnuti hro-
zi nebezpecdi zranéni.

8.1 Vlozeni akumulatoru (10) do
ulozeni akumulatoru (9) a vyjmuti z
ného (obr. 1, 2)

Vsazeni akumulatoru

1. Zasunte akumulator (10) do uloZeni akumulatoru (9).
Akumulator (10) slysitelné zaklapne.

Vyjmuti akumulatoru

1. Stisknéte odblokovaci tlagitko (11) akumulatoru (10) a
vytadhnéte ho z ulozeni akumulatoru (9).

sgpch

8.2  Montaz/vyména pilového listu (1)
(obr. 3)

1. Otocte rychloupinaci skli¢idlo (3) az na doraz a drzte
jej v této poloze.

2. Zasunte pozadovany pilovy list (1) do rychloupinaciho
skli¢idla (3) az na doraz.

3. Uvolnéte rychloupinaci skli¢idlo (3), musi se vratit do
vychozi polohy. Pilovy list (1) je nyni zajistény.

Zuby pilového listu musi sméfovat dold.

8.3  Nastaveni desticky patky (2)
(obr. 4)
1. Prestavte desticku patky (2) podle hloubky fezu.

2. Povolte oba Srouby s vnitfnim Sestihranem (12) pfilo-
Zenym inbusovym klicem (13) a uvedte desti¢ku patky
(2) do pfislusné polohy.

3. Tuto polohu zablokujte utazenim Sroubl s vnitfnim
Sestihranem (12) pfilozenym inbusovym kli¢em (13).

9 Obsluha
/A VAROVANI

Nebezpeci zranéni!

Pred v8emi pracemi na elektrickém pfistroji (napf. udrz-
bé, vyméné nastroje atd.) a také pfi jeho prepravé a
uskladnéni vyjméte akumulator z elektrického pfistroje.
Pfi neimysliné aktivaci spinace pro zapnuti/vypnuti hro-
zi nebezpeci zranéni.

Dbejte na to, aby teplota okoli béhem praci nepfekrocila
50 °C a neklesla pod —20 °C.

Vyrobek je soucasti série 20V IXES a smi byt provozo-
van pouze s akumulatory této série. Akumulatory sméji
byt nabijeny pouze nabije¢kami této série. Dodrzujte
pfitom pokyny vyrobce.

9.1 Zapinac/vypinac (6) (obr. 5)

Pfed pouzitim zkontrolujte u nasazeného nastroje, zda
jsou v8echny upeviovaci dily spravné umisténé.

Zapnuti

1. Nejprve stisknéte spinaci zapadku (7), a poté spina¢
pro zapnuti/vypnuti (6). Nasledné znovu pustte spina-
ci zapadku (7).

Vypnuti

1. Pro vypnuti spina¢ pro zapnuti/vypnuti (6) pustte.
Upozornéni:

Pred odloZzenim vyrobku pockejte, az se zastavi.

cheppa



9.1.1 Pracovni svétlo LED (4) (obr. 1)

Tento vyrobek je vybaven pracovnim svétlem LED pro
osvétleni pfimé pracovni oblasti a zlepSeni viditelnosti ve
Spatné osvétleném prostiedi.

/A OPATRNE

Nedivejte se pfimo do pracovniho svétla LED nebo své-
telného zdroje.

1. Pracovni svétlo LED (4) se rozsviti automaticky, jak-
mile se vyrobek zapne.

9.2 Nastaveni otacek

1. Lehky tlak na spina¢ pro zapnuti/vypnuti (6) zpUsobi
nizké otacky. Se zvysujicim se tlakem se zvySuji otacky.

Doporucujeme Vam zjistit otacky praktickym otestovanim.
Upozornéni:
Integrovana motorova brzda zajistuje rychlé zastaveni.

9.3  Bezpecné vedeni Savlové pily

Desticku patky Ize otacet, aby se pfizpusobila obrobku a
zajistila bezpeénou oporu. Za provozu musi byt vzdy v
kontaktu s obrobkem.

10 Pracovni pokyny

Zkontrolujte, zda na opracovavaném materialu nejsou
cizi télesa, jako jsou hfebiky, Srouby apod., a odstran-
te je.

Ujistéte se, Ze vétraci otvory nejsou zakryté.

Zapnéte vyrobek a teprve poté pristupte k opracova-
vanému materialu.

Pokud se pilovy list zasekne, okamzité vyrobek vy-
pnéte. Vhodnym nastrojem roztahnéte jiz rozfiznutou
mezeru a vytahnéte vyrobek.

Nastavte pilovy list a pocet zdvih( podle opracovava-
ného materialu.

Pilové listy optimalizované pro kazdou aplikaci vaseho
vyrobku jsou v obchodech dostupné v rdznych dél-
kach.

Rezejte material s rovnomé&rnym posuvem.

Nepokous$ejte se fezat extrémné malé obrobky.

Nenaklanéjte se pfili§ daleko dopfedu. Vzdy dbejte na
bezpeény postoj, zejména na leSenich a Zebficich.
10.1  ZkuSebni béh

Upozornéni:

Pred prvni praci a po kazdé vyméné nastavce provedte
zkuSebni béh bez zatiZeni. Vyrobek ihned vypnéte, pokud

nastavec bézi nepravidelné, dochazi k silnym vibracim
nebo jsou slySet nepatficné zvuky.

10.2 Ponorné fezani (obr. 6)

Postupuijte nasledujicim zplsobem:

1. Nasadte $avlovou pilu spodni hranou desticky patky
(2) na obrobek. Zapnéte vyrobek.

2. Naklorite Savlovou pilu dopfedu a ponofte pilovy list
(1) do obrobku.

3. Postavte Savlovou pilu do svislé polohy a pokracujte v
fezani podél linie fezu.
10.3 Informace o pilovych listech

Muzete pouzit jakykoli pilovy list, pokud je opatfen vhod-
nym uchycenim — univerzalni stopkou %" (12,7 mm). Pilo-
vé listy optimalizované pro kazdou aplikaci vasi $aviové
pily jsou v obchodech dostupné v rliznych délkach.

Upozornéni:
TPI = teeth per inch = poc¢et zubl na 2,54 cm

11 Cisténi a udrzba

/A VAROVANI

Nechte opravarské prace a udrzbové prace,
které nejsou popsané v tomto navodu k ob-
sluze, provést ve specializované dilné. Pouzi-
vejte pouze originalni nahradni dily.

Hrozi nebezpeéi nehody! Udrzbové a é&istici
prace provadéjte zasadné s odstranénym
akumulatorem.

Hrozi nebezpeci zranéni! Pred veskerymi pra-
cemi uUdrzby a cisténi nechte vyrobek vy-
chladnout. Prvky motoru jsou horkeé.

Hrozi nebezpeci poranéni a popaleni!

Vyrobek se muze neocekavané nastartovat a zplsobit
zranéni.

— Vyjméte akumulator.

— Nechte vyrobek vychladnout.

/\ OPATRNE

Nebezpeci zpétného razu!
Ponorné fezy se smi provadét pouze do mékkych mate-

riald (dfevo nebo podobné).

» Pouzivejte vyhradné pilové listy vhodné pro ponorné
fezy.
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— Vyjméte nastavec.

1.1 Cisténi

1. Udrzujte ochranna zafizeni, vétraci $térbiny a plast
motoru pokud mozno bez prachu a necistot. Otfete
vyrobek &istou tkaninou* nebo jej vyfoukejte stlace-
nym vzduchem s nizkym tlakem*. Doporuéujeme vy-
robek vycistit ihned po kazdém pouziti.

2. Veétraci otvory musi byt stale volné.

3. Nepouzivejte zadné Ccistici prostfedky ani rozpous-
tédla; mohly by poskodit plastové dily vyrobku. Dbejte
na to, aby se dovnitf vyrobku nemohla dostat zadna
voda.

4. Udrzujte vyrobek stéle Cisty, suchy a bez oleje nebo
mazacich tukl. Po kazdém pouZiti a pred uskladné-
nim otfete prach.

5. V piipadé potfeby vycistéte uchyceni pilového listu
Stétcem nebo jej vyfoukejte stlaéenym vzduchem.

6. Necistoty z CoCky otfete suchym hadfikem. Davejte
velky pozor, abyste LED svétlo neposkrabali, protoze
jinak se intenzita osvétleni snizi.

11.2  Udrzba

1. PFed kazdym pouzitim zkontrolujte, zda pilovy list ne-
ma zjevné vady, a tupy, ohnuty nebo jinak poSkozeny
pilovy list vymérite.



12 Skladovani

1. Pred del$im skladovanim (napf. pfes zimu) vyjméte
akumulator z vyrobku.

2. Vycistéte vyrobek a zkontrolujte, zda neni poskozeny.
3. Akumulator skladujte v ¢astecné nabitém stavu.

4. P¥i skladovani kontrolujte kazdé tfi mésice stav nabiti
akumulatoru.

UlozZte vyrobek a jeho pfisluSenstvi na tmavém, suchém
misté chranéném pred mrazem a nedostupném pro déti.
Optimalni skladovaci teplota se pohybuje mezi 5 C a
30°C.

Vyrobek uchovavejte v originalnim baleni.

Vyrobek zakryjte, aby byl chranén pfed prachem nebo
vlhkosti. Navod k obsluze uchovavejte v blizkosti vyrobku.

13 Oprava a objednavka nahradnich
dild

Je nutno dbat na to, Ze v pfipadé tohoto vyrobku nasledu-

jici dily podléhaji opotfebeni, které je dano pouzivanim

nebo se tak déje pfirozené, pfip. Ze na nasledujici dily je

pohlizeno jako na spotfebni material.

Podle zékona o zaruce na vyrobky neru¢ime za Skody
zpUsobené neodbornymi opravami nebo nevyuzitim ori-
ginalnich nahradnich dild.

Obratte se na oddéleni sluzeb zadkaznikiim nebo autori-
zovaného odbornika. Totéz plati i pro soucasti pfislu-
Senstvi.

Nahradni dily a pfisluSenstvi obdrzite v naSem servisnim
stfedisku. Naskenujte k tomu QR kéd na titulni strané.

13.1 Objednavani nahradnich dila

PFi objednavani nahradnich dilu je tfeba vyplnit tyto udaje:
* Oznaceni modelu
« Cislo vyrobku
« Udaje na typovém &titku

Nahradni dily/pfislusenstvi

Akumulator SBP2.0 vyr. &.: 7909201708
Akumulator SBP4.0 vyr. ¢&.: 7909201709
Nabijecka SBC2.4A vyr. ¢.: 7909201710
Nabije¢ka SBC4.5A vyr. ¢.: 7909201711
Nabije¢ka SDBC2.4A vyr. ¢.: 7909201712
Nabijecka SDBC4.5A vyr. &.: 7909201713
Sada startéru SBSK2.0 &. vyr.: 7909201720
Sada startéru SBSK4.0 ¢. vyr.: 7909201721

14 Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu
Balici materidly jsou recyklovatel-

Y. %72
%& @] é né. Obaly prosim likvidujte zplso-
bem Setrnym k Zivotnimu prostredi.

Upozornéni k zakonu o elektrickych a elektronickych
zafizenich (ElektroG)

Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni ne-
patfi do domovniho odpadu, ale musi se sbirat
mmm a likvidovat oddélené!

« Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou napevno
zabudované ve starém pfistroji, musi byt pfed ode-
vzdanim bez poskozeni vyjmuty! Jejich likvidaci upra-
vuje zakon o bateriich.

Majitelé nebo uzivatelé elektrickych a elektronickych
zafizeni jsou ze zékona povinni je po pouziti vratit.
Koncovy uzivatel je zodpovédny za vymazani svych
osobnich Udaju ze starého zafizeni uréeného k likvi-
daci!

Symbol preskrtnuté popelnice znamena, Ze se odpad-
ni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvidovat
spole¢né s domovnim odpadem.

Elektricka a elektronicka zafizeni mlzete bezplatné
odevzdat na nasledujicich mistech:

— Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadd (napf.
obecni stavebni dvory)

— Prodejni mista elektrospotiebicu (stacionarni a on-
line), pokud jsou obchodnici povinni je odebirat
nebo to nabizeji dobrovolné.

— AZ tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spotfe-
bi¢e s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bezplat-
né vratit vyrobci, aniz by bylo nutné pfedtim za-
koupit novy spotfebi¢ od vyrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sbérném misté ve
vasem okoli.

— Pro dals$i doplfiujici podminky zpétného odbéru
vyrobcl a distributorti se obratte na pfislusny za-
kaznicky servis.

V pfipadé, Zze vyrobce doda novy elektrospotfebi¢ do
soukromé domaécnosti, mize na zadost koncového
uzivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpadu. Za
timto ucelem kontaktujte zakaznicky servis vyrobce.
Tato prohlaseni se vztahuji pouze na pfistroje instalo-
vané a prodavané v zemich Evropské unie a podléha-
jici evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich mimo
Evropskou unii mohou pro likvidaci elektroodpadu pla-
tit jiné predpisy.

Pokyny k lithio-iontovym akumulatoriim

Akumulator pred likvidaci ptistroje demontuijte!

Li-lon

Nevyhazujte akumulator do domovniho odpadu, do
ohné (nebezpeti vybuchu) ani vody. PoSkozené aku-
mulatory mohou poskodit Zivotni prostfedi a vase zdra-
vi, pokud z nich uniknou toxické vypary nebo kapaliny.

Vadné nebo vypotfebované akumulatory musi byt re-
cyklovany v souladu se smérnici 2023/1542/ES.

Pristroj a nabijeCku odevzdejte ve sbérném centru pro
recyklaci. Pouzité plastové a kovové Casti Ize oddélit
podle druhu a predat je tak k recyklaci.

Akumulatory likvidujte ve vybitém stavu. Doporucuje-
me zakryt pdly lepici paskou, aby byly chranény pred
zkratem. Akumulator neotvirejte.

» Akumulatory zlikvidujte v souladu s mistnimi pfedpisy.
Odevzdejte akumulatory ve sbérné starych baterii,
kde budou predany k ekologické recyklaci. Informujte
se o tomto u mistni spole¢nosti zabyvajici se likvidaci
odpadu.
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15 Odstranovani poruch

Mozna pficina

Reseni

Vyrobek se neda spustit. Vykon akumulatoru je pfili$ slaby. Nabijte akumulator.

Akumulator neni spravné viozeny. |Zasufite akumulator do uloZeni akumulatoru.

Akumulator slySitelné zaklapne.

16 Zarucni podminky —

Scheppach série 20V IXES
Datum revize 25.04.2024
Vazeny zakazniku,
nase vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud by
néktery vyrobek prfesto nefungoval bezvadné, je nam to
velmi lito a prosime Vas, abyste se obratil na nas zakaz-
nicky servis na nize uvedené adrese. Radi jsme Vam k
dispozici také telefonicky na servisnim ¢isle. Nasleduijici
upozornéni maji slouZzit pro bezproblémové zpracovani a
regulaci v pfipadé Skody.
Pro uplatnéni zaruénich naroku plati nasledujici:

1. Tyto zaruéni podminky upravuji nase dodate¢né za-
ruéni pInéni vyrobce pro kupujici (soukromé koncové
spotfebitele) novych vyrobkd. Zakonné naroky na za-
ruéni plnéni nejsou touto zarukou dotéeny. Za ty od-
povida prodejce, u kterého jste vyrobek zakoupili.

2. Zarucni plnéni vyrobce se vztahuje vyhradné na za-
vady na jednom z od né&j zakoupenych vyrobku, a kte-
ré jsou zpusobeny vadou materidlu nebo vyrobni va-
dou. Pokud se béhem zaruéni doby vyskytnou vady
materialu nebo vyrobni vady, poskytne vyrobce jako
garant v ramci této zaruky jednu z nasledujicich slu-
Zeb dle vlastniho vybéru:

— Bezplatna oprava zbozi

— Bezplatna vymeéna zbozi za zbozi stejné hodnoty
(mozna i vyména za nastupnicky model, pokud
puvodni zboZi jiz neni k dispozici).

Vyménéné vyrobky nebo jejich ¢asti pfechazeji do na-
Seho vlastnictvi. Méjte na paméti, Ze nase vyrobky ne-
byly v souladu s uréenim konstruovany pro komeréni,
femesIné nebo pramyslové pouziti. Za zaruéni pFipad
se proto nepovazuje, pokud byl vyrobek v zaruéni do-
bé& pouzivan v komerénich, femesinych nebo primys-
lovych podnicich nebo byl vystaven rovnocennému
namahani.
3. Z naseho zaru¢niho plnéni jsou vyjmuty:

— Skody na vyrobku, které vznikly nedodrzovanim
navodu k montazi, neodbornou instalaci, nedodr-
zovanim navodu k obsluze (napf. pfipojenim k ne-
spravnému sitovému napéti nebo druhu proudu)
resp. pravidel udrzby a bezpecnostnich ustanove-
ni, nebo pouzitim vyrobku za nevhodnych podmi-
nek prostiedi a také v dusledku nedostate¢né pé-
Ce a udrzby.

— Skody na vyrobku, které vznikly nespravnym nebo
neodbornym pouzivanim (napf. pfetéZovanim vy-
robku nebo pouzitim nepfipustnych nastroji resp.
pfislusenstvi), vniknutim cizich téles do vyrobku
(napt. pisku, kamink( nebo prachu), poskozenim
pfi prepravé, pouzitim nasili nebo cizimi vlivy
(napf. poskozenim pfi padu).
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— Skody na vyrobku nebo jeho sougastech, které Ize
pficist béZnému (provoznimu) nebo jinému pfiro-
zenému opotfebeni pfi pouzivani v souladu s ur-
¢enim a také poskozeni a/nebo opotfebeni opotre-
bitelnych dilG.

— Zavady vyrobku zpusobené pouzivanim pfislusen-
stvi, doplfiujicich nebo nahradnich dild, které ne-
jsou originalni nebo byly pouzivany v rozporu s ur-
cenim.

— Vyrobky, na nichz byly provedeny zmény nebo
Upravy.

— Nepatrné odchylky od pozadované jakosti, které
jsou pro hodnotu a pouzitelnost vyrobku bezvy-
zZnamné.

— Vyrobky, na nichz byly provedeny svévolné opra-
vy, zejména nepovolanymi tfetimi osobami.

— Pokud chybi oznaceni na vyrobku resp. identifi-
kacni informace vyrobku (nalepky na stroji) nebo
jsou necitelné.

— Vyrobky, které vykazuiji silné znecisténi a jsou pro-
to odmitnuty servisnim personalem.

— Naroky na nahradu $kody a nasledné skody jsou z
tohoto zaruéniho plnéni zasadné vylouceny.

4. Zarucni doba ¢ini bézné 5 let (12 mésict u baterii /

akumulatord) a za¢ina bézet k datu zakoupeni vyrob-
ku. Rozhodujici je datum na originadlnim kupnim do-
kladu. Zaruéni naroky je nutné vzdy vznést ihned po
zjisténi zavady. Uplatnéni zaru€nich narok( po uply-
nuti zaruéni doby je vylou¢eno. Oprava nebo vyména
vyrobku nevede k prodlouzeni zaruéni doby, ani neza-
¢ne timto vykonem pro vyrobek nebo pfipadné vesta-
véné nahradni dily béZet nova zaruéni doba. To plati i
pfi vyuziti servisu na misté. Zaruka mize byt uplatné-
na, pokud vyrobce, jakozto poskytovatel zaruky, poza-
da o moznost provéfit zaruéni pfipad zaslanim zbozi.
Je dulezité zajistit, aby nedoSlo k poskozeni béhem
prepravy pouzitim vhodného obalu. Dotéeny vyrobek
je nutné predlozZit resp. zaslat ve vycisténém stavu
spolu s kopii kupniho dokladu - v ném jsou obsazeny
udaje o datu koupé a oznaceni vyrobku - zakaznické-
mu servisu. Pokud je vyrobek zaslan neuplny, bez
kompletniho rozsahu dodavky, bude chybéjici pfislu-
Senstvi hodnotové pfipoéteno/odecteno, pokud se vy-
robek vyméni nebo nasleduje refundace. Castecné
nebo UpIné rozebrané vyrobky nelze pfijimat jako za-
ruéni pfipad. Pfi neopravnéné resp. mimo zaruéni do-
bu podané reklamaci hradi kupujici obecné prepravni
naklady a nese riziko pfepravy. Zaruéni pripad hlas-
te predem na servisnim misté (v. n.). Zpravidla je
dojednano, Ze vadny vyrobek bude s kratkym popi-
sem poruchy pfi organizovaném zpétném zaslani, ne-
bo - v pfipadé opravy mimo zaruéni dobu - zaslan na-
lezité vyplaceny, s pfihlédnutim k pfislusnym smérni-
cim o obalu a odeslani, na nize uvedenou servisni ad-
resu. Dbejte prosim na to, aby byl Vas vyrobek (v
zavislosti na modelu) pfi vraceni dodavky z bez-
pecnostnich diivodi bez veskerych provoznich la-



tek. Vyrobek zaslany do naSeho servisniho centra
musi byt zabalen tak, aby se zabranilo poskozeni re-
klamovaného vyrobku b&hem prepravy. Po provedené
opravé / vyméné Vam vyrobek bezplatné zasleme
zpét. Pokud neni mozné vyrobky opravit nebo vymé-
nit, mdze byt podle naseho vlastniho uvazeni poskyt-
nuta penézni ¢astka az do vysky kupni ceny vadného
vyrobku, pficemz je zohlednéna sleva vzhledem k
opotfebeni. Tato zaruéni pinéni plati pouze ve pro-
spéch soukromého prvniho kupujiciho a nelze je pre-
vést ani postoupit.

Prodlouzeni zaruéni doby na 10 let: Scheppach na-
bizi dodate¢né prodlouzeni zaruky 5 let na vyrobky ze
série Scheppach 20V. Zaruéni doba na tyto vyrobky
se tak prodluzuje na celkem 10 let. Z toho jsou vylou-
¢eny baterie / akumulatory, nabijecky a pfislusenstvi.
Toto prodlouzeni zaruky muZzete narokovat, pokud
svljj vyrobek Scheppach z této oblasti zaregistrujete
nejpozdéji do 30 dnu od data koupé online na adrese:
https://garantie.scheppach.com. Po provedené online
registraci obdrzite potvrzeni o prodlouzeni zaruky na
prislusné zbozi.

Pro uplatnéni Vaseho naroku na zaruku prosim kon-
taktujte nasSe servisni centrum.

Pouzivejte prosim prednostné formulai na nasi
domovské strance: https://shop.scheppach.com/con-
tact

Neposilejte nam zadné vyrobky bez predchoziho
kontaktu a ohlaseni u naseho servisniho centra.

Pro cerpani téchto zaruénich vyhod je nezbytnym
predpokladem predchozi kontakt s nasim servis-
nim centrem. Naroky na zaruku musi byt uplatnény
pfed uplynutim zaruéni doby do 14 dni po zjisténi za-
vady. K tomu je zapotfebi originalni kupni doklad a
popf. potvrzeni o prodlouzeni zaruky na pfislusné
zbozi.

Doba zpracovani - Reklamace zpravidla vyfizujeme
do 14 dni po doruéeni do servisniho centra. Pokud by
ve vyjime¢nych pfipadech doslo k prekroceni uvedené
doby zpracovani, budeme vas v&as informovat.

Opotiebitelné dily jsou zasadné ze zaruky vylou-
ceny! - Opotfebitelné dily jsou: a) dodané, pfistavené
a/nebo vestavéné baterie / akumulatory a b) vSechny
opotfebitelné dily v zavislosti na modelu (mimo jiné fe-
meny, pilové kotouce, vkladané nastroje, brusné ko-
touce, filtry, uhlikové karta€e apod., viz navod k obslu-
ze). Ze zaruky jsou také vylou€eny baterie resp. aku-
mulatory, které jsou témér vybité resp. maji poskoze-
ny kryt anebo bateriové pdly.

Predbézny odhad nakladu - Vyrobky nezahrnuté do
zaru¢niho plnéni opravime za poplatek. Na dotaz u
naseho servisniho centra mlzete vadné vyrobky za-
slat za predbézny odhad nakladt a popf. servisnimu
centru udélit pisemné (postou, emailem) povoleni k
opravé. Bez povoleni k opravé nebude provedeno
zadné dalsi zpracovani.

sgpch

Zaruéni podminky plati pouze v aktualnim znéni plat-
ném k okamziku reklamace a Ize je popt. zjistit na nasi
domovské strance (www.scheppach.com). Pfi prekladech
do jinych jazyku je vzdy rozhodujici némecké znéni.
Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichen-
hausen (Némecko)

Telefon: +800 4002 4002 -

Email: customerservice.CZ@scheppach.com -
Internet: https://www.scheppach.com

Vyhrazujeme si kdykoliv pravo na zmény téchto zaruénich
podminek bez pfedchoziho oznameni.

17 EU prohlaseni o shodé
Preklad originalniho prohlaseni o shodé
Vyrobce:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Prohlasujeme na svou vyluénou odpovédnost, Ze zde po-
psany vyrobek odpovida platnym smérnicim a normam.

Znacka: SCHEPPACH

Nazev vyrobku: Akumulatorova savlova pila -
C-RS100-X

C. wyr. 5909243900

Smérnice EU:

2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU*,

* VySe popsany predmét prohlaseni spliiuje predpisy
smérnice 2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady ze
dne 8. ¢ervna 2011 pro omezeni pouzivani urcitych ne-
bezpecénych latek v elektrickych a elektronickych zafize-
nich.

Pouzité normy:

EN 62841-1:2015/A11:2022;
A11:2024;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021
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Vysvetlenie symbolov na vyrobku

Pouzitie symbolov v tejto priru¢ke ma upriamit vasu po-
zornost na mozné rizika. Bezpec¢nostné symboly a vy-
svetlenia, ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pocho-
pené. Vystrahy samotné neodstranuju rizika a nemozu
nahradit’ spravne opatrenia na zabranenie nehodam.

Pozor! NereSpektovanie bezpe¢nostnych
znaciek a vystraznych upozorneni na vyrob-
ku a nedodrziavanie bezpe€nostnych a pre-
vadzkovych upozorneni moze viest k vaz-
nym poraneniam alebo dokonca k smrti.

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte
navod na obsluhu a bezpeénostné upozor-
nenia a dodrZiavajte ich!

Noste ochranné okuliare.

Noste ochranu sluchu.

Noste ochranné rukavice!

e®00 >

Litium-iénovy akumulator

Vyrobok zodpoveda platnym eurépskym
smerniciam.

N
m

Vyrobok zodpoveda platnym srbskym smer-
niciam.

P
Qg
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1 Uvod

Vyrobca:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,

Zelame vam vela zabavy a Uspechov pri praci s va$im
novym vyrobkom.

Upozornenie:

Vyrobca tohto vyrobku neruci podla platného zakona o
rueni za vyrobok za Skody, ktoré vznikni na tomto vy-
robku alebo budu spésobené tymto vyrobkom pri:

* neodbornom zaobchadzani,

nedodrziavani navodu na obsluhu,

opravach tretimi stranami, nie autorizovanymi odbor-
nikmi,

montazi a vymene neoriginalnych nahradnych dielov,
pouzivani v rozpore s uréenim,

Dodrziavajte:
Navod na obsluhu je su€astou tohto vyrobku.

Obsahuje délezité pokyny, ako mate s vyrobkom praco-
vat bezpecne, odborne a ekonomicky, ako mate predcha-
dzat nebezpecéenstvam, usetrit naklady na opravu, znizit
doby vypadkov a zvySit’ spolahlivost a Zivotnost vyrobku.
Okrem bezpecnostnych ustanoveni tohto navodu na ob-
sluhu musite bezpodmienecne dodrziavat predpisy svojej
krajiny platné pre prevadzku vyrobku.

Pred pouzitim vyrobku sa oboznamte so vSetkymi pokyn-
mi na obsluhu a bezpeénostnymi upozorneniami. Vyrobok
prevadzkujte len tak, ako je popisané, a v uvedenych ob-
lastiach pouzitia. Navod na obsluhu uchovavajte na bez-
pec¢nom mieste a pri odovzdavani vyrobku tretim osobam
odovzdajte vSetky dokumenty.

2  Popis vyrobku (obr. 1)
Pilovy kotu¢

Zéakladova doska
Rychloupinacie sklu¢ovadlo
LED pracovné svietidlo
Vetracie $trbiny
Zapinac/vypinac
Blokovanie zapnutia
Rukovat

Uchytenie akumulatora

10. Akumulator®

CoNoOhwWN =2

11. Odblokovacie tlacidlo (akumulator)
12. Inbusové skrutky (zakladova doska)
13. Imbusovy kla¢

* = nie je v rozsahu dodavky!

3 Rozsah dodavky (obr. 1)

Pol. Pocet Oznacenie

1. 1 X Pilovy kotu¢ na drevo

13.  1x Imbusovy klu¢
1 X Akumulatorova chvostova pila
1x Navod na obsluhu



4 Pouzitie v sulade s uréenim
Vyrobok je s pevnym dorazom uréeny na pilenie, skraco-
vanie a prispdsobovanie dreva, plastu, kovu alebo sta-
vebnych materialov. Chvostova pila sa hodi na hrubé pi-
lenia, rovné a zakrivené rezy a oddeluje plochy tak, aby
licovali. Dbajte na informacie o pilovych kotu¢och a pra-
covné pokyny na pilenie.

Vyrobok sa smie pouzivat iba v sulade so svojim urce-
nim. Kazdé iné pouzitie presahujlce uréenie je povazova-
né za pouzivanie v rozpore s uréenim. Za Skody z neho
vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek druhu ruéi pouzi-
vatel, a nie vyrobca.

Sucastou pouzivania v sulade s ur€enim je aj dodrzZiava-
nie bezpecnostnych upozorneni, ako aj navodu na mon-
taz a prevadzkovych pokynov v nadvode na obsluhu.
Osoby, ktoré pouzivaju a udrziavaju vyrobok, musia byt
oboznamené s vyrobkom a moznymi nebezpecenstvami.
Zmeny na vyrobku Uplne vylu€uju ru¢enie vyrobcu za $ko-
dy, ktoré tym vzniknu.

Vyrobok sa smie pouzivat iba s originalnymi dielmi a ori-
ginalnym prislu$senstvom od vyrobcu.

Musia sa dodrziavat bezpe€nostné, pracovné predpisy
a predpisy tykajuce sa udrzby, ako aj rozmery uvedené
v technickych tdajoch.

Maijte na pamati, Ze naSe vyrobky neboli v sulade s urée-
nim skonstruované na komeréné, remeselné ani priemy-
selné pouzitie. Ak sa vyrobok pouziva v komercnych, re-
meselnych alebo priemyselnych podnikoch, ako aj na po-
dobné &innosti, nepreberame Ziadnu zaruku.

Vysvetlenie signalnych slov v navode
na obsluhu

A NEBEZPECENSTVO

Signalne slovo na oznacenie bezprostredne
hroziacej nebezpecnej situacie, ktora, ak sa
jej nezabrani, bude mat’ za nasledok smrt
alebo vazne poranenie.

/\ VAROVANIE

Signalne slovo na oznacenie moznej nebez-
pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani, by
mohla mat’ za nasledok smrt' alebo vazne
poranenie.

/A OPATRNE

Signalne slovo na oznacenie moznej nebez-
pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani,
moéze viest’ k Fahkému alebo stredne t'azké-
mu poraneniu.

Signalne slovo na ozna¢enie moznej nebez-
pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani,
moze viest' k materialnym Skodam na vyrob-
ku alebo majetku/vlastnictve.

5 Bezpecnostné upozornenia

/A VAROVANIE

Precitajte si vSetky bezpecnostné upozorne-
nia, pokyny, ilustracie a technické udaje, kto-
rymi je opatrené toto elektrické naradie.
Zanedbania pri dodrziavani nasledujucich pokynov mé-
Zu sposobit zasah elektrickym prudom, poziar a/alebo
tazké poranenia.

Vsetky bezpec¢nostné upozornenia a pokyny
uschovajte pre pripad neskorsieho pouzitia.

Pojem ,elektrické naradie* pouzity v bezpe¢nostnych upo-
zorneniach sa vztahuje na elektrické naradie napajané zo
siete (so sietovym kablom) alebo na elektrické naradie
napajané z akumulatora (bez sietového vedenia).

1) Bezpeénost’' na pracovisku
a

=

Pracovny priestor udrziavajte €isty a dobre osvet-
leny. Neporiadok a neosvetlené pracovné priestory
moZzu viest' k Urazom.

S elektrickym naradim nepracujte v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadzaju
horfavé kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické
naradia vytvaraju iskry, ktoré mézu zapalit prach ale-
bo vypary.

c) Deti a iné osoby drzte v dostatocnej vzdialenosti
od elektrického naradia pocas jeho pouzivania. Pri
nepozornosti mozete stratit kontrolu nad elektrickym
naradim.

b

-

2) Elektricka bezpeénost’

a) Pripojovacia zastrcka elektrického naradia musi
pasovat’ do zasuvky. Zastrcka sa nesmie nijako
upravovat’. Nepouzivajte adaptérové zastréky spo-
lu s uzemnenymi elektrickymi naradiami. Neupra-
vované zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko za-
sahu elektrickym pradom.

b

-

Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi
plochami, ako napriklad rary, vykurovacie zariade-
nia, sporaky a chladnicky. Ked je vase telo uzemne-
né, hrozi zvySené riziko zasahu elektrickym pradom.

c) Chrante elektrické naradia pred dazd’om alebo vih-
kost'ou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvy-
Suje riziko zasahu elektrickym pradom.

Nepouzivajte pripojné vedenie na nosenie ¢i zave-
senie elektrického naradia, ani na vytiahnutie za-
stréky zo zasuvky. Chrante pripojné vedenie pred
vysokymi teplotami, olejom, ostrymi hranami ale-
bo pohybujicimi sa ¢astami. PoSkodené alebo za-
motané pripojné vedenia zvy$uju riziko zasahu elek-
trickym pradom.

Ak s elektrickym naradim pracujete vonku, pouzi-
vajte iba predlzovacie vedenia, ktoré su vhodné aj
pre exteriér. Pouzivanie predlZovacieho vedenia
vhodného pre exteriér zniZuje riziko zasahu elektric-
kym pradom.

d

=

e

Nl

f) Ak sa neda vyhnut prevadzke elektrického nara-
dia vo vlhkom prostredi, pouzivajte prudovy chra-
ni¢. Pouzivanie prudového chrani¢a znizuje riziko za-
sahu elektrickym pradom.




3) Bezpecnost os6b

a)

b

-

d

=

e

-

f)

9)

h

=

Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite, a s
elektrickym naradim pracujte rozumne. Elektrické
naradie nepouzivajte, ak ste unaveni alebo ste pod
vplyvom drog, alkoholu ¢i liekov. Chvilka nepozor-
nosti pri pouzivani elektrického naradia moéze viest k
vaznym zraneniam.

Noste osobné ochranné prostriedky a vzdy pouzi-
vajte ochranné okuliare. Nosenie osobnych ochran-
nych prostriedkov, ako napriklad protiprachova mas-
ka, protiSmykova bezpecnostna obuv, ochranna prilba
alebo ochrana sluchu, v zavislosti od druhu a pouzitia
elektrického naradia, zniZuje riziko zraneni.

Zabrante neumyselnému uvedeniu do prevadzky.
Pred zdvihnutim alebo nosenim sa uistite, ze je
elektrické naradie vypnuté, predtym ako ho pripo-
jite k napajaniu pradom alalebo ku akumulatoru.
Ak mate pri prenasani elektrického naradia prst na vy-
pinaci, alebo ak zapnuté elektrické naradie pripojite k
napadjaniu pradom, méze dojst k urazom.

Pred zapnutim elektrického naradia odstrarite na-
stavovacie nastroje alebo klice na skrutky. Na-
stroj alebo klU¢, ktory sa nachadza v otacajucej sa
Casti elektrického naradia, méze viest k poraneniam.

Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela. Zaistite
si bezpecny postoj a vzdy udrziavajte rovnovahu.
Vdaka tomu budete moct elektrické naradie lepSie
kontrolovat pri neo€akavanych situaciach.

Noste vhodny odev. Nenoste volny odev ani $per-
ky. Udrziavajte vlasy a odev mimo dosahu pohy-
bujucich sa dielov. Volny odev, Sperky ¢i dihé viasy
sa mozu zachytit do pohybujucich sa dielov.

Ak je mozné namontovat’ zariadenia na odsavanie
a zachytavanie prachu, musia sa tieto pripojit' a
spravne pouzivat. Pouzitie zariadenia na odsavanie
prachu znizuje rizika spésobené prachom.

Nenechajte sa ukolisat’ faloSnou bezpecnost'ou a
dbajte na bezpe€nostné pravidla pre elektrické na-
radie, aj ked’ ste vdaka mnohonasobnému pouzi-
tiu oboznameni s elektrickym naradim. Lahkovazne
konanie mdze v okamihu viest k tazkym poraneniam.

4) Pouzivanie a zaobchadzanie s
elektrickym naradim

a)

b)

d)
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Elektrické naradie nepret'azujte. Pri praci pouzivaj-
te elektrické naradie uréené na dany ucel. Je lepSie
a bezpecnejsie pracovat' s vhodnym elektrickym nara-
dim v udavanom rozsahu vykonu.

Nepouzivajte elektrické naradie s chybnym spina-
c¢om. Elektrické naradie, ktoré sa neda zapnut alebo
vypnut, je nebezpecné a musi sa opravit.

Skor ako vykonate nastavenia pristroja, vymenite
Casti vlozeného nastroja alebo elektrické naradia
odlozite, vytiahnite zastrcku zo zasuvky al/alebo
odoberte odnimatelny akumulator. Toto bezpec-
nostné opatrenie zabrani neumyselnému spusteniu
elektrického naradia.

Nepouzivané elektrické naradie uchovavajte mimo
dosahu deti. Elektrické naradie nedovolte pouzi-
vat’ osobam, ktoré s nim nie sii oboznamené alebo
si neprecitali tieto inStrukcie. Elektrické naradia su
nebezpec€né, ak ich pouzivaju neskisené osoby.

e) O svoje elektrické naradie a vlozeny nastroj sa do6-
kladne starajte. Kontrolujte, ¢i pohybujtice sa ¢as-
ti funguju bezchybne a ¢€i sa nezasekavaju, ¢i diely
nie s zlomené alebo poskodené tak, ze to nega-
tivne ovplyviuje funkciu elektrického naradia.
Pred pouzitim elektrického naradia dajte posSkode-
né diely opravit. Pri¢inou mnohych drazov je ne-
spravna udrzba elektrickych naradi.

f) Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Starostlivo
udrZiavané rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami
sa menej zasekavaju a lahs$ie sa vedu.

-

Pouzivajte elektrické naradie, vloZzeny nastroj, na-
sadzovacie nastroje atd. podla tychto pokynov.
Zohrladnite pritom pracovné podmienky a vykona-
vanu €innost’. Pouzivanie elektrického naradia na iné
ako predpisané pouzivania méze viest k nebezpec-
nym situaciam.

g

h

=

Rukoviti a uchopovacie plochy rukoviti udrziavaj-
te vzdy suché, Cisté a bez oleja a tuku. Kizké ruko-
vati a uchopovacie plochy rukovéati neumoznuju bez-
pecnl obsluhu a kontrolu elektrického naradia v ne-
predvidatelnych situaciach.

5) Pouzivanie akumulatorového nastroja

a manipulacia s nim

a) Akumulatory nabijajte iba nabijackami odporuca-
nymi vyrobcom. Pri nabijacke, ktora je vhodna len
pre urcity druh akumulatorov, hrozi nebezpecéenstvo
poZziaru, ak sa pouzije s inymi akumulatormi.

b

-

V elektrickych pristrojoch pouzivajte iba akumula-
tory na to uréené. Pouzivanie inych akumulatorov
moze viest k poraneniam a nebezpecenstvu poziaru.

c) Uchovavajte nepouzivany akumulator v dostatoc¢-
nej vzdialenosti od papierovych svoriek, minci,
klacov, klincov, skrutiek alebo inych malych ko-
vovych predmetov, ktoré by mohli sposobit’ pre-
mostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumu-
latora m6ze mat za nasledok popaleniny alebo ohen.

d

-

Pri nespravnom pouziti méze z akumulatora uni-
kat' kvapalina. Vyhybajte sa kontaktu s nou. Pri
nahodnom kontakte si postihnuté miesto oplach-
nite vodou. Ak sa kvapalina dostane do kontaktu s
oc¢ami, zZiadajte okrem toho aj lekarsku pomoc.
Kvapalina uniknutd z akumulatora moze viest k
podrazdeniam koZe alebo popaleninam.

e

-

Nepouzivajte poSkodeny alebo zmeneny akumula-
tor. Poskodené alebo zmenené akumulatory sa mézu
spravat nepredvidatelne a mat za nasledok poziar,
vybuch alebo nebezpecenstvo poranenia.

f) Akumulator nevystavujte ohiiu ani prili§ vysokym
teplotam. Ohen alebo teploty nad 130 °C moézu sp6-
sobit' vybuch.

=

Dodrziavajte pokyny na nabijanie a akumulator
alebo akumulatorovy nastroj nikdy nenabijajte mi-
mo teplotného rozsahu uvedeného v navode na
obsluhu. Nespravne nabijanie alebo nabijanie mimo
pripustného teplotného rozsahu méze akumulator zni-
Cit' a zvysit nebezpecenstvo poziaru.

g



6) Servis

a) Vase elektrické naradie nechajte opravovat' len
kvalifikovanym odbornym personalom a len s ori-
ginalnymi nahradnymi dielmi. Tym zaistite, Ze bez-
pecnost elektrického naradia zostane zachovana.

b) Nikdy nevykonavajte udrzbu na poskodenych aku-
mulatoroch. VSetku udrzbu akumulatorov musi vyko-
navat vyrobca alebo autorizované servisné stredisko.

Bezpecénostné upozornenia pre pily s
priamoc¢iarym vratnym pohybom

a) Elektrické naradie drzte len za izolované plochy
rukovite, ak vykonavate prace, pri ktorych by vio-
zeny nastroj mohol narazit' na skryté elektrické ve-
denia alebo na vlastné pripojné vedenie. Pri kon-
takte s vedenim, ktoré je pod napéatim, sa mézu pod
napatie dostat’ aj kovové Casti pristroja, ¢o vedie k za-
sahu elektrickym pradom.

b) Upevnite a zaistite obrobok na stabilnom podkla-
de pomocou zverakov alebo inym spésobom. Ak
obrobok drzite iba v ruke alebo ho mate pritlaceny o
telo, zostane labilny, o méze mat za nasledok stratu
kontroly.

c) Vyrobok nikdy nezapinajte, ak je pilovy kotu¢ zasek-
nuty v obrobku alebo sa dotyka materialu.

d) Drzte ruky v bezpe¢nej vzdialenosti od pohyblivych die-
lov. Nikdy nekladte ruky do blizkosti oblasti rezania.

e) Pri pracach nad hlavou budte mimoriadne opatrni a
dbajte predovSetkym na nadzemné vedenia, ktoré ne-
musia byt viditelné. Co najskér rozpoznajte drahu pa-
dajucich konarov a ulomkov.

Zvyskoveé rizika

Vyrobok je skonstruovany podra aktualneho stavu

techniky a uznavanych bezpeénostno-technickych

pravidiel. Napriek tomu sa mézu pri praci vyskytnat’
jednotlivé zvySkové rizika.
» PoSkodenie sluchu, ak sa nenosi predpisana ochrana
sluchu.

Zvyskové rizika je mozné minimalizovat, ak sa spolu
dodrZiavaju ,bezpeénostné upozornenia“ a ,pouzitie
v sulade s uréenim*“, ako aj navod na obsluhu.

Vyrobok pouZivajte tak, ako je odporuc¢ané v tomto
navode na obsluhu. Tak dosiahnete, Ze vas vyrobok
bude podavat optimalne vykony.

Napriek vSetkym prijatym opatreniam mo6zu pretrvavat
zvySkové rizikd, ktoré nie su o€ividné.

/\ VAROVANIE

sgpch

/\ VAROVANIE

Pri dihSich pracach méze z dévodu vibracii dojst v ru-
kach obsluhujucej osoby k porucham prekrvenia (syn-
drém bielych prstov).

Syndrém bielych prstov je cievne ochorenie, pri ktorom
sa v zachvatoch kfcovito stahuju cievy na prstoch na
rukach a nohach. Postihnuté oblasti uz nie su dostato¢-
ne zasobované krvou a preto sa zdaju extrémne bledé.
Casté pouzivanie vibrujlcich vyrobkov méze u osob,
ktorych prekrvenie je naruSené (napr. fajciari, diabetici),
vyvolat nervové poskodenia.

Ak spozorujete neobvyklé zhorSenia stavu prstov,
okamzite ukoncite pracu a vyhladajte lekara.

Vyrobok je sucastou radu 20V IXES a moéze byt pre-
vadzkovany len s akumulatormi tohto radu. Akumulato-
ry sa smu nabijat len nabijackami tejto série. Dodrzia-
vajte pritom udaje vyrobcu.

/\ VAROVANIE

Dodrziavajte bezpecnostné upozornenia a
pokyny pre nabijanie a spravne pouzivanie
uvedené v navode na obsluhu vasho akumu-
latora a nabijacky radu 20V IXES. Podrobny
popis nabijania a dalSie informacie najdete v
tomto samostatnom navode.

6 Technické udaje

Motor na striedavy prud 20V===
Volnobezna 0 —2800 min”
zdvihova frekvencia n,

Dizka zdvihu 20 mm

Max. dizka rezu Drevo 115 mm

nelegovana ocel 6 mm

Uchytenie pilového kotuca Y%" (12,7 mm)

Hmotnost' 1,60 kg

Technické zmeny vyhradené!
Hluk a vibracie

/A VAROVANIE

Hiuk méze mat zavazny vplyv na vase zdravie. Ak hluk
stroja prekroCi 85 dB, noste vy aj vSetky osoby, ktoré sa

nachadzaju v jeho blizkosti, vhodnu ochranu sluchu.

Toto elektrické naradie vytvara po€as prevadzky elek-
tromagnetické pole. Toto pole mbéze za urcitych okol-
nosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne implantaty.
Na zniZenie nebezpecenstva zavaznych alebo smrtel-
nych poraneni odporiéame osobam s implantatmi pre-
konzultovat situaciu so svojim lekarom a vyrobcom im-
plantatu este predtym, ako za¢nu obsluhovat elektrické
naradie.

Hodnoty hluku a vibracii boli stanovené v sulade s nor-
mou EN 62841-1.

Hodnoty hluku

Hladina akustického tlaku L, 87,3dB
Neistota merania K, 5dB
Hladina akustického vykonu L, 95,3 dB

Neistota merania K5 5dB




Parametre vibracii (vibracia ruka-rameno)

Vibracia a,

do dreva 7,845 m/s?
Neistota merania K 1,5 m/s?
v kove 9,154 m/s?
Neistota merania K 1,5 m/s?

Uvedena celkova hodnota vibracii a hodnota emisii hluku
boli merané podla normovanej skiSobnej metédy a mézu
sa pouzit na porovnanie elektrického naradia s inym za-
riadenim.

Uvedena hodnota emisii hluku a uvedena celkova hodno-
ta vibracii sa mézu pouzit aj na predbezné posudenie za-
tazenia.

/A VAROVANIE

Emisie hluku a hodnota emisii vibracii sa mé-
Zu pocas skutoéného pouzivania elektrického
naradia odliSovat’ od uvedenych hodnét v za-
vislosti od druhu a spésobu pouzitia elektric-
kého naradia, predovsetkym, aky druh obrob-
ku sa obraba.

Zatazenie sa snazte udrzat podla moznosti ¢o najniz-
Sie. Vzorové opatrenia: obmedzenie pracovnej doby.
Pritom sa musia zohladnit vSetky ¢asti prevadzkového
cyklu (napriklad ¢asy, ked je elektrické naradie vypnuté,
a Casy, pocas ktorych je sice zapnuté, no bezi bez za-

tazenia).

7 Vybalenie
/\ VAROVANIE

Vyrobok a baliace materialy nie st hracky pre deti!

Deti sa nesmu hrat’ s plastovymi vreckami, féliami a
malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo prehltnutia a

8 Pred uvedenim do prevadzky
/N\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia!

Pred vSetkymi pracami s elektrickym naradim (napr.
udrzbou, vymenou nastroja atd.), ako aj pri jeho prepra-
ve a skladovani, vyberte akumulator z elektrického na-
radia. Pri neumyselnom stlaeni zapinaca/vypinaca
hrozi nebezpec¢enstvo poranenia.

8.1 VlozZenie/odobratie akumulatora
(10) do/z uchytenia akumulatora (9)
(obr. 1, 2)

Vlozenie akumulatora

1. Zasurnte akumulator (10) do uchytenia akumulatora
(9). Akumulator (10) pocutelne zapadne.

Odobratie akumulatora

1. Stlaéte odblokovacie tlac¢idlo (11) akumulatora (10) a
vytiahnite ho z uchytenia akumulatora (9).

8.2  Montaz/vymena pilového kotuca (1)
(obr. 3)

1. Otocte rychloupinacie sklu¢ovadlo (3) az na doraz a
drzte ho v tejto polohe.

2. Zatlacte potrebny pilovy kotu¢ (1) az na doraz do
rychloupinacieho sklu¢ovadia (3).

3. Pustite rychloupinacie skfucovadlo (3), musi sa vratit
do svojej vychodiskovej polohy. Pilovy kotu¢ (1) je te-
raz zablokovany.

Zuby pilového kotu¢a musia ukazovat nadol.

zadusenia!

Otvorte balenie a opatrne vyberte vyrobok.

Odstrarite baliaci material, ako aj obalové a prepravné
poistky (ak su pouzité).

Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.
Skontrolujte vyrobok a diely prisluSenstva, ¢i nedoslo
k 8kodam pri preprave. Pripadné skody okamzite na-

hlaste dopravnej spolo¢nosti, ktora vyrobok dodala.
Neskorsie reklamacie nebudu uznané.

Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia za-
ruénej doby.

Pred pouzitim sa oboznamte s vyrobkom na zaklade
navodu na obsluhu.

Pri prisluSenstve, ako aj pri dieloch podliehajucich
opotrebovaniu a nahradnych dieloch, pouzivajte iba
originalne diely. Nahradné diely ziskate u svojho $pe-
cializovaného predajcu.

Pri objednavkach uvadzajte nase &isla vyrobkov, ako
aj typ a rok vyroby vyrobku.

8.3 Nastavenie zakladovej dosky (2)
(obr. 4)
Nastavte zakladovu dosku (2) v zavislosti od hibky rezu.

2. Uvolnite obidve inbusové skrutky (12) pomocou doda-
ného inbusového kluca (13) a posunite zakladovu
dosku (2) do prislusnej polohy.

3. Zaistite tuto polohu utiahnutim inbusovych skrutiek
(12) pomocou dodaného inbusového kltc¢a (13).

9 Obsluha

/\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia!

Pred vSetkymi pracami s elektrickym naradim (napr.
udrzbou, vymenou nastroja atd.), ako aj pri jeho prepra-
ve a skladovani, vyberte akumulator z elektrického na-
radia. Pri neumyselnom stlaéeni zapinacal/vypinaca
hrozi nebezpec&enstvo poranenia.

Dbaijte na to, aby okolité teplota po¢as prace neprekro-

¢ila 50 °C a neklesla pod -20 °C.
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Vyrobok je sucastou radu 20V IXES a méze byt pre-
vadzkovany len s akumulatormi tohto radu. Akumulato-
ry sa smu nabijat len nabijackami tejto série. DodrzZia-
vajte pritom udaje vyrobcu.

9.1 Zapinac/vypinac (6) (obr. 5)

Pred pouzitim skontrolujte vlozeny nastroj, ¢i su sprav-

ne namontované vSetky upeviiovacie diely.

Zapnutie

1. Najskor stlacéte blokovanie zapnutia (7) a potom zapi-
nac¢/vypina¢ (6). Nasledne znova pustite blokovaci
mechanizmus zapnutia (7).

Vypnutie

1. Na vypnutie pustite zapina¢/vypinac (6).
Upozornenie:

Pockajte, kym sa vyrobok nezastavi predtym, ako ho od-
loZite.

9.1.1 LED pracovné svietidlo (4) (obr. 1)

Tento vyrobok je vybaveny LED pracovnym svietidlom,
ktoré osvetluje priamu pracovnu oblast a zlepSuje viditel-
nost v zle osvetlenych prostrediach.

sgpch

* Nepokusajte sa pilit extrémne malé obrobky.

« Pilte materidl rovnomernym posuvom.

* Nezohybaijte sa privelmi dopredu. Vzdy dbajte na bez-
pecny postoj, najma na leSeniach a rebrikoch.
10.1  Skasobny chod
Upozornenie:

Pred prvou pracou a po kazdej vymene vioZzeného nastroja
vykonajte skuSobny chod bez zataZenia. Vyrobok okamzite
vypnite, ak ma vloZeny nastroj nerovnomerny chod, vyskyt-
nu sa znacné vibracie alebo je poc¢ut neobvyklé zvuky.

10.2 Ponorné pily (obr. 6)

A\ OPATRNE

Nebezpecenstvo spatného narazu!

Ponorné rezy sa smu vykonavat len v makkych materi-
aloch (dreva a pod.).

/A OPATRNE

Nepozerajte sa priamo na LED pracovné svetlo alebo

zdroj svetla.

1. LED pracovné svietidlo (4) svieti automaticky, hned
ako sa zapne vyrobok.

9.2 Nastavenie otacok

1. Lahky tlak na zapinac¢/vypinac¢ (6) sposobi nizke otac-
ky. S narastajucim tlakom sa otacky zvysuju.

Odporuc¢ame, aby ste si otacky zistili praktickymi skiskami.
Upozornenie:
O rychle zastavenie sa postara integrovana motorova brzda.

9.3 Bezpecné vedenie chvostovej pily

Na prispdsobenie obrobku a bezpe¢né dosadanie sa da
zakladova doska natacat. Ta musi vzdy priliehat k obrob-
ku, ked je vyrobok v prevadzke.

10 Pracovné pokyny

Skontrolujte, ¢i sa na spracovavanom materiali nena-
chadzaju cudzie telesa ako klince, skrutky atd. a od-
strante ich.

Dbaijte na to, aby vetracie Strbiny neboli zakryté.

Zapnite vyrobok a az potom ho vedte k spracovava-
nému materialu.

Ak sa pilovy kotu¢ zasekne, vyrobok okamzite vypni-
te. Vhodnym nastrojom rozoprite uz vypileni medzeru
a vytiahnite vyrobok.

Prispdsobte pilovy kotu¢ a pocet zdvihov spracovava-
nému materialu.

Pilové kotuce optimalizované pre kazdy ucel pouzitia
vasho vyrobku su dostupné v obchode v réznych diz-
kach.

* Pouzivajte vyhradne pilové kotuce, ktoré su vhodné
pre ponorné rezy.

Postupuijte nasledovne:

1. Polozte chvostovlu pilu spodnou hranou zakladovej
dosky (2) na obrobok. Zapnite vyrobok.

2. Preklopte chvostovu pilu dopredu a vnorte pilovy
kotu€ (1) do obrobku.

3. Postavte chvostovu pilu zvislo a pilte dalej pozdiz Ii-
nie rezu.

10.3 Informacie o pilovych koticoch

MoZete pouzit kazdy pilovy kotu¢, za predpokladu, Ze je
vybaveny vhodnym uchytenim — %2" (12,7 mm) univerzal-
nou stopkou. Pilové kotuce optimalizované pre kazdy ucel
pouzitia vasej chvostovej pily st dostupné v obchode v
réznych dizkach.

Upozornenie:
TPI = teeth per inch = poc€et zubov na 2,54 cm

11 Cistenie a Gdrzba

/\ VAROVANIE

Opravarske a udrzbarske prace, ktoré nie su
opisané v tomto navode na obsluhu, nechajte
vykonat’ v odbornej dielni. Pouzivajte len ori-
ginalne nahradné diely.

Hrozi nebezpeéenstvo nehody! Udrzbarske a
Cistiace prace vykonavajte zasadne s odstra-
nenym akumulatorom.

Hrozi nebezpeéenstvo poranenia! Vyrobok
nechajte pred vSetkymi udrzbarskymi a €is-
tiacimi pracami vychladnut. Prvky motora su
horuce.

Hrozi nebezpecenstvo poranenia a popalenia!

Vyrobok sa m6ze necakane spustit a sposobit’ tak pora-
nenia.

— Odstrarite akumulator.
— Nechajte vyrobok vychladnut.

— Odoberte vlozeny nastroj.

cheppa



11.1 Cistenie Nahradné diely/prislusenstvo
1. Ochranné zariadenia, vzduchové $trbiny a teleso mo- Akumulator SBP2.0 ¢. vyr.: 7909201708
tora udrziavajte podla moznosti bez prachu a necistot. - .
Vyrobok vydrhnite €istou handri¢kou* alebo vyflukajte Akumulator SBP4.0 &. vyr.: 7909201709
stlaéenym vzduchom* pri nizkom tlaku. Vyrobok odpo- Nabijacka SBC2.4A ¢. vyr.: 7909201710
rucam? Cistit bezpro.strednev po kazd’om pouziti. Nabijacka SBC4.5A ¢, vyr.: 7909201711
i' \’\’letrac'f °t:°ryf_“t‘_s'a byt "Z‘:Y ‘;‘: ne. _ Nabijacka SDBC2.4A ¢. Wyr.: 7909201712
. Nepouzivajte Gistiace prostriedky ani rozpustadla, — —
mohli by poskodit plastové diely vyrobku. Dbajte na Nabijacka SDBC4.5A C. vyr.: 7909201713
to, aby sa do vnutra vyrobku nedostala voda. Startovacia stuprava SBSK2.0 &. vyr.: 7909201720
4. Vyrobok udrZujte vzdy Cisty, suchy a bez oleja Ci Startovacia stiprava SBSK4.0 ¢. vyr.: 7909201721

mastnoty. Po kazdom pouziti a pred uskladnenim od-
strante prach.

5. Uchytenie pilového kotu¢a pripadne vycistite Stetcom
alebo vyfuknutim stlaéenym vzduchom.

6. Nedistoty na SoSovke utrite suchou handrickou. Do6-
sledne dbajte na to, aby ste LED lampu neposkriabali,
pretoZe inak sa zniZi intenzita osvetlenia.

11.2 Udrzba

1. Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i na pilovom
kotuéi nie su zjavné nedostatky, a tupy, ohnuty alebo
inak poSkodeny pilovy kotu¢ vymerite.

12 Skladovanie

1. Pred dIh§im skladovanim (napr. zimovanim) vyberte
akumulator z vyrobku.

2. Vyrobok vy¢istite a skontrolujte, ¢i nie je poSkodeny.

14 Likvidacia a recyklacia

Upozornenia k baleniu
vat. Prosim, likvidujte balenia eko-

BA@

<9 ﬁﬂ e. logicky.

Upozornenia k zakonu o elektrickych a elektronickych
zariadeniach (ElektroG)

Baliace materialy sa daju recyklo-

Staré elektrické a elektronické zariadenia ne-
patria do domového odpadu, ale sa musia od-

=mm viezt' na triedeny zber, resp. likvidaciu!

» Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie su pevne
zabudované v starom pristroji, sa musia vybrat bez
poru$enia! Ich likvidacia je regulovana zakonom o ba-
tériach.

Vlastnici alebo pouZzivatelia elektrickych a elektronickych

3. Uskladnite akumulator v ¢iasto¢ne nabitom stave.

Pri skladovani kontrolujte stav nabitia akumulatora
kazdé tri mesiace.

zariadeni s zo zakona povinni ich po pouziti vratit.

Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie svojich
osobnych Udajov na starom zariadeni, ktoré ma byt

- )
Vyrobok a jeho prisluSenstvo skladujte na tmavom, su- Zlikvidovanet

chom a mieste bez mrazu, ktoré nie je pristupné detom.
Optimalna skladovacia teplota je 5 °C az 30 °C.
Uchovavaijte vyrobok v originalnom baleni.

Vyrobok zakryte na ochranu pred prachom alebo vihkos-
tou. Navod na obsluhu uschovaijte pri vyrobku.

Symbol preciarknutého odpadkového ko$a na kolies-
kach znamena, Ze staré elektrické a elektronické za-
riadenia sa nesmu likvidovat' s domovym odpadom.

Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bezplat-
ne odovzdat na tychto miestach:

13 Oprava a objednévanie — Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
néhradnych dielov obecné stavebné dvory).

Je potrebné dbat’ na to, Ze pri tomto vyrobku podliehaju
nasledujuce diely pouzitiu primeranému alebo prirodzené-
mu opotrebovaniu, resp. nasledujiuce diely su potrebné
ako spotrebné materialy.

— Predajné miesta elektronickych zariadeni (stacio-
narne a online), ak su predajcovia povinni ich pre-
vziat spat alebo ich dobrovolne ponuknut.

— Az tri staré elekirické zariadenia jedného typu s
maximalnou dizkou hrany 25 centimetrov mozete
bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si najprv za-
kupili nové zariadenie od vyrobcu, alebo ich odo-
vzdajte na inom autorizovanom zbernom mieste
vo vaSom okoli.

Podla zakona o zodpovednosti za chyby vyrobkov nerugi-
me za chyby, ktoré boli spdsobené neodbornymi oprava-

i aleb Zivani iginalnych nahradnych dielov.
mi alebo nepouivanim originainych nanradnych dielov — Viac doplfiujucich podmienok spatného odberu vy-

robcov a distributorov sa dozviete v prislusnom
zakaznickom servise.

Poverte zakaznicky servis alebo autorizovaného odbor-
nika. To isté plati aj pre diely prisluSenstva.

V pripade dodania nového elektrického zariadenia vy-

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom servis- ! enho elextr € )
robcom do domacnosti mdéze vyrobca na poZiadanie

nom centre. Za tymto G¢elom naskenujte QR kéd na titul-

nej strane. koncového uzivatela zabezpecit bezplatny odvoz sta-
rého elektrického zariadenia. Za tymto u¢elom kontak-
13.1 Objednavanie nahradnych dielov tujte zakaznicky servis vyrobcu.

Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia in$talo-
vané a predavané v krajinach Eurdpskej unie a podlie-
hajuce eurépskej smernici 2012/19/EU.

V krajinach mimo Eurdpskej unie mézu platit’ odliSné
ustanovenia pre likvidaciu starych elektrickych a elek-
tronickych zariadeni.

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné uviest na-
sledovné Udaje:

* Oznacenie modelu
« Cislo vyrobku
« Udaje typového $titka
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Pokyny k litiovo-ionovym akumulatorom
Demontujte akumulator pred likvidaciou pristroja!

Li-lon

* Akumulator nevyhadzujte do domového odpadu, ne-
hadzte do ohfia (nebezpecenstvo vybuchu) ani do vo-
dy. Poskodené akumulatory mézu poskodit Zivotné
prostredie a vase zdravie, ak z nich uniknu toxické vy-
pary alebo kvapaliny.

* Chybné alebo vybité akumulatory sa musia recyklovat
podla smernice 2023/1542/ES.

15 Odstranovanie poruch

sgpch

» Odovzdaijte pristroj a nabijacku v recyklacnom stredis-
ku. Pouzité plastové a kovové diely sa mozu roztriedit
podla druhu a tak dopravit na recyklaciu.

Zlikvidujte akumulatory vo vybitom stave. Odportca-
me zakryt poly lepiacou paskou na ochranu pred
skratom. Neotvarajte akumulator.

Zlikvidujte akumulatory podlfa miestnych predpisov.
Odovzdajte akumulatory v zbernom stredisku pre ba-
térie na konci Zivotnosti, kde sa dopravia na ekologic-
ku recyklaciu. Informujte sa o tom v miestnej spolo¢-
nosti na likvidaciu odpadu.

Mozna pric¢ina

Vyrobok sa neda spustit..

Vykon akumulatora je slaby.

Naprava
Nabite akumulator.

Akumulator nie je spravne vlozeny.

Zasufite akumulator do uchytenia akumulatora.
Akumulator poc€utelne zapadne.

16 Zarucéné podmienky —

Séria Scheppach 20V IXES
Datum revizie 25. 4. 2024
Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,
na$e vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. Ak vyrobok
stale nefunguje spravne, velmi nas to mrzi a Ziadame vas,
aby ste sa obratili na nase servisné oddelenie na nizsie
uvedenej adrese. Radi vam pomodzeme aj telefonicky na
servisnom Cisle. Nasledujuce informacie vdam maju pomoct
pri bezproblémovom spracovani a vybavovani vasej $kody.

Pre uplatnenie zaruénych reklamacii plati nasledovné:

1. Tieto zaruéné podmienky upravuji nase dodatoéné
zarucné sluzby vyrobcu pre kupujlcich (sukromnych
koncovych pouzivatelov) novych vyrobkov. Tato zaru-
ka nema vplyv na zakonné zaruéné naroky. Zodpo-
vednost za to nesie predajca, od ktorého ste vyrobok
zakupili.

2. Zaruka vyrobcu sa vztahuje len na chyby vami zaku-
peného nového vyrobku, ktoré su spésobené chybou
materialu alebo vyrobnou chybou. Ak sa po¢as zaruc-
nej doby vyskytnu chyby materialu alebo vyrobné chy-
by, vyrobca ako rucitel poskytne v ramci tejto zaruky
jednu z nasledujucich sluzieb podla vlastného vyberu:

— Bezplatna oprava tovaru.

— Bezplatna vymena tovaru za tovar rovnakej hod-
noty (v pripade potreby aj vymena za novsi model,
ak pdévodny tovar uz nie je k dispozicii).

Vymenené vyrobky alebo diely sa stavaju nasim majet-
kom. Majte na paméti, Ze naSe vyrobky neboli v stlade
s uréenim skonstruované na komeréné, remeselné ani
profesionalne pouzitie. Narok na zaruku preto nevznika,
ak sa vyrobok pouzival v rdmci zaruénej doby v ko-
merénych, remeselnych alebo priemyselnych podnikoch
alebo bol vystaveny rovnocennému namahaniu.
3. Z naSich zaruénych sluzieb su vyluc¢ené:

— Poskodenie vyrobku spbsobené nedodrzanim na-
vodu na montdz, nespravnou instalaciou, nedodr-
Zanim navodu na obsluhu (napr. pripojenie k ne-
spravnemu sietovému napatiu alebo typu pradu)
alebo udrzbovych a bezpecnostnych nariadeni,
alebo pouzivanim vyrobku v nevhodnych okolitych
podmienkach, ako aj nedostato€nou starostlivos-
tou a udrzbou.
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— Poskodenie vyrobku spdsobené nespravnym ale-
bo neodbornym pouZitim (ako je pretazenie vyrob-
ku alebo pouzitie neschvalenych nastrojov alebo
prisluSenstva), preniknutie cudzich predmetov do
vyrobku (ako je piesok, kamene alebo prach), po-
Skodenie pri preprave, pouzitie sily alebo posobe-
nim vonkajsich vplyvov (ako je poskodenie spdso-
bené padom).

— Poskodenie vyrobku alebo ¢€asti vyrobku, ktoré
mozno pripisat zamyslanému, zvyCajnému (pre-
vadzkovému) alebo inému prirodzenému opotre-
bovaniu, ako aj poskodeniu a/alebo opotrebovaniu
opotrebovatelnych Casti.

— Nedostatky na vyrobku spdsobené pouzitim prislu-
Senstva, doplnkov alebo nahradnych dielov, ktoré
nie su originalnymi dielmi alebo sa nepouzivaji v
sulade s uréenim.

— Vyrobky, ktoré boli zmenené alebo upravené.

— Drobné odchylky od poZzadovaného stavu, ktoré su
irelevantné pre hodnotu a pouzitelnost produktu.

— Vyrobky, ktoré presli neopravnenymi zmenami ale-
bo opravami, najma neopravnenou tretou stranou.

— Ak §titok na vyrobku alebo identifikacné informacie
vyrobku (nalepka na stroji) chybaju alebo su neci-
tatelné.

— Vyrobky, ktoré su silne znedistené, a preto su od-
mietnuté servisnym personalom.

— Naroky na nahradu Skody, ako aj nasledné Skody
su v8eobecne vylucené z tychto zaruénych sluzieb.

4. Zaruéna doba je zvyCajne 5 rokov (12 mesiacov pre
batérie/akumulatory) a zacina plynut odo diia zakupenia
vyrobku. Rozhodujuci je datum na pdvodnom doklade o
kupe. Naroky na zaruku musia byt uplatnené ihned po
tom, ako sa o nich dozviete. Uplatnenie zaru¢nych naro-
kov po uplynuti zaru¢nej doby je vyli¢ené. Oprava ale-
bo vymena vyrobku nebude mat za nasledok predizenie
zarucnej doby, ani sa touto sluzbou nezacne nova za-
ruéna doba na vyrobok alebo na akékolvek instalované
nahradné diely. To plati aj pri pouziti sluzby na mieste.
Predpokladom uplatnenia zaruky je, Ze vyrobca ako ru-
Citel ma moznost preskumat pripad zaruky zaslanim to-
varu na ziadost' vyrobcu. Je potrebné dbat na to, aby
nedo$lo k poskodeniu poCas prepravy, a to pouZitim
vhodného obalu. Dotknuty vyrobok musi byt predlozeny
alebo zaslany do zékaznickeho servisu v Cistom stave
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spolu s képiou dokladu o kupe — obsahuje Udaje o da-
tume nakupu a nazve vyrobku. Ak je vyrobok zaslany v
neuplnom stave, bez upIiného rozsahu dodavky, chyba-
juce prislusenstvo bude pri vymene vyrobku alebo vra-
teni penazi zapocitané/odpocitané v hodnote. Ciasto¢-
ne alebo Uplne demontované vyrobky nie je mozné ak-
ceptovat' ako reklamaciu. V pripade neopravnenej rekla-
macie alebo mimo zaruénej doby znasa kupujuci vo
vSeobecnosti prepravné naklady a prepravné riziko. Vo-
pred zaregistrujte reklamaciu na servisnom mieste
(pozri nizSie). Zvycajne je dohodnuté, Ze chybny vyro-
bok s kratkym popisom chyby bude zaslany organizova-
nym vratenim alebo — v pripade opravy mimo zaruénej
doby — dostatoéne zaplatenym poStovnym v sulade s
prisluSnymi smernicami pre balenie a prepravu na nizSie
uvedenu servisnt adresu. Vezmite, prosim, na vedo-
mie, Zze vas vyrobok (v zavislosti od modelu) je z
bezpecénostnych dévodov bez vsetkych prevadzko-
vych materialov pri vrateni. Vyrobok zaslany do nasho
servisného centra musi byt zabaleny tak, aby sa zabra-
nilo poskodeniu reklamovaného vyrobku pocas prepra-
vy. Po oprave/vymene vam vyrobok bezplatne poSleme
spat. Ak vyrobky nie je mozné opravit alebo vymenit,
suma pefazi az do vysky kupnej ceny chybného vyrob-
ku moze byt vratena podla nasho vlastného uvazenia, s
prihliadnutim na zrazku z dévodu opotrebenia. Tieto za-
ruéné sluzby su uréené len pre pévodného sukromného
kupujuceho a nie su prenosné ani prevoditelné.

5. Predizenie zaruénej doby na 10 rokov: Spolocnost
Scheppach ponuka dodato¢né predizenie zaruky o 5
rokov na vyrobky zo série Scheppach 20V. Zaruéna
doba na tieto vyrobky je teda spolu 10 rokov. Vyluce-
né su batérie/akumulatory, nabijacky a prislusenstvo.
Toto predizenie zaruky mozete uplatnit zaregistrova-
nim svojho vyrobku Scheppach z tejto oblasti online
na adrese https://garantie.scheppach.com najneskér
do 30 dni od datumu nakupu. Po Uspesnej online re-
gistracii dostanete potvrdenie o predizeni zaruky stvi-
siacej s vyrobkom.

6. Pre uplatnenie Vasho naroku na zaruku sa, prosim,
obrat'te na nase servisné centrum.

Prednostne pouzivajte nas formular na nasej do-
movskej stranke: https://shop.scheppach.com/con-
tact

Neposielajte nam ziadne vyrobky bez toho, aby
ste nas najprv kontaktovali a prihlasili sa do nas-
ho servisného centra.

Prvy kontakt s nasim servisnym centrom je povin-
nym predpokladom na uplatnenie tychto zaru¢-
nych prisfubov. Reklamacia musi byt uplatnena do
14 dni od zistenia nedostatku pred uplynutim zaruénej
doby. To si vyZaduje originalny doklad o kupe a v pri-
pade potreby potvrdenie o prediZeni zaruky stvisiacej
s vyrobkom.

7. Cas spracovania - zasielky reklamacii spravidla vy-
bavujeme do 14 dni od prijatia v nasom servisnom
centre. V pripade, Ze vo vynimocénych pripadoch doj-
de k prekro€eniu uvedenej doby spracovania, budeme
Vas v¢as informovat.

8. Opotrebovatelné diely st vo vSeobecnosti vyluce-
né zo zaruky! - Opotrebovatelné diely su: a) dodané,
pripojené a/alebo nainstalované batérie/akumulatory,
ako aj b) vSetky opotrebovatelné diely v zavislosti od
modelu (vratane remefiov, pilovych kotucov, vloze-
nych nastrojov, brusnych kotucov, filtrov, uhlikovych
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kief atd’., pozri navod na obsluhu). Batérie alebo aku-
mulatory, ktoré su Gplne vybité alebo maju poSkodené
teleso a/alebo poly batérie, st zo zaruky vylucené.

9. Rozpocet nakladov - vyrobky, na ktoré sa zaruka ne-
vztahuje alebo uz nevztahuje, budd opravené za po-
platok. Na poziadanie mbzZete zaslat chybné vyrobky
na cenovl ponuku a v pripade potreby dat servisné-
mu centru pisomny sdhlas na opravu (postou, e-mai-
lom). Ziadne dalSie spracovanie sa neuskuto¢ni bez
schvalenia opravy.

Zaruéné podmienky platia len v aktualnom zneni v ¢ase

reklamacie a ndjdete ich na naSej domovskej stranke

(www.scheppach.com). V pripade prekladov je vzdy roz-

hodujuca nemecka verzia.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichen-
hausen (Nemecko)

Telefon: +800 4002 4002 -

E-mail: customerservice.SK@scheppach.com -
Internet: https://www.scheppach.com

Vyhradzujeme si pravo vykonat zmeny tychto zaruénych
podmienok kedykolvek bez predchadzajiuceho upozorne-
nia.

17 EU vyhlasenie o zhode
Preklad originalneho vyhlasenia o zhode
Vyrobca:

Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu popisany
vyrobok je v stlade s platnymi smernicami a normami.

Znacka: SCHEPPACH

Oznacenie vyrobku: Akumulatorova chvostova pila -
C-RS100-X

C. wyr. 5909243900

Smernice EU:

2014/30/EU, 2006/42/EU, 2011/65/EU*,

* Vy$Sie opisany predmet vyhlasenia je v sulade s pred-
pismi smernice Eurdpskeho parlamentu a Rady 2011/65/
EU z 8. juna 2011 o obmedzeni pouzivania urcitych ne-
bezpecnych latok v elektrickych a elektronickych zariade-
niach.

Uplatnené normy:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN
A11:2024;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021
Osoba splnomocnena pre dokumentaciu:
Dawid Hudzik

Glnzburger Str. 69

D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 11.06.2025

62841-2-11:2016/

T T

S e S

Simon Schink>

Division Manager Product Center

, m%ﬂ 7
Ardreag’ Pecher

Head of Project Management


https://shop.scheppach.com/contact
https://shop.scheppach.com/contact
https://www.scheppach.com
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A terméken talalhaté szimboélumok
magyarazata

A kézikdnyvben haszndlt szimbdélumok arra szolgalnak,
hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra. A
biztonsagi szimbolumokat, valamint az ezeket kiséré6 ma-
gyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyel-
meztetések nem haritjak el a kockazatokat, és nem he-
lyettesitik a balesetek megelézése érdekében hozott
megfeleld intézkedéseket.

Figyelem! Ha figyelmen kiviil hagyja a ter-
méken elhelyezett biztonsagi jeléléseket és
figyelmeztet6 megjegyzéseket, illetve figyel-
men kivil hagyja a biztonsagi és kezelési
utasitasokat, akkor sulyos, akar halalos sé-
riléseket szenvedhet.

Uzembe helyezés elétt olvassa el és vegye
figyelembe a kezelési Utmutatét és a bizton-
sagi utasitasokat!

Viseljen védészemiiveget.

Viseljen hallasvédét.

Viseljen véddkeszty(t!

Litium-ion akkumulator

A termék megfelel a hatalyos eurdpai irany-
elveknek.

sgpch

A A termék megfelel a vonatkozé szerbiai

A A iranyelveknek.

1 Bevezetés

Gyarto:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Tisztelt Ugyfeliink!

Sok 6romet és sikert kivanunk Uj terméke hasznalatahoz.

Megjegyzés:
A termék gyartdja a hatalyos termékfelel6sségi torvény

szerint nem felel6s a terméken esett vagy a termék altal
okozott karokért a kévetkez6 esetekben:

« Szakszer(tlen kezelés
* A kezelési utmutaté be nem tartasa
« llletéktelen szakember, harmadik fél altal végzett javitas
« Nem eredeti potalkatrészek beépitése és cseréje
* Nem rendeltetésszer(i hasznalat
Vegye figyelembe a kovetkezbéket:
A kezelési utmutaté a termék részét képezi.

Fontos megjegyzéseket tartalmaz arrol, hogyan dolgozhat
a termékkel biztonsagosan, szakszer(ien és gazdasago-
san, hogyan keriilheti el a veszélyeket, csokkentheti a ja-
vitasi koltségeket és az id6kieséseket, és novelheti a ter-
mék megbizhatdsagat és élettartamat. A jelen kezelési ut-
mutaté biztonsagi rendelkezésein tul feltétlenil tartsa be
az orszagaban a termék Uzemeltetésével kapcsolatosan
érvényes el6irasokat is.

A termék hasznalata el6tt ismerkedjen meg az sszes ke-
zelési és biztonsagi utasitassal. A terméket csak a leirtak-
nak megfeleléen, a megadott alkalmazasi terileten lze-
meltesse. Orizze meg jol a kezelési utmutatot, és ha a
terméket tovabbadja harmadik személynek, adja at vele
egyutt az 6sszes dokumentumot is.

A termék leirasa (1. abra)

Flrészlap

Lablemez

Gyorsbefogé tokmany
LED munkalampa
Szell6z6 nyilasok
Be-/kikapcsold
Bekapcsold retesz
Markolat

Akkumulator felvevéje

10. Akkumulator*

11. Kioldégomb (akkumulator)
12. Imbuszcsavar (lablemezhez)
13. Imbuszkulcs

CoONOOr~rOLN= N

* = nem tartozik a szallitott elemek kozé!

3  Szallitott elemek (1. abra)

Tétel Darabszam Megnevezés

1. 1db Firészlap fahoz

13. 1db Imbuszkulcs
1db Akkumulatoros orrflirész
1 db Kezelési utmutato

cheppa



4 Rendeltetésszeri hasznalat

A terméket rogzitett Gtkdzovel tervezték fa, miianyag, fém
vagy épitéanyagok flirészeléséhez, hosszra vagasahoz
és bedllitasahoz. Az orrflirész durva flirészelésre, egye-
nes és ives vagasokra, valamint a feliiletek sikban torténé
vagasara alkalmas. Tartsa be a flirészlapokra vonatkoz6
informacidkat és a flirészelésre vonatkozé munkautasita-
sokat.

Csak a rendeltetésének megfeleléen hasznalja a termé-
ket. Minden ett6l eltérd hasznalat nem rendeltetésszer-
nek mindsul. Az ebbél fakadé minden karért és sériilésért
nem a gyartd, hanem a felhasznal6 viseli a felel6sséget.
A rendeltetésszer(i hasznalat része a biztonsagi utasita-
sok betartasa, valamint a kezelési utmutatoban foglalt
szerelési és lizemeltetési utasitasok betartasa is.

A terméket hasznalé és karbantartd személyeknek ismer-
nidk kell ezeket, és tajékozottnak kell lenniik a lehetsé-
ges veszélyekrdl.

Ha a terméken mddositast végez, az ebbdl eredé karo-
kért a gyartd nem vallal felel6sséget.

A terméket kizarolag a gyarté eredeti alkatrészeivel és
eredeti tartozékaival szabad lizemeltetni.

Tartsa be a gyartd biztonsagi, munkavégzési és karban-
tartasi el6irasait, valamint a miiszaki adatokban meghata-
rozott méreteket.

Kérjik, vegye figyelembe, hogy termékeinket rendelteté-
stk szerint nem kisipari, kéziipari vagy ipari hasznalatra
tervezték. A termékre semmilyen garanciat nem vallalunk,
ha kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint ezekkel egyenér-
téki tevékenységekhez hasznalja.

A kezelési utmutatoban hasznalt
jelzészavak magyarazata

A VESZELY

Ez a jelz6sz6 olyan kozvetleniil fenyeget6 ve-
szélyes helyzetre utal, amely sulyos sériilést
vagy halalos balesetet okoz, ha nem keriilik el.

A\ FIGYELMEZTETES

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely sulyos sériilést vagy halalos
balesetet okozhat, ha nem keriilik el.

A\ VIGYAZAT

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely csekélyebb vagy kénnyebb
sérilést okozhat, ha nem keriilik el.

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely anyagi jart okozhat a ter-
mékben vagy mas vagyontargyakban/tulaj-
donban, ha nem kerdiilik el.
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5 Biztonsagi utasitasok

A\ FIGYELMEZTETES

Olvassa el az Osszes biztonsagi utasitast,
egyéb utasitast, abrat és miiszaki adatot, me-
lyet az elektromos szerszamhoz mellékeltek.

A kovetkezd utmutatasok betartdsanak elmulasztasa
aramutést, tizet és/vagy sulyos sériilléseket okozhat.

Az Osszes biztonsagi utasitast és utmutatot 6rizze
meg késoébbi hasznalat céljabol.

A biztonséagi utasitdsokban hasznalt ,elektromos szer-
szam” fogalom a halézatrol Gizemeltetett elektromos szer-
szamokra (halézati vezetékkel), illetve az akkumulatorrol
Uzemeltetett elektromos szerszamokra (halézati vezeték
nélkul) vonatkozik.

1) Munkahelyi biztonsag

a) Gondoskodjon a munkahely tisztasagarol és meg-
felel6 megvilagitasarél. A rendetlenség, illetve a
megvilagitatlan munkateriiletek balesetekhez vezet-
hetnek.

Ne dolgozzon az elektromos szerszammal olyan
robbanasveszélyes kornyezetben, ahol égheté fo-
lyadékok, gazok vagy porok talalhatok. Az elektro-
mos szerszamok szikraznak, és a szikrak meggyuijt-
hatjak a port és a g6zoket.

c) Az elektromos szerszam hasznalata soran tartsa
tavol a gyermekeket és mas személyeket. A figye-
lem elterelése miatt elveszitheti uralmat az elektromos
szerszam felett.

b

-

2) Elektromos biztonsag

a) Az elektromos szerszam csatlakozédugéjanak ille-
nie kell a csatlakozéaljzatba. A dugds csatlakozot
semmilyen médon nem szabad moédositani. A vé-
dofoldeléssel ellatott elektromos szerszamokkal
egyiitt ne hasznaljon adapteres csatlakozét. A val-
tozatlan dugds csatlakozok és a hozzajuk ill6 csatla-
kozoaljzatok csdkkentik az aramutés kockazatat.

b) Keriilje el a teste foldelt feliiletekkel, példaul cs6-
vekkel, fiitésekkel, tlizhelyekkel és hiitészekreé-
nyekkel valo érintkezését. Megné az aramités koc-
kazata, ha a teste féldelve van.

c) Tartsa es6tol és nedvességtol tavol az elektromos
szerszamokat. Az elektromos szerszamba hatol6 viz
néveli az aramités kockazatat.

d) Ne hasznalja a csatlakozé vezetéket a rendelteté-
sétol eltéré6 modon, példaul az elektromos szer-
szam szallitasahoz, felakasztasahoz vagy a csatla-
kozéaljzatbdl valé kihuzasahoz. Tartsa tavol a
csatlakozé vezetéket hotol, olajtol, éles élektdl és
a mozgo alkatrészeitol. A sérilt vagy 6sszegubanco-
l6dott csatlakozd vezeték noveli az aramités kocka-
zatat.

e) Ha a szabadban dolgozik az elektromos szerszam-
mal, akkor csak olyan hosszabbito vezetékeket al-
kalmazzon, amelyek kiiltéri hasznalatra is alkalma-
sak. A kiltéri haszndlatra alkalmas hosszabbité veze-
ték hasznalata csokkenti az aramiités kockazatat.



f) Ha elkeriilhetetlen, hogy nedves koérnyezetben
hasznalja az elektromos szerszamot, akkor hasznal-
jon hibaaram-véddékapcsolét. A hibaaram-védékap-
csolo hasznalata csdkkenti az aramutés kockazatat.

3) Személyek biztonsaga

a) Legyen figyelmes, ligyeljen arra, amit csinal, és az
elektromos szerszam hasznalata soran jozan
ésszel cselekedjen. Ne hasznalja az elektromos
szerszamot, ha faradt, vagy ha drogok, alkohol
vagy gyogyszerek befolyasa alatt all. Az elektro-
mos szerszam hasznalata soran egy pillanatnyi figyel-
metlenség is sulyos sériléseket okozhat.

b) Viseljen személyi védoéfelszerelést, és mindig
hasznaljon védészemiiveget. Az elektromos szer-
szam tipusatdl és hasznalatatol fuggden alkalmazott
személyi véddfelszerelések, példaul pormaszk,
csuszasmentes munkavédelmi cipd, munkavédelmi si-
sak vagy hallasvédd viselése csokkenti a sériulések
kockazatat.

c) Keriilje el az akaratlan lizembe helyezést. A szer-
szam aramellatasra és/vagy akkumulatorra valé
csatlakoztatasa, felvétele vagy szallitasa el6tt bi-
zonyosodjon meg arrél, hogy ki van-e kapcsolva
az elektromos szerszam. Ha az elektromos szer-
szam szallitasa kdzben a kapcsoldn tartjia az ujjat,
vagy a készilléket bekapcsolva csatlakoztatja az
aramellatasra, az balesetet okozhat.

d) Az elektromos szerszam bekapcsolasa elé6tt tavo-
litsa el a beallité szerszamokat vagy a csavarkul-
csokat. Az elektromos szerszam forgd részében ma-
radt szerszam vagy kulcs sérlléseket okozhat.

e) Keriilje a rendellenes testtartast. Alljon stabilan a
laban, és mindig 6rizze meg egyensiilyat. igy varat-
lan helyzetekben is jobban iranyithatja az elektromos
szerszamot.

f) Megfelel6é ruhazatot viseljen. Ne viseljen tul b6 ru-
hazatot vagy ékszereket. Hajat és ruhazatat tartsa
tavol a maguktél mozgé alkatrészektél. A mozgd
alkatrészek elkaphatjak a laza ruhazatot, az ékszere-
ket vagy a hosszu hajat.

g) Ha lehetséges a porelszivé és -gyiijté berendezé-
sek felszerelése, azokat csatlakoztatni és megfele-
16en hasznalni kell. A por elszivasara szolgalé be-
rendezés hasznalataval csokkenthet6k a por altal oko-
zott veszélyek.

h) Ne keltsen hamis biztonsagérzetet és ne szegje
meg az elektromos szerszamra vonatkozé bizton-
sagi szabalyokat még abban az esetben sem, ha
az elektromos szerszamot tobbszori hasznalat
utan ismerni véli. A masodperc tortrésze alatt beko-
vetkez§ sulyos sérilések lehetnek a kdvetkezményei
annak, ha a szerszamot gondatlanul kezeli.

4) Az elektromos szerszam hasznalata és
kezelése

a) Ne terhelje tul az elektromos szerszamot. A mun-
kajahoz mindig az arra megfelel6 elektromos szer-
szamot hasznalja. A megfelelé elektromos szer-
szammal jobban és biztonsagosabban dolgozhat a
megadott teljesitménytartomanyban.

b)

d)

e)

f)

=

g
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Ne haszndljon olyan elektromos szerszamot,
amelynek hibas a kapcsoldja. Az az elektromos
szerszam, amelyet nem lehet be- vagy kikapcsolni,
veszélyesnek szamit, és meg kell javitani.

Huzza ki a csatlakozédugoét a csatlakozéaljzatbol,
és/vagy vegye ki a kiveheté akkumulatort, miel6tt
beallitasokat végez a késziiléken, cserélhet6 szer-
szamokat cserél ki vagy félreteszi az elektromos
szerszamot. Ezen el6vigyazatossagi intézkedések
megakadalyozzak az elektromos szerszam akaratlan
elindulasat.

A nem hasznalt elektromos szerszamokat gyerme-
kekt6l tavol tarolja. Ne hagyja, hogy az elektromos
szerszamot olyan személyek hasznaljak, akik nem
ismerik azt vagy nem olvastak el a jelen utasitaso-
kat. Az elektromos szerszamok veszélyesek, ha ta-
pasztalatlan személyek hasznaljak 6ket.

Gondosan apolja az elektromos szerszamot és a
cserélhet6é szerszamot. Ellenérizze, hogy a mozgé
alkatrészek kifogastalanul miikodnek és nem szo-
rulnak-e, illetve nincsenek-e torott vagy sériilt al-
katrészek, amelyek negativ hatassal lennének az
elektromos szerszam miikodésére. Az elektromos
szerszam hasznalata el6tt javittassa meg a sériilt
alkatrészeket. Sok balesetet a rosszul karbantartott
elektromos szerszamok okoznak.

Tartsa élesen és tisztan a vagoszerszamokat. A
gondosan apolt, éles vagdélekkel rendelkezd vago-
szerszamok kevésbé szorulnak be, és kdnnyebben
vezethetdk.

Az elektromos szerszamot, a cserélheté szersza-
mot, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasoknak
megfeleléen hasznalja. Kézben vegye figyelembe
a munkafeltételeket és a végrehajtandé feladatot
is. Az elektromos szerszamoknak a tervezett alkalma-
zasoktdl eltéré hasznalata veszélyes helyzetekhez ve-
zethet.

A fogantyukat és a megfogasi feliileteket mindig
szaraz, tiszta, valamint olajtol és zsirtol mentes al-
lapotban kell tartani. A csuszos fogantyu és megfoga-
si fellletek nem teszik lehetévé az elektromos szer-
szam biztonsagos Uzemeltetését, illetve hogy megériz-
ze fol6tte az uralmat elére nem lathaté helyzetekben.

5) Az akkumulatoros szerszam hasznalata
és kezelése

a)

b)

o
-

Csak a gyarto altal ajanlott toltokésziilékekkel tolt-
se fel az akkumulatorokat. Egy adott akkumulator-
hoz készllt télt6eszkdz tlizveszélyes, ha a megadot-
taktol eltéré akkumulatorokkal hasznalja azt.

Csak az ajanlott akkumulatorokat hasznalja az
elektromos szerszamokhoz. Mas akkuk hasznalata
sérilés- és tlizveszéllyel jar.

Ha nem hasznalja akkumulatort, tartsa tavol az
iratfiz6 kapcsoktol, érméktol, kulcsoktol, szogek-
tél, csavaroktol és egyéb kis méretili fémtargyak-
tol, melyek rovidre zarhatnak az érintkezéit. Az ak-
kumulator érintkez&i kozott létrejott rovidzarlat égési
sériléseket vagy tlizet okozhat.

Ha helyteleniil hasznaljak, az akkumulatorbél fo-
lyadék léphet ki. Keriilje az ezekkel valé érintke-
zést. Ha véletleniil hozzaért, oblitse le vizzel. Ha a
folyadék a szembe jut, azonnal kérjen orvosi segit-
séget. A szivargoé akkumulatorfolyadék bérirritaciot és
égési sériléseket okozhat.
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e) Ne hasznaljon sériilt vagy médositott akkumula-
tort. A sériilt vagy moédositott akkumulator kiszamitha-
tatlanul viselkedhet, és tlzet, robbanast vagy sérilés-
veszélyt okozhat.

f) Az akkumulatort ne tegye ki tiiznek vagy magas
hémérsékletnek. A tiiz vagy a 130 °C feletti hémér-
séklet robbanashoz vezethet.

g) Kovesse a toltésre vonatkozoé utasitasokat, és so-
ha ne toltse az akkumulatort vagy az akkumulato-
ros szerszamot az lizemeltetési utmutatéban meg-
adott homérséklet-tartomanyon kivil. Ha helytele-
nil vagy az engedélyezett hdmérséklet-tartomanyon
kivil végzi a feltdltést, azzal tonkreteheti az akkumu-
latort, és fokozza a tlizveszélyt.

6) Szerviz

a) Csak képzett szakszemélyzettel és csak eredeti
potalkatrészek hasznalataval javittassa az elektro-
mos szerszamot. Ezaltal biztosithaté az elektromos
szerszam biztonsaganak megdrzése.

b) Sériilt akkumulatorokon soha ne végezzen kar-
bantartast. Az akkumulatorok valamennyi karbantar-
tasat csak a gyartd, vagy az altala arra felhatalmazott
ugyfélszolgalati kirendeltségek végezhetik.

Biztonsagi utasitasok az oda-vissza
vonalu flirészeléshez

a) Ha olyan munkalatokat végez, amelyek soran a cse-
rélheté szerszam rejtett elektromos vezetékekhez
vagy sajat csatlakozovezetékéhez érhet, akkor az
elektromos szerszamot a szigetelt megfogasi felii-
leteknél fogja. A feszlltség alatt allo vezetékkel vald
érintkezés a készulék fémbdl készilt alkatrészeit is fe-
szlltség ala helyezheti, és ez aramitéshez vezethet.

b) Régzitse és biztositsa a munkadarabot stabil alap-
zaton szorit6fogékkal vagy mas médon. Ha a mun-
kadarabot csak kézzel tartja, vagy a testéhez szoritja,
akkor bizonytalan marad a helyzete, és kdnnyen elve-
szitheti felette az uralmat.

c) Soha ne kapcsolja be a terméket, ha a flrészlap el-
akad a munkadarabban vagy hozzaér az anyaghoz.

d) Tartsa tavol a kezét minden mozg¢ alkatrészt6l. Soha
ne helyezze a kezét a vagasi terllet kozelébe.

e) Legyen kulonésen dvatos, a fej feletti munkavégzés
soran, és forditson kilénds figyelmet az esetleg nem
lathato felsévezetékekre. A lehetd leghamarabb azo-
nositsa az agak és a térmelék utvonalat.

Fennmaradé kockazatok

A termék korszerii miiszaki szinvonalon, az elismert
biztonsagtechnikai el6irasok szerint késziilt. A
munkavégzés soran azonban ennek ellenére is
felléphetnek fennmaradé kockazatok.

* Ha nem viseli az el6irt hallasvédét, hallaskarosodast
szenvedhet.

A fennmaraddé kockazatok minimalisra csokkentheték
azonban a ,Biztonsagi utasitasok”, a ,Rendeltetésszeri
hasznalat” és a kezelési Utmutato egylttes betartasaval.

Ugy hasznalja a terméket, ahogyan azt a kezelési Ut-
mutaté javasolja. Ezzel biztosithatd, hogy a termék
mindig optimalis teljesitménnyel miikddjon.

Emellett fennallhatnak olyan, nem nyilvanvalé fenn-
maradd kockazatok is, melyek minden elévigyazatos-
sag ellenére sem sziintetheték meg.
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Ez az elektromos szerszam lzem kdzben elektromag-
neses mez6t hoz létre. Ez a mez6 bizonyos kériimé-
nyek kdzott negativ hatéssal lehet az aktiv vagy pasz-
sziv orvosi implantatumokra. A komoly és sulyos séri-
lések kockazatanak elkerllése érdekében javasoljuk,
hogy az orvosi implantatummal rendelkezd személyek
az elektromos szerszam hasznalata el6tt keressék fel
orvosukat és implantatumuk gyartojat.

A\ FIGYELMEZTETES

Hosszabb idejii munkavégzés esetén a vibraciok miatt
a kezel6 személy kezeiben keringési zavarok (fehér ujj
szindréma) Iéphetnek fel.

A fehér ujj szindréma olyan érrendszeri betegség, mely-
nek kovetkeztében az ujjak és a labujjak kis véredényei
hirtelen 6sszehuzodnak. Az érintett terliletek nem kapnak
megfelelé vérellatast, és emiatt rendkivil sapadtak lesz-
nek. A rezgdé termékek gyakori hasznalata idegkaroso-
dast okozhat olyan a személyeknél, akiknek gyengébb a
vérkeringése (példaul dohanyosok, cukorbetegek).

Amennyiben szokatlan negativ hatasokat észlel, azon-
nal fejezze be a munkat, és forduljon orvoshoz.

A termék a 20V IXES sorozat része, és kizarélag ennek
a sorozatnak az akkumulatoraival tizemeltethet6. Az ak-
kumulatorokat kizarélag a sorozat toltékészilékeivel
szabad feltdlteni. Emellett vegye figyelembe a gyarté
eldirasait.

A\ FIGYELMEZTETES

Tartsa be a 20V IXES sorozati akkumulator
és tolté hasznalati utmutatéjaban talalhaté
biztonsagi el6irasokat, valamint a toltésre és
a helyes hasznalatra vonatkozé utasitasokat.
A toltési folyamat részletes leirasa és tovabbi
informacidk ebben a kiilon hasznalati dtmuta-
téban talalhatok.

6 Miiszaki adatok

Névleges fesziiltség 20V===
Uresjarati I6ketszam n, 0 — 2800 min!
Lokethossz 20 mm
Max. vagasi hossz Fa 115 mm

otvozetlen acél, 6 mm

Flrészlap-tokmany %" (12,7 mm)

Témeg 1,60 kg

A miszaki valtoztatas jogat fenntartjuk!
Zaj és vibracio

A\ FIGYELMEZTETES

A zaj sulyos kdvetkezményekkel jarhat az egészségre
nézve. Ha a gép zajszintie meghaladja a 85 dB értéket,
akkor a kozelben tartdzkodd személyeknek megfelelé
hallasvédét kell viselnilk.

A zaj és a vibracid értékeinek megallapitdsa az
EN 62841-1 szabvany alapjan tértént.



Zaj jellemzé értékei

L, hangnyomasszint 87,3dB
K,x mérési bizonytalansag 5dB
L. hangteljesitményszint 95,3 dB
K..a mérési bizonytalansag 5dB
Rezgésjellemzok (kéz-kar rezgés)

Ah, rezgés

faban 7,845 m/s?
K mérési bizonytalansag 1,5 m/s?
fémben 9,154 m/s?
K mérési bizonytalansag 1,5 m/s?

A megadott teljes rezgési érték és zajkibocsatasi érték
mérése szabvanyos vizsgalati eljarassal tortént, és az
adatok felhasznalhaték az elektromos szerszam masik
szerszammal valo dsszevetésére.

A megadott zajkibocsatasi érték és teljes rezgési érték a
terhelés el6zetes becsléséhez is felhasznalhato.

A\ FIGYELMEZTETES

A zajkibocsatasi értékek és rezgéskibocsata-
si értékek az elektromos szerszam tényleges
hasznalata soran eltérhetnek a megadott ér-
tékektol az elektromos szerszam alkalmaza-
sanak modjatol fiiggden, és kiilonésen a
megmunkalandé munkadarab jellege szerint.
Prébalja meg a terheléseket a leheté legalacsonyabban
tartani. Példaértéki intézkedés: a munkaidd korlatozasa.
Ekoézben az lzemelési ciklus 0sszes részét vegye figye-
lembe (példaul azokat az idéket, amikor ki van kapcsolva
az elektromos szerszam, valamint azokat is, amikor be
van ugyan kapcsolva, de terhelés nélkil miikodik).

7 Kicsomagolas
A\ FIGYELMEZTETES

A termék és a csomagoléanyag nem jatékszer!

Ne engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacskok-
kal, foliakkal és apro részekkel jatsszanak! Lenyelés
és fulladas veszélye all fenn!

Nyissa ki a csomagolast, és 6vatosan vegye ki a ter-
méket.

Tavolitsa el a csomagoléanyagot, valamint a csoma-
golasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

Ellenérizze a szallitott elemek hianytalansagat.

Ellenérizze, nem szenvedett-e a termék és a tartozé-
kok szadllitasi sérlléseket. Az esetleges sérlléseket
azonnal jelentse a terméket kiszallitd szallitmanyozo-
nak. Utélagos reklamaciokat nem fogadunk el.

Lehetdleg a jotallasi id6 lejartaig 6rizze meg a csoma-
golast.

A hasznalatba vétel el6tt ismerkedjen meg a termék-
kel a kezelési utmutaté alapjan.

Tartozékként, valamint kopo- és poétalkatrészként csak
eredeti alkatrészeket hasznaljon. Pétalkatrészeket szak-
kereskeddjénél vasarolhat.
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* Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a ter-
mék tipusat és gyartasi évét.

8 Uzembe helyezés elétt
A\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély!

Az elektromos szerszamon végzett barmilyen munka
elétt (pl. karbantartas, szerszamcsere stb.), illetve an-
nak szallitasa vagy tarolasa el6tt mindig vegye ki az ak-
kumulatort az elektromos szerszambol. A be-/kikapcso-

16 gomb véletlen bekapcsolasakor sériilésveszély all
fenn.

8.1 Akkumulator (10) behelyezése/
kivétele az akkumulator
felvevdjébe/-felvevojébdl (9)
(1., 2. abra)

Akkumulator behelyezése

1. Tolja be az akkumulatort (10) az akkumulator felvevé-
jébe (9). Az akkumulator (10) hallhatéan a helyére
kattan.

Az akkumulator kivétele
1. Nyomja meg az akkumulator (10) kireteszel6 gombjat
(11), és huizza ki az akkumulator felvevéjébél (9).

8.2  Fiirészlap felszerelése/cseréje (1)
(3. abra)

1. Forditsa el a gyorskioldd tokmanyt (3) ltkozésig, és
tartsa ebben a helyzetben.

2. Nyomja be tkdzésig a kivant flrészlapot (1) a gyors-
befogé tokmanyba (3).

3. Engedje el a gyorsbefogé tokmanyt (3), annak vissza

mar régzitve van.

A flrészlap fogainak lefelé kell mutatniuk.

8.3 A lablemez beallitasa (2) (4. abra)

1. Allitsa be a lablemezt (2) a vagasi mélységnek megfe-
leléen.

2. Lazitsa meg a két imbuszcsavart (12) a mellékelt im-
buszkulcs (13) segitségével, és helyezze a lablemezt
(2) a megfelel6 pozicioba.

3. Rogzitse ezt a poziciét az imbuszcsavarok (12) im-
buszkulccsal (13) térténd meghuzasaval.

9 Kezelés

A\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély!

Az elektromos szerszamon végzett barmilyen munka
elétt (pl. karbantartas, szerszamcsere stb.), illetve an-
nak szallitasa vagy tarolasa elétt mindig vegye ki az ak-
kumulatort az elektromos szerszambol. A be-/kikapcso-
16 gomb véletlen bekapcsolasakor sérulésveszély all
fenn.




Ugyeljen ra, hogy a kérnyezeti hémérséklet munkavég-
zés kdzben ne haladja meg az 50 °C-t és ne sillyedjen
—20 °C ala.

A termék a 20V IXES sorozat része, és kizarolag ennek
a sorozatnak az akkumulatoraival Uizemeltethet6. Az ak-
kumulatorokat kizarélag a sorozat toltékészulékeivel
szabad feltdlteni. Emellett vegye figyelembe a gyarté
elbirasait.

9.1 Be-/kikapcsol6 (6) (5. abra)

Hasznalat elétt ellendrizze a hasznalt szerszamot, hogy

minden régzitéelem helyesen van-e rogzitve.

Bekapcsolas

1. Bekapcsolashoz el6szor nyomja meg a bekapcsold
reteszt (7), majd a be-/kikapcsolét (6). Ezutan engedje
el ismét a bekapcsolas reteszelését (7).

Kikapcsolas

1. Kikapcsolashoz engedje el a be-/kikapcsolot (6).
Megjegyzés:

Miel6tt letenné a terméket, varja meg, amig leall.
9.1.1 LED-es munkalampa (4) (1. abra)

Ez a termék egy LED munkalampaval van felszerelve a
kézvetlen munkateriilet megvilagitasahoz és rosszul meg-
vilagitott kérnyezetekben a lathatésag javitasa érdeké-
ben.

10 Munkavégzési utasitasok

Ellenérizze, hogy a megmunkalandé anyagon nincse-
nek-e idegen testek, példaul szégek, csavarok stb. és
tavolitsa el azokat.

Gy6z6djon meg rola, hogy a szell6zényilasok nincse-
nek-e letakarva.

Kapcsolja be a terméket, és csak ezutan kozelitse
meg a feldolgozandé anyagot.

Ha a flrészlap elakad, azonnal kapcsolja ki a termé-
ket. A mar kiflirészelt rést egy megfelelé szerszammal
tagitsa ki, és huzza ki a terméket.

Igazitsa a flirészlapot és a loketszamot a megmunka-
land6 anyaghoz.

A kereskedelmi forgalomban kiilénb6z6 hosszusagu
frészlapok kaphatok, amelyek az On termékének
egyes felhasznalasaihoz vannak optimalizalva.
Flrészelje az anyagot egyenletes el6tolassal.

Ne prébalkozzon rendkivil kis munkadarabok fiiré-
szelésével.

Ne hajoljon tulsagosan elére. Mindig lgyeljen a stabil
allasra, kiléndsen allvanyokon és létrakon.

10.1 Prébaiizem

Megjegyzés:

Az els6 munkavégzés elbtt és minden cserélheté szer-
szamcsere utan terhelés nélkll hajtson végre prébaiize-
met. Azonnal kapcsolja ki a terméket, ha a cserélhetd

szerszam futasa egyenetlen, erés rezgés tapasztalhatod
vagy rendellenes zajok hallhatok.

10.2 Meriil6 fiirészelés (6. abra)

A\ VIGYAZAT

A\ VIGYAZAT

Ne nézzen kozvetlenll a LED munkalampaba vagy a
fényforrasba.

Visszacsapas veszélye!
Merlé vagasok csak puha anyagokban (fa vagy hason-

1. A LED munkalampa (4) automatikusan vilagitani kezd,
amint a terméket bekapcsoljak.

9.2 Fordulatszam beadllitasa

1. A be-/kikapcsold (6) enyhe nyomasa alacsony fordu-
latszamot eredményez. A nyomas nodvelésével a for-
dulatszam is novekszik.

Javasoljuk, hogy a sebességet gyakorlati tesztekkel hata-
rozza meg.

Megjegyzés:
A beépitett motorfék gondoskodik a gyors leallitasrol.

9.3 Vezesse az orrfiirészt
biztonsagosan

A lablemez a munkadarabhoz valé igazodas és a bizton-
sagos alatamasztas érdekében elforgathatd. A terméknek
mikddés soran mindig érintkeznie kell a munkadarabbal.
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16) végezhetdk.

» Csak meril6 vagasra alkalmas flirészlapokat hasznal-
jon.

A kdvetkez&képpen jarjon el:

1. Helyezze el a flrészt ugy, hogy a lablemez (2) alsé
széle a munkadarabra essen. Kapcsolja be a termé-
ket.

2. Dontse elére az orrflirészt, és meritse a flirészlapot
(1) a munkadarabba.

3. Allitsa fliggéleges helyzetbe a fiirészt, és folytassa a
flrészelést a vagasi vonal mentén.

10.3 A fiirészlapokra vonatkozo
informacidok

Barmilyen firészlapot hasznalhat, feltéve, hogy az a meg-

felel6 tartoval van felszerelve - %" (12,7 mm) univerzalis

szarral. A kereskedelemben kiilonb6z6 hosszusagu, a du-

goflirész minden egyes felhasznalasara optimalizalt fi-

részlapok kaphatok.

Megjegyzés:
TPI = fog per hlivelyk = a fogak szama 2,54 cm-re vetitve
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A terméket az eredeti csomagolasban tarolja.

Letakarassal védje a terméket a portdl és a nedvességtol.
A kezelési utmutatot a termék mellett tarolja.

11 Tisztitas és karbantartas
A\ FIGYELMEZTETES

Azokat a javitasi és karbantartasi munkalato-
kat, melyeket a jelen kezelési utmutaté nem
ismertet, végeztesse el szakmiihelyben. Csak
eredeti pétalkatrészeket hasznaljon.

Balesetveszély all fenn! A karbantartasi és
tisztitdsi munkakat alapszabaly szerint kivett
akkumulatorral hajtsa végre.

Sériilésveszély all fenn! Karbantartasi és tisz-

13 Javitasok és poétalkatrészek
rendelése

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kovetkez6
alkatrészek hasznalati vagy természetes kopasnak kitett
elemek, illetve a kovetkez6 alkatrészekre hasznalati
anyagokként van sziikség.

titasi munkalatok el6tt mindig hagyja lehiilni
a terméket. A motor elemei forrék.
Sériilésveszély és égési sériilések veszélye
all fenn!

A termék varatlanul beindulhat, ami sérilést okozhat.

Vegye ki az akkumulatort.
Hagyja kihdilni a terméket.

A termékfelelésségrél szold torvény szerint nem fele-
link azokért a karokért, amelyek szakszeritlen javitas
vagy nem eredeti potalkatrészek hasznalata miatt kelet-
keznek.

Bizzon meg egy vevészolgalatot vagy egy illetékes
szakembert. Ez vonatkozik a tartozékokra is.

Pétalkatrészeket és tartozékokat szervizkdzpontunktol va-

sarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon taldlhatdé QR-
— Téavolitsa el a cserélhet6 szerszamot. kodot.

11.1 Tisztitas 13.1 Poétalkatrész rendelése
Potalkatrész rendelése esetén a kovetkez6 adatokat kell

1. A véddberendezéseket, levegdnyilasokat és a motor-
hazat tartsa portdl és szennyezddéstél mentesen,
amennyire csak lehetséges. Doérzsolje le a terméket
tiszta ronggyal*, vagy fuvassa ki alacsony nyomasu
slritett* levegbvel. Azt javasoljuk, hogy a terméket
minden hasznalat utan régton tisztitsa meg.

2. A szell6zényilasoknak mindig szabadon atjarhaténak

megadni:

* Tipusmegnevezés

* Cikkszam

« Atipustablaja adatai
Potalkatrészek / Tartozékok

kell lennidk.  [Akkumulator SBP2.0 Cikksz.: 7909201708
3. Ne hasznaljon fiszlit6- vagy olddszereket, ezek Ki- Iy iztor SBP4.0 Cikksz.: 7909201709

kezdhetik a termék mianyag alkatrészeit. Ugyeljen ar- - -

ra, hogy ne juthasson viz a termék belsejébe. Toltekészulék SBC2.4A Cikksz.: 7909201710
4. A terméket mindig tartsa tisztan, szarazon, olajtol és Tolt6készilék SBC4.5A Cikksz.: 7909201711

kendézsirtol mentesen. Minden egyes hasznalat utan, Toltdkészilék SDBC2.4A Cikksz.: 7909201712

illetve tarolas elétt tavolitsa el réla a port. : =

L P _ Toltékészllék SDBC4.5A Cikksz.: 7909201713

5. Szikség esetén tisztitsa meg a flrészlap tartdjat - - -

ecsettel vagy siritett levegével torténé kiflvatassal. StarterKit SBSK2.0 Cikkszam: 7909201720
6. Szaraz kenddvel tordlje le a szennyezédést a lencsé- StarterKit SBSK4.0 Cikkszam: 7909201721

rél. Gondosan Ugyeljen arra, hogy meg ne karcolja a
LED-et, kiildnben csotkken a fényereje.

11.2 Karbantartas

1. Minden haszndlat el6tt ellenérizze a flrészlapot a nyil-
vanvalé hibak tekintetében, és cserélje ki a tompa, el-
gOrbult vagy mas modon sériilt flrészlapot.

14 Artalmatlanitas és
ujrahasznositas
A csomagolasra vonatkoz6 megjegyzések
N L /o A csomagoldanyagok Ujrahaszno-
%@ %ﬁn @ sithatok. Keérjlk, artalmatlanitsa a
, . csomagolasokat  kérnyezetbarat
12 Tarolas médon.

1. Hosszabb tarolas el6tt (pl. téli raktarozas) el6tt vegye
ki az akkumulatort a termékbdl.

2. Tisztitsa meg a terméket, és vizsgalja meg, hogy nem
sérllt-e.
3. Az akkumulatort részben feltoltott allapotban tarolja.

4. A tarolas soran ellendrizze az akkumulator téltéttségi
allapotat haromhavonta.

Megjegyzések az elektromos és elektronikai
berendezések artalmatlanitasarél (térvényi
rendelkezések)

A leselejtezett elektromos és elektronikai be-
rendezések nem mindésiilnek kommunalis hul-
=mm ladéknak, hanem szelektiven gyijtendok, illet-
ve le kell adni 6ket artalmatlanitasra!
* A leselejtezett akkumulatorokat és elemeket, melyek
A terméket és annak tartozékait sotét, szaraz és fagymen- nincsenek rogzitett modon telepitve a késziilékbe, le-
tes, valamint gyermekek szamara hozzaférhetetlen helyen adas elétt roncsolasmentesen el kell tavolitani! Ezek

tarolja. ) o artalmatlanitasat az akkumulatorok hulladékkezelésé-
Az optimalis tarolasi hémérséklet 5 °C és 30 "C koz6tt van. re vonatkozé térvény szabalyozza.
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* Az elektromos és elektronikai berendezések tulajdo-
nosat, illetve hasznalgjat torvény kotelezi a berende-
zések leadasara az élettartamuk lejartaval.

A végfelhasznalé sajat maga viseli a felel6sséget ada-
tainak torléséért az artalmatlanitandé készilékrol!

Az athuzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejtezett
elektromos és elektronikai berendezések nem mi-
nésiinek kommunalis hulladéknak, és kilon kell 6ket
artalmatlanitani.

A leselejtezett elektromos és elektronikai berendezé-
seket az alabbi atvevéhelyeken lehet dijmentesen le-
adni Ujrahasznositasra:

— Onkormanyzati hulladékszigetek és gyjtéhelyek
(keruleti, illetve telepuilési hulladékudvarok)

— Az elektronikai berendezés vasarlasanak helyszi-
ne (telephellyel rendelkez6 vagy online forgalma-
z8), amennyiben a kereskedé kotelezhet6 a visz-
szavételre, vagy onkéntesen vallalja azt.

— Készulékfajtanként legfeljebb harom darab, 25
cm-t élhosszusagot meg nem haladé leselejtezett
berendezést anélkiil lehet téritésmentesen vissza-
vinni a gyarténak, hogy elétte Uj készuléket vasa-
rolt volna nala, illetve ugyanigy leadhatja 6ket az
On kézelében talalhato illetékes gydjtéhelyen is.

— A gyartdk és forgalmazok tovabbi, kiegészitd visz-
szavételi rendelkezéseir6l az adott szolgaltatd
Ugyfélszolgalatan tajékozodhat.

Ha maganhaztartasaba kiszallitassal rendelt Uj elekt-
ronikai berendezést a gyartotol, akkor végfelhasznals-
ként a gyartétol kérheti a régi berendezés dijtalan el-
szallitasat. Ennek érdekében vegye fel a kapcsolatot
a gyarto6 ugyfélszolgalataval.

15 Hibaelharitas

Uzemzavar
A terméket nem lehet beinditani.

Lehetséges ok

ménye.

Tul gyenge az akkumulator teljesit-| Toltse fel az akkumulatort.

» A fentebb koézbltek csak azokra a berendezésekre vo-
natkoznak, melyeket az Eurépai Unidban telepitettek
és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU eurdpai irany-
elv hatalya ala tartoznak. Az Eurdpai Unién kivili or-
szagban a fentiektdl eltér6 rendelkezések vonatkoz-
hatnak a leselejtezett elektromos és elektronikai be-
rendezések artalmatlanitasara.

Tudnivalok a litium-ion akkumulatorokkal
kapcsolatban

EAZ akkumulatort artalmatlanitas el6tt ki kell sze-

relni a késziilékbol!

Li-lon

Ne dobja az akkumulatort a haztartasi hulladékba,
tlzbe (robbanasveszély) vagy vizbe. A sérilt akkumu-
latorok kart tehetnek a kérnyezetben és az egészsé-
gében, ha mérgezd g6zok vagy folyadékok tavoznak
beldlik.

A hibas vagy lemerilt akkumulatorokat a 2023/1542/
EK irdnyelv szerint hasznositsa Ujra.

A késziléket és a toltékészlléket egy hulladékkezels-
ben kell leadni. A felhasznalt miianyag és fém részek
szelektiven gyljtheték 6ssze és igy Ujrahasznositha-
tok.

Az akkumulatorokat lemerdilt allapotban kell artalmat-
lanitani. Javasoljuk a pélusokat a révidzarlat megaka-
dalyozasa érdekében ragasztészalaggal lefedni. Ne
nyissa fel az akkumulatort.

Az akkumulatorokat a hatalyos helyi el6irasoknak
megfelelen kell artalmatlanitani. Az akkumulatort ad-
ja le megfelel6 gydijtdhelyen, ahol kornyezetkiméld
maodon Ujrahasznositasra keril. Az ezzel kapcsolatos
kérdéseivel forduljon a helyi szemétszallitohoz.

Megoldas

behelyezve.

Az akkumulator nincs megfeleléen|Tolja be az akkumulatort az akkumulator felve-

véjébe. Az akkumulator hallhatéan a helyére
kattan.

16 Jotallasi feltételek -

Scheppach 20V IXES sorozat

Felllvizsgalat datuma: 2024. 04. 25.

Tisztelt Ugyfeliink!

Termékeinket szigord mindségellenérzésnek vetjik ala.
Ha valamelyik termékiink esetleg mégsem miikédne kifo-
gastalanul, azt 6szintén sajnaljuk, és egyuttal kérjik, for-
duljon szervizszolgalatunkhoz az alabb megadott cimek
egyikén. Munkatarsaink szivesen allnak rendelkezésére
telefonon is, szervizvonalunkon keresztil. Az alabb meg-
adott tudnivalok abban segitenek, hogy a karesetet prob-
Iémak nélkul tudjuk feldolgozni és kezelni.

A jotallasi igények érvényesitésére az alabbiak vonat-
koznak:

1.
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A jelen jotallasi feltételek szabalyozzak azokat a ki-
egészitbleg vallalt gyartéi jotallasi szolgaltatasokat,
melyeket cégiink vevéivel szemben (a végfelhasznald
maganszemélyekkel szemben) Uj termékeire vallal. A
torvényben meghatarozott jotallasi igényeket ez a jo-
talldas nem érinti. Ezek teljesitéséért az a forgalmazo
felelés, aki az adott terméket értékesitette.

2. A gyarté altal vallalt jotallasi szolgaltatasok kizaro-

lag azokra a hibakra és hianyossagokra terjednek ki,
melyek a megvasarolt Uj termék anyaghibajara vagy
gyartasi hibajara vezethet6k vissza. Ha a jotallasi id6
alatt anyaghiba vagy gyartasi hiba 1ép fel, a gyart6 az
altala vallalt jotallas keretében sajat valasztasa szerint
az alabbi szolgaltatasok egyikét biztositja:

— Az arucikk dijtalan javitasa

— Az arucikk dijtalan cseréje vele egyenértéki aru-
cikkre (adott esetben a terméket kdvetd modellre,
amennyiben az eredeti arucikk mar nem all rendel-
kezésre).

A lecserélt termékek vagy alkatrészek cégiink tulajdo-
naba kerilnek. Kérjluk, vegye figyelembe, hogy termé-
keinket rendeltetésiik szerint nem kisipari, kéziipari
vagy hivatasszer(i hasznalatra tervezték. Ebbdl kdvet-
kezéen nem szamit jotallasi esetnek, ha a terméket a
jotallasi id6 alatt kisipari, kéziipari vagy hivatasszeri
hasznalatba vették, vagy ezzel egyenértékl igénybe-
vételnek tették ki.



3. Jotallasi szolgaltatasaink aldl kivételt képeznek az

alabbiak:

— A termék olyan karosodasai, melyek a szerelési
utmutato figyelmen kiviil hagyasa, a nem szaksze-
ri telepités, a kezelési utmutatd figyelmen kivil
hagyasa (pl. helytelen halozati feszlltségre vagy
aramfajtara valo csatlakoztatas), illetve a karban-
tartasi utasitasok és biztonsagi rendelkezések be
nem tartdsa vagy a termék nem megfelel6 kérnye-
zeti feltételek mellett végzett lzemeltetése, vala-
mint az apolas és a karbantartas elmulasztasa mi-
att kovetkeztek be.

— A termék olyan karosodasai, melyek rendellenes
vagy szakszer(tlen alkalmazas miatt (pl. a termék
tulterhelése, vagy nem engedélyezett szerszamok,
ill. tartozékok haszndlata), a termékbe behatold
idegen anyag (pl. homok, kavics vagy por), szalli-
tési sérllések, er6szak alkalmazasa vagy kilsd
behatas (pl. leesés okozta karok) folytan kévetkez-
tek be.

— Atermék vagy a termék alkatrészeinek olyan karo-
sodasai, melyek rendeltetésszerii, szokvanyos
(Uzemszer(l) vagy egyéb természetes kopasra ve-
zethetdk vissza, valamint a kopoalkatrészek karo-
sodasa és/vagy elhasznalédasa.

— A termék olyan hianyossagai, melyek nem eredeti
tartozékok, kiegésziték vagy potalkatrészek hasz-
nalata miatt, illetve a nem rendeltetésszer(i hasz-
nalat miatt kdvetkeztek be.

— Azok a termékek, melyeken mddositast vagy val-
toztatast hajtottak végre.

— Az el6irt kiviteli jellemz&ktdl valo csekély eltéré-
sek, melyek elhanyagolhaténak tekintheték a ter-
mék értékére és hasznalhatésagara nézve.

— Azok a termékek, melyeken dnkényes javitast vé-
geztek, vagy arra nem jogosult harmadik fél vég-
zett javitasokat.

— Ha a terméken elhelyezett jel6lés, illetve a termé-
ket azonositd informacidk (a gépen elhelyezett
matrica) hianyzik, vagy olvashatatlan.

— Azok a termékek, melyek er6sen szennyezettek,
és ezért a szervizszemélyzet elutasitia a befoga-
dasukat.

— A kartéritési igények és a kovetkezményes karo-
kat érinté igények altalanosan ki vannak zarva a
jotallasi szolgaltatasok korébdl.

4. A jotallasi id6 rendszerint 5 évre (az elemekre / ak-

kumulatorokra 12 hoénapra) terjed ki, és a termék va-
sarlasi datumaval kezdédik. Az eredeti, vasarlast iga-
zolé nyugta datuma a mérvado. A jotallasi igény érvé-
nyesitését mindig haladéktalanul a tudomasra jutast
kovetéen kell kezdeményezni. A jotallasi igények ér-
vényesitése a jotallasi id6 lejarta utan ki van zarva. A
termék javitdsa vagy cseréje sem a jotallasi id6 meg-
hosszabbodasaval, sem pedig 0j garanciaidé indula-
saval nem jar a termékre nézve a szolgaltatas igény-
bevétele folytan, vagy az esetlegesen beépitett csere-
alkatrészekre nézve. Ez szintén érvényes a helyben
végzett szervizszolgalatasokra is. A jotallas igénybe
vétele feltételezi, hogy a jotallast vallalé gyarté felszo-
litdsara a jotallasi eset kivizsgalasat az arucikk vissza-
killdésével lehetévé teszik szamara. Ugyelni kell arra,
hogy a szallitas soran megfelel6 csomagolas haszna-
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lataval megdvjak a terméket a sériilésektdl. Az érintett
terméket megtisztitott allapotban, a vasarlast igazold
nyugta masolataval egy(tt - amely tartalmazza a va-
sarlas datumat és a termék megnevezését - kell be-
nyujtani, illetve bekildeni az ugyfélszolgalati iroda
munkatarsainak. Ha a terméket hianyosan, nem a
szallitott elemek teljes kérével egyiitt kildik be, a hi-
anyzo tartozékokat értékaranyosan felszamitjuk / le-
vonjuk, amennyiben a termék cseréjére vagy visszaté-
ritésre kerll sor. A részlegesen vagy teljesen szétsze-
relt termékeket céglink nem tudja jotallasi esetként
befogadni. Ha a reklamacié jogosulatlannak bizonyul,
vagy lejart a jotallasi id6, akkor altalanossagban a va-
sarlé viseli a szallitasi koltségeket és & felel a szalli-
tasbol ered6 kockazatokért. Kérjiik a jotallasi esetet
jelentse be elére a szervizallomason (lasd alabb).
Rendszerint arrél sziletik megallapodas, hogy a meg-
hibasodott terméket az (izemzavar rovid leirdsat mel-
lékelve szervezett visszakiildéssel - vagy a jotallasi
id6étartamon kivil - kelld postakdltség megfizetése
mellett a csomagolasi és szallitasi iranyelveknek meg-
feleléen az alabb megadott szervizcimre kell bekilde-
ni. Kérjiik, vegye figyelembe, hogy a terméknek (ti-
pustol fliggéen) visszakiildéskor biztonsagi okok-
bol mentesnek kell lennie mindenfajta lizemi
anyagtol. A szervizkdzpontunkba bekildétt terméket
ugy kell becsomagolni, hogy a reklamacioval érintett
termékben a szallitasi uton ne eshessen kar. A javi-
tds / csere megtorténtét kdvetéen munkatarsaink dij-
talanul visszakiildik Onnek a terméket. Ha a termék
nem javithaté vagy nem cserélhetd, akkor céglink
szabad belatasa szerinti pénzdsszeget térit vissza,
legfeliebb a vételar mértékében, melybdl levonasra
kerll az elhasznalédasnak és kopasnak megfelelének
tekinthet6 részosszeg. A jelen jotallasi feltételek csak
az els6 maganvasarlé szamara érvényesek, mas sza-
mara nem engedményezheték és masra at nem ru-
hazhatok.

. A jotallasi id6 meghosszabbitasa 10 évre: A

Scheppach cég kiegészitéleg tovabbi 5 évvel meg-
hosszabbitott jétallast kinal a Scheppach 20V sorozat
termékeire. Ezaltal a termékekre vallalt jotallasi idétar-
tam Osszesen 10 évre ndvekszik. A fentiek aldl kivé-
telt képeznek az elemek / akkumulatorok, a tolt6ké-
szlilékek és a tartozékok. A jotalldas meghosszabbita-
sat ugy veheti igénybe, hogy a megadott kategdriaba
tartozé Scheppach-termékét legkésébb a vasarlas da-
tumat kovetd 30 nappal online regisztralja a kdvetkez6
cimen: https://garantie.scheppach.com. Miutan elvé-
gezte az online regisztraciot, visszaigazolast kap az
adott termékre vonatkozé jotallas meghosszabitasa-
rol.

. Jotallasi igénye érvényesitéséhez kérjik, vegye fel

a kapcsolatot szervizk6zpontunk munkatarsaival.
Kérjiik, lehetéleg hasznalja az internetes oldalun-
kon megtalalhaté (rlapot:
https://www.scheppach.com/de/service

Kérjiik, ne kiildjon be cégiinknek terméket anélkiil,
hogy el6zetesen kapcsolatba lépett volna szerviz-
kozpontunkkal, és bejelentette volna szandékat.

A jelen garancialis vallalasok igénybe vételének
kotelezé érvényii feltétele, hogy el6szor felvegye a
kapcsolatot szervizkdzpontunkkal. A jotallasi igé-
nyeket a jétallasi id6 lejarta elétt, a hiba vagy hianyos-
sag megallapitasat kdvetd 14 napon belil kell érvé-
nyesiteni. Ehhez szikség van a vasarlast igazolé ere-
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deti nyugtara, illetve adott esetben a termékre vonat-
kozo jotallasi id6 meghosszabbitasanak visszaigazo-
lasra.

7. Feldolgozasi idé - Cégiink a reklamacios kildemé-
nyeket rendszerint a szervizk6zpontba valé beérke-
zést kovetd 14 napon belll elintézi. Ha cégiink kivéte-
les esetben tullépné a fentebb megjeldlt feldolgozasi
id6t, arrél munkatarsaink idében értesitik.

8. A kopodalkatrészek altalanossagban ki vannak zar-
va a jotallas korébdl! - Kopodalkatrészek a kovetke-
z8k: a) tartozékként mellékelt felszerelt vagy beépitett
elemek / akkumulatorok, valamint b) az adott tipustol
figgéen valamennyi kopoalkatrész (egyebek mellett a
szijak, flrészlapok, betétszerszamok, kdszorlikoron-
gok, sziir6k, szénkefék, stb., lasd a kezelési utmutato-
ban). A jotallasi szolgaltatasbol ki vannak zarva azok
az elemek és akkumulatorok, melyek mély kisilést
szenvedtek, vagy sérult a hazuk, illetve a polusaik.

9. Elbzetes koltségbecslés - Azokat a termékeket, me-
lyekre nem terjed ki a jotallas, vagy amelyekre mar
nem érvényes a jotallas, koltségek felszamitasa elle-
nében javitjuk. Igény esetén a meghibasodott termé-
ket bekuldheti szervizk6zpontunknak el6zetes koltség-
becslésre, és szlikség esetén irasban (postai uton, e-
mailben) kezdeményezheti a javitast szervizk6zpon-
tunknal. A javitast kezdeményez6 engedély hijan
munkatarsaink nem végeznek tovabbi feldolgozast.

A jotallasi feltételek mindig csak a reklamacié idépontja-

ban érvényes véltozatban érvényesek, és internetes olda-

lunkon (www.scheppach.com) tekinthet6k meg. Fordita-
soknal mindig a német szévegvaltozat mérvado.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichen-

hausen (Németorszag)

Telefon: +800 4002 4002 -

e-mail: customerservice. HU@scheppach.com -
internet: https://www.scheppach.com

A jelen jotallasi feltételek el6zetes értesités nélkili modo-
sitasat mindenkor fenntartjuk.

17 EU megdfeleléségi nyilatkozat
Az eredeti megfelel6ségi nyilatkozat forditasa
Gyarto:

Scheppach GmbH

Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Sajat kizarolagos felelésséglnkre kijelentjuk, hogy az itt
ismertetett termék megfelel az érvényes iranyelveknek és
szabvanyoknak.

Marka: SCHEPPACH

Termék megnevezése: Akkumulatoros orrfiirész -
C-RS100-X

Cikksz. 5909243900

EU-iranyelvek:

2014/30/EU, 2006/42/EK, 2011/65/EU*,

* A nyilatkozat fent megnevezett targya teljesiti az Euro-
pai Parlament és Tanacs 2011. junius 8-i, egyes veszé-
lyes anyagok elektromos és elektronikus berendezések-
ben valé alkalmazasanak korlatozasarél szolé 2011/65/
EU iranyelvének el6irasait.
Alkalmazott szabvanyok:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN
A11:2024;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021
A dokumentacio felelése:

Dawid Hudzik

Gulnzburger Str. 69

D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 11.06.2025

62841-2-11:2016/

Ve WA/A\/// / /A
Simon Schiink>
Division Manager Product Center

. ”%«h 7
Ardreag Pecher

Head of Project Management
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Objasnienie symboli na produkcie

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za
zadanie zwrdcenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole
bezpieczenstwa i ich objasnienia muszg by¢ doktadnie
zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia
ryzyka i nie moga zastgpic¢ prawidtowych srodkéw ochro-
ny przed wypadkami.

Uwagal! Nieprzestrzeganie znakéw bezpie-
czenstwa i wskazdwek ostrzegawczych na-
niesionych na produkt, jak réwniez nieprze-
strzeganie wskazowek ostrzegawczych i in-
strukcji obstugi moze prowadzi¢ do cigzkich
obrazen ciata, a nawet $mierci.

Przed uruchomieniem nalezy przeczytaé ni-
niejszg instrukcje obstugi i przestrzegac
wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa!

Stosowaé okulary ochronne.

Nosi¢ nauszniki ochronne.

Nosi¢ rekawice ochronne!

Akumulator litowo-jonowy

Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi euro-
pejskimi dyrektywami.

Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi serb-
skimi dyrektywami.
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Wprowadzenie

Producent:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Szanowny Kliencie

Zyczymy duzo satysfakcji i powodzenia podczas pracy z
nowym produktem.

Wskazoéwka:

Zgodnie z obowigzujgcg ustawg o odpowiedzialnosci cy-
wilnej za produkt, producent nie odpowiada za szkody po-
wstate przy tym produkcie lub przez ten produkt w przy-
padku:

Nieprawidtowej obrobki
Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi

Napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie, nie-
autoryzowanych specjalistow

montazu i wymiany na nieoryginalne czesci zamienne
zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem

Przestrzegac:
Instrukcja obstugi jest czescia niniejszego produktu.

Zawiera ona wazne wskazowki dotyczgce bezpiecznej,
fachowej i ekonomicznej pracy z niniejszym produktem,
sposobu unikania zagrozen, oszczednosci kosztow na-
praw, redukcji czaséw przestoju i zwiekszenia niezawod-
nosci i zywotnosci produktu. Dodatkowo oprécz zasad
bezpieczenstwa zawartych w niniejszej instrukcji obstugi
nalezy przestrzegac przepiséw danego kraju obowigzujg-
cych dla eksploatacji produktu.

Przed uzyciem produktu zapoznaé sie ze wszystkimi

wskazéwkami dotyczacymi obstugi

i bezpieczenstwa.

Eksploatowac¢ produkt tylko zgodnie z opisem i dla poda-
nych obszaréw zastosowania. Instrukcje obstugi nalezy
przechowywa¢ w bezpiecznym miejscu, a w przypadku
przekazywania produktu osobom trzecim nalezy przeka-
zac wszystkie dokumenty.
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Opis produktu (rys. 1)

Tarcza tngca

Ptyta podstawy

Uchwyt szybkomocujgcy

Lampka robocza LED

Szczelina wentylacyjna
Wiacznik/wytacznik

Blokada wigczania

Rekojes¢

Uchwyt akumulatora

Akumulator*

Przycisk odblokowania (akumulatora)
Sruby z gniazdem szeéciokatnym (ptyta podstawy)
Klucz imbusowy

* = nie wchodzi w zakres dostawy!

3  Zakres dostawy (rys. 1)
Poz. Liczba Oznaczenie
1. 1x Brzeszczot pity do drewna
13, 1x Klucz imbusowy

1x Akumulatorowa pita szablasta

1X Instrukcja obstugi




4 Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Produkt zostat wyposazony w staty ogranicznik do ciecia,
przycinania na dtugos$¢ i dostosowania drewna, plastiku,
metalu lub materiatow budowlanych. Pita szablasta nada-
je sie do ciecia zgrubnego, prostego i krzywoliniowego
oraz do cigcia powierzchni w jednej ptaszczyznie. Prze-
strzega¢ informacji dotyczacych tarcz tngcych i wskazo-
wek roboczych dotyczgcych ciecia.

Produktu wolno uzytkowaé wytgcznie zgodnie z jego
przeznaczeniem. Kazde inne uzycie wykraczajace poza
to jest niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikajgce z te-
go szkody i obrazenia wszelkiego rodzaju odpowiada
uzytkownik, a nie producent.

Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania zalicza
sie rowniez przestrzeganie wskazéwek dotyczacych bez-
pieczenstwa, a takze instrukcji montazu i wskazéwek dot.
eksploatacji, zawartych w instrukcji obstugi.

Osoby uzywajace i konserwujace produkt muszg dobrze
znac¢ jej dziatanie oraz zosta¢ poinformowane o ewentual-
nych zagrozeniach.

Samowolne modyfikacje produktu wykluczajg odpowie-
dzialno$¢ producenta za spowodowane tym szkody.
Produktu wolno uzytkowa¢ wytacznie z oryginalnymi cze-
$ciami i oryginalnym wyposazeniem producenta.
Przestrzegaé wskazéwek producenta dotyczacych bez-
pieczenstwa, pracy i konserwacji oraz wymiaréw poda-
nych w rozdziale Dane techniczne.

Nalezy pamieta¢, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze
produkty nie zostaty skonstruowane do uzytku komercyj-
nego, rzemieslniczego lub przemystowego. Nie ponosimy
odpowiedzialnosci w przypadku, gdy produkt jest stoso-
wany w zaktadach komercyjnych, rzemieslniczych i prze-
mystowych oraz do podobnych dziatalno$ci.

Objasnienie stow sygnatowych w
instrukcji obstugi

A ZAGROZENIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje
bezposredniego niebezpieczenstwa, ktora, je-
$li jej sie nie uniknie, spowoduje smier¢ lub
powazne obrazenia ciata.

/\ OSTRZEZENIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajgce sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktoéra, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowac¢ $smier¢
lub powazne obrazenia ciata.

/A OSTROZNIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktéra, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowac nie-
wielkie lub umiarkowane obrazenia ciata.
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Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktéra, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowac¢ uszko-
dzenie produktu lub wtasnosci/posiadanego
mienia.

5 Wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki doty-
czace bezpieczenstwa i instrukcje oraz prze-
studiowa¢ wszystkie ilustracje i parametry
techniczne dostarczone wraz z niniejszym
narzedziem elektrycznym.

Nieprzestrzeganie ponizszych wskazéwek bezpieczen-
stwa i instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pra-

dem, pozaru i/lub powaznych obrazen.

Przechowywacé na przyszios¢ wszystkie wskazowki
dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje.

Uzywany we wskazéwkach dotyczgce bezpieczenstwa
termin ,narzedzie elektryczne” odnosi si¢ do elektronarze-
dzi zasilanych z sieci (z przewodem sieciowym) lub do
narzedzi elektrycznych zasilanych za pomocg akumulato-
ra (bez przewodu sieciowego).

1) Bezpieczenstwo w miejscu pracy

a) Utrzymywac obszar roboczy w czystosci i zapewnic¢
dobre oswietlenie. Nieporzadek lub brak o$wietlenia
obszaru roboczego moze prowadzi¢ do wypadkoéw.

b) Nie pracowa¢ z narzedziem elektrycznym w oto-
czeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja
si¢ palne plyny, gazy lub pyly. Narzedzia elektrycz-
ne wytwarzajg iskry, ktére mogg spowodowac zapton
pytu lub oparéw.

c) Nie dopuszczaé, by dzieci i inne osoby zblizaly sie
podczas uzywania narzedzia elektrycznego. Pod-
czas odchylania mozna fatwo straci¢ kontrole nad na-
rzedziem elektrycznym.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka przylaczeniowa narzedzia elektrycznego
musi pasowaé¢ do gniazda. Wtyczki nie wolno w
zaden sposob modyfikowac. Nie uzywa¢ zadnych
przejsciowek z uziemionymi narzedziami elek-
trycznymi. Niemodyfikowane wtyczki i odpowiednie
gniazda zmniejszajg ryzyko porazenia pragdem.

b) Unika¢ kontaktu fizycznego z uziemionymi po-
wierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, piece i lo-
dowki. Ryzyko porazenia pragdem zwigksza sie, jesli
ciato uzytkownika jest uziemione.

c) Nie wystawiac¢ narzedzi elektrycznych na deszcz i
wilgo¢. Przedostanie si¢ wody do narzedzia elek-
trycznego zwigksza ryzyko porazenia pragdem.



d) Nie wykorzystywaé¢ przewodu przylaczeniowego
niezgodnie z przeznaczeniem w celu przenosze-
nia, zawieszania narzedzia elektrycznego lub w ce-
lu wyjecia wtyczki z gniazda. Przewod przytacze-
niowy przechowywaé¢ z dala od goraca, oleju,
ostrych krawedzi lub ruchomych czesci urzadzen.
Uszkodzone lub splatane przewody przetgczeniowe
zwigkszajg ryzyko porazenia pradem.

e) W przypadku pracy z narzedziem elektrycznym na
wolnym powietrzu, uzywaé¢ wylacznie przedtuza-
czy przeznaczonych réwniez do pracy w warun-
kach zewnetrznych. Zastosowanie przedtuzacza
przystosowanego do warunkéw zewngtrznych zmniej-
sza ryzyko porazenia pradem.

f) Jezeli uzycie narzedzia elektrycznego w wilgot-
nym otoczeniu jest nieuniknione, uzywac¢ wylacz-
nika ochronnego réznicowo pradowego. Zastoso-
wanie wytgcznika ochronnego réznicowo-pradowego
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

3) Bezpieczenstwo oséb

a) Podczas pracy z narzedziem elektrycznym nalezy
by¢ ostroznym, zwraca¢ uwage na wykonywane
czynnosci i zachowywaé¢ zdrowy rozsadek. Nie
uzywac narzedzia elektrycznego w stanie zmecze-
nia lub tez bedac pod wplywem narkotykéw, alko-
holu lub lekéw. Chwila nieuwagi podczas uzywania
narzedzia elektrycznego moze spowodowaé powazne
obrazenia.

Stosowac¢ indywidualne wyposazenie ochronne
i nosi¢ zawsze okulary ochronne. Stosowanie oso-
bistego wyposazenia ochronnego, jak maska przeciw-
pytowa, antyposlizgowe obuwie ochronne, kask lub
nauszniki ochronne, w zaleznos$ci od rodzaju i zasto-
sowania narzedzia elektrycznego, zmniejsza ryzyko
odniesienia obrazen.

b

-

c) Nie dopuszcza¢ do niezamierzonego uruchomie-
nia. Przed podtaczeniem do zasilania i/lub akumu-
latora, podnoszeniem lub przenoszeniem upewni¢
sie, ze narzedzie elektryczne jest wylaczone. Trzy-
manie palca na wigczniku podczas przenoszenia na-
rzedzia elektrycznego lub podtgczanie wigczonego
narzedzia elektrycznego do zasilania moze prowadzi¢
do wypadkow.

d
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Przed wiaczeniem narzedzia elektrycznego usu-
na¢ narzedzia nastawcze lub klucze maszynowe
ptaskie. Narzedzie lub klucz znajdujace sie w obraca-
jacej sie czesci narzedzia elektrycznego moze prowa-
dzi¢ do powstania obrazen.

Unika¢ nietypowej pozyciji ciata. Zadbac o stabilng
pozycje i zachowanie rownowagi w kazdej chwili.
Pozwala to na lepszg kontrole narzedzia elektryczne-
go w niespodziewanych sytuacjach.

f) Nosi¢ odpowiedniag odziez. Podczas pracy nie no-
si¢ luznej odziezy i bizuterii. Wlosy i odziez trzy-
mac z dala od czesci ruchomych. Luzna odziez, bi-
zuteria lub diugie wlosy mogg zosta¢ pochwycone
przez czesci ruchome.

e

-

=

Jezeli istnieje mozliwos¢é zamontowania urzadzen
odsysajacych i odpylajacych, nalezy je podiaczyé
i prawidtowo uzywa¢. Zastosowanie odsysania pytu
moze zmniejszy¢ zagrozenia spowodowane przez pyt.

9
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h) Przestrzegamy przed ztudnym poczuciem bezpie-

czenstwa i ignorowaniem zasad bezpieczenstwa
dla narzedzi elektrycznych, rowniez gdy uzytkow-
nik w wyniku wielokrotnego uzycia jest zaznajo-
miony z obstuga elektronarzedzia. Brak czujnosci
moze w utamku sekundy doprowadzi¢ do powstania
ciezkich obrazen.

4) Zastosowanie i obstuga narzedzia
elektrycznego
a) Nie przeciaza¢ narzedzia elektrycznego. Uzywaé

b

d

e

f)
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narzedzia elektrycznego przeznaczonego do danej
pracy. Odpowiednie narzedzie elektryczne umozliwia
lepszg i bezpieczniejszag prace w podanym zakresie
mocy.

Nie uzywaé narzedzia elektrycznego, ktorego
wlacznik jest uszkodzony. Narzedzie elektryczne,
ktorego nie da sie juz wigczaé lub wytgczaé, jest nie-
bezpieczne i musi zosta¢ naprawione.

Przed rozpoczeciem ustawien, wymiang osprzetu
lub odlozeniem elektronarzedzia nalezy wyjaé
wtyczke z gniazda i/lub usungé wyjmowany akumu-
lator. Ten $rodek ostroznosci ogranicza ryzyko nieza-
mierzonego uruchomienia narzedzia elektrycznego.

Nieuzywane narzedzia elektryczne przechowywaé
poza zasiegiem dzieci. Nie zezwala¢ na uzywanie
narzedzia elektrycznego osobom, ktére nie sg z
nim obeznane lub nie przeczytaly niniejszych in-
strukcji. Narzedzia elektryczne stanowig zagrozenie,
jesli sg uzywane przez niedo$wiadczone osoby.

Nalezy dba¢ nalezycie o narzedzia elektryczne i
narzedzia robocze. Kontrolowaé, czy czesci ru-
chome dziatajg prawidtowo i nie zacinaja sie, czy
czesci nie sa pekniete lub uszkodzone w sposéb
wplywajacy negatywnie na dziatanie narzedzia
elektrycznego. Przed zastosowaniem narzedzia
elektrycznego zapewni¢ naprawe uszkodzonych
czesci. Wiele wypadkéw jest spowodowanych niepra-
widtowg konserwacjag narzedzi elektrycznych.

Narzedzia thagce musza by¢ ostre i utrzymywane w
stanie czystosci. Starannie konserwowane narzedzia
tnace z krawedziami tngcymi rzadziej sie zacinaja i sa
fatwiejsze w obstudze.

Uzywaé narzedzi elektrycznych, narzedzia robo-
czego, narzedzi roboczych itd. zgodnie z niniej-
szymi instrukcjami. Uwzgledni¢ warunki pracy i
wykonywane czynnosci. Uzywanie narzedzia elek-
trycznego do zastosowan innych, niz przewidziane,
moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.
Uchwyty i powierzchnie uchwytu utrzymywaé¢ w
stanie suchym, czystym i wolnym od oleju i sma-
ru. Sliskie uchwyty i powierzchnie uchwytu nie pozwa-
lajg na bezpieczne trzymanie elektronarzedzia i kon-
trole nad nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

5) Zastosowanie i obstuga narzedzia
akumulatorowego
a) Akumulatory tadowac tylko w tadowarkach zaleca-

nych przez producenta. W przypadku fadowarki
przeznaczonej do konkretnego rodzaju akumulatoréw,
gdy zostanie uzyta z innymi akumulatorami, istnieje
niebezpieczenstwo pozaru.
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b) W narzedziach elektrycznych stosowa¢ wylacznie
przewidziane dla nich akumulatory. Uzycie innych
akumulatoréw moze prowadzi¢ do obrazen i niebez-
pieczenstwa pozaru.

e) Nalezy zachowaé szczegdlng ostrozno$¢ podczas pra-

cy nad glowg i zwraca¢ szczegdlng uwage na wiszace
sieci energetyczne, ktére mogg by¢ niewidoczne. Jak
najwczesniej okreslic Sciezke upadku gatezi i gruzu.

c) Akumulatory nie bedace w uzyciu trzyma¢ z dala
od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, $rub lub in- Ryzyka szczatkowe

nych matych przedmiotéw metalowych, ktére mo- Produkt zostat skonstruowany zgodnie z najnowszym
glyby powodowa¢ zmostkowanie stykow. Zwarcie stanem techniki i uznanymi zasadami bezpieczenstwa
miedzy stykami akumulatora moze skutkowac¢ popa- technicznego. Jednak podczas pracy moga sie

rzeniami lub pozarem. pojawié poszczegolne ryzyka szczatkowe.

d) W przypadku nieprawidtowego uzycia z akumula-
tora moze wydoby¢ sie¢ ptyn. Unika¢ z nim kontak-
tu. W razie przypadkowego kontaktu optuka¢ wo-
da. Jesli ptyn dostanie si¢ do oczu, dodatkowo za-
siegna¢ porady lekarza. Wydobywajgcy sie ptyn
akumulatorowy moze powodowaé podraznienia skory
lub oparzenia.

e) Nie uzywac¢ uszkodzonych lub zmodyfikowanych
akumulatoréw. Uszkodzone lub zmodyfikowane aku-
mulatory moga sie zachowywac¢ nieprzewidywalnie i
doprowadzi¢ do pojawienia sig¢ pozaru, eksplozji lub
obrazen.

f) Akumulatora nie wystawia¢ na dziatanie ognia lub
wysokich temperatur. Pozar i temperatury powyzej
130 °C moga wywota¢ eksplozjg.

g) Przestrzega¢ wszystkich wskazéwek dotyczacych
tadowania, a narzedzia akumulatorowego nigdy
nie fadowac¢ poza zakresem temperatur podanym
w instrukcji eksploatacji. Nieprawidtowe fadowanie
lub tadowanie poza dopuszczalnym zakresem tempe-
ratur moze doprowadzi¢ do zniszczenia akumulatora
oraz stwarza zagrozenie pozarowe.

6) Serwis

a) Naprawe narzedzia elektrycznego moze wykony-
wac wytacznie wykwalifikowany personel i tylko
przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. Za-
pewnia to bezpieczenstwo dalszej pracy narzedzia
elektrycznego.

b) Nigdy nie poddawa¢ konserwacji uszkodzonych
akumulatorow. Wszystkie konserwacje akumulato-
rébw moga by¢ przeprowadzane wytacznie przez pro-
ducentéw lub upowaznione punkty serwisowe.

Wskazoéwki bezpieczenstwa dla pilarek o
ruchu posuwisto-zwrotnym

a) Podczas wykonywania czynnosci, w trakcie kto-
rych narzedzie robocze moze natrafi¢ na ukryte
przewody pradowe lub wiasny przewod przytacze-
niowy, nalezy trzymac¢ narzedzie elektryczne za
izolowane powierzchnie uchwytu. Kontakt z prze-
wodem pod napigciem moze spowodowac, ze row-
niez metalowe czesci urzadzenia znajda sie pod na-
pieciem, i doprowadzi¢ do porazenia pragdem.

b) Zamocowaé i zabezpieczy¢ przedmiot obrabiany
przy uzyciu zaciskow lub w inny sposéb na stabil-
nej podkiadce. Przytrzymywanie obrabianego przed-
miotu reka lub opieranie go o swoje ciato powoduje, ze
jest on niestabilny i moze prowadzi¢ do utraty kontroli.

c) Nigdy nie nalezy wigcza¢ produktu, jesli tarcza tngca
zakleszczy sie w przedmiocie obrabianym lub dotknie
materiatu.

d
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Nie zbliza¢ rak do zadnej z ruchomych czesci. Nigdy
nie nalezy umieszczac rgk w poblizu miejsca cigcia.
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Uszkodzenie stuchu, jezeli nie sg zaktadane zalecane
nauszniki ochronne

Ryzyka szczatkowe mozna zminimalizowaé przestrze-
gajac rozdziatu ,Wskazdéwki bezpieczenstwa” oraz
,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak i catej
instrukcji obstugi.

Stosowa¢ produkt w taki sposéb, jak jest to zalecane
w niniejszej instrukcji obstugi. W ten sposéb zapewnia
sie optymalng wydajnos¢ produktu.

Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokéw, mogg
sie pojawi¢ ukryte ryzyka szczatkowe.

/\ OSTRZEZENIE

Niniejsze narzedzie elektryczne wytwarza podczas pracy
pole elektromagnetyczne. Pole to moze w pewnych oko-
licznosciach wptywaé negatywnie na aktywne lub pasyw-
ne implanty medyczne. W celu zmniejszenia ryzyka po-
waznych lub $miertelnych obrazen, osobom z implantami
medycznymi przed uzyciem narzedzia elektrycznego za-
lecamy konsultacje z lekarzem i producentem.

/\ OSTRZEZENIE

Przy dtuzszych pracach moze wskutek wibracji w re-
kach osoby obstugujacej wystapi¢ zaktdcenie ukrwienia
(syndrom biatych palcow).

Syndrom biatych palcéw stanowi schorzenie naczyn
krwionosnych, przy ktérym mate naczynia krwiono$ne w
palcach rak i stop ulegajg nagtym skurczom. Dotknigte
obszary nie sg wystarczajgco zaopatrywane w krew i
stajg sie dlatego niesamowicie blade. Czgste stosowa-
nie produktéw wibrujgcych moze u oséb, ktérych
ukrwienie jest pogorszone (np. palacze, cukrzycy), spo-
wodowac¢ uszkodzenie nerwdw.

W razie zaobserwowania nietypowych pogorszen stanu
zdrowia natychmiast zakonczy¢ prace i skontaktowac
sie z lekarzem.

Produkt nalezy do serii 20V IXES i moze by¢ uzywany
wylgcznie z akumulatorami z tej serii. Akumulatory mo-
ga by¢ tadowane wytagcznie za pomocg tadowarek z tej
serii. Nalezy przestrzegac¢ specyfikacji producenta.

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy przestrzega¢ wskazowek dotyczacych
bezpieczenstwa i wskazéwek dotyczacych ta-
dowania i prawidlowego zastosowania, ktore
podane sa w instrukcji eksploatacji akumula-
tora i tadowarki serii Parkside 20V IXES.
Szczegotowy opis procesu tadowania oraz
dalsze informacje znajdujg sie w tej oddziel-
nej instrukcji obstugi.




6 Dane techniczne

Napiecie znamionowe 20V ===
Czestotliwosé skokow 0 — 2800 min™
na biegu jatowym n,

Dtugos¢ skoku 20 mm

Maks. dtugos¢ cigcia Drewno 115 mm

stal niestopowa 6 mm

Mocowanie brzeszczotu pity 2" (12,7 mm)

Ciezar 1,60 kg

Zmiany techniczne zastrzezone!
Hatas i drgania

/\ OSTRZEZENIE

Hatas moze negatywnie oddziatywa¢ na zdrowie. Jesli
hatas maszyny przekracza 85 dB, nalezy zatozy¢ odpo-
wiednie nauszniki ochronne dla siebie i os6b znajduja-
cych sie w poblizu.

Wartosci hatasu i drgan zostaty ustalone zgodnie z
EN 62841-1.

Parametry hatasu

Poziom ci$nienia akustycznego L, 87,3dB
Niepewno$¢ pomiaru K, 5dB
Poziom mocy akustycznej L, 95,3 dB
Niepewnos$¢ pomiaru K, 5dB
Parametry drgan (drgania ramienia recznego)

Drgania a,

w drewnie 7,845 m/s?
Niepewnos$¢ pomiaru K 1,5 m/s?
w metalu 9,154 m/s?
Niepewno$¢ pomiaru K 1,5 m/s?

Podana tgczna warto$¢ emisji drgan i podana warto$é
emisji hatasu zostaty zmierzone zgodnie ze znormalizo-
wang metodg badania i mogg by¢ wykorzystane do po-
réwnania jednego narzedzia elektrycznego z innym.
Okreslona warto$¢ emisji hatasu i okreslona catkowita
warto$¢ drgan mogg by¢ rowniez wykorzystane do wstep-
nej oceny obcigzenia.

/\ OSTRZEZENIE

W trakcie rzeczywistego uzytkowania narze-
dzia elektrycznego wartosci emisji hatasu i
drgan moga réznic¢ sie od podanych wartosci,
w zaleznosci od rodzaju i sposobu zastoso-
wania narzedzia elektrycznego, a w szczegol-
nosci rodzaju przedmiotu obrabianego.
Ogranicza¢ obcigzenie do minimum. Przyktadowe $rod-
ki zaradcze: ograniczenie czasu pracy. Przy tym nalezy
uwzgledni¢ wszystkie czesci cyklu eksploatacyjnego
(np. czas, w ktérym narzedzie elektryczne jest wytgczo-
ne, oraz czas, w ktérym narzedzie jest wigczone, ale
pracuje bez obcigzenia).
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7 Rozpakowanie
/\ OSTRZEZENIE

Produkt i materialy opakowaniowe nie moga stuzyé¢
jako zabawka dla dzieci!

Dzieciom nie wolno bawi¢ si¢ workami z tworzywa
sztucznego, foliami i drobnymi elementami! Istnieje
niebezpieczenstwo potkniecia i uduszenia!

Otworzy¢ opakowanie i wyja¢ ostroznie produkt.

Usunag¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpieczenia
opakowania/transportowe (jesli wystepuja).

Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

Sprawdzi¢ produkt i elementy wyposazenia pod katem
uszkodzen w trakcie transportu. Wszelkie szkody zgto-
si¢ niezwlocznie firmie przewozowej, ktéra dostarczyta
produkt. P6zniejsze reklamacje nie bedg uznawane.

W miare mozliwosci zachowa¢ opakowanie do zakon-
czenia okresu gwarancyjnego.

Przed zastosowaniem produktu zapoznac si¢ z nim
na podstawie instrukcji obstugi.

* W przypadku akcesoridow i czesci zuzywalnych i za-
miennych stosowa¢ wytgcznie oryginalne czgsci. Cze-
$ci zamienne mozna nabyc¢ u swojego dystrybutora.

* Przy zaméwieniach podawac¢ nasze numery artykutéw
oraz typ i rok produkcji produktu.

8 Przed uruchomieniem
/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac przy narze-
dziu elektrycznym (np. konserwacja, wymiana narze-
dzia itp.) oraz przed transportem i przechowywaniem
narzedzia elektrycznego nalezy wyja¢ z niego akumula-
tor. W przypadku niezamierzonego uruchomienia
wigcznika/wytgcznika istnieje ryzyko obrazen.

8.1  Wkladanie/wyjmowanie
akumulatora (10) do/z uchwytu
akumulatora (9) (rys. 1, 2)

Umiesci¢ akumulator

1. Wsuna¢ akumulator (10) do uchwytu akumulatora (9).

Akumulator (10) zatrzaskuje sie w styszalny sposob.

Wyjmowanie akumulatora

1. Nacisng¢ przycisk zwalniajgcy (11) akumulatora (10) i
wyciggna¢ akumulator z uchwytu akumulatora (9).

8.2  Montaz/wymiana tarczy tnacej (1)
(rys. 3)

1. Obréci¢ uchwyt szybkomocujgcy (3) do oporu i przy-
trzymaé go w tej pozycji.

2. Wsung¢ wymagang tarcze tnacg (1) do uchwytu szyb-
komocujgcego (3) do oporu.

3. Zwolni¢ uchwyt szybkomocujacy (3), musi on powro-
ci¢ do pozycji wyjsciowej. Tarcza tngca (1) jest teraz
zablokowana.

Zeby tarczy tngcej muszg byé skierowane w dot.
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8.3  Ustawienie ptyty podstawy (2)

(rys. 4)

1. Wyregulowac plyte podstawy (2) w zaleznosci od gte-
bokosci ciecia.

2. Poluzowa¢ dwie $ruby z gniazdem szes$ciokgtnym
(12) za pomocg dotgczonego klucza z gniazdem sze-
Sciokgtnym (13) i przesunaé plyte podstawy (2) do od-
powiedniej pozyciji.

3. Zablokowac te pozycje, dokrecajac $ruby z gniazdem
szesciokatnym (12) za pomocg dotgczonego klucza z
gniazdem szesciokatnym (13).

9 Obstuga

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac przy narze-
dziu elektrycznym (np. konserwacja, wymiana narze-
dzia itp.) oraz przed transportem i przechowywaniem
narzedzia elektrycznego nalezy wyjaé z niego akumula-
tor. W przypadku niezamierzonego uruchomienia
wigcznika/wytgcznika istnieje ryzyko obrazen.

Upewni¢ sie, ze temperatura otoczenia nie przekracza
50°C i nie spada ponizej -20°C podczas pracy.

Produkt nalezy do serii 20V IXES i moze by¢ uzywany
wytgcznie z akumulatorami z tej serii. Akumulatory mo-
ga by¢ tadowane wytacznie za pomocg tadowarek z tej
serii. Nalezy przestrzega¢ specyfikacji producenta.

9.1 Wiacznik /wylacznik (6) (rys. 5)

Przed uzyciem narzedzia nalezy sprawdzié, czy wszyst-
kie elementy mocujgce sg prawidtowo zamocowane.

Wiaczanie

1. Nacisng¢ najpierw blokade wigczenia (7) i nastgpnie
wigcznik/wytacznik (6). Nastepnie ponownie zwolni¢
blokade wigczania (7).

Wytaczanie
1. Aby wylgczy¢, zwolni¢ wigcznik/wytgcznik (6).
Wskazowka:

Przed odtozeniem produktu odczekac, az catkowicie sig
zatrzyma.

9.1.1 Lampka robocza LED (4) (rys. 1)

Produkt ten wyposazony jest w lampke roboczg LED, kt6-
ra o$wietla bezposredni obszar roboczy i poprawia wi-
docznos¢ w stabo o$wietlonych miejscach.

9.2 Ustawienie predkosci obrotowej

1. Lekki nacisk na wigcznik/wylacznik (6) powoduje ni-
ska predkos¢. Wraz ze wzrostem sity nacisku na przy-
cisk zwigksza sie predkosc¢ obrotowa.

Zalecamy okreslenie predkosci obrotowej na podstawie
testow praktycznych.

Wskazowka:

Zintegrowany hamulec silnika zapewnia szybkie zatrzy-
manie.

9.3 Bezpieczne prowadzenie pity
szablastej

Ptyte podstawy mozna obraca¢ w celu dostosowania do
przedmiotu obrabianego i zapewnienia bezpiecznego
podparcia. Musi by¢ zawsze w kontakcie z przedmiotem
obrabianym, gdy produkt jest uzywany.

10 Wskazowki dotyczace pracy

» Sprawdzi¢, czy w obrabianym materiale nie ma ciat
obcych, takich jak gwozdzie, $ruby itp. i usunac¢ je.

Upewni¢ sie, ze otwory wentylacyjne nie sg zakryte.
Wigczy¢ produkt i dopiero wtedy zblizy¢ sie do obra-
bianego materiatu.

Jezeli tarcza tngca jest zakleszczona, natychmiast
wytgczy¢ produkt. Rozszerzy¢ juz wycietg szczelineg
za pomocg odpowiedniego narzedzia i wyciggngé pro-
dukt.

Dostosowaé tarcze tngcg i czestotliwos¢ skokéw do
obrabianego materiatu.

Na rynku dostepne sg tarcze tngce o réznych dtugo-
Sciach, zoptymalizowane pod katem kazdego zasto-
sowania produktu.

Pitowa¢ materiat rownomiernym posuwem.

Nie nalezy prébowac¢ cigé bardzo matych przedmiotow
obrabianych.

Nie nalezy pochyla¢ sie zbytnio do przodu. Zawsze
nalezy upewnic¢ sig, ze stopy sg bezpieczne, zwlasz-
cza na rusztowaniach i drabinach.

10.1 Préba dziatania

Wskazowka:

Przed pierwsza operacja i po kazdej wymianie narzedzia
roboczego nalezy przeprowadzi¢ prébe dziatania bez ob-
cigzenia. Natychmiast wytaczy¢ produkt, jesli narzedzie
robocze przestanie sie obraca¢, wystapig znaczne wibra-
cje lub styszalne bedg nietypowe dzwieki.

10.2 Ciecie wgtebne (rys. 6)

/A OSTROZNIE

/A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odrzutu!
Ciecia wgtebne mogag by¢é wykonywane wytacznie w

miekkich materiatach (drewno lub podobne).

Nie nalezy patrze¢ bezposrednio w lampke robocza
LED lub zrédto $wiatta.

1. Lampka robocza LED (4) zapala si¢ automatycznie po
wigczeniu produktu.
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» Nalezy uzywac wylgcznie tarcz tngcych odpowiednich
do wcig¢ wgtebnych.

Nalezy postepowac w nastepujgcy sposob:

1. Umiesci¢ pite szablastg dolng krawedzig stopy (2) na
przedmiocie obrabianym. Wigczy¢ produkt.



2. Przechyli¢ pite szablastg do przodu i zagtebi¢ tarcze
tnaca (1) w przedmiot obrabiany.

3. Nalezy ustawi¢ pite szablastg pionowo i kontynuowaé
cigcie wzdtuz linii cigcia.

10.3 Informacje dot. tarcz tnacych

Mozna uzywaé dowolnej tarczy tnacej, pod warunkiem, ze

jest ona wyposazona w odpowiedni uchwyt - trzpien uni-

wersalny %" (12,7 mm). Na rynku dostepne sg pity sza-

blaste o réznych dtugosciach, zoptymalizowane pod ka-
tem kazdego zastosowania produktu.

Wskazéwka:
TPI = teeth per inch = liczba zgbéw na 2,54 cm

11 Czyszczenie i konserwacja
/\ OSTRZEZENIE

Prace naprawcze i konserwacyjne, ktére nie
sg opisane w niniejszej instrukcji eksploata-
cji, nalezy zleca¢ wyspecjalizowanemu
warsztatowi. Stosowa¢ wylacznie oryginalne
czesci zamienne.

Istnieje niebezpieczenstwo wypadku! Konser-
wacje i czyszczenie nalezy zawsze przeprowa-
dzac przy wyjetym akumulatorze.

Istnieje niebezpieczenstwo odniesienia obra-
zen! Przed rozpoczeciem wszelkich prac kon-
serwacyjnych i czyszczenia poczekaé, az pro-
dukt ostygnie. Elementy silnika sa gorace.
Istnieje niebezpieczenstwo odniesienia obra-
zen i poparzen!

Produkt moze nieoczekiwania sie uruchomi¢ i doprowa-
dzi¢ do obrazen.

—  Wyja¢ akumulator.
— Poczeka¢, az produkt ostygnie.
— Wyja¢ narzedzie robocze.

11.1 Czyszczenie

1. W miare mozliwosci ostony, szczeliny wentylacyjne i
obudowe silnika powinny by¢ wolne od pytu i zanie-
czyszczen. Produkt czysci¢ czystg Sciereczka® lub
przedmuchiwa¢ sprezonym powietrzem* pod niskim
ci$nieniem. Zalecamy czyszczenie produktu bezpo-
$rednio po kazdym uzyciu.

2. Otwory wentylacyjne musza byé zawsze drozne.

3. Nie uzywac detergentéw ani rozpuszczalnikéw; moga
one spowodowac korozje plastikowych czesci produk-
tu wykonanych. Zwracaé uwage, aby do wnetrza pro-
duktu nie dostata si¢ woda.

4. Produkt nalezy zawsze utrzymywac w stanie czystym,
suchym i wolnym od oleju lub smaru. Przed przecho-
wywaniem i po kazdym uzyciu nalezy usung¢ kurz.

5. W razie potrzeby wyczysci¢ uchwyt tarczy tnacej
szczotkg lub przedmuchujgc go sprezonym powie-
trzem.

6. Brud z soczewki zetrze¢ przy uzyciu suchej szmatki.
Nalezy zwréci¢ szczegoélng uwage, aby nie zadrapa¢
soczewki lampy LED, poniewaz natgzenie $wiatta
spadnie.

sgpch

11.2 Konserwacja

1. Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ tarcze tnacg
pod katem widocznych wad i wymieni¢ tepa, wygieta
lub w inny sposéb uszkodzong tarcze tnaca.

12 Przechowywanie

1. Przed dluzszym przechowywaniem (np. w okresie zi-
mowym) nalezy wyja¢ akumulator z produktu.

2. Wyczysci¢ i sprawdzi¢ produkt pod katem uszkodzen.

3. Akumulator nalezy przechowywa¢ w stanie czesciowo
natadowanym.

4. Podczas przechowywania nalezy sprawdza¢ poziom
natadowania akumulatora co trzy miesigce.

Produkt i jego akcesoria nalezy przechowywa¢ w ciem-
nym, suchym i zabezpieczonym przed mrozem miejscu,
niedostepnym dla dzieci.

Optymalna temperatura przechowywania wynosi od 5°C
do 30°C.

Produkt nalezy przechowywa¢ w oryginalnym opakowa-
niu.

Przykry¢ produkt , by chroni¢ je przed pytem lub wilgocig.
Przechowywac instrukcje obstugi produktu.

13 Naprawa i zamawianie czesci
zamiennych

Nalezy pamieta¢, ze w przypadku tego produktu ponizsze
czesci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub zuzyciu uwa-
runkowanemu uzytkowaniem, badz sg potrzebne jako
materiaty zuzywalne.

Zgodnie z ustawg o odpowiedzialnosci cywilnej za pro-
dukt nie ponosi sie odpowiedzialnosci za szkody po-
wstate wskutek nieprawidtowych napraw lub niestoso-
wania oryginalnych czesci zamiennych.

Zwrdci¢ sie do serwisu klienta lub autoryzowanego spe-
cjalisty. Powyzsze dotyczy rowniez czesci akcesoridw.

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zaméwi¢é w na-
szym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowa¢ kod
QR znajdujacy sie na stronie tytutowej.

13.1 Zamawianie czesci zamiennych

Przy zamawianiu czesci zamiennych nalezy poda¢ naste-
pujgce dane:

* Oznaczenie modelu

* Numer artykutu

« Dane z tabliczki znamionowe;j
Czesci zamienne / akcesoria

Akumulator SBP2.0 - nr artykutu: 7909201708
Akumulator SBP4.0 - nr artykutu: 7909201709
tadowarka SBC2.4A - nr artykutu: 7909201710
tadowarka SBC4.5A - nr artykutu: 7909201711
tadowarka SDBC2.4A - nr artykutu: 7909201712
tadowarka SDBC4.5A - nr artykutu: 7909201713
Nr artykutu StarterKit SBSK2.0: 7909201720
Nr artykutu StarterKit SBSK4.0: 7909201721
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14 Utylizacja i ponowne
wykorzystanie
Wskazowki dotyczace opakowania
N L /% Materiaty opakowaniowe nadajg
%@ @‘h @ sie do recyklingu. Opakowania na-
lezy utylizowaé w sposoéb przyja-
zny dla $rodowiska.

Wskazoéwki dotyczace ustawy o urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)
Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne
nie wchodza w sktad odpadéw domowych,
mmm lecz musza by¢ zbierane i usuwane oddzielnie!

Zuzyty sprzet moze mie¢ szkodliwy wptyw na $rodowi-
sko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng zawartosé
niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz czesci
sktadowych. Gospodarstwo domowe spetnia wazng
role w przyczynianiu si¢ do ponownego uzycia i odzy-
sku surowcow wtérnych, w tym recyklingu zuzytego
sprzetu. Na tym etapie ksztattuje sie¢ postawy, ktére
wplywajg na zachowanie wspolnego dobra jakim jest
czyste srodowisko naturalne.

Stare baterie lub akumulatory, ktére nie sg na state
zainstalowane w starym urzadzeniu, nalezy usung¢
przed oddaniem go do serwisu nie powodujgc znisz-
czenial Ich utylizacja jest regulowana ustawg o bate-
riach.

Wiasciciele lub uzytkownicy urzadzen elektrycznych i
elektronicznych sg prawnie zobowigzani do ich zwrotu
po zakonczeniu uzytkowania.
Uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za usuniecie
swoich danych osobowych ze starego urzadzenia
przeznaczonego do utylizacji!

Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza, ze
zuzytego urzadzenia elektrycznego i elektronicznego
nie wolno wyrzucaé razem z odpadami domowymi.

Zuzyte urzgdzenia elektryczne i elektroniczne mozna
bezptatnie oddawa¢ w nastgpujgcych miejscach:

— Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki odpadéw
(np. place przy budynkach komunalnych)

— Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (stacjo-
narne i internetowe), o ile dystrybutorzy sg zobo-
wigzani do ich odbioru lub oferujg je dobrowolnie.

15 Pomoc dotyczaca usterek

Mozliwa przyczyna

— Do trzech sztuk urzadzen elektrycznych i elektro-
nicznych kazdego typu, o dlugosci krawedzi nie
wigkszej niz 25 centymetréow, mozna bezptatnie
zwréci¢ do producenta bez koniecznosci wcze-
$niejszego zakupu nowego urzadzenia od produ-
centa lub mozna je odda¢ do innego autoryzowa-
nego punktu zbiorki w swojej okolicy.

— W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunkéw przyjmowania zwrotéw przez pro-
ducentoéw i dystrybutoréw nalezy skontaktowaé sie
z odpowiednim dziatem obstugi klienta.

W przypadku dostarczenia przez producenta nowego
urzadzenia elektrycznego do prywatnego gospodar-
stwa domowego, moze ono zorganizowaé¢ bezptatng
zbiérke zuzytych urzadzen elektrycznych i elektronicz-
nych na wniosek uzytkownika korcowego. W tym celu
nalezy skontaktowac sig z dziatem obstugi klienta pro-
ducenta.

Niniejsze o$wiadczenia dotyczg wylgcznie urzadzen
zainstalowanych i sprzedawanych w krajach Unii Eu-
ropejskiej i podlegajg Dyrektywie Europejskiej
2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europejskiej moga
obowigzywa¢ inne przepisy dotyczace utylizacji
ZSEE.

Wskazéwki dotyczace akumulatora litowo-jonowego

Przed utylizacja urzadzenia nalezy wyja¢ z niego
akumulator!
Li-lon
* Akumulatora nie wrzuca¢ do odpadéw domowych, do
ognia (zagrozenie wybuchem) ani do wody. Uszko-
dzone akumulatory moga by¢ szkodliwe dla $rodowi-
ska i zdrowia, jesli wydostang sie z nich toksyczne
opary lub ptyny.
Zgodnie z dyrektywg 2023/1542/WE uszkodzone lub
zuzyte akumulatory nalezy poddac recyclingowi.

Oddac urzadzenie i tadowarke do centrum recyklingu.
Uzywane czesci plastikowe i metalowe mozna oddzie-
lic wedtug typu i w ten sposéb poddac recyklingowi.
Roztadowane akumulatory nalezy utylizowaé. Zaleca
sie pokrycie biegunéw paskiem samoprzylepnym w ce-
lu ochrony przed zwarciem. Nie otwiera¢ akumulatora.
Akumulatory nalezy utylizowa¢ zgodnie z lokalnymi
przepisami. Akumulatory nalezy oddawa¢ do punktu
zbiérki zuzytych akumulatoréw, gdzie moga zostaé
poddane recyklingowi w sposob przyjazny dla $rodo-
wiska. Nalezy zapytac¢ o to lokalng firme zajmujaca sie
utylizacjg odpadow.

Srodek zaradczy

Produkt sie nie uruchamia. Moc akumulatora jest zbyt niska. Natadowa¢ akumulator.

zony.

Akumulator nie jest prawidtowo wto-|Wsung¢ akumulator do uchwytu akumulatora.

Akumulator zatrzaskuje sie w styszalny sposéb.

16 Warunki gwaranciji -
seria Scheppach 20V IXES
Data aktualizacji 25.04.2024

Drogi kliencie,

Nasze produkty podlegaja Scistej kontroli jakosci. Gdyby
produkt nadal nie dziatat prawidiowo, wyrazamy z tego
powodu ubolewanie i prosimy o kontakt z naszym Dzia-
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fem Serwisowym pod adresem podanym ponizej. Z przy-
jemnoscig udzielimy réwniez pomocy telefonicznej za po-
Srednictwem numeru serwisowego. Ponizsze informacje
majg za zadanie pomdc w bezproblemowym rozpatrzeniu
i rozstrzygnieciu roszczenia.

Dochodzenie roszczen gwarancyjnych reguluja poniz-
sze zasady:



1.

Niniejsze warunki gwarancji regulujg nasze dodat-
kowe ustugi gwarancyjne producenta dla nabywcow
(prywatnych uzytkownikéw koncowych) nowych pro-
duktéw. Niniejsza gwarancja nie ma wptywu na usta-
wowe roszczenia gwarancyjne. Odpowiedzialnos$¢ za
to ponosi sprzedawca, od ktérego zakupiono produkt.

Ustuga gwarancyjna producenta obejmuje wytgcznie
wady nowego produktu zakupionego przez uzytkowni-
ka, ktére wynikajg z wad materiatowych lub produkcyj-
nych. W przypadku wystgpienia wad materiatowych
lub produkcyjnych w okresie gwarancyjnym, produ-
cent jako gwarant zapewni jedng z nastepujgcych
ustug do wyboru w ramach niniejszej gwarancji:

— Bezptatna naprawa towaréw

— Bezptatna wymiana towaru na towar o takiej samej
wartosci (w razie potrzeby réwniez wymiana na
kolejny model, jesli oryginalny towar nie jest juz
dostepny).

Wymienione produkty lub czesci stajg sie naszg wia-
snoscig. Nalezy pamietaé, ze zgodnie z przeznacze-
niem nasze produkty nie zostaty skonstruowane do
uzytku komercyjnego, rzemiesiniczego lub przemysto-
wego. Z tego wzgledu gwarancja jest niewazna, jesli
produkt byt uzywany w dziatalnosci handlowej, rze-
mieslniczej lub przemystowej w okresie gwarancyjnym
lub zostat poddany réwnowaznym obcigzeniom.

3. Nasze ustugi gwarancyjne nie obejmuja:

— Uszkodzenia produktu spowodowane nieprze-
strzeganiem instrukcji montazu, nieprawidtowg in-
stalacja, nieprzestrzeganiem instrukcji obstugi (np.
podigczeniem do niewtasciwego napiecia siecio-
wego lub rodzaju pradu) lub przepiséw dotycza-
cych konserwacji i bezpieczenstwa lub uzytkowa-
niem produktu w nieodpowiednich warunkach $ro-
dowiskowych, a takze nieodpowiednig pielegnacjg
i konserwacja.

— Uszkodzenia produktu spowodowane niewtasci-
wym uzytkowaniem lub niewtasciwym zastosowa-
niem (takim jak przecigzenie produktu lub uzycie
niezatwierdzonych narzedzi lub akcesoriow),
przedostaniem sie ciat obcych do produktu (takich
jak piasek, kamienie lub kurz), uszkodzeniami
transportowymi, uzyciem sity lub wptywami ze-
wnetrznymi (takimi jak uszkodzenia spowodowane
upadkiem).

— Uszkodzenie produktu lub jego czesci wynikajgce
z normalnego, zwyktego (eksploatacyjnego) lub in-
nego naturalnego zuzycia, jak réwniez uszkodze-
nie i/lub zuzycie czesci ulegajgcych zuzyciu.

— Wady produktu spowodowane uzyciem akceso-
riw, dodatkéw lub czesci zamiennych, ktére nie
sg czesciami oryginalnymi lub nie sg stosowane
zgodnie z przeznaczeniem.

— Produkty, w ktérych wprowadzono zmiany lub mo-
dyfikacje.

— Niewielkie odchylenia od stanu pierwotnego, ktére
sg nieistotne dla wartosci i uzytecznosci produktu.

— Produkty, w ktérych przeprowadzono nieautoryzo-
wane naprawy lub naprawy, w szczegdlnosci
przez nieautoryzowang strone trzecia.

— Jesli brakuje oznaczenia na produkcie lub informa-
cje identyfikacyjne produktu (naklejka na urzadze-
niu) sg nieczytelne.

cheppa

sgpch

— Produkty, ktére wykazuja silne zabrudzenia i z te-
go powodu sg odrzucane przez personel serwiso-
wy.

— Roszczenia o odszkodowanie i szkody nastepcze
sg zasadniczo wytgczone z niniejszej gwaranciji.

4. Okres gwarancji wynosi zazwyczaj 5 lat (12 miesiecy

w przypadku baterii / akumulatoréw) i rozpoczyna sie
w dniu zakupu produktu. Decydujgca jest data na ory-
ginalnym dowodzie zakupu. Roszczenia gwarancyjne
nalezy zgtasza¢ niezwtocznie po ich stwierdzeniu. Do-
chodzenie roszczen gwarancyjnych po uptywie okresu
gwarancji jest wykluczone. Naprawa lub wymiana pro-
duktu nie skutkuje przedtuzeniem okresu gwaranciji,
ani nie powoduje rozpoczecia nowego okresu gwaran-
cji na produkt lub zainstalowane czesci zamienne. Do-
tyczy to rowniez korzystania z ustugi na miejscu. Wa-
runkiem wstepnym skorzystania z ustugi gwarancyjnej
jest umozliwienie producentowi, jako gwarantowi, zba-
dania sprawy gwarancyjnej poprzez przestanie towaru
na zgdanie producenta. Nalezy zachowa¢ ostroznosé¢,
aby unikng¢ uszkodzen podczas transportu, stosujgc
odpowiednie opakowanie. Wspomniany produkt nale-
zy wyczysci¢ i odesta¢ do Centrum Serwisowego wraz
z kopig dowodu zakupu, ktéry musi zawiera¢ date za-
kupu i nazwe produktu. Jesli produkt zostanie wystany
niekompletny, bez petnego zakresu dostawy, brakuja-
ce akcesoria zostang dodane / odjete od wartosci, je-
$li produkt zostanie wymieniony lub nastgpi zwrot pie-
niedzy. Czesciowo lub catkowicie zdemontowane pro-
dukty nie mogg by¢ uznane jako podstawa gwarancji.
W przypadku nieuzasadnionej reklamacji lub poza
okresem gwarancyjnym, kupujacy zasadniczo ponosi
koszty transportu i ryzyko zwigzane z transportem.
Nalezy wczesniej zglosi¢ sprawe gwarancyjng do
Centrum Serwisowego (patrz ponizej). Co do zasa-
dy ustala sig, ze wadliwy produkt wraz z krétkim opi-
sem usterki zostanie wystany w formie zorganizowa-
nego zwrotu lub - w przypadku naprawy poza okre-
sem gwarancji - odpowiednio ostemplowany, z zacho-
waniem odpowiedniego opakowania i wytycznych do-
tyczacych wysyiki, na adres serwisu podany ponizej.
Nalezy zwréci¢ uwage, aby produkt (w zaleznosci
od modelu) ze wzgledéw bezpieczenstwa byt wol-
ny od wszelkich materiatow eksploatacyjnych przy
dostawie zwrotnej. Produkt wysytany do naszego
Centrum Serwisowego musi by¢é zapakowany w taki
sposob, aby unikng¢ uszkodzenia reklamowanego
produktu podczas transportu. Po udanej naprawie/wy-
mianie produkt zostanie bezptatnie odestany. Jesli
produkty nie moga zosta¢ naprawione lub wymienio-
ne, kwota pieniezna do wysokosci ceny zakupu wadli-
wego produktu moze zosta¢ zwrécona wedtug nasze-
go wytacznego uznania, biorgc pod uwage wszelkie
potracenia z tytutu zuzycia. Niniejsze ustugi gwaran-
cyjne sg $wiadczone wytgcznie na rzecz pierwotnego
nabywcy prywatnego i nie podlegajg cesji ani przenie-
sieniu.

. Wydtuzenie okresu gwaranc;ji do 10 lat: Scheppach

proponuje dodatkowe przedtuzenie gwarancji o 5 lat
na produkty z serii Scheppach 20V. W zwigzku z tym
okres gwarancji na te produkty wynosi 10 lat. Nie do-
tyczy to baterii/akumulatoréw, tadowarek i akcesoriéow.
Mozna ubiega¢ si¢ o przedtuzenie gwarancji, rejestru-
jac produkt Scheppach z tej serii online na stronie ht-
tps://garantie.scheppach.com nie pdzniej niz 30 dni od
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daty zakupu. Po pomysinej rejestracji online nastgpi
potwierdzenie przedtuzenia gwarancji zwigzanej z
przedmiotem.

6. W celu dochodzenia roszczen gwarancyjnych, nale-
zy skontaktowaé sie z naszym Centrum Serwiso-
wym.

Najlepiej skorzysta¢ z formularza na naszej stro-
nie gtéwnej: https://shop.scheppach.com/contact

Prosze nie wysyta¢é nam zadnych produktow bez
uprzedniego skontaktowania sie i zarejestrowania
w naszym Centrum Serwisowym.

Warunkiem koniecznym do skorzystania z tych
gwaranc;ji jest wstepny kontakt z naszym Centrum
Serwisowym. Roszczenia gwarancyjne nalezy zgta-
szac¢ przed uptywem okresu gwarancyjnego w ciggu
14 dni od wykrycia wady. W tym celu wymagany jest
oryginalny dowdd zakupu oraz, w stosownych przy-
padkach, potwierdzenie przediuzenia gwarancji zwig-
zanej z przedmiotem.

7. Czas rozpatrywania - Z reguly reklamacje sg rozpa-
trywane w ciggu 14 dni od ich wptyniecia do naszego
Centrum Serwisowego. Jesli w wyjatkowych przypad-
kach podany czas przetwarzania zostanie przekroczo-
ny, uzytkownik zostanie o tym poinformowany z odpo-
wiednim wyprzedzeniem.

8. Czesci zuzywajace sie¢ sa generalnie wylaczone z
gwarancji! - Czesci zuzywajgce sie to: a) dostarczo-
ne, dotgczone i/lub zainstalowane baterie/akumulato-
ry, jak réwniez b) wszystkie czesci zuzywajace sie za-
lezne od modelu (w tym paski, brzeszczoty, narzedzia
wkiadane, tarcze szlifierskie, filtry, szczotki weglowe
itp.). Ustuga gwarancyjna nie obejmuje baterii lub aku-
mulatoréw, ktére sg gteboko roztadowane lub uszko-
dzone na obudowie lub zaciskach baterii.

9. Szacowanie kosztow - Produkty, ktére nie sg lub
przestaty by¢ objete gwarancja, zostang naprawione
za opfatg. Na wniosek do naszego Centrum Serwiso-
wego mozna przesta¢ wadliwe produkty w celu osza-
cowania kosztéw i, w razie potrzeby, udzielenia Cen-
trum Serwisowemu pisemnej zgody (pocztg, e-ma-
ilem) na napraweg. Bez zatwierdzenia naprawy dalsze
rozpatrywanie nie bedzie mozliwe.

Warunki gwarancji obowigzujg wytgcznie w wersji aktual-
nej w momencie zgtoszenia reklamacji i mozna je znalezé
na naszej stronie internetowej (www.scheppach.com), jesli
ma to zastosowanie. Wersja niemiecka ma zawsze pierw-
szenstwo w przypadku ttumaczen.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichen-
hausen (Niemcy)

Telefon: +800 4002 4002 -

E-mail: customerservice.PL@scheppach.com -

Strona internetowa: https://www.scheppach.com
Zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian w ni-

niejszych warunkach gwarancji w dowolnym momencie
bez wczesniejszego powiadomienia.
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17 Deklaracja zgodnosci UE
Tlumaczenie oryginalnej deklaracji zgodnosci
Producent:

Scheppach GmbH

Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Oswiadczamy na wiasng odpowiedzialno$é, ze opisany
tutaj produkt jest zgodny z obowigzujgcymi dyrektywami i
normami.

Marka: SCHEPPACH

Nazwa artykutu: Akumulatorowa pita szablasta -
C-RS100-X

Nr art. 5909243900

Dyrektywy UE:

2014/30/UE, 2006/42/UE, 2011/65/UE*,

* Wymieniony powyzej przedmiot niniejszej deklaracji jest
zgodny z wymogami dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu
Europejskiego i Rady z 8 czerwca 2011 r. w sprawie
ograniczenia stosowania niektérych niebezpiecznych sub-
stancji w sprzecie elektrycznym i elektronicznym.
Zastosowane normy:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN
A11:2024;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021
Petnomocnik ds. dokumentacji:

Dawid Hudzik

Gulnzburger Str. 69

D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 11.06.2025

62841-2-11:2016/

Ve WA/A\/// / /A
Simon Schiink>
Division Manager Product Center

. ”%«h 7
Ardreag Pecher

Head of Project Management
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12 SkladiStenje.......cccoviiiieiiiieeee e

13 Popravak i narucivanje rezervnih dijelova.......... 117
14 Zbrinjavanje i recikliranje 117
15 Otklanjanje neispravnosti 118

16 Uvjeti jamstva — serija Scheppach 20 V IXES.... 118
17 EU izjava o sukladnosti............cccoceeceiininicnnne 119
18 Poveéanicrtez..........c.occooviiiiiiiiiciieee 243

Objasnjenje simbola na proizvodu

Svrha je simbola u ovom priru¢niku skrenuti vasu pozor-
nost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objasnjenja
uz njih valja pomno prouciti. Sama upozorenja ne otkla-
njaju rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprje-
Cavanje nesreca.

Pozor! Nepridrzavanje znakova sigurnosti i
upozoravajucih obavijesti postavljenih na
proizvodu te nepridrzavanje sigurnosnih na-
pomena i uputa za rukovanje moze uzroko-
vati teSke ozljede ili €ak smrt.

Prije stavljanja u pogon progitajte i postujte
priru¢nik za rukovanje i sigurnosne napome-
ne!

Nosite Stitnik sluha.

Nosite zastitne rukavice!

Nosite zastitne naocale.

Litij-ionski akumulator

Proizvod je u skladu s vaze¢im europskim
direktivama.

A Proizvod je u skladu sa vazec¢im srpskim

ﬁ h smernicama.

1 Uvod
Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Postovani kupce

Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha prilikom rada s
novim proizvodom.

Napomena:

Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti za
proizvode, proizvoda¢ ovog proizvoda ne odgovara za
Stete koje nastanu na ovom proizvodu ili koje ovaj proi-
zvod uzrokuje u slucaju:

* neispravnog rukovanja

* nepridrzavanja priru¢nika za uporabu

» popravaka koje obave drugi, neovlasteni stru¢njaci

» ugradnje i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova

* nenamjenske uporabe.
Vodite racuna o sljede¢em:
Priruénik za uporabu sastavni je dio ovog proizvoda.
On sadrzava vazne napomene za siguran, propisan i eko-
nomican rad s proizvodom te za izbjegavanje opasnosti,
smanijivanje troskova popravaka i prekida rada te poveca-
vanje pouzdanosti i vijeka trajanja proizvoda. Osim sigur-
nosnih propisa iz ovog priruénika za uporabu morate se

svakako pridrzavati nacionalnih propisa koji se odnose na
rad ovog proizvoda.

Prije uporabe proizvoda upoznajte se sa svim napomena-
ma za rukovanje i sigurnosnim napomenama. Rabite proi-
zvod samo prema opisu i za navedena podrucja primjene.
Cuvaijte priruénik za uporabu, a u sluéaju predaje proizvo-
da tre¢im osobama, predajte i sve dokumente.

2 Opis proizvoda (sl. 1)

1. List pile

2. Potporna plo¢a

3. Brzi zateza¢

4. LED radna svjetiljka

5. Ventilacijski prorezi

6. Sklopka za uklju€ivanje/iskljucivanje
7. Uklopni zapor

8. Rucka

9. Drza¢ akumulatora

10. Akumulator*

11. Tipka za deblokiranje (akumulator)
12. Imbus vijci (potporna ploc¢a)

13. Imbus klju¢

* = nije sadrzano u opsegu isporuke!

3  Sadrzaj isporuke (sl. 1)

Poz. Koli¢ina Naziv

1. 1Xx List pile za drvo

13, 1x Imbus klju¢
1x Akumulatorska sabljasta pila
1X Priru¢nik za uporabu
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4 Namjenska uporaba

S fiksnim grani¢nikom proizvod je namijenjen za piljenje,
skracivanje i prilagodavanje drva, plastike, metala ili gra-
devinskog materijala. Sabljasta pila prikladna je za grube
radove piljenja, ravne i krivuljaste rezove i odvajanje povr-
Sina u ravnini. Pogledajte informacije o listovima pile i rad-
ne upute za piljenje.

Proizvod je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka dru-
ga uporaba smatra se nenamjenskom. Za Stete ili ozljede
uzrokovane takvom uporabom odgovoran je korisnik, a ne
proizvodac.

Sastavni je dio namjenske uporabe i pridrzavanje sigurno-
snih napomena te uputa za montazu i rad u priru¢niku za
uporabu.

Osobe koje rabe i odrzavaju proizvod moraju biti upozna-
te s njim i podu¢ene o moguéim opasnostima.

Proizvoda¢ ne odgovara za izmjene na proizvodu i time
uzrokovane Stete.

Proizvod je dopusteno rabiti samo s originalnim dijelovima
i originalnim priborom proizvodaca.

Potrebno je pridrzavanje propisa o sigurnosti, radu i odr-
Zavanju proizvodaca te dimenzija navedenih u tehni¢kim
podatcima.

Molimo imajte na umu da nasi proizvodi namjenski nisu
konstruirani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrijsku upo-
rabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se proizvod rabi u
komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim pogonima te za
srodne postupke.

Objasnjenje signalnih rije€i u
priruéniku za uporabu

A OPASNOST

Signalna rije€¢ za oznacavanje neposredno
predstoje¢e opasne situacije koja ¢e, ako se
ne izbjegne, uzrokovati smrt ili teSke ozljede.

/\ UPOZORENJE

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati smrt ili teSke ozljede.

/A OPREZ

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati neznatne ili srednje teske
ozljede.

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati materijalne Stete na proiz-
vodu ili vlasniStvu/imovini.
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5 Sigurnosne napomene

/A\ UPOZORENJE

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
crteze i tehnicke podatke isporu¢ene s ovim
elektricnim alatom.

Nepridrzavanje sljede¢ih uputa moze uzrokovati elek-
triéni udar, pozar i/ili teske ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buduce potrebe.

Pojam ,elektri¢ni alat® koji se rabi u sigurnosnim napome-
nama odnosi se na elektrine alate s napajanjem iz elek-
tricne mreze (s mreznim kabelom) ili na elektriéne alate s
akumulatorskim napajanjem (bez elektricnog kabela).

1) Sigurnost na radnom mjestu

a) Radno mjesto mora biti ¢isto i dobro osvijetljeno.
Nered ili neosvijetlieni radni prostori mogu uzrokovati
nezgode.

b) Ne radite s elektricnim alatom u potencijalno ek-
splozivnoj atmosferi u kojoj su prisutne zapaljive
tekucine, plinovi ili prasina. Elektriéni alati proizvo-
de iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

c) Udaljite djecu i druge osobe tijekom uporabe elek-

tricnog alata. U slu¢aju odvrac¢anja pozornosti moze-
te izgubiti kontrolu nad elektri¢nim alatom.

2) Elektriéna sigurnost

a) Utika¢ elektriénog alata mora odgovarati uti¢nici.
Utika¢ nije dopusteno ni na koji nacin izmijeniti.
Ne rabite adapterske utikace zajedno s uzemlje-
nim elektriénim alatima. Originalni utikaci i odgova-
rajuce uti¢nice smanjuju rizik od elektri¢nog udara.

Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama
kao Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji povecan rizik od elektriénog udara ako je vase
tijelo uzemljeno.

c) Ne izlazite elektricne alate kisi ili vlazi. Prodiranje
vode u elektriéni alat povecava rizik od elektricnog
udara.

b

-

d

=

Ne rabite elektricni kabel za nosenje ili vieSanje
elektricnog alata ili za izvlacenje utikaca iz uti¢ni-
ce. Drzite elektricni kabel dalje od izvora topline,
ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova. Osteceni ili
zapleteni elektri¢ni kabeli povec¢avaju rizik od elektric-
nog udara.

Prilikom rada s elektricnim alatom na otvorenom
rabite samo produzne kabele koji su prikladni i za
vanjsku uporabu. Uporaba produznog kabela koji je
prikladan za vanjski prostor smanjuje rizik od elektric-
nog udara.

f) Ako ne mozete izbjeci rad elektricnog alata u vlaz-
noj okolini, uporabite zastitnu strujnu sklopku.
Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje rizik od
elektriénog udara.

e
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3) Sigurnost ljudi

a)

b

-

ko)

d

=

e

-

f)

=

g

h

=

Budite pozorni, pazite na ono sto radite i postupaj-
te razumno prilikom rada s elektricnim alatom. Ne
rabite elektricni alat ako ste umorni ili pod utjeca-
jem droge, alkohola ili lijekova. Trenutak nepozor-
nosti prilikom uporabe elektricnog alata moze uzroko-
vati najteZe ozljede.

Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite za-
Stitne naocale. NoSenje osobne zastitne opreme kao
Sto je maska protiv prasine, neklizaju¢e zastitne cipe-
le, zastitna kaciga ili Stitnik sluha, ovisno o vrsti i upo-
rabi elektri¢nog alata, smanjuje rizik od ozljeda.

Izbjegavajte nenamjerno stavljanje u pogon. Pro-
vjerite je li elektrini alat iskljucen prije nego Sto
ga prikljucite na elektriécnu mrezu i/ili akumulator,
prije podizanja ili noSenja. NoSenje elektricnog alata
s prstom na sklopki ili priklju¢ivanje uklju¢enog elek-
tricnog alata na elektricnu mrezu moze uzrokovati
nezgode.

Prije uklju€ivanja elektricnog alata uklonite alate
za namjestanje ili klju¢ za vijke. Alat ili klju¢ koji se
nalazi na okretnom dijelu elektriénog alata moze uzro-
kovati ozljede.

Izbjegavajte neobi¢an polozaj tijela. Zauzmite si-
guran polozaj tijela i uvijek odrzavajte ravnotezu.
Na taj nacin moéi éete elektricni alat bolje kontrolirati u
nepredvidljivim situacijama.

Nosite odgovaraju¢u odjec¢u. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Maknite kosu i odje¢u dalje od po-
kretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahvatiti la-
bavu odjecu, nakit ili dugu kosu.

Ako je mogucée montiranje naprava za usisavanje i
rabiti. Uporaba sustava za usisavanje prasine moze
smanijiti opasnosti uzrokovane prasinom.

Ne uljuljajte se u lazni osjecaj sigurnosti i ne krsi-
te sigurnosna pravila za elektricne alate, ¢ak i ako
ste nakon dugotrajne uporabe upoznati s elektric-
nim alatom. Nemarno postupanje moze u djeli¢u se-
kunde uzrokovati teske ozljede.

4) Uporaba i rukovanje elektri€nim alatom

a)

b)

d)

e)

Ne preopterecujte elektri¢ni alat. Rabite prikladan
elektricni alat za vas zadatak. Prikladnim elektri¢nim
alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u specificiranom ras-
ponu snage.

Ne rabite elektricni alat ako je sklopka ostec¢ena.
Elektricni alat koji se ne moze vise ukljuciti ili iskljuciti
opasan je i mora se popraviti.

Izvucite utika¢ iz uti¢nice i/ili izvadite prenosivi
akumulator prije obavljanja namjestanja uredaja,
mijenjanja radnih alata ili polaganja elektricnog
alata. Tom mjerom opreza sprie€ava se nenamjerno
pokretanje elektricnog alata.

Spremite elektricne alate koje ne rabite izvan do-
sega djece. Ne dopustite da elektri¢ni alat rabe o-
sobe koje nisu upoznate s njim ili koje nisu progi-
tale ove upute. Elektricni alati su opasni ako ih rabe
neiskusne osobe.

Pozorno njegujte elektri¢ne alate i radni alat. Pro-
vjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi ispravno i
da ne zapinju, jesu li dijelovi slomljeni ili toliko

f)

g

h

=

=
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osteceni toliko da onemogucavaju funkcioniranje
elektricnog alata. Prije uporabe elektricnog alata
zatrazite popravak ostecenih dijelova. Mnoge nez-
gode uzrokovane su upravo loSim odrzavanjem elek-
triénih alata.

Alate za rezanje redovito ostrite i Cistite. Pozorno
odrzavani alati za rezanje s o$trim reznim rubovima
manje ¢e zapinjati i lakSe ih je kontrolirati.

Rabite elektricni alat, radni alat, nastavke itd. pre-
ma ovim uputama. Pritom vodite racuna o radnim
uvjetima i zadatku koji valja obaviti. Uporaba elek-
triénih alata za primjene za koje on nije predviden mo-
Ze uzrokovati opasne situacije.

Rucke i prihvatne povrsine moraju biti suhe, Ciste i
ociséene od ulja i masnoce. Skliske rucke i prihvatne
povrSine ne omogucavaju sigurno rukovanje i nadzor
nad elektriénim alatom u nepredvidenim situacijama.

5) Uporaba akumulatorskog alata i
rukovanje njime
a) Akumulatore punite samo punja¢ima koje prepo-

b

d

e

f)

9

-
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=

ru€uje proizvodac. Punjac koji je prikladan za odre-
denu vrstu akumulatora kod uporabe s drugim akumu-
latorima moze uzrokovati opasnost od pozara.

U elektriénim alatima rabite samo za to predvidene
akumulatore. Uporaba drugih akumulatora moze do-
vesti do ozljeda i opasnosti od pozara.

Akumulatore koje ne rabite drzite dalje od spajali-
ca za papir, kovanica, kljuceva, ¢avala, vijaka i
drugih sitnih metalnih predmeta koji mogu uzro-
kovati premoscenje kontakata. Kratki spoj izmedu
kontakata akumulatora moze dovesti do opeklina ili
pozara.

U slucaju nepravilne primjene tekuc¢ina moze iscu-
riti iz akumulatora. Izbjegavajte kontakt s njom. U
sluc¢aju slucajnog kontakta isperite vodom. Ako
tekucina dospije u o¢i, dodatno zatrazite lije¢nicku
pomo¢. Akumulatorska tekucina koja iscuri moze pro-
uzrokovati nadrazivanje koze ili opekline.

Ne upotrebljavajte oStecene ili preinacene akumu-
latore. Osteceni ili preinaeni akumulatori mogu se
nepredvideno ponasati i dovesti do pozara, eksplozije
ili opasnosti od ozljeda.

Akumulator ne izlazite vatri ili previsokim tempe-
raturama. Vatra ili temperature vise od 130 °C mogu
uzrokovati eksploziju.

Slijedite sve upute za punjenje i akumulator ili
akumulatorski alat nikad ne punite izvan podrucja
temperature navedenog u priruéniku za uporabu.
Nepravilno punjenje ili punjenje izvan dopustenog po-
drucja temperature moze unistiti akumulator i povecati
opasnost od pozara.

6) Servisiranje
a) Elektricni alat smije popravljati samo kvalificirani

b

cheppa

-

struénjak i to samo s originalnim rezervnim dijelo-
vima. Tako ¢ete biti sigurni da je elektri¢ni alat i dalje
siguran.

Nikad ne odrzavajte oStecene akumulatore. Sve ra-
dove odrzavanja akumulatora trebao bi obavljati samo
proizvodac ili ovlastena servisna sluzba.
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Sigurnosne napomene za pomicne pile

a) Drzite elektriéni uredaj za izolirane prihvatne povr-
Sine kada obavljate radove kod kojih radni alat
moze osStetiti skrivene elektricne vodove ili svoj
elektri¢ni kabel. Kontakt s vodom pod naponom mo-
Ze izloziti i metalne dijelove uredaja naponu i uzroko-
vati elektri¢ni udar.

b) Ucvrstite i osigurajte izradak stegama ili nec¢im
sliénim na stabilnu podlogu. Ako izradak drzZite sa-
mo rukom ili uz tijelo, ostat ¢e nestabilan, $to moze
uzrokovati gubitak kontrole.

c) Nikad ne ukljuCujte prebaciti ako se list pile zaglavi u
izratku ili ako dodiruje materijal.

d) Drzite Sake dalje od svih pokretnih dijelova. Sake ni-
kada ne postavljajte u blizinu podrucja rezanja.

e) Prilikom rada iznad glave budite vrlo oprezni, a naroci-
to vodite raCuna o nadzemnim vodovima koji mozda
nisu vidljivi. Sto prije utvrdite putanju padanja grana i
krhotina.

Potencijalni rizici

Proizvod je konstruiran prema aktualnom stanju
tehnologije i prihvac¢enim pravilima o tehnickoj
sigurnosti. Unato¢ tome, prilikom rada mogu se
pojaviti potencijalni rizici.
» Ostecenje sluha u slu¢aju neno$enja propisanog $tit-
nika sluha.

Potencijalne rizike moguce je smanijiti na minimum pri-
drzavanjem ,sigurnosnih napomena“ i ,namjenske
uporabe* te cijelog priru¢nika za uporabu.

Rabite proizvod prema preporukama iz ovog priru¢ni-
ka za uporabu. Tako ¢ete posti¢i optimalne ucinke
proizvoda.

Osim toga, unato¢ svim poduzetim mjerama opreza,
mogu postojati skriveni potencijalni rizici.

Proizvod je dio serije 20V IXES i smije se rabiti samo s
akumulatorima iz te serije. Akumulatore je dopusteno
puniti samo punjac¢ima iz te serije. Pritom se pridrzavaj-
te informacija proizvodaca.

/A\ UPOZORENJE

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i na-
pomena o punjenju te ispravnoj uporabi koje
su navedene u priruéniku za uporabu akumu-
latora i punjaca serije 20V IXES. Detaljan opis
postupka punjenja i ostale informacije naci
¢ete u ovim zasebnim uputama za uporabu.

6 Tehnicki podatci

Nazivni napon 20V ===
Broj hodova u praznom hodu n, 0 — 2800 min”'
Duljina hoda 20 mm

Maks. duljina reza Drvo 115 mm

Nelegirani ¢elik 6 mm

Prihvat lista pile ¥%* (12,7 mm)

Masa 1,60 kg

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene!
Buka i vibracije

/A\ UPOZORENJE

Buka moze imati ozbiljne posljedice na vase zdravlje.
Ako buka stroja prekoraci 85 dB, vi i osobe koje se na-
laze u blizini svakako nosite prikladan stitnik sluha.

/\ UPOZORENJE

Ovaj elektricni alat tijekom rada proizvodi elektroma-
gnetsko polje. To polije mozZe u odredenim okolnostima
ometati aktivne ili pasivne medicinske implantate. Kako
bi se smanjila opasnost od teskih ili smrtonosnih ozlje-
da, preporucujemo da se osobe s medicinskim implan-
tatima prije rukovanja elektricnim alatom savjetuju sa
svojim lije¢nikom i proizvodacem tog medicinskog im-
plantata.

/A UPOZORENJE

Vrijednosti zvuka i vibracija utvrdene su u skladu s
EN 62841-1.

Karakteristicne vrijednosti zvuka

Razina zvucnog tlaka L, 87,3dB
Nesigurnost mjerenja K, 5dB
Razina zvuéne snage L, 95,3 dB
Nesigurnost mjerenja K, 5dB

Karakteristicne vrijednosti vibracija (vibriranje Saka-
ruka)

Pri dulijem radu zbog vibracija u $akama rukovatelj
moze doéi do cirkulacijskih smetnja (sindrom bijelih pr-
stiju).

Sindrom bijelih prstiju je oboljenje krvnih Zila pri kojem
se male krvne Zile na prstima i noznim prstima iznena-
da zgrée. Pogodena mjesta viSe se ne opskrbljuju s do-
voljno krvi i zbog toga izgledaju ekstremno blijedo. Ce-
sta uporaba vibrirajuéih proizvoda kod osoba s oslablje-
nom cirkulacijom (npr. pusaca, dijabeti¢ara) moze iza-
zvati oStecenje Zivaca.

Ako uocite neuobitajene pojave, odmah prekinite rad i
potrazite lije¢ni€ku pomo¢.
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Vibracije a,

u drvu 7,845 m/s?
Nesigurnost mjerenja K 1,5 m/s?
u metalu 9,154 m/s?
Nesigurnost mjerenja K 1,5 m/s?

Specificirana ukupna vrijednost vibracija i specificirana
vrijednost emisije buke izmjerene su prema normiranom
postupku ispitivanja i mogu se rabiti za usporedivanje
elektri¢nog alata s nekim drugim alatom.

Specificirana vrijednost emisije buke i specificirana uku-
pna vrijednost vibracija mogu se rabiti i za preliminarnu
procjenu opterecéenja.



/\ UPOZORENJE

Vrijednosti emisije buke i vrijednost emisije
vibracija mogu se razlikovati od navedenih
vrijednosti tijekom stvarne uporabe elektric-
nog alata, ovisno o nacinu uporabe elektric-
nog alata, a narocito o vrsti izratka.

PokuSajte Sto viSe smanijiti optere¢enje. Primjer takvih
mjera jest ograni¢avanje vremena rada. Pritom valja
uzeti u obzir sve dijelove radnog ciklusa (npr. vremena
u kojima je elektricni alat isklju¢en i vremena u kojima je
on ukljucen, ali radi bez opterecenja).

7 Raspakiravanje

/\ UPOZORENJE

Proizvod i ambalazni materijali nisu djecja igracka!

Djeca se ne smiju igrati plasti€nim vre¢icama, folija-
ma i malim dijelovima! Postoji opasnost od gutanja

i gusenija!

Otvorite pakiranje i oprezno izvadite proizvod.

Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i transport-
ne osigurace (ako postoje).

Provjerite je li opseg isporuke potpun.

Provjerite postoje li na proizvodu i priboru Stete kod
transporta. Sva oSte¢enja odmah prijavite otpremniku

koji je isporucio proizvod. Naknadne reklamacije nece
se uvaziti.

Sacuvajte pakiranje po moguénosti do isteka jamstve-
nog razdoblja.

Prije uporabe upoznajte se s proizvodom na temelju
priru¢nika za uporabu.

Kao pribor te potroSne i rezervne dijelove rabite samo
originalne dijelove. Rezervne dijelove mozZete nabaviti
od ovlastenog distributera.

Prilikom narucivanja navedite nase brojeve artikala te
tip i godinu proizvodnje proizvoda.

8 Prije stavljanja u pogon

/\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda!

Prije svih radova na elektricnom alatu (npr. odrzavanja,
zamjene alata itd.) i njegovog transporta i spremanja
izvadite akumulator iz elektricnog alata. U slu¢aju nena-
mjernog aktiviranja sklopke za ukljuivanje/isklju¢ivanje
postoji opasnost od ozljeda.

sgpch

8.2  Montiranje/zamjena lista pile (1)
(sl. 3)
1. Okrenite brzi zateza¢ (3) do grani¢nika i zadrzite ga u
tom poloZaju.

2. Pritisnite potreban list pile (1) do grani¢nika u brzi za-
tezac (3).

3. Pustite brzi zateza¢ (3), on se mora vratiti u pocetni
polozaj. List pile (1) sada je blokiran.

Zubi lista pile moraju biti usmjereni prema dolje.

8.3 NamjesStanje potporne ploce (2)

(sl. 4)
1. Namijestite potpornu plo€u ovisno o dubini rezanja (2).

2. Otpustite dva imbus vijka (12) s pomocu priloZzenog
imbus klju¢a (13), a zatim postavite potpornu plo€u (2)
u odgovarajuci polozaj.

3. Blokirajte taj polozaj pritezanjem imbus vijaka (12) pri-
loZenim imbus klju¢em (13).

9 Rukovanje
/N UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda!

Prije svih radova na elektricnom alatu (npr. odrzavanja,
zamjene alata itd.) i njegovog transporta i spremanja
izvadite akumulator iz elektricnog alata. U slu¢aju nena-
mjernog aktiviranja sklopke za ukljugivanje/iskljuivanje
postoji opasnost od ozljeda.

Pazite da okolna temperatura tijekom rada ne poraste
iznad 50 °C i ne padne ispod —20 °C.

Proizvod je dio serije 20V IXES i smije se rabiti samo s
akumulatorima iz te serije. Akumulatore je dopusteno
puniti samo punjac¢ima iz te serije. Pritom se pridrzavaj-
te informacija proizvodaca.

9.1 Sklopka za ukljucivanje/

iskljucivanje (6) (sl. 5)

8.1

Stavljanje/vadenje akumulatora
(10) ul/iz drza€a akumulatora (9)
(sl. 1, 2)

Umetanje akumulatora

1.

Umetnite akumulator (10) u drza¢ akumulatora (9).
Akumulator (10) se €ujno uglavljuje.

Vadenje akumulatora

1.

Pritisnite tipku za deblokiranje (11) akumulatora (10) i
izvadite ga iz drzaca akumulatora (9).

cheppa

Prije uporabe provjerite jesu li svi priévrsni dijelovi na
koriStenom alatu ispravno postavljeni.

Ukljuéivanje

1. Najprije pritisnite uklopni zapor (7), a zatim sklopku za
ukljucivanje/isklju¢ivanje (6). Nakon toga ponovno pu-
stite uklopni zapor (7).

Iskljucivanje

1. Radi iskljugivanja pustite sklopku za ukljuivanje/is-
kljuc¢ivanje (6).

Napomena:

Pri¢ekajte da se proizvod zaustavi prije nego Sto ga odlo-
Zite.
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9.1.1 LED radna svijetiljka (4) (sl. 1)

Ovaj proizvod opremljen je LED radnom svjetiljkom za
osvjetljivanje neposrednog radnog podrucja i za pobolj$a-
nje vidljivosti u slabo osvijetljenim podrucjima.

/A OPREZ

Ne gledajte izravno u LED radnu svjetiljku ili izvor svje-
tlosti.

1. Cim ukljugite proizvod, LED radna svjetilika (4) auto-
matski svijetli.
9.2 Namjestanje brzine vrtnje

1. Lagani pritisak sklopke za ukljucivanje/isklju¢ivanje (6)
uzrokuje malu brzinu vrtnje. Povecavanjem pritiska
povecava se brzina vrtnje.

Preporu¢ujemo da brzinu vrtnje utvrdite prakti¢nim ispiti-
vanjima.

Napomena:

Integrirana ko¢nica motora osigurava brzo zaustavljanje.

9.3  Sigurno vodenje sabljaste pile

Radi prilagodavanja izratku i radi sigurnog polaganja pot-
porna plo¢a moze se zakretati. Ona mora uvijek nalijegati
na izradak kada proizvod radi.

10 Napomene za rad

« Provjerite postoje li strana tijela kao $to su ¢avli, vijci
itd. na obradivanom materijalu i uklonite ih.

Pobrinite se za to da se ventilacijski prorezi ne pokriju.

Ukljucite proizvod i tek zatim ga priblizite obradivanom
materijalu.

Odmah iskljucite proizvod ako se list pile zaglavi. Pri-
kladnim alatom rasirite ispiljeni procjep, a zatim izvuci-
te proizvod.

Prilagodite list pile i broj hodova obradivanom materi-
jalu.

Komercijalno su dostupni listovi pile raznih duljina op-
timizirani za svaku namjenu proizvoda.

Pilite materijal konstantnim pomakom.

Ne pokuSavaijte piliti vrlo male izratke.

Ne naginjite se suviSe prema naprijed. Uvijek zauzmite
siguran poloZaj tijela, posebno na skelama i ljestvama.
10.1 Pokusni rad

Napomena:

Prije prve uporabe i nakon svake zamjene radnog alata
provedite probni rad bez optereéenja. Odmah iskljucite
proizvod ako se radni alat neispravno krece, ako se poja-
ve znacajne vibracije ili ako se ¢uju neuobicajeni zvukovi.

10.2 Piljenje uranjanjem (sl. 6)

Uginite sljedece:
1. Postavite sabljastu pilu s donjim rubom potporne plo-
¢e (2) na izradak. Ukljucite proizvod.

2. Nagnite sabljastu pilu prema naprijed i uronite listom
pile (1) u izradak.

3. Postavite sabljastu pilu okomito i nastavite piliti duz li-
nije rezanja.
10.3 Informacije o listovima pile

MozZete rabiti svaki list pile pod uvjetom da on ima odgo-
varaju¢i zahvatnik — %2* (12,7 mm) univerzalno vratilo. Ko-
mercijalno su dostupni listovi pile raznih duljina optimizira-
ni za svaku namjenu sabljaste pile.

Napomena:
TPI = teeth per inch = broj zuba na svakih 2,54 cm

11 Ciséenje i odrzavanje

/\ UPOZORENJE

Zatrazite od specijalizirane radionice da oba-
vi radove popravljanja i radove odrzavanja
koji nisu opisani u ovom priru¢niku za upora-
bu. Rabite samo originalne rezervne dijelove.
Postoji opasnost od nesre¢a! Radove odrza-
vanja i ¢iSéenja u pravilu obavljajte kada je
akumulator izvaden.

Postoji opasnost od ozljeda! Prije svih rado-
va odrzavanja i ¢iS¢enja pustite proizvod da
se ohladi. Elementi motora su vrugi.

Postoji opasnost od ozljeda i opeklina!Posto-
ji opasnost od ozljeda i opeklina!

Proizvod se moze neoc¢ekivano pokrenuti i time uzroko-
vati ozljede.

— lzvadite akumulator.

— Pustite proizvod da se ohladi.

— lzvadite radni alat.

/A OPREZ

Opasnost od povratnog udarca!
Rezovi uranjanjem smiju se obavljati samo u mekim

materijalima (drvo itd.).

» Rabite iskljucivo listove pile koji su prikladni za rezove
uranjanjem.
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11.1  CiSéenje

1. Zastitne naprave, ventilacijske proreze i kuéiste moto-
ra Cistite od prasine i prljavstine. ObriSite proizvod ¢i-
stom krpom* ili ga ispusite niskotlacnim* stlac¢enim
zrakom. Preporu¢ujemo da proizvod ocistite odmah
nakon svake uporabe.

2. Ventilacijski otvori moraju uvijek biti slobodni.

3. Ne rabite sredstva za ciS¢enje ili otapala jer bi ona
mogla nagristi plasti¢ne dijelove proizvoda. Pobrinite
se za to da voda ne moZe prodrijeti u unutradnjost
proizvoda.

4. Proizvod uvijek odrzavajte ¢istim, suhim i bez ulja ili
mazivih masti. Uklonite prasinu nakon svake uporabe
i prije skladistenja.

5. Po potrebi ocistite zahvatnik lista pile kistom ili ispuhi-
vanjem stlaéenim zrakom.

6. Suhom krpom obriSite prljavstinu s le¢e. Oprezno vo-
dite racuna o tome da ne ogrebete LED svijetiliku jer
ée se inaCe smanjiti jacina svjetlosti.



11.2 Odrzavanje

1. Prije svake uporabe provjerite postoje li vidljivi nedo-
statci i zamijenite tup, savijen ili na neki drugi nacin
ostecen list pile.

12 Skladistenje

1. Prije duljeg skladistenja (npr. tijekom zime) izvadite
akumulator iz proizvoda.

2. Ocistite proizvod i provjerite je li ostecen.

3. Skladistite akumulator tako da je djelomi¢no napu-
njen.

4. Tijekom skladistenja, svaka tri mjeseca provjeravajte
razinu napunjenosti akumulatora.

Proizvod i njegov pribor uvajte na tamnom, suhom mje-
stu koje je zasti¢eno od mraka i nepristupa¢no djeci.
Optimalna temperatura skladi$tenja je izmedu 5 °C i
30 °C.

Cuvaite proizvod u originalnom pakiranju.

Pokrijte proizvod kako biste ga zastitili od prasine ili vlage.
Cuvaijte priruénik za uporabu pored proizvoda.

13 Popravak i narucivanje rezervnih
dijelova

Valja voditi racuna o tome da kod ovog proizvoda sljedeci
dijelovi podlijezu tro$enju zbog uporabe ili prirodnom tro-
Senju, odnosno da su sljedeci dijelovi potrebni kao potros-
ni materijali.

U skladu sa Zakonom o odgovornosti za proizvode ne
odgovaramo za Stete uzrokovane neispravnim poprav-
cima ili neuporabom originalnih rezervnih dijelova.

Angazirajte servisnu sluzbu ili ovlastenog struénjaka.
Isto vrijedi i za pribor.

Rezervne dijelove i pribor moZete nabaviti preko naseg
servisnog centra. U tu svrhu skenirajte QR kod na naslov-
nici.

13.1 Narucivanje rezervnih dijelova

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova trebali biste nave-
sti sliedece informacije:

* Naziv modela

« Broj artikla

« Podatci s ozna¢ne plocice
Rezervni dijelovi / pribor

Punjiva baterija SBP2.0 br. art.: 7909201708
Punijiva baterija SBP4.0 br. art.: 7909201709
Punja¢ SBC2.4A br. art.: 7909201710
Punja¢ SBC4.5A br. art.: 7909201711
Punja¢ SDBC2.4A br. art.: 7909201712
Punja¢ SDBC4.5A br. art.: 7909201713
Pocetni komplet SBSK2.0 br. art.: 7909201720
Pocetni komplet SBSK4.0 br. art.: 7909201721

14 Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi
Ambalazni materijali mogu se reci-

Y. 4 /3
%& @‘h é klirati. Molimo zbrinite ambalazu
na ekoloski nacin.
Napomene o Zakonu o elektriénim i elektroni¢kim
uredajima (ElektroG)

Otpadni elektri¢ni i elektronicki uredaji ne spa-

daju u kucanski otpad, nego ih valja odnijeti

=mm na odvojeno mjesto prikupljanja i zbrinjavanja!

 Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugradeni

u otpadni uredaj potrebno je prije predaje izvaditi tako

da se ne uniste! Njihovo zbrinjavanje regulirano je za-
konom o baterijama.

Vlasnici i korisnici elektri¢nih i elektronickih uredaja
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

» Krajnji korisnik isklju€ivo je odgovoran za brisanje
osobnih podataka na otpadnom uredaju koji treba
zbrinuti!

« Simbol prekrizene kante za otpad znadi da otpadne
elektri¢ne i elektroni¢ke uredaje nije dopusteno zbri-
njavati u kuéni otpad.

» Otpadne elektricne i elektroni¢ke uredaje moguce je
besplatno predati na sljede¢a mjesta:

— Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikupljanje
(npr. komunalna dvorista)

— Mjesta prodaje elektriénih uredaja (stacionarna i
internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili
ako besplatno nude tu uslugu.

— Do tri otpadna elektricna uredaja po svakoj vrsti
uredaja, s duljinom rubova od maksimalno 25 cen-
timetara, mozete bez prethodne nabave novog
uredaja besplatno predati proizvodacu ili nekom
drugom obliznjem ovlastenom sabiralistu.

— Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvodaca
i distributera mozete saznati od servisne sluzbe.

» U slu€aju isporuke novog elektri¢cnog uredaja od proi-
zvodaca privatnom kuéanstvu on moze omoguciti be-
splatno preuzimanje otpadnog elektricnog uredaja na
zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim obratite se ser-
visnoj sluzbi proizvodaca.

» Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju i
prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu Eu-
ropskoj direktivi 2012/19/EU. U drzavama izvan Eu-
ropske unije mogu vrijediti drukgiji propisi za zbrinja-
vanje otpadnih elektri¢nih i elektronickih uredaja.
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Napomene o litij-ionskim akumulatorima

Izvadite akumulator prije zbrinjavanja uredaja!

Li-lon

* Ne bacajte akumulator u ku¢ni otpad, u vatru (opa-
snost od eksplozije) ili u vodu. Ostec¢eni akumulatori
mogu zagaditi okoli$ i ugroziti vase zdravlje ako po¢nu
izlaziti otrovne pare ili tekucine.

» Neispravne ili istroSene akumulatore potrebno je reci-
klirati u skladu s Direktivom 2023/1542/EZ.

15 Otklanjanje neispravnosti

Neispravnost

Proizvod se ne mozZe pokrenuti.

Moguéi uzrok

Snaga akumulatora je preslaba.

* Odnesite uredaj i punja¢ u centar za reciklazu. Ondje
¢e odvojiti koristene plasti¢ne i metalne dijelove te ih
reciklirati.

Zbrinite akumulatore kada su ispraznjeni. Preporu¢u-
jemo da polove prekrijete samoljepljivom vrpcom radi
zastite od kratkog spoja. Ne otvarajte akumulator.

Zbrinite akumulatore u skladu s lokalnim propisima.
Predajte akumulatore na sabiraliSte starih baterija
gdje ¢e ih odnijeti na recikliranje. U vezi s tim obratite
se lokalnoj tvrtki za gospodarenje otpadom.

Rjesenje
Napunite akumulator.

Akumulator nije ispravno stavljen.

Umetnite akumulator u drza¢ akumulatora. Aku-
mulator se ¢ujno uglavljuje.

16 Uvjeti jamstva —

serija Scheppach 20 V IXES

Datum revizije 25. 4. 2024.

Postovani kupci,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Ako una-
to¢ tome neki proizvod ne funkcionira ispravno, vrlo nam
je Zao zbog toga i molimo vas da se obratite nasoj servi-
snoj sluzbi na adresu navedenu u nastavku. Rado ¢emo
vam pomodi i telefonski na telefonski broj servisne sluzbe.
Sljede¢e napomene sluZze vam za jednostavnu obradu i
regulaciju u slu¢aju Stete.

Za ostvarivanje jamstvenih zahtjeva vrijedi sljedece:

1.

Ovi uvjeti jamstva reguliraju nase dodatne proizvo-
daceve usluge jamstva za kupce (privatne krajnje po-
tro§ace) novih proizvoda. Ovo jamstvo ne utje¢e na
zakonske jamstvene zahtjeve. Za njih je nadlezan tr-
govac kod kojeg ste kupili proizvod.

Usluga jamstva proizvodaca obuhvaéa isklju¢ivo ne-
dostatke novog proizvoda koji ste kupili, a koji proizla-
ze iz greSke materijala ili greSke u proizvodniji. Ako se
tijekom jamstvenog razdoblja pokazu greSke materija-
la ili greske u proizvodnji, proizvoda¢ kao davatelj
jamstva u okviru ovog jamstva jam¢i jednu od sljede-
¢ih usluga prema vlastitom izboru:

— besplatni popravak robe

— besplatnu zamjenu robe istovrijednim artiklom
(eventualno takoder zamjenu novijim modelom
ako izvorna roba viSe nije dostupna).

Zamijenjeni proizvodi ili dijelovi prelaze u naSe vla-
snistvo. Imajte na umu da nasi proizvodi namjenski ni-
su konstruirani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrij-
sku uporabu. Zbog toga jamstvo ne vrijedi u slucaju
da je proizvod unutar jamstvenog razdoblja upotrije-
bljen u komercijalne, obrtnicke ili industrijske svrhe ili
ako je izloZzen jednakom optereéenju kao u tim uvjeti-
ma.

3. Nase jamstvo ne obuhvaca sljedece:
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— oSteéenja proizvoda nastala zbog nepridrzavanja
uputa za montazu, nestru¢ne instalacije, nepridr-
Zavanja uputa za uporabu (npr. priklju¢ivanje na
pogre$ni mrezni napon ili vrstu struje) ili odredbi
za odrzavanje i sigurnosnih odredbi ili uporabe
proizvoda u nepovoljnim uvjetima okoline i zbog
nedovoljne njege i odrzavanja.

— oSteéenja proizvoda nastala zbog zlouporabe ili
nenamjenske uporabe (npr. preopterec¢enje proi-
zvoda ili uporaba nedopustenih alata odn. pribo-
ra), prodiranja stranih tijela u proizvod (npr. pije-
sak, kamencici ili prasina), oSte¢enja u transportu,
primjene sile ili vanjskih utjecaja (npr. ostecenja
uslijed pada)

— oSteéenja proizvoda ili dijelova proizvoda koja pro-
izlaze iz namjenskog, uobi¢ajenog (uvjetovanog
radom) ili drugacijeg prirodnog habanja i oste¢enja
i/ili habanje potro$nih dijelova.

— nedostatke proizvoda uzrokovane uporabom dije-
lova pribora, dopunskih ili rezervnih dijelova koji
nisu originalni dijelovi ili se ne upotrebljavaju na-
mjenski.

— proizvode na kojima su provedene promjene ili
preinake.

— neznatna odstupanja od zadanih svojstava koja nisu
relevantna za vrijednost i upotrebljivost proizvoda.

— proizvode na kojima su provedeni vlastorucni po-
pravci ili popravci, pogotovo ako ih je provela neo-
vlastena tre¢a osoba.

— ako oznaka na proizvodu odn. identifikacijske in-
formacije proizvoda (naljepnica stroja) nedostaju ili
su necitljive.

— proizvode koji su jako zaprljani i zbog toga ih je
odbilo osoblje servisa.

— Ovo jamstvo nacelno ne obuhvaca odstetne za-
htjeve i posljedi¢nu Stetu.

4. Jamstveno razdoblje redovito iznosi 5 godina (12

mjeseci za baterije/akumulatore) i pocinje datumom
kupnje proizvoda. Mjerodavan je datum na originalnom
dokazu o kupnji. Ostvarivanje jamstvenih zahtjeva po-
trebno je zatraziti odmah nakon saznanja o oStecenju.
Ostvarivanje jamstvenih zahtjeva nakon isteka jamstve-
nog razdoblja je isklju¢eno. Popravak ili zamjena proi-
zvoda nece produziti jamstveno razdoblje niti ¢e aktivi-
rati novo jamstveno razdoblje zbog takve usluge za pro-
izvod ili za eventualno montirane rezervne dijelove. To
vrijedi i pri uporabi usluga na licu mjesta. Preduvjet za
ostvarivanje usluge jamstva je da se proizvodacu kao
davatelju jamstva na njegov zahtjev omoguci provjera
slu¢aja jamstva slanjem robe. Potrebno je paziti na to
da ostecenja tijekom transporta budu sprije¢ena odgo-
varaju¢im pakiranjem. O¢iS¢eni proizvod potrebno je



predoditi odn. poslati sluzbi za korisnike zajedno s kopi-
jom dokaza o kupnji — koji sadrzi podatke o datumu
kupnje i naziv proizvoda. Ako je proizvod poslan nepot-
puno, bez potpunog opsega isporuke, vrijednost pribora
koji nedostaje uracunava se u obracun/odbitak ako se
proizvod zamijeni ili ako se provodi nadoknada. Djelo-
mi¢no ili potpuno rastavljene proizvode nije moguce pri-
hvatiti kao slu€aj jamstva. U slu€aju neopravdane rekla-
macije odn. izvan jamstvenog razdoblja kupac nacelno
snosi troSkove i rizik transporta. Slu€aj jamstva una-
prijed prijavite servisnoj sluzbi (vidi dolje). U pravilu
se dogovara da se neispravni proizvod $alje na dolje
navedenu adresu servisa zajedno s kratkim opisom
smetnje putem organiziranog slanja ili — u slu€aju po-
pravka izvan jamstvenog razdoblja — prikladno franki-
ran, uz pridrzavanje odgovarajucih pravila za pakiranje i
slanje. Uvjerite se da je va$ proizvod (ovisno o mo-
delu) pri slanju, iz sigurnosnih razloga, o¢is¢en od
svih pogonskih tvari. Proizvod poslan nasem servi-
snom centru mora biti zapakiran tako da se izbjegnu
ostecenja reklamiranog proizvoda uslijed transporta.
Nakon provedenog popravka/zamjene besplatno ¢emo
vam poslati proizvod. Ako proizvode nije moguée po-
praviti ili zamijeniti, po nasoj slobodnoj procjeni moguce
je isplatiti nov€ani iznos do iznosa prodajne cijene neis-
pravnog proizvoda, pri ¢emu se uzima u obzir odbitak
na temelju tro$enja i habanja. Ove usluge jamstva vrije-
de samo u korist privatnog prvog kupca, nije mogucée
ustupiti ih ili ih prenijeti na drugu osobu.

Produljenje jamstvenog razdoblja na 10 godina:
Scheppach nudi dodatno produljenje jamstva za 5 go-
dina za proizvode iz serije Scheppach 20 V. Tako
jamstveno razdoblje za te proizvode moze trajati uku-
pno 10 godina. To se ne odnosi na baterije/akumula-
tore, punjace i pribor. To produljenje jamstva mozete
zatraziti ako svoj proizvod Scheppach iz tog podrucja
najkasnije 30 dana od datuma kupnje registrirate na
internetu na adresi https://garantie.scheppach.com.
Nakon uspjes$ne internetske registracije dobit ¢ete po-
tvrdu produljenja jamstva za artikl.

. Za ostvarivanje svog jamstvenog zahtjeva obratite
se nasem servisnom centru.

Upotrebljavajte prvenstveno nas obrazac na nasoj
pocetnoj stranici: https://shop.scheppach.com/con-
tact

Ne Saljite nam proizvode bez prethodnog stupanja
u kontakt i prijave naSem servisnom centru.

Za ostvarivanje ovih prava na jamstvo prvi kontakt
s nasim servisnim centrom je neophodan predu-
vjet. Jamstvene zahtjeve potrebno je ostvariti prije
isteka jamstvenog razdoblja, unutar 14 dana nakon
utvrdivanja nedostatka. Za to je potreban originalni
dokaz o kupnji i eventualno potvrda produljenja jam-
stva za artikl.

. Vrijeme obrade — u redovitom slu¢aju obradujemo re-
klamacije unutar 14 dana nakon primitka poSilike u
nasem servisnom centru. Ako je u iznimnim slu€ajevi-
ma navedeno vrijeme obrade prekoraceno, pravodob-
no ¢emo vas obavijestiti.

Potro$ni dijelovi nacelno nisu obuhvaéeni jam-
stvom! - Potro$ni dijelovi su: a) isporu¢ene, dograde-
ne i/ili ugradene baterije/akumulatori i b) svi potro$ni
dijelovi ovisno o modelu (izmedu ostalog remeni, listo-
vi pile, alati za umetanje, brusni diskovi, filtri, ugljene

cheppa

sgpch

Cetkice itd., vidi upute za uporabu). Jamstvo ne obu-
hvac¢a baterije odn. akumulatore koji su duboko ispra-
Znjeni odn. oSteéeni na kucistu i/ili polovima baterije.

9. Predraéun za troskove — proizvode koje jamstvo ne
obuhvaca ili viSe ne obuhvaéa, popravljamo uz napla-
tu. Nakon upita naS§em servisnom centru, mozete po-
slati neispravne proizvode za predracun troSkova i
eventualno u pisanom obliku (postom, e-postom) izda-
ti servisnom centru odobrenje za popravak. Bez odo-
brenja za popravak ne provodi se daljnja obrada.

Uvjeti jamstva vrijede samo u aktualnoj verziji u trenutku

reklamacije i po potrebi ih je moguée pronaci na nasoj po-

Cetnoj stranici (www.scheppach.com). U sluéaju prijevoda

uvijek je mjerodavna njemacka verzija.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichen-

hausen (Njemacka)

Telefon: +800 4002 4002 -

e-posta: customerservice. HR@scheppach.com -

internetska stranica: https://www.scheppach.com

U svakom trenutku zadrZzavamo pravo na izmjenu uvjeta

jamstva bez prethodne najave.

17 EU izjava o sukladnosti
Prijevod originalne izjave o sukladnosti
Proizvodac:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Na svoju odgovornost izjavljujemo da je ovdje opisan pro-
izvod uskladen s vaze¢im direktivama i normama.

Marka: SCHEPPACH

Naziv artikla: Akumulatorska sabljasta pila -
C-RS100-X

Br. art. 5909243900

Direktive EU-a:
2014/30/EU, 2006/42/EZ, 2011/65/EU*,

* Gore opisani predmet Izjave ispunjava propise Direktive
2011/65/EU Europskog parlamenta i Vije¢a od 8. lipnja
2011. o ograni¢enju uporabe odredenih opasnih tvari u
elektri¢noj i elektronickoj opremi.

Primijenjene norme:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN
A11:2024;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021

Ovlastena osoba za sastavljanje dokumentacije:
Dawid Hudzik

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 11.06.2025

ST
Simon Sehiink>
Division Manager Product Center

. n%‘h 7
Ardreag’Pecher

Head of Project Management

62841-2-11:2016/
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Razlaga simbolov na izdelku

Z uporabo simbolov v tem priro€niku Zelimo vaso pozor-
nost usmeriti na mogo¢a tveganja. Varnostni simboli in
razlage, ki jih spremljajo, je treba natanéno razumeti. Sa-
ma opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadome-
stiti ustreznih ukrepov za preprecevanje nesrec.

Pozor! Neupos$tevanje varnostnih znakov in

opozoril, names¢enih na izdelku, ter neupo-

Stevanje varnostnih oznak in navodil za upo-
rabo lahko povzroci hude poskodbe ali celo

smrt.

Pred zagonom preberite navodila za upora-
bo in varnostne napotke ter jih upostevajte!

Nosite zas¢itna ocala.

Nosite zasc¢ito za sluh.

Nosite za$¢itne rokavice!

e®00 P>

Litij ionski akumulator

I1zdelek ustreza veljavnim evropskim direkti-
vam.

N
m

Izdelek ustreza veljavnim srbskimi direkti-
vam.

P
Qg
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1 Uvod

Proizvajalec:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,

Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vasim no-
vim izdelkom.

Napotek:

Proizvajalec tega izdelka skladno z veljavnim zakonom o
odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poSkodbe na tem iz-
delku ali poskodbe s tem izdelkom, do katerih pride pri:

nepravilnem ravnanju,

neupostevanju navodil za uporabo,

popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblasceni
strokovnjaki,

vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zamenja-
va z njimi,
* nenamenski uporabi,
Upostevajte naslednje:
Navodila za uporabo so sestavni del tega izdelka.

Navodila vsebujejo pomembne napotke o varnem, stro-
kovnem in ekonomiénem delu z izdelkom, o prepreceva-
nju nevarnosti, prihranku stroSkov za popravila, zmanjsa-
nju ¢asov izpada in povecanju zanesljivosti ter Zivljenjske
dobe izdelka. Poleg varnostnih dolo¢il v teh navodilih za
uporabo morate nujno upostevati predpise svoje drzave,
ki veljajo za uporabo izdelka.

Pred uporabo izdelka se seznanite z vsemi napotki za
uporabo in varnost. Izdelek uporabljajte samo na nagin, ki
je opisan, in za navedena podro¢ja uporabe. Navodila za
uporabo dobro shranite, pri prenosu izdelka na tretjo ose-
bo pa morate priloZite vse dokumente.

2  Opis izdelka (sl. 1)

Zagin list

Podnozje

Hitri vpenjalnik

LED delovna lu¢

Prezracevalne reze

Stikalo za vklop/izklop

Blokada vklopa

Rocaj

Nastavek akumulatorja

10. Akumulator®

11. Gumb za odpiranje (akumulatorja)
12. Vijak z notranjim Sesterokotnikom (noZna plosca)
13. Sestkotni kljug

* = ni vklju€eno v obseg dostave!

3 Obseg dostave (sl. 1)
Poz. Stevilo Opis

CoNoOhwWN =2

1. 1x Zagin list za les

13.  1x Sestkotni kljug
1x Akumulatorska sabljasta zaga
1x Navodila za uporabo



4 Namenska uporaba

Izdelek je zasnovan s fiksnim omejevalnikom za Zaganje,
rezanje na dolzino in prilagajanje lesa, plastike, kovine ali
gradbenih materialov. Sabljasta Zaga je primerna za gro-
bo Zaganje, ravne in ukrivljene reze ter reze za poravnavo
povrsin. Upostevajte informacije o zaginih listih in delovna
navodila za Zaganje.

Izdelek je dovoljeno uporabljati samo v skladu s predvide-
nim namenom. Kakr$na koli druga¢na uporaba ni v skla-
du z namenom. Za $kodo ali telesne poskodbe vseh vrst,
ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik in ne proizvaja-
lec.

Obvezno upostevajte varnostne napotke in navodila za
montaZzo ter navodila za uporabo v priro€niku za uporabo,
saj lahko le tako omogogite ustrezno uporabo.

Osebe, ki izdelek uporabljajo in vzdrZujejo, morajo biti z
njim seznanjene in pouc¢ene o morebitnih nevarnostih.
Spremembe na izdelku v celoti izklju€ujejo garancijo proi-
zvajalca za poskodbe, do katerih pride kot posledica.
Izdelek je dovoljeno uporabljati samo z originalnimi deli in
originalnim priborom proizvajalca.

Upostevati morate proizvajaleve predpise glede varnosti,
dela in vzdrzevanja ter meritve iz tehni¢nih podatkov.
Prosimo, upostevajte, da nasi izdelki namensko niso kon-
struirani za gospodarsko, obrtno ali industrijsko uporabo.
Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e izdelek uporab-
liate v gospodarskih, obrtnih ali industrijskih obratih ter
podobnih dejavnostih.

Razlaga signalnih besed v navodilih
za uporabo

A NEVARNOST

Signalna beseda za oznacevanje neposredno
grozece nevarne situacije, zaradi katere pride
do smrti ali hudih telesnih poskodb, ¢e se ne
prepreci.

/\ OPOZORILO

Signalna beseda za oznacevanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
smrti ali hudih telesnih poskodb, ¢e se ne
prepreci.

/A PREVIDNO

Signalna beseda za ozna¢evanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
majhnih ali zmernih poskodb, ¢e se ne pre-
preci.

Signalna beseda za oznacevanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
materialne $kode na izdelku ali lastnini, ¢e se
ne prepreéi.

5

Varnostni napotki

/A OPOZORILO

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
slike in tehniéne podatke, ki so priloZeni te-
mu elektricnemu orodju.

Zaradi neupostevanja sledecih navodil lahko pride do

elektricnega udara, pozara in/ali hudih telesnih po-
Skodb.

Hranite vse varnostne napotke in navodila za
prihodnjo rabo.

V varnostnih napotkih uporabljen pojem »elektri¢éno orod-
je« se nanasa na omrezno gnana elektricna orodja (z ele-
ktriénim kablom) in na akumulatorsko gnana elektricna
orodja (brez elektricnega kabla).

1) Varnost na delovnem mestu

a)

b

-

Vase delovno mesto mora biti vedno €isto in dob-
ro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna obmo-
¢ja lahko vodijo do nesrec¢.

Z elektriénim orodjem ne delajte v eksplozijsko
ogrozenem okolju, v katerem se nahajajo gorljive
tekocine, plini ali prah. Elektricna orodja ustvarjajo
iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

Otroci in druge osebe se vam ne smejo priblizeva-
ti, medtem ko uporabljate elektriéno orodje. Ce
vas zamotijo, lahko izgubite nadzor nad elektricnim
orodjem.

2) Elektriéna varnost

a)

b

-

d

=

e

-

f)

Prikljuéni vti¢ elektricnega orodja se mora prilega-
ti v vticnico. Vtica ni dovoljeno na noben nacin
spreminjati. Adapterskih vticev ne uporabljajte z
elektricnimi orodji, ki so zascitno ozemljena.
Nespremenijeni vti€i in prilegajoce se vti€nice zmanj-
Sajo tveganje elektricnega udara.

Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povr-
$inami cevi, gretij, Stedilnikov in hladilnikov. Ce je
vase telo ozemljeno, obstaja vecje tveganje elektri¢-
nega udara.

Elektriénih orodij ne izpostavljajte dezju ali mokro-
ti. Vdor vode v elektricno orodje poveca tveganje ele-
ktricnega udara.

Prikljuénega voda ne uporabljajte za nosenje ali
obesanje elektricnega orodja ali za vle€enje vtica
iz vtiénice. Prikljuénega voda ne priblizujte vro¢i-
ni, olju, ostrim robovom ali premikajo¢im se de-
lom. Poskodovani ali zamotani priklju¢ni vodi povecu-
jejo tveganje elektricnega udara.

Ce z elektriénim orodjem delate na prostem, upo-
rabljajte samo takSne podaljSevalne vode, ki so
primerni za zunanje obmocje. Uporaba podalj$eval-
nega voda, ki je primeren za zunanje obmocje, zmanj-
Sa tveganije elektricnega udara.

Ce se ni mogoée izogniti uporabi elektricnega
orodja v vlaznem okolju, uporabite zasc¢itno stika-
lo na okvarni tok. Uporaba zas¢itnega stikala na
okvarni tok zmanjSa tveganje elektricnega udara.




3) Varnost oseb

a)

b)

o)

d)

e

-

f)

9)

h)

Bodite pozorni, pazite, kaj delate, in k delu z elek-
tricnim orodjem pristopite z razumom. Ne upo-
rabljajte elektricnega orodja, ¢e ste utrujeni ali
pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek ne-
pozornosti pri uporabi elektricnega orodja lahko vodi
do resnih telesnih poskodb.

Nosite osebno zascitno opremo in vedno zas¢itna
ocala. NoSenje osebne zascitne opreme, kot je ma-
ska za prah, nedrseci varnostni ¢evlji, zas¢itna celada
ali zascita za sluh, odvisno od vrste in uporabe elek-
tricnega orodja, zmanjsa tveganje telesnih poSkodb.

Preprecite nenameren zagon. Zagotovite, da je
elektricno orodje izklopljeno, preden ga boste
priklopili na tokovno napajanje in/ali prikljuéili
akumulator, ga pobrali ali nosili. Ce imate pri nose-
nju elektricnega orodja prst na stikalu ali elektri¢no
orodje vklopljeno prikljucite na tokovno napajanje, lah-
ko to privede do nesrec.

Preden boste vklopili elektri€no orodje, odstranite
orodja za nastavitev ali vijaéni kljué. Orodje ali
klju¢, ki se nahaja v vrteCem se delu elektricnega
orodja, lahko privede do telesnih poSkodb.

Izogibajte se nenaravni telesni drzi. Pazite, da sto-
jite varno in da vedno ohranjate ravnotezje. Tako
lahko elektri¢no orodje v nepri¢akovanih situacijah bo-
lie kontrolirate.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil
ali nakita. Las in oblacil ne priblizujte premikajo-
¢im se delom. Premikajoc¢i se deli lahko zagrabijo oh-
lapna oblacila, nakit ali dolge lase.

Ce je mogoée namestiti naprave za odsesavanje in
lovljenje prahu, jih morate prikljuciti in pravilno
uporabiti. Uporaba naprave za odsesavanje prahu
lahko zmanjSa nevarnost zaradi prahu.

Ne bodite prepri¢ani, da se vam ni¢ ne more zgo-
diti in nikar ne prezrite varnostnih pravil za elek-
tricna orodja, tudi ¢e ste po veckratni uporabi ele-
ktricnega orodja popolnoma samozavestni pri nje-
govi uporabi. Nepazljiva uporaba lahko v del¢ku se-
kunde privede do hudih poSkodb.

4) Uporaba in ravnanje z elektri¢nim
orodjem

a)

b)

o

d)
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Ne preobremenjujte elektricnega orodja. Za svoje
delo uporabite temu namenjeno elektri¢no orodje.
Z ustreznim elektri¢nim orodjem lahko v podanem ob-
mocju moci delate boljSe in varneje.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima okvar-
jeno stikalo. Elektri¢cno orodje, ki ga ni ve¢ mogoce
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

Izvlecite vti€¢ iz vticnice in/ali odstranite snemljiv
akumulator, preden boste nastavili napravo, zame-
njali dodatno opremo ali shranili elektriéno orodje.
S tem previdnostnim ukrepom preprecite nenamerni
zagon elektricnega orodja.

Nerabljena elektricna orodja hranite izven dosega
otrok. Osebam, ki niso seznanjene z napravo ali
niso prebrali teh navodil, ne pustite uporabljati
elektri€nega orodja. Elektricna orodja so nevarna, ¢e
jih uporabljajo neizku$ene osebe.

e) Skrbno negujte elektricna in vstavitvena orodja.
Preverite, ¢e gibljivi deli brezhibno delujejo in se
ne zatikajo, ¢e so deli zlomljeni ali tako poSkodo-
vani, da je delovanje elektricnega orodja omejeno.
Pred uporabo elektri€nega orodja je treba popravi-
ti poSkodovane dele. Veliko nesre¢ se zgodi zaradi
slabo vzdrzevanih elektri¢nih orodij.

f) Rezalna orodja morajo biti ostra in ¢ista. Skrbno
negovana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi robovi se
manj zatikajo in jih je mogoce lazje voditi.

g) Elektricno orodje, vstavitveno orodje, vstavitvena
orodja itd. uporabljajte v skladu s temi navodili.
Pri tem upostevajte delovne pogoje in opravilo, ki
ga je treba izvrsiti. Uporaba elektri¢nega orodja v na-
mene, za katere ni predvideno, lahko vodi do nevarnih
situacij.

h) Rog€aji in prijemalne povrsine morajo biti suhe, Cis-
te in brez olja in masti. Spolzki ro¢aji in spolzke prije-
malne povrSine ne omogo¢ajo varnega upravljanja in
nadzor elektricnega orodja v nepredvidijivih situacijah.

5) Uporaba in upravljanje
akumulatorskega orodja

a) Akumulatorje polnite le s polnilniki, ki jih priporo¢a
proizvajalec. Polnilnik za akumulatorje, ki je primeren
za dolo¢eno vrsto akumulatorjev, lahko ob uporabi z
drugimi akumulatorji predstavlja nevarnost pozara.

V elektri¢nih orodjih uporabljajte le za to namenje-
ne akumulatorje. Uporaba drugih akumulatorjev lah-
ko povzrogi poskodbe in nevarnost pozara.

c) Ko akumulatorja ne uporabljate, ga hranite stran od
sponk za papir, kovancev, kljucev, Zebljev, vijakov
ali drugih majhnih kovinskih predmetov, ki bi lahko
povzro€ili premostitev kontaktov. Kratki stik med
kontakti akumulatorja lahko povzroci opekline ali pozar.

Pri nepravilni uporabi lahko iz akumulatorja iztece
tekoc€ina. Izogibajte se stiku s tekocino. V primeru
nenamernega stika sperite z vodo. Ce vam tekoéi-
na pride v oéi, dodatno poiscite zdravniSsko po-
mo¢€. Iztekajoa akumulatorska tekocina lahko
povzro¢i drazenje koze ali opekline.

Ne uporabljajte poSkodovanega ali spremenjene-
ga akumulatorja. Poskodovani ali spremenjeni aku-
mulatorji se lahko obna$ajo nepredvidljivo in povzro¢i-
jo pozar, eksplozijo ali nevarnost poskodbe.

f) Akumulatorja ne izpostavljajte ognju ali visokim
temperaturam. PoZar ali temperatura nad 130 °C lah-
ko povzrogi eksplozijo.

b

-

d

=

e

N

=

Upostevajte vsa navodila za polnjenje in nikoli ne
polnite akumulatorja ali akumulatorskega orodja
izven temperaturnega obmocja, dolo¢enega v na-
vodilih za uporabo. Nepravilno polnjenje ali polnjenje
izven odobrenega temperaturnega razpona lahko uni-
¢i akumulator in poveca nevarnost pozara.

9

6) Servis

a) Vase elektricno orodje sme popravljati samo kvali-
ficirano strokovno osebje in samo z originalnimi
nadomestnimi deli. Tako je zagotovljeno, da elektri¢-
no orodje ostane varno.

b) Nikoli ne servisirajte poSkodovanih akumulator-
jev. Vso vzdrzevanje na akumulatorjih sme izvajati sa-
mo proizvajalec ali pooblas¢ena servisna sluzba.



Varnostna navodila za sabljaste zage

a) Elektricno orodje drzite samo na izoliranih prije-
malnih povrsinah, ko izvajate dela, pri katerih lah-
ko vstavitveno orodje naleti na skrite elektricne
vode ali na lasten prikljuéni vod. Stik z vodom, po
katerem tece tok, lahko naelektri tudi kovinske dele in
privede do elektricnega udara.

b) Pritrdite in zavarujte obdelovanec na stabilno po-
vr$ino s sponkami ali drugimi sredstvi. Ce obdelo-
vanec drzite le z roko ali ob telesu, bo ostal nestabi-
len, kar lahko povzroc€i izgubo nadzora.

c) Nikoli ne vklopite izdelka, ¢e je Zagin list zataknjen v
obdelovancu ali se dotika materiala.

d) Rok ne priblizujte premikajocim se delom. Nikoli ne
postavljajte rok v blizino obmodja rezanja.

e) Pridelu nad glavo bodite $e posebej previdni in bodite
Se posebej pozorni na napeljave, ki morda niso vidne.
Cim prej predvidevaijte pot padajocih vej in odpadkov.

Preostala tveganja

Izdelek je izdelan skladno s stanjem tehnike in
priznanimi varnostno tehni¢nimi pravili. Kljub temu
lahko pride pri delu do pojava preostalih tvegan;.

Poskodbe sluha, ¢e uporabnik ne nosi predpisane
za$cite za sluh.

Preostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj upo-
Stevate »varnostne napotke« in »namensko uporabo«
ter navodila za uporabo v celoti.

Uporabljajte izdelek tako, kot je priporo¢eno v teh na-
vodilih za uporabo. S tem poskrbite, da va$ izdelek
doseze optimalno moc.

Kljub vsem ukrepom lahko $e vedno obstajajo neoci-
tna preostala tveganja.

Izdelek je del serije 20 V IXES in ga lahko uporabljate
samo z akumulatorji te serije. Akumulatorje lahko polni-
te samo s polnilniki te serije. Upostevajte navedbe proi-
zvajalca.

/\ OPOZORILO

Upostevajte varnostne napotke in navodila za
polnjenje in pravilno uporabo, ki so podana v
navodilih za uporabo vase baterije in polnilni-
ka serije 20 V IXES. Podroben opis postopka
polnjenja in dodatne informacije najdete v teh
loéenih navodilih.

6 Tehniéni podatki

Nazivna napetost 20V ===
Stevilo hodov v prostem teku n, 0 — 2800 min™'
DolzZina hoda 20 mm
Najv. dolzina rezanja Les 115 mm

nelegirano jeklo 6 mm

Nastavek za zagin list ¥%* (12,7 mm)

Teza 1,60 kg

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!
Hrup in vibracije

/A OPOZORILO

Hrup ima lahko hude posledice za vase zdravje. Ce
hrup stroja presega 85 dB, morate vi in osebe v bliZini
nositi ustrezno zas¢ito za sluh.

/\ OPOZORILO

To elektricno orodje med delovanjem ustvarja elektro-
magnetno polje. To polje lahko v dolo€enih okoli$€inah
vpliva na aktivne ali pasivne medicinske vsadke. Zaradi

Vrednosti hrupa in tresljajev so bile ugotovljene v skladu s
standardom EN 62841-1.

Karakteristike hrupa

ba vibrirajo€ih izdelkov lahko pri osebah, ki imajo ovira-
no prekrvavitev (npr. kadilci, diabetiki), povzro¢i po-
Skodbe Zivcev.

Ce opazite nenavadne pojave, takoj konéajte z delom in
obiscite zdravnika.

R h L 87,3dB
zmanj$anja nevarnosti resnih ali smrtnih poskodb, ose- av-en rupa Lo y
bam z medicinskimi vsadki priporotamo, da se pred Merilna negotovost K;, 5dB
uporabo elektricnega orodja posvetujejo s svojim zdrav- Nivo modi zvoka L, 95,3 dB
nikom ali proizvajalcem medicinskega vsadka. -

Negotovost meritve K, 5dB
/\ OPOZORILO Vrednosti tresljajev (nihanja dlan-roka)
Pri daljgih delih lahko zaradi vibracij pride do motenj Vibracije a,
prekrvavitve v rokah upravljavca (sindrom belih prstov). vles 7,845 m/s?
Sindrom belih prstov je bolezen oZilja, pri kateri se Merilna negotovost K 1.5 m/s?
majhne krvne Zile v prstih na rokah in nogah kr¢ijo, kot — : P
da bi prislo do napada. Prizadeta obmocja ne dobijo V kovini 9,154 m/s
ve¢ dovolj krvi in postanejo zelo bleda. Pogosta upora- Merilna negotovost K 1,5 m/s?

Navedena skupna vrednost nihanja in vrednost emisij
hrupa sta bili izmerjeni po preizkusnem postopku in ju lah-
ko uporabite za primerjavo elektricnega orodja z drugim.

Navedeno skupno vrednost emisij hrupa in vrednost niha-
nja je mogoce uporabiti tudi za zaetno oceno obremeni-
tev.
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/\ OPOZORILO

Vrednosti emisije hrupa in vrednost emisij vi-
bracij lahko med dejansko uporabo elektric-
nega orodja odstopajo od navedenih vred-
nosti, odvisno od vrste in na¢ina uporabe
elektricnega orodja; Se posebej od vrste ob-
delovanca, s katerim delate.

Potrudite se, da bo obremenitev ¢im nizZja. Primeri ukre-
pov: omejitev delovnega €asa. Pri tem je treba uposte-
vati vse faze delovnega cikla (na primer ¢ase, ko je
orodje izklopljeno, in taksne, ko je sicer vklopljeno, am-
pak deluje brez obremenitve).

7 Razpakiranje

/\ OPOZORILO

Izdelek in embalazni material nista otroski igraci!
Otroci se ne smejo igrati s plastiénimi vre¢kami, fo-
lijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih po-
goltnejo in se z njimi zadusijo!

Odprite embalazo in previdno vzemite ven izdelek.

Odstranite embalazni material ter ovojna in transpor-
tna varovala (Ce obstajajo).

Preverite, ali je obseg dostave celovit.

Preverite, ali so se izdelek in deli pribora poSkodovali
med transportom. Morebitne poSkodbe takoj sporogite
transportnemu podjetju, ki je dostavilo izdelek. Ka-
snejsih reklamacij ne bomo priznali.

Po moznosti embalazo shranite do preteka garancij-
skega Casa.

Pred uporabo morate s pomoc¢jo navodil za uporabo
spoznati izdelek.

Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte
samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri
svojem specializiranem trgovcu.

Pri naroGanju navedite naSo Stevilko artikla in tip ter
leto izdelave izdelka.

8 Pred zagonom

8.2  Vstavljanje/zamenjava zaginega

lista (1) (sl. 3)
1. Obrnite hitri vpenjalnik (3) do konca in ga zadrzite v
tem polozaju.
2. Pritisnite zahtevani zagin list (1) v glavo hitrega vpe-
njalnika (3) do omejevalnika.

3. Sprostite glavo hitrega vpenjalnika (3), vrniti se mora v
prvotni polozaj. Zagin list (1) je zdaj blokiran.

Zobci zaginega lista morajo biti obrnjeni navzdol.

8.3 Nastavljanje podnozja (2) (sl. 4)
1. Nastavite podnozno plosco (2) glede na globino reza.

2. Odvijte oba vijaka z notranjim $esterokotnikom (12) s
priloZzenim imbus klju¢em (13) in premaknite osnovno
plos€o (2) v ustrezen polozaj.

3. Zaklenite ta polozaj tako, da privijete vijaka z notra-
njim $esterokotnikom (12) s priloZzenim imbus klju¢em
(13).

9 Uporaba
/\ OPOZORILO

Nevarnost poskodbe!

Pred vsakim posegom na elektricnem orodju (npr.
vzdrzevanje, menjava orodja itd.) ter med transportom
in skladis€enjem odstranite akumulator iz elektri¢nega
orodja. Ce pomotoma aktivirate gumb za vklop/izklop,
obstaja nevarnost telesnih poskodb.

Pazite, da temperatura okolja med delom ne preseze
50 °C in ne pade pod -20 °C.

Izdelek je del serije 20 V IXES in ga lahko uporabljate
samo z akumulatorji te serije. Akumulatorje lahko polni-
te samo s polnilniki te serije. Upostevajte navedbe proi-
zvajalca.

/A OPOZORILO

Nevarnost poskodbe!

Pred vsakim posegom na elektricnem orodju (npr.
vzdrzevanje, menjava orodja itd.) ter med transportom
in skladis¢enjem odstranite akumulator iz elektriCnega
orodja. Ce pomotoma aktivirate gumb za vklop/izklop,
obstaja nevarnost telesnih poskodb.

9.1 Stikalo za vklopl/izklop (6) (sl. 5)

Pred uporabo orodja preverite, ali je vsa strojna oprema
pravilno namescena.

8.1

Vstavljanje/odstranjevanje
akumulatorja (10) v/iz drzala za
akumulator (9) (sl. 1, 2)

Vstavljanje akumulatorja

1.

Potisnite akumulator (10) v nastavek za akumulator
(9). Akumulator (10) se sli$no zaskodi.

Odstranjevanje akumulatorja

1.

Pritisnite gumb za odpiranje (11) akumulatorja (10) in
ga izvlecite iz nastavka za akumulator (9).

Vklop

1. Najprej pritisnite blokado vklopa (7) in nato pritisnite
stikalo za vklop/izklop (6). Nato izpustite blokado vklo-
pa (7).

I1zklop

1. Zaizklop preprosto spustite stikalo za vklop/izklop (6).

Napotek:

Pocakajte, da se izdelek ustavi, pred ga odlozite.
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9.1.1 LED delovna lu¢ (4) (sl. 1)

Ta izdelek je opremljen z LED delovno lu¢jo, ki osvetljuje
neposredno delovno obmocje in izbolj$a vidljivost v slabo
osvetljenih okoljih.

/A PREVIDNO

Ne glejte neposredno v delovno LED-lu€ko ali vir svetlo-
be.

1. LED delovna Iu¢ (4) zasveti samodejno, takoj ko vklo-
pite izdelek.

9.2 Nastavitev Stevila vrtljajev

1. Rahel pritisk na stikalo za vklop/izklop (6) povzroci
nizko Stevilo vrtljajev. Z naras€anjem pritiska se Stevi-
lo vrtljajev povecuje.

Priporoéamo, da za dologitev Stevila vrtljajev uporabite

prakti¢ne teste.

Napotek:

Vgrajena motorna zavora zagotavlja hitro zaustavitev.

9.3  Varno vodenje sabljaste zage

Podnozje lahko obracate, da se prilagodi obdelovancu in
zagotovi varno oporo. Med delovanjem izdelka morate
vedno ohraniti stik z obdelovancem.

10 Delovna navodila

Preverite, ali so v materialu, ki ga Zelite obdelati, tujki,
kot so Zeblji, vijaki itd., in jih odstranite.

Pazite, da prezracevalne reze niso prekrite.

Izdelek vklopite in ga Sele nato premaknite proti mate-
rialu, ki ga obdelujete.

Ce se zagin list zagozdi, izdelek takoj izklopite. S pri-
mernim orodjem razSirite Ze odzagano rezo in izvleci-
te izdelek.

Zagin list in $tevilo gibov prilagodite materialu, ki ga
obdelujete.

Komercialno so na voljo zagini listi razli¢nih dolzin, op-
timizirani za vsak namen vasega izdelka.

Zagaijte material z enakomernim podajanjem.

Ne poskus$ajte Zagati zelo majhnih obdelovancev.

Ne nagibajte se preve¢ naprej. Vedno pazite na varno
oporo, zlasti na odrih in lestvah.

10.1 Testno delovanje

Napotek:

Pred prvim delom in po vsaki menjavi orodja izvedite te-
stno delovanje brez obremenitve. Izdelek takoj izklopite,

&e vstavitveno orodje deluje grobo, ¢e obstajajo moc¢ne vi-
bracije ali ¢e je prisoten neobicajen hrup.
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10.2 Potopno zaganije (sl. 6)

/A PREVIDNO

Nevarnost povratnega udarca!
Potopni rezi se lahko izvajajo samo v mehkih materialih

(les ali podobno).

» Uporabljajte le zagine liste, ki so primerni za potopne
reze.

Naredite naslednje:

1. Sabljasto zago s spodnjim robom podnozja (2) polozi-
te na obdelovanec. Vklopite izdelek.

2. Sabljasto Zago nagnite naprej in vstavite zagin list (1)
v obdelovanec.

3. Sabljasto zago postavite navpi¢no in nadaljujte z Zza-
ganjem vzdolZ linije reza.
10.3 Informacije o zaginih listih

Uporabite lahko kateri koli Zagin list, ¢e je opremljen z
ustreznim drzalom — %2” (12,7 mm) univerzalnim steblom.
Komercialno so na voljo Zagini listi razli¢nih dolzin, optimi-
zirani za vsak namen vas$e sabljaste Zage.

Napotek:
TPI = $tevilo zob na palec = $tevilo zob na 2,54 cm

11 Ci$éenje in vzdrzevanje

/\ OPOZORILO

Popravila in vzdrzevalna dela, ki niso opisana
v teh navodilih za uporabo, pustite izvesti sa-
mo specializirani delavnici. Uporabljajte sa-
mo originalne nadomestne dele.

Obstaja nevarnost nesrece! Vzdrzevalna dela
in ¢iS¢enje vedno izvajajte z odstranjenim
akumulatorjem.

Obstaja nevarnost telesne poskodbe! Pred
vsemi vzdrzevalnimi in Eistilnimi deli poca-
kajte, da se izdelek ohladi. Elementi motorja
so vro€i.

Obstaja nevarnost poskodb in opeklin!

Izdelek se lahko nepri¢akovano zazene in privede do
poskodb.

— Odstranite akumulator.
— Pocakajte, da se izdelek ohladi.

— Odstranite vstavitveno orodje.

11.1 Ciséenje

1. Na zascitnih pripravah, prezracevalnih rezah in ohisju
motorja mora biti ¢im manj prahu in umazanije. Izde-
lek zdrgnite s Cisto krpo* ali ga izpihajte s stisnjenim
zrakom* pod nizkim tlakom. Priporo¢amo, da izdelek
ocistite takoj po vsaki uporabi.

2. Prezraevalne odprtine morajo biti vedno proste.

3. Ne uporabljajte Cistil ali topil, ker lahko poskodujejo
plasti¢ne dele izdelka. Pazite, da v notranjost izdelka
ne vdre voda.

4. lzdelek naj bo vedno ¢ist, suh in brez olja ali masti. Po
vsaki uporabi in pred shranjevanjem odstranite prah.
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5. Po potrebi ocistite nosilec Zaginega lista s ¢opi¢em ali
ga izpihajte s stisnjenim zrakom.

6. Umazanijo na leci obriSite s suho krpo. Pri tem skrbno
pazite, da ne opraskate Iu¢i LED, drugac¢e bo mo¢ Iugi
manjsa.

11.2 Vzdrzevanje

1. Pred vsako uporabo preverite, ali ima Zagin list oCitne
napake in zamenjajte top, upognjen ali kako drugace
poskodovan zagin list.

12 Skladiscenje
1. Odstranite akumulator iz izdelka, preden ga dlje ¢asa
skladis¢ite (npr. prezimovanije).

2. lzdelek ocistite in preverite, ali je poSkodovan.
3. Akumulator skladi$¢ite v delno napolnjenem stanju.

Pri skladis¢enju preverite napolnjenost akumulatorja
vsake tri mesece.

Izdelek in njegove dodatke hranite v temnem, suhem in
zascitenem pred zmrzaljo mestu, ki je nedostopno otro-
kom.

Optimalna temperatura shranjevanja je med 5 “C in 30 °C.
Izdelek shranjujte v originalni embalazi.

Pokrijte izdelek, da ga zascitite pred prahom ali vlago.
Navodila za uporabo shranjujte skupaj z izdelkom.

13 Popravila in naro¢anje rezervnih
delov

Upostevajte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvrzeni
obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz. so sle-
deci deli potrebni kot potro$ni material.

Po zakonu o odgovornosti za izdelke ne jam¢imo za po-
Skodbe, ki nastanejo zaradi nestrokovnih popravil ali
neuporabe originalnih nadomestnih delov.

Pooblastite servisno sluzbo ali pooblaséenega strokov-

njaka. Enako velja tudi za pribor.

Nadomestne dele in pribor dobite v nasem servisnem
centru. V ta namen odcitajte QR-kodo na naslovni strani.
13.1 Narocanje nadomestnih delov

Pri naro€anju nadomestnih delov morate navesti nasled-
nje podatke:

* Oznaka modela

« Stevilka izdelka

« Podatki na tipski plos¢ici
Nadomestni deli/oprema

Akumulator SBP2.0 &t. artikla: 7909201708
Akumulator SBP4.0 $t. artikla: 7909201709
Polnilnik SBC2.4A st. artikla: 7909201710
Polnilnik SBC4.5A &t. artikla: 7909201711
Polnilnik SDBC2.4A st. artikla: 7909201712
Polnilnik SDBC4.5A st. artikla: 7909201713
StarterKit SBSK2.0 $t. artikla: 7909201720
StarterKit SBSK4.0 st. artikla: 7909201721
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14 Odlaganje med odpadke in
reciklaza
Napotki za embalazo
Embalazne materiale je mogoce

Y (2
%& @A é reciklirati. EmbalaZo zavrzite oko-
lju prijazno.
Napotki glede zakona o elektri¢nih in elektronskih
napravah

Stare elektricne in elektronske naprave ne so-
dijo med gospodinjske, pa¢ pa jih morate za-
=mm vreci oz. oddati na zbirno mesto lo¢eno!

« Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgrajeni v
staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno mesto
odstraniti brez uni¢enja komponent! Navodila za njiho-
vo odstranjevanje ureja zakon o baterijah.

Lastnik o0z. uporabnik elektri¢nih in elektronskih
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po nji-
hovi uporabi odda.

Konéni uporabnik nosi odgovornost za brisanje svojih
osebnih podatkov na stari napravi, ki jo Zeli zavreci!

Simbol pre€rtanega smetnjaka pomeni, da elektricnih
in elektronskih naprav ne smete odlagati med gospo-
dinjske odpadke.

Elektricne in elektronske naprave lahko brezpla¢no
oddate na naslednjih mestih:

— Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov
oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja)

— Prodajna mesta elektri¢nih naprav (stacionarna in
spletna), ¢e so trgovci zavezani k prevzemanju
starih naprav ali to ponujajo brezpla¢no.

— Do tri stare elektri¢ne naprave na vrsto naprave, z
dolzino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko brez
predhodnega nakupa nove naprave od proizvajal-
ca oddate pri njem ali na drugem poobla$¢enem
zbirnem mestu v vasi blizini.

— Ostale proizvajaleve in trgovéeve dodatne pogoje
za prevzem najdete pri posamezni servisni sluzbi.

Ce proizvajalec dostavi novo elektriéno napravo v za-
sebno gospodinjstvo, lahko konéni uporabnik na zah-
tevo naroéi brezplacen prevzem stare elektricne na-
prave. PoveZite se s servisno sluzbo proizvajalca.

Te izjave veljajo le za naprave, ki so names$cene in
prodane v drzavah Evropske unije in so predmet
evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven ob-
mocja Evropske unije lahko veljajo druga¢na dolocila
za odstranjevanje starih elektri¢nih in elektronskih
naprav med odpadke.



Opombe o litij-ionskih akumulatorjih
Preden zavrzete napravo, odstranite akumulator!

Li-lon

* Akumulatorjev ne mecite med gospodinjske odpadke,
ogenj (nevarnost eksplozije) ali vodo. Po$kodovani
akumulatorji lahko Skodujejo okolju in vaSemu zdravju,
¢e uhajajo strupeni hlapi ali tekocine.

Okvarjene ali porabljene akumulatorje je treba recikli-
rati v skladu z Direktivo 2023/1542/ES.

15 Pomoc¢ pri motnjah

Morebiten vzrok
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« Napravo in polnilnik odnesite na lokacijo za reciklira-
nje. Uporabljene plasti¢ne in kovinske dele je mogoce
lociti glede na vrsto in jih tako reciklirati.

Ko so akumulatorji izpraznjeni, jih zavrzite. Priporoca-
mo, da pole pokrijete z lepilnim trakom za zas¢ito pred
kratkim stikom. Akumulatorja ne odpirajte.

Akumulatorje zavrzite v skladu z lokalnimi predpisi.
Akumulatorje oddajte na zbirnem mestu za rabljene
akumulatorje, kjer jih bodo reciklirali na okolju prijazen
nacin. Posvetujte se s lokalnim podjetiem za odstra-
njevanje odpadkov.

Izdelek se ne zaZene. Prenizka mo¢ akumulatorja.

Napolnite akumulator.

Akumulator ni pravilno vstavljen. Potisnite akumulator v nastavek za akumulator.

Akumulator se sliSno zaskoci.

16 Garancijski pogoji —
serija Scheppach 20V IXES
Datum revizije 25.04.2024

Spostovana stranka,

nasi izdelki so predmet strogega nadzora kakovosti. Ce iz-

delek ne deluje pravilno, to zelo obzalujemo in vas prosimo,

da stopite v stik z na$o servisno sluzbo na spodaj navede-
nem naslovu. Z veselijem smo vam na voljo tudi na telefon-
ski Stevilki servisa. Naslednji napotki so namenjeni za po-
moc¢ pri obdelavi in urejanju zahtevkov brez kakrsnih koli te-

Zav.

Za uveljavljanje garancijskih zahtevkov velja nasled-

nje:

1. Ti garancijski pogoji urejajo dodatne garancijske
storitve proizvajalca za kupce (zasebne konéne upo-
rabnike) novih izdelkov. Ta garancija ne vpliva na za-
konske garancijske zahtevke. To je odgovornost pro-
dajalca, pri katerem ste izdelek kupili.

2. Garancijske storitve proizvajalca se nana$ajo iz-
kljuéno na pomanijkljivosti na izdelek, ki ste ga nabavi-
li, in se tiejo napak v materialu ali proizvodnji. Ce pri-
de v ¢asu veljavnosti garancije do napak v materialu
ali proizvodniji, proizvajalec kot ponudnik jamstva v
okvirju te garancije zagotavlja eno od naslednjih stori-
tev po svoji izbiri:

— brezpla¢no popravilo blaga

— brezplaéno zamenjavo blaga z enakovrednim iz-
delkom (po potrebi tudi zamenjava z novim mode-
lom, ki izvirno blago ni ve¢ na voljo).

Zamenjani izdelki ali deli postanejo nasa last. Prosi-
mo, upostevajte, da nasi izdelki namensko niso kon-
struirani za gospodarsko, obrtno ali poslovno uporabo.
Garancijski primer torej ne nastane, ¢e je bil izdelek v
garancijskem roku uporabljen v komercialni, obrtni ali
industrijski dejavnosti ali je bil izpostavljen enakovred-
ni obremenitvi.

3. Nasa garancijska storitev izkljucuje:
— Poskodbe izdelka zaradi neupostevanja navodil za
montazo, nepravilne namestitve, neupo$tevanja

navodil za uporabo (npr. priklju¢itev na napaéno
omrezno napetost ali vrsto toka) ali predpisov o

vzdrzevanju in varnosti ali zaradi uporabe izdelka
pod neustreznimi okoljskimi pogoji kot tudi zaradi
pomanjkanja nege in vzdrZzevanja.

— Poskodbe izdelka zaradi napacne ali nepravilne
uporabe (kot je preobremenitev izdelka ali upora-
ba nepooblascenih orodij ali pripomockov), vdor
tujkov v izdelek (kot je pesek, kamenje ali prah),
poskodba med transportom, uporaba sile ali zuna-
njih vplivov (kot je npr. poskodba zaradi padca).

— Poskodbe izdelka ali delov izdelka, ki so posledica
normalne (operativne) ali druge naravne obrabe,
kot tudi poskodbe in/ali obrabe obrabljenih delov.

— Okvare izdelka, ki nastanejo zaradi uporabe do-
datkov, dodatnih ali nadomestnih delov, ki niso ori-
ginalni deli ali se ne uporabljajo za predvideni na-
men.

— lzdelke, ki so bili spremenijeni ali prilagojeni.

— Manj$a odstopanja od ciljnega stanja, ki niso po-
membna za vrednost in uporabnost izdelka.

— lzdelke, na katerih so bila izvedena samovoljna
popravila ali popravila brez dovoljenja, zlasti s
strani nepooblascene tretje osebe.

— Ce identifikacije na izdelku ali identifikacijski po-
datki izdelka (nalepka stroja) manjkajo ali niso ber-
ljivi.

— lzdelke, ki so mo¢no umazani in jih zato servisno
osebje zavrne.

— Odskodninski zahtevki in posledi¢na Skoda so na
splo$no izklju€eni iz te garancije.

4. Garancijska doba je obi¢ajno 5 let (12 mesecev za
baterije/akumulatorje) in za¢ne veljati z datumom na-
kupa izdelka. Datum na izvirnem dokazilu o nakupu je
odlocilen. Garancijske zahtevke morate uveljavljati ta-
koj, ko zanje izveste. Uveljavljanje garancijskih zah-
tevkov po poteku garancijskega roka je izklju¢eno. Po-
pravilo ali zamenjava izdelka ne povzro¢i podaljSanja
garancijskega obdobja, prav tako pa ta storitev ne
zacne novega garancijskega obdobja za izdelek ali
vgrajene nadomestne dele. To velja tudi pri uporabi
servisa na kraju uporabe. Pri uveljavljanju garancije
se predvideva, da se proizvajalcu kot ponudniku
jamstva, na njegovo zahtevo omogocCi preverjanje
predmeta jamstva tako, da se mu poslje blago. Ne po-
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zabite, da se poskodbe, do katerih lahko pride na
transportni poti, prepreci z ustrezno embalazo. Zadev-
ni izdelek je treba predloziti ali poslati centru za po-
mo¢ strankam v ocis€¢enem stanju skupaj s kopijo ra-
¢una o nakupu, ki vsebuje podatke o datumu nakupa
in naziv izdelka. Ce je izdelek poslan nepopolno brez
celotnega obsega dostave, se manjkajo¢i dodatki pri-
piSejo/odstejejo, Ce je izdelek zamenjan ali izvedeno
vracilo kupnine. Delno ali v celoti razstavljenih izdel-
kov ni mogoce sprejeti v okviru garancijskega zahtev-
ka. V kolikor je reklamacija neupravi¢ena ali izven ga-
rancijskega roka, stro$ke transporta in transportno
tveganje praviloma prevzame kupec. Prosimo, da ga-
rancijski zahtevek predhodno prijavite servisnemu
centru (glejte spodaj). Praviloma je dogovorjeno, da
se okvarjen izdelek s kratkim opisom napake poslje
na spodaj naveden naslov servisa z organiziranim
vracilom ali — v primeru popravila izven garancijskega
roka — z zadostno poStnino, upoStevajo¢ ustrezne
smernice za pakiranje in posiljanje. Upostevajte, da
je vas izdelek (odvisno od modela) iz varnostnih
razlogov ob vracilu brez vseh obratovalnih
sredstev. Izdelek, poslan v na$ servisni center, mora
biti zapakiran tako, da se med transportom preprecijo
poSkodbe reklamiranega izdelka. Po opravljenem
popravilu/menjavi vam bomo izdelek brezpla¢no pos-
lali nazaj. Ce izdelkov ni mogo&e popraviti ali zame-
njati, lahko po lastni presoji vrnemo kupnino do na-
kupne cene okvarjenega izdelka, ob upostevanju od-
bitkov za obrabo. Ta jamstva veljajo le v korist prvot-
nega zasebnega kupca in jih ni mogoce dodeliti ali
prenesti.

5. PodaljSanje garancijske dobe na 10 let: Podjetje
Scheppach ponuja dodatno podalj$anje garancije za 5
let za izdelke iz serije Scheppach 20V. Garancijska
doba za te izdelke je torej skupaj 10 let. Baterije/aku-
mulatorji, polnilniki in dodatki so izklju¢eni. To podalj-
Sanje garancije lahko izkoristite tako, da svoj izdelek
Scheppach iz te ponudbe registrirate na spletu na
https://garantie.scheppach.com najpozneje v 30 dneh
od datuma nakupa. Po uspesni spletni registraciji bos-
te prejeli potrditev podalj$anja garancije za izdelek.

6. Za uveljavljanje garancijskega zahtevka se obrnite
na nas servisni center.

Prosimo, uporabite nas obrazec na nasSi spletni
strani: https://shop.scheppach.com/contact

Prosimo, da nam ne posiljate nobenih izdelkov, ne
da bi nas prej kontaktirali in se registrirali pri na-
$em servisnem centru.

Za uveljavljanje te garancije morate obvezno
najprej stopiti v stik z nasim servisnim centrom.
Garancijske zahtevke je treba uveljaviti v 14 dneh od
odkritja napake pred iztekom garancijskega roka. V ta
namen je obvezna predlozZitev izvirnega dokazila o na-
kupu in, ¢e je primerno, potrditev podalj$anja garanci-
je v zvezi z artiklom.

7. Cas obdelave - Pritozbe obitajno obravnavamo v 14
dneh od prejema v naSem servisnem centru. Ce je v
izjemnih primerih dolo¢en €as obdelave presezen, vas
bomo o tem pravocasno obvestili.

8. Obrabni deli so na splosno izklju€eni iz garancije!

- Obrabni deli so: a) priloZzene, priklju¢ene in/ali name-
S¢ene baterije/akumulatorji in b) vsi obrabni deli, od-
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visni od modela (vkljuéno z jermeni, zaginimi listi,
vlozki, brusilnimi koluti, filtri, ogljikovimi $¢etkami itd.,
glejte navodila za uporabo). Iz garancije so izklju¢ene
baterije ali akumulatorji, ki so globoko izpraznjeni ali
imajo poskodovana ohisja in/ali pole.

9. Predracun - Proti placilu bomo popravili izdelke, ki ni-
so ali niso ved zajeti v garanciji. Ce se obrnete na na$
servisni center, lahko okvarjene izdelke posljete za
oceno stroskov in servisnemu centru po potrebi pisno
(po posti, elektronski posti) izdate dovoljenje za po-
pravilo. Nadaljnja obdelava ne poteka brez odobritve
popravila.

Garancijski pogoji so veljavni samo v trenutni razli¢ici v

Casu pritozbe in jih lahkonajdete na nasem spletnem

mestu (www.scheppach.com). Pri prevodih je nemska

razliGica vedno verodostojna.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichen-

hausen (Nem¢ija)

Telefon: +800 4002 4002 -

E-posta: customerservice.Sl@scheppach.com -

Internet: https://www.scheppach.com

Pridrzujemo si pravico, da te garancijske pogoje kadarkoli

spremenimo brez predhodnega obvestila.

17 EU izjava o skladnosti
Prevod originalne izjave o skladnosti
Proizvajalec:

Scheppach GmbH

Glinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je tukaj opisani izde-
lek v skladu z veljavnimi smernicami in standardi.

Znamka: SCHEPPACH

Oznaka izdelka: Akumulatorska sabljasta Zzaga -
. C-RS100-X

St. art. 5909243900

Direktive EU:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Zgoraj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise Direk-
tive 2011/65/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne
8. junij 2011 za omejevanje uporabe dolo¢enih nevarnih
snovi v elektri¢nih in elektronskih napravah.

Uporabljeni standardi:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN
A11:2024;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021

Pooblaséenec za dokumentacijo:
Dawid Hudzik

Gulinzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 11.06.2025

e
Sifnon Sehink>
Division Manager Product Center

, %J/A
Ardreag Pecher

Head of Project Management

62841-2-11:2016/
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Tootel olevate siimbolite selgitus

Kéesolevas kasiraamatus on siimbolite kasutamise ules-
andeks poodrata Teie tahelepanu vdimalikele riskidele.
Ohutusstiimbolitest ja nende juurde kuuluvatest selgitus-
test tuleb tapselt aru saada. Hoiatused ise Uhtki riski ei
koérvalda ega suuda asendada korrektseid meetmeid 6n-
netuste arahoidmiseks.

Téahelepanu! Tootele paigaldatud ohutus-
markide ja hoiatusjuhiste ning ohutus- ja ka-
sitsusjuhiste eiramine vdib pdhjustada ras-
keid vigastusi kuni surmani.

Lugege ja jargige enne kaikuvotmist kasit-
susjuhendit ning ohutusjuhised!

Kandke kaitseprille.

Kandke kuulmekaitset.

Kandke kaitsekindaid!
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Toode vastab kehtivatele Euroopa direktiivi-
dele.
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A Toode vastab kehtivatele Serbia direktiivide-
le.
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1 Sissejuhatus

Tootja:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Austatud klient!

Soovime Teile uue toote meeldivat ja edukat kasutamist.
Juhis:

Kénealuse toote tootja ei vastuta kehtiva tootevastutuse
seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad tootel vdi toote
tottu alljargnevatel juhtudel:

* Asjatundmatu kasitsemine

» Kasitsusjuhendi eiramine

* Remondid kolmandate isikute, volitamata spetsialisti-
de poolt

Mitte-originaalosade paigaldamine ja nendega valja-
vahetamine

« Mitte sihtotstarbekohane kasutus
Pidage silmas:
Késitsusjuhend on kdnealuse toote koostisosa.

See sisaldab téhtsaid juhiseid, kuidas saate tootega ohu-
tult, asjatundlikult ning 6konoomselt td6tada, kuidas saate
valtida ohte, hoida kokku remondikulusid, lihendada sei-
sakuaegu ning suurendada tarviku tookindlust ja eluiga.
Lisaks kaesolevas kasitsusjuhendis esitatud ohutusndue-
tele peate tingimata jargima oma riigis toote kaitamise
kohta kehtivaid eeskirju.

Tutvuge enne toote kasutamist kdigi kasitsus- ja ohutusju-
histega. Kaitage toodet ainult kirjeldatud viisil ja mainitud
kasutusvaldkondades. Sailitage kasitsusjuhendit hasti ja
andke kdik dokumendid toote edasiandmisel kolmandate-
le isikutele kaasa.

N

Toote kirjeldus (joon. 1)

Saeleht

Jalgplaat
Kiirpingutuspadrun
LED-to6tuli
Ventilatsioonipilud
Sisse-/valjaliliti
Sisselllitustokis
Kaepide

Akupesa

10. Aku*®

11. Lahtilukustusklahv (aku)
12. Sisekuuskantpoldid (jalgplaat)
13. Sisekuuskantvéti

* = ei sisaldu tarnekomplektis!

CoNoORrwN =

3  Tarnekomplekt (joon. 1)

Pos Arv Nimetus

1. 1Xx saeleht puidule

13, 1x sisekuuskantvoti
1x aku-tiigersaag
1x kasitsusjuhend
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4 Sihtotstarbekohane kasutus
Toode on ette nahtud puidu, plasti, metalli vdi ehitusma-
terjalide saagimiseks, jarkamiseks ja sobitamiseks jaiga
piirajaga. Tiigersaag sobib jamedateks saagimistéddeks,
sirgeteks ja kurvilisteks 16igeteks ning I8ikab pinnad koha-
kuti labi. Jargige informatsiooni saelehtede kohta ja saagi-
mise té0juhiseid.

Toodet tohib kasutada ainult vastavalt selle otstarbele.
Igasugune edasine ulatuslikum kasutus pole sihtotstarbe-
kohane. Sellest pdhjustatud iga liiki kahjude vdi vigastuste
eest vastutab kasutaja ja mitte tootja.

Sihtotstarbekohase kasutuse koostisosaks on ka ohutus-
juhiste, samuti montaazijuhendi ja kasitsusjuhendis sisal-
duvate kaitusjuhiste jargimine.

Isikud, kes toodet kasutavad ja hooldavad, peavad seda
tundma ning olema véimalikest ohtudest teavitatud.
Tootel teostatud muudatused valistavad tootja vastutuse
sellest tekkivate kahjude eest taielikult.

Toodet tohib kaitada ainult tootja originaalosadega ja ori-
ginaaltarvikutega.

Tuleb pidada kinni tootja ohutus-, t66- ja hoolduseeskirja-
dest ning tehnilistes andmetes esitatud mddtmetest.
Palun pidage silmas, et meie tooted pole konstrueeritud
kommerts-, kasitéondus- voi todstuskasutuse jaoks. Me ei
vota Ule pretensioonidiguskohustust, kui toodet kasutatak-
se kommerts-, kasitdondus- voi todstusettevdtetes ning
samavaarsetel tegevustel.

Kasitsusjuhendis esitatud
signaalsénade selgitus

Signaalsona vahetult eelseisva ohtliku olu-
korra tahistamiseks, mille tagajarjeks on, kui
seda ei véldita, surm voi raske vigastus.

/\ HOIATUS

Signaalsona vahetult véimaliku ohtliku olukor-
ra tahistamiseks, mille tagajarjeks voib olla,
kui seda ei véldita, surm voi raske vigastus.

A ETTEVAATUST

Signaalsona vahetult voimaliku ohtliku olu-
korra tahistamiseks, mille tagajarjeks véib ol-
la, kui seda ei valdita, vihene v6i moodukas
vigastus.

Signaalsona vahetult voimaliku ohtliku olu-
korra tdhistamiseks, mille tagajarjeks voivad
olla, kui seda ei véldita, materiaalsed kahjud
tootel voi omandil/valdusel.
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5 Ohutusjuhised

/A\ HOIATUS

Lugege koiki ohutusjuhiseid, korraldusi, il-
lustratsioone ja tehnilisi andmeid, millega
see elektritooriist on varustatud.

Hooletused alljargnevatest korraldustest kinnipidamisel

véivad pdhjustada elektrilooki, tulekahju ja/voi raskeid
vigastusi.

Hoidke koiki ohutusjuhiseid ja korraldusi tulevikuks
alal.

Ohutusjuhistes kasutatav mdiste ,elektritooriist* kehtib
vorgukaitusega elektritdoriistade (vérgujuhtmega) ja aku-
kaitusega elektritdoriistade (vorgujuhtmeta) kohta.

1) Ohutus téékohal

a) Hoidke oma toopiirkond puhas ja hasti valgusta-
tud. Korratud voi valgustamata t6opiirkonnad véivad
pdhjustada dnnetusi.

b) Arge todtage elektritdoriistaga plahvatusohtlikus
umbruskonnas, milles leidub siittimisohtlikke vede-
likke, gaase voi tolme. Elektritdoriistad tekitavad sa-
demeid, mis vdivad tolmud v&i aurud pdlema siitdata.

c) Hoidke lapsed ja teised isikud elektritooriista ka-
sutamise ajal eemal. Tahelepanu kdrvalekaldumisel
voite elektritdoriista Ule kontrolli kaotada.

2) Elektrialane ohutus

a) Elektritooriista lihenduspistik peab pistikupessa
sobima. Pistikut ei tohi iihelgi viisil muuta. Arge
kasutage adapterpistikuid koos kaitsemaanduse-
ga elektritooriistadega. Muutmata pistikud ja sobi-
vad pistikupesad vahendavad elektril66gi riski.

Viltige kehalist kontakti torude, kiittesiisteemide,
pliitide, kiilmkappide jms maandatud pindadega.
Kui Teie keha on maandatud, siis valitseb kdrgenda-
tud elektril6ogi risk.

Kaitske elektritooriistu vihma ja marja eest. Vee
tungimine elektritddriista suurendab elektril6ogi riski.

Arge kasutage iihendusjuhet valel otstarbel nagu
elektritooriista kandmiseks, lles riputamiseks voi
pistikupesast pistiku valjatdombamiseks. Kaitske
iihendusjuhet kuumuse, 6li, teravate servade ning
liikuvate osade eest. Kahjustatud voi sasitud Uhen-
dusjuhtmed suurendavad elektril66gi riski.

Kui tootate elektritooriistaga dues, siis kasutage
iiksnes vilitingimustesse sobivaid pikendusjuht-
meid. Valitingimustesse sobiva pikendusjuhtme kasu-
tamine vahendab elektril66gi riski.

f) Kui elektritooriista kditamist pole voimalik niiskes
umbruskonnas viltida, siis kasutage rikkevoolu-
kaitseliilitit. Rikkevoolu-kaitsellliti kasutamine vahen-
dab elektrilddgi riski.
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3) Inimeste ohutus

a)

b)

d)

e)

f)

9)

h)

Olge tahelepanelik, pidage oma tegevust silmas ja
kdige tootamisel elektritooriistaga moistlikult im-
ber. Arge kasutage elektritooriista, kui olete visi-
nud voi uimastite, alkoholi v6i ravimite moju all.
Hetkeline tdhelepanematus voib pdhjustada elektritdo-
riista kasutamisel tésiseid vigastusi.

Kandke isiklikku kaitsevarustust ja alati kaitsepril-
le. Isikliku kaitsevarustuse nagu tolmumaski, libise-
miskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmekaits-
me kandmine, vastavalt elektritddriista liigile ning ka-
sutusele, vahendab vigastuste riski.

Viltige ettekavatsematut kaikuvétmist. Veenduge,
et elektritooriist on enne voolutoite ja/voi aku kiil-
gelthendamist, lilesvotmist voi kandmist vélja liili-
tatud. Kui hoiate elektritdoriista kandmisel sérme lilitil
voi Uhendate sisselulitatud elektritdoriista vooluvarus-
tusega, siis vdib see dnnetusi pdhjustada.

Eemaldage enne elektritooriista sisseliilitamist
seadistustooriistad ja mutrivotmed. Pdorleva elekt-
ritdoriista sisemuses paiknev todriist voi voti voib vi-
gastusi pohjustada.

Viltige ebaharilikku kehahoiakut. Hoolitsege tur-
valise seisu eest ja hoidke alati tasakaalu. Sedasi
saate elektritdoriista ootamatutes olukordades paremi-
ni kontrollida.

Kandke sobivat riietust. Arge kandke avarat riie-
tust ega ehteid. Hoidke juuksed ja riietus poorle-
vatest detailidest eemale. Avar riietus, ehted voi pi-
kad juuksed vdidakse liikuvate osade poolt kaasa
haarata.

Kui saab monteerida tolmuimu- ja -piiiideseadi-
seid, siis tuleb need kiilge iihendada ning neid 6i-
gesti kasutada. Tolmuimususteemi kasutamine vdib
vahendada tolmust tingitud ohte.

Arge uskuge pimesi ohutusse ega eirake elektri-
tooriista ohutusreegleid ka siis, kui olete palju-
kordse kasutuse tottu elektritooriistaga tuttav. Ta-
helepanematu tegutsemine voib pdhjustada sekundi
murdosa jooksul raskeid vigastusi.

4) Elektritooriista kasutamine ja
kasitsemine

a)

b)

d)

Arge koormake elektritdoriista iile. Kasutage t66-
tamisel selleks to6ks ettendhtud elektritooriista.
Sobiva elektritddriistaga té6tate paremini ja ohutumalt
ettendhtud véimsusvahemiku piires.

Arge kasutage elektritdoriista, mille liiliti on
defektne. Elektritdoriist, mida ei saa enam sisse voi
vélja lulitada, on ohtlik ning tuleb remontida.

Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi eemal-
dage dravoetav aku enne seadme seadistamist, ra-
kendustooriistade vahetamist voi elektritdoriista
arapanemist. See ettevaatusmeede vahendab elekt-
ritdoriista ettekavatsematu kaivitumise ohtu.

Ladustage mittekasutatavaid elektritooriistu laste-
le kittesaamatult. Arge laske elektritéoriista kasu-
tada isikutel, kes seda ei tunne voi pole kdesole-
vaid korraldusi lugenud. Elektritddriistad on ohtlikud,
kui neid kasutavad kogenematud isikud.

sgpch

e) Hoolitsege elektritooriistade ja rakendustooriista-
de eest hasti. Kontrollige, kas liikuvad detailid ta-
litlevad laitmatult ega kiilu kinni, kas esineb mur-
dunud véi kahjustatud detaile nii, et elektritooriis-
ta talitlus on piiratud. Laske kahjustatud osad en-
ne elektritooriista kasutamist remontida. Paljude
Onnetuste pdhjus peitub halvasti hooldatud elektritéo-
riistades.

f) Hoidke Ioiketooriistad teravad ja puhtad. Hasti
hoolitsetud teravate I6ikeservadega I6iketddriistad Kii-
luvad vahem kinni ja neid on lihtsam juhtida.

Kasutage elektritooriista, rakendustooriista, ra-
kendustooriistu jms vastavalt kdesolevatele kor-
raldustele. Arvestage seejuures too6tingimustega
ja teostatava tegevuse iseloomuga. Elektritdoriista-
de kasutamine muudeks kui ettendhtud rakendusteks
voib pohjustada ohtlikke olukordi.

Hoidke kdepidemed ja hoidepinnad kuivad, puhtad
ja oli- ning maéardevabad. Libedad kdepidemed ja
hoidepinnad ei véimalda elektritdoriista ettenagematu-
tes olukordades kindlalt kasitseda ning kontrollida.

-
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5) Akutooriista kasutamine ja kadsitsemine

a) Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud laa-
dijatega. Teatud kindlat liiki akude laadimiseks ette-
nahtud laadijate tottu valitseb muude akudega kasuta-
misel tuleoht.

b

-

Kasutage elektritooriistades ainult nende jaoks et-
tendhtud akusid. Muude akude kasutamine voib pdh-
justada vigastusi voi tuleohtu.

c) Arge laske biirooklambritel, miintidel, vétmetel,
naeltel, kruvidel ja muudel viikestel metalleseme-
tel, mis voéivad poéhjustada kontaktide sildamist,
akude lahedusse sattuda. Aku kontaktide Iihistumi-
se tagajarjeks voivad olla pdletused voi tulekahju.

Vale kasutamise korral voib vedelik akust vilja
tungida. Viltige sellega kokkupuudet. Loputage
juhusliku kokkupuute korral veega dra. P66rduge
silma sattunud vedeliku korral abi saamiseks
tdiendavalt arsti poole. Valjatungiv akuvedelik v&ib
pdhjustada nahaarritusi voi pdletusi.

Arge kasutage kahjustatud véi muudetud akut.
Kahjustatud véi muudetud akud vdivad kaituda ettena-
gematul viisil ja pdhjustada tulekahju, plahvatust voi
vigastusohtu.

d

=
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f) Arge allutage akut tulele ega kérgete temperatuu-
ridele. Tuli v&i temperatuurid tle 130 °C vdivad poh-
justada plahvatuse.

Jargige koiki korraldusi laadimise kohta ja adrge
laadige akut voi akutdoriista kunagi véljaspool ka-
sutusjuhendis esitatud temperatuurivahemikku.
Vale laadimine vdi laadimine véljaspool lubatud tem-
peratuurivahemikku voib aku havitada voéi tulekahju
ohtu suurendada.

-

g

6) Teenindus
a

Laske elektritooriista remontida ainult kvalifitseeri-
tud erialapersonalil ja ainult originaalvaruosadega.
Sellega tagatakse elektritdoriista ohutuse sailimine.

b) Arge hooldage kunagi kahjustamata akusid. Kogu
akude hooldust peaks teostama tootja vdi volitatud
klienditeenindus.

=




Edasi-tagasi liikuvate saagide
ohutusjuhised

a) Hoidke elektritooriista toode teostamisel, mille pu-
hul vdib rakendustooriist peidetud elektrijuhtmeid
véi iseenda lihendusjuhet tabada, isoleeritud hoi-
depindadest. Pinge all oleva juhtmega kokkupuutel
vbivad ka seadme metallosad pinge alla sattuda ja
elektriléoki pdhjustada.

b) Kinnitage ja kindlustage toddetail pitskruvidega
v6i muul viisil stabiilse aluse kiilge. Kui hoiate t66-
detaili ainult kdega vdi surute vastu keha, siis jaab see
labiilseks, mis vdib pdhjustada kontrolli kadu.

c) Arge lilitage toodet kunagi sisse, kui saeleht on kiilub
téddetailis kinni voi puudutab materjali.

d) Hoidke kaed kéigist liikuvatest osadest eemal. Arge
pange kasi kunagi I6ikepiirkonna lahedusse.

e) Olge peast kdrgemal té6tamisel eriti ettevaatlik ja p66-
rake eelkdige tahelepanu 6huliinidele, mida ei pruugi
olla ndha. Tuvastage okste ja rusude kukkumistee-
kond véimalikult varakult.

Jaakriskid

Toode on ehitatud tehnika kaasaegset arengutaset ja
kehtivaid ohutustehnilisi reegleid jargides. Siiski voib
tootamisel esineda iiksikuid jaakriske.

« Kuulmekahjustus, kui ei kanta ettekirjutatud kuulme-
kaitset.

« Jaakriske saab minimeerida, kui jargitakse ,Ohutusju-
hiseid” ja ,Sihtotstarbekohast kasutust® ning kasitsus-
juhendit tervikuna.

« Kasutage toodet nii, nagu seda kaesolevas kasitsusju-
hendis soovitatakse. Nii saavutate, et Teie toode an-
nab optimaalseid tulemusi.

* Peale selle vdivad kéigist tarvitusele vdetud abindu-
dest hoolimata valitseda mitteilmsed jaakriskid.

Toode on 20V IXES seeria osa ja seda tohib kaitada ai-
nult selle seeria akudega. Akusid tohib laadida ainult
selle seeria laadijatega. Jargige seejuures tootja and-
meid.

/A\ HOIATUS

Jéargige laadimise ohutusjuhiseid ja korrektse
kasutuse juhiseid, mis on esitatud Teie aku
ning 20V IXES seeria laadija kaitusjuhendis.
Laadimisprotseduuri Uksikasjaliku kirjelduse
ja edasist informatsiooni leiate kadesolevast
eraldi kasitsemisjuhendist.

6 Tehnilised andmed

Nominaalpinge 20V ===
Tuhikaigu kaiguarv n, 0 — 2800 min”'
Kaigupikkus 20 mm
Max 16ikepikkus Puit 115 mm

legeerimata teras 6 mm

Saeketta kinnituspesa ¥%* (12,7 mm)

Kaal 1,60 kg

Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!
Miira ja vibratsioon

/A\ HOIATUS

Mira vdib Teie tervisele tsist mju avaldada. Kui masi-
na mura Uletab 85 dB, siis kandke ise ja paluge lahedu-
ses viibivatel isikutel kanda sobivat kuulmekaitset.

/A\ HOIATUS

Antud elektritdoriist tekitab kaitamise ajal elektromagne-
tilise valja. Kénealune vali voib teatud tingimustel aktiiv-
sete voi passiivsete meditsiiniliste implantaatide talitlust
halvendada. Vahendamaks tosiste voi surmavate vigas-
tuste ohtu, soovitame me meditsiiniliste implantaatidega
isikutel arsti ja meditsiinilise implantaadi tootjaga kon-
sulteerida enne, kui elektritdoriista kasitsetakse.

Mura- ja vibratsioonivaartused maarati vastavalt
EN 62841-1.

Miira tunnusvéaartused

Helirdhutase L, 87,3dB
Mootemaadramatus K, 5dB
Helivdimsustase L, 95,3 dB
Mboétemaaramatus K, . 5dB

Vibratsiooni tunnusvaértused (kdsivarre 66tsumine)

/A\ HOIATUS

Vibratsioon a,

Pikemal té6tamisel vdivad tekkida kasitseva isiku kates
vibratsioonide téttu verevarustushaired (Raynaud' siind-
room).

Raynaud' siindroom on veresoonte haigus, mille puhul
lahevad vaikesed veresooned sdrmedes ja varvastes
spastiliselt krampi. Asjaomaseid piirkondi ei varustata
enam piisavalt verega ja need muutuvad seetdttu aar-
miselt kahvatuks. Vibreerivate toodete sagedane kasu-
tamine voib halvendatud verevarustusega isikutel (nt
suitsetajad, diabeetikud) narvikahjustusi tekitada.

Kui mérkate ebatavalisi vaevusi, siis |6petage kohe t66
ja poorduge arsti poole.

puidus 7,845 m/s?
Mbo6temasramatus K 1,5 m/s?
metallis 9,154 m/s?
Mbédtemaaramatus K 1,5 m/s?
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Esitatud vongete Uldvaartus ja esitatud miraemissiooni
vaartus mdddeti normeeritud kontrolimeetodi alusel ning
neid saab kasutada Uhe elektritdoriista vordlemiseks tei-
sega.

Esitatud miraemissiooni vaartust ja esitatud véngete uld-
vaartust saab samuti kasutada koormuse esmaseks hin-
damiseks.



/\ HOIATUS

Miiraemissioonid ja vonkeemissiooni vaartus
voivad elektritooriista tegeliku kasutamise
ajal esitatud vaartustest korvale kalduda sol-
tuvalt liigist ning viisist, kuidas elektritooriis-
ta kasutatakse, eelkdige seetottu, millist liiki
toodetaili toodeldakse.

Proovige hoida koormus vdimalikult véaike. Naitlikud
meetmed: tddaja piiramine. Seejuures tuleb arvesse
votta kaitustsikli kdiki osi (naiteks aegu, mil elektritdo-
riist on valja lUlitatud, ning selliseid aegu, mil elektritdo-
riist on kil sisse lulitatud, kuid to6tab koormuseta).

7 Lahtipakkimine

/\ HOIATUS

Toode ja pakendusmaterjalid pole laste midnguas-
jad!

Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vdikeosadega
mangida! Valitseb allaneelamis- ja lambumisoht!

Avage pakend ja votke toode ettevaatlikult valja.

Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus-
transpordikindlustused (kui olemas).

Kontrollige Ule, kas tarnekomplekt on terviklik.

ning

Kontrollige toodet ja tarvikuosi transpordikahjustuste
suhtes. Teavitage vdimalikest kahjudest kohe trans-
pordiettevotet, millega toode kohale tarniti. Hilisemaid
pretensioone ei tunnustata.

Hoidke pakendit vdimaluse korral kuni garantiiaja
moddumiseni alal.

Tutvuge enne kasutamist kasitsusjuhendi alusel toote-
ga.

Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosade puhul ai-
nult originaalosi. Varuosi saate esindusest.

Edastage tellimuste korral meie artiklinumbrid ja toote
tliip ning ehitusaasta.

8 Enne kdikuvotmist

/\ HOIATUS

Vigastusoht!

Votke aku enne koiki t6id elektritdoriistast (nt hooldus,
tooriista vahetamine jne) ja selle transportimist ning sai-
litamist elektritdoriistast valja. Sisse-/valjaliliti ettekavat-
sematul vajutamisel valitseb vigastusoht.

sgpch
8.2  Saelehe (1) monteerimine/
vahetamine (joon. 3)

1. Keerake kiirpingutuspadrun (3) I16puni ja hoidke selles
positsioonis.

2. Suruge vajatav saeleht (1) I6puni kiirpingutuspadru-
nisse (3).

3. Laske kiirpingutuspadrun (3) lahti, see peab lahtepo-
sitsiooni naasma. Saeleht (1) on nidd lukustatud.

Saelehe hambad peavad olema allapoole suunatud.

8.3  Jalgplaadi (2) seadistamine

(joon. 4)
1. Seadke olenevalt Idikestuigavusest jalgplaati (2).

2. Vabastage mdlemad sisekuuskantpoldid (12) kaasa-
pandud sisekuuskantvétmega (13) ja seadke jalgplaat
(2) vastavasse positsiooni.

3. Lukustage see positsioon, pingutades selleks sise-
kuuskantpoldid (12) kaasapandud sisekuuskantvot-
mega (13) kinni.

9 Kasitsemine

/\ HOIATUS

Vigastusoht!

Votke aku enne koiki toid elektritddriistast (nt hooldus,
tooriista vahetamine jne) ja selle transportimist ning sai-
litamist elektritdoriistast valja. Sisse-/valjaliiliti ettekavat-
sematul vajutamisel valitseb vigastusoht.

Pdorake tahelepanu sellele, et Umbrustemperatuur ei
Uleta t66tamise ajal 50 °C ega lange alla —20 °C.

Toode on 20V IXES seeria osa ja seda tohib kaitada ai-
nult selle seeria akudega. Akusid tohib laadida ainult
selle seeria laadijatega. Jargige seejuures tootja and-
meid.

91 Sisse-/viljaliiliti (6) (joon. 5)

Kontrollige kasutatavat tooriista enne kasutamist, kas
kdik kinnitusdetailid on korrektselt paigaldatud.

8.1

Aku (10) sisestamine akupessa
(9)/véljavotmine (joon. 1, 2)

Aku sissepanemine

1.

Likake aku (10) akupessa (9). Aku (10) fikseerub
kuuldavalt.

Aku viljavotmine

1.

Vajutage aku (10) lahtilukustusklahvi (11) ja tdmmake
aku akupesast (9) valja.

Sisseliilitamine

1. Vajutage esmalt sisselulitustokist (7) ja siis sisse-/valja-
lUlitit (6). Laske seejérel sisselllitustdkis (7) jalle lahti.

Viljaliilitamine

1. Valjalllitamiseks laske sisse-/valjaluliti (6) lahti.
Juhis:

Oodake enne toote mahapanemist &ra selle seiskumine.
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9.1.1  LED-t8étuli (4) (joon. 1)

Kénealune toode on varustatud LED-t66tulega, et valgus-
tada vahetult tédpiirkonda ja parendada néhtavust halvas-
ti valgustatud Gmbrustes.

A ETTEVAATUST

Arge vaadake vahetult LED-t66tulle v&i valgusallikasse.

1. LED-t66tuli (4) pdleb automaatselt, kui toode lulitatak-
se sisse.

9.2 Poordearvu seadistamine

1. Kerge vajutus sisse-/valjaliilitile (6) annab madala
pédrdearvu. Kasvava survega pddérdearv suureneb.

Me soovitame Teile pddrdearv praktiliste testidega kind-
laks maarata.

Juhis:
Integreeritud mootoripidur hoolitseb kiire seiskumise eest.

9.3 Tiigersae kindel juhtimine

Toodetailile kohandamiseks ja kindlaks toetamiseks on
jalgplaat keeratav. See peab alati téddetailile toetuma, kui
toode on kaigus.

10 Toojuhised

Kontrollige tdddeldavat materjali vodrkehade nagu
naelte, kruvide jms suhtes ning eemaldage need.

P&orake tdhelepanu sellele, et ventilatsioonipilud pole
kinni kaetud.

Lilitage toode sisse ja juhtige alles siis toddeldava
materjali vastu.

Lilitage toode kohe valja, kui saeleht haakub kinni.
Suruge juba saetud pilu sobiva tooriistaga laiali ja
tdbmmake toode valja.

Kohandage saeleht ja kaiguarv téodeldavale materjalile.

Kaubanduses on saadaval toote iga kasutuseesmargi
jaoks erinevate pikkustega saelehed.

Saagige materjali Uhtlase ettenihkega.
Arge Uritage darmiselt vaikeseid téddetaile saagida.

Arge kummarduge liiga kaugele ette. Péorake alati ta-
helepanu turvalisele seisule, eelkdige tellingutel ja re-
delitel.

10.1 Proovito6tamine
Juhis:

Viige enne esmakordset td6tamist ja iga kord parast ra-
kendustdoriista vahetust 1abi koormuseta proovité6tami-
ne. Lulitage toode kohe vélja, kui rakendustddriist té6tab
ebauhtlaselt, tekivad ulatuslikud vénked v&i on kuulda
ebanormaalseid mirasid.

10.2 Sukelsaagimine (joon. 6)

/A ETTEVAATUST

Tagasil66gi oht!
Sukellikeid tohib 1abi viia ainult pehmetel materjalidel

(puit vms).

» Kasutage eranditult saelehti, mis on sukelldigeteks so-
bivad.

134 | EE scheppach

Toimige jargmiselt:

1. Asetage tiigersaag jalgplaadi (2) alaservaga t6ddetaili-
le. Lilitage toode sisse.

2. Kallutage tiigersaagi ettepoole ja sukeldage saeleht
(1) toddetaili sisse.

3. Seadke tiigersaag vertikaalseks ja saagige modda 16i-
kejoont edasi.

10.3 Informatsioon saelehtede kohta

Te voite kasutada iga saelehte eeldusel, et see on varus-
tatud sobiva kinnituspesaga — %2* (12,7 mm) universaalsa-
baga. Kaubanduses on saadaval tiigersae iga kasutu-
seesmargi jaoks erinevate pikkustega saelehed.

Juhis:

TPI = teeth per inch = hammaste arv iga 2,54 cm kohta

11 Puhastamine ja hooldus
/\ HOIATUS

Laske parandustdid ja hooldustoid, mida
kdesolevas kasitsusjuhendis ei kirjeldata,
viia labi erialatookojas. Kasutage ainult origi-
naalvaruosi.

Valitseb 6nnetusoht! Viige hooldus- ja puhas-
tustoid pohimotteliselt l1abi eemaldatud aku-
ga.

Valitseb vigastusoht! Laske tootel enne koiki
hooldus- voi puhastustéid maha jahtuda.
Mootori elemendid on kuumad.

Valitseb vigastus- ja poletusoht!

Toode voib ootamatult kéivituda ja seetdttu vigastusi
pdhjustada.

— Eemaldage aku.

— Laske tootel maha jahtuda.

— Votke rakendustdoriist valja.

11.1  Puhastamine

1. Hoidke kaitseseadised, dhupilud ja mootori korpus
voimalikult tolmu- ning mustusevabad. H66ruge toode
puhta lapiga* Ule vdi puhuge madala réhuga surudhu-
ga labi*. Me soovitame toodet iga kord parast kasuta-
mist vahetult puhastada.

2. Ventilatsiooniavad peavad olema alati vabad.

3. Arge kasutage puhastusvahendeid véi lahusteid, need
voivad toote plastosi rikkuda. Pédrake téahelepanu sel-
lele, et vesi ei paase toote sisemusse.

4. Hoidke toode alati puhas, kuiv ja vaba 6list ning maar-
derasvadest. Eemaldage tolm iga kord pérast kasuta-
mist ja enne ladustamist.

5. Puhastage saelehe kinnituspesa vajaduse korral
pintsliga v&i surudhuga labi puhudes.

6. Puhkige mustus laatselt kuiva lapiga ara. Pddrake
hoolikalt tahelepanu sellele, et Te ei kriimusta LED-
lampi, sest muidu valgustugevus vaheneb.



11.2 Hooldus

1. Kontrollige saelehte iga kord enne kasutamist ilmsete
puuduste suhtes ja vahetage niri, paindunud v&i muul
viisil kahjustatud saeleht valja.

12 Ladustamine

1. Votke aku enne pikemat ladustamist (nt talvitumine)
tootest valja.

2. Puhastage toode ja kontrollige seda kahjustuste suhtes.
3. Ladustage akut osaliselt laetud seisundis.

4. Kontrollige ladustamisel iga kolme kuu jarel aku laadi-
misseisundit.

Ladustage toodet ja selle tarvikuid pimedas, kuivas ja pa-
kaseta ning lastele kattesaamatus kohas.

Optimaalne ladustamistemperatuur on 5°C ja 30°C vahel.
Sailitage toodet originaalpakendis.

Katke toode kinni, et seda tolmu v&i niiskuse eest kaitsta.
Sailitage kasitsusjuhendit toote juures.

13 Remondi- ja varuosade tellimine

Tuleb silmas pidada, et selle toote puhul vajatakse kasu-
tusalasele voi loomulikule kulumisele alluvaid véi kuluma-
terjalidena jargmisi osi.

Tootevastutuse seaduse kohaselt ei vastuta tootja asja-
tundmatutest remontidest voi mitte-originaalvaruosade
kasutamisest pdhjustatud kahjude eest.

Tellige klienditeenindus véi volitatud spetsialist. Vastav
kehtib ka tarvikuosade kohta.

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR-kood.

13.1  Varuosade tellimine

Varuosade tellimisel tuleks edastada jargmised andmed:
* Mudelinimetus

* Artiklinumber

» Tudbisildi andmed

Varuosad / tarvikud

Aku SBP2.0 artikli-nr: 7909201708
Aku SBP4.0 artikli-nr: 7909201709
Laadija SBC2.4A artikli-nr: 7909201710
Laadija SBC4.5A artikli-nr: 7909201711
Laadija SDBC2.4A artikli-nr: 7909201712
Laadija SDBC4.5A artikli-nr: 7909201713
Alustuskomplekt SBSK2.0 artikli-nr: 7909201720
Alustuskomplekt SBSK4.0 artikli-nr: 7909201721

14 Utiliseerimine ja taaskaitlus
Juhised pakendi kohta
Pakendusmaterjalid on taaskaidel-

O 4 /3
%& %‘h é davad. Palun utiliseerige pakendid
keskkonnasobralikult.

Juhised elektri- ja elektroonikaseadmete seaduse
(ElektroG) kohta

Elektri- ja elektroonikaseadmed ei kuulu ol-
mepriigisse, vaid tuleb suunata eraldi kogu-
=mm misse voi utiliseerimisse!

« Vanad patareid voi akud, mis pole pusivalt vanasead-
messe paigaldatud, tuleb enne araandmist purusta-
mata valja vottal Nende utiliseerimist reguleeritakse
patareiseadusega.

Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud vdi kasuta-
jad on seadusega kohustatud need kasutuse I8pus ta-
gastama.

Loéppkasutaja kannab omavastutust utiliseeritava va-
naseadmel isikup&histe andmete kustutamise eest!

Labikriipsutatud prigikonteineri simbol tdhendab, et
vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid ei tohi utiliseeri-
da olmepriigi kaudu.

Vanad elektri- ja elektroonikaseadmed saab jargmis-

tes kohtades tasuta ara anda:

— Avalik-6iguslikud utiliseerimis- vdi kogumispunktid
(nt kommunaalsed toormejaamad)

— Elektriseadmete mulgipunktid (statsionaarsed ja
online), kui edasimiujad on tagasivotmiseks ko-
hustatud voi pakuvad seda vabatahtlikult.

— Kuni kolm vana elektriseadet seadmeliigi kohta
maksimaalselt 25-sentimeetrise servapikkusega
saate ilma tootjalt uut seadet soetamata talle tasu-
ta &ra anda vdi enda ldheduses teise volitatud ko-
gumispunkti suunata.

— Tootja ja levitaja edasised taiendavad tagasivot-
mistingimused saate teada vastavast klienditee-
nindusest.

Tootja poolt eramajapidamisse uue elektriseadme ko-
haletarnimise korral véib see anda I6ppkasutaja jarele-
parimisel korralduse vana elektriseade tasuta ara viia.
Vétke selleks Ghendust tootja klienditeenindusega.

Need (tlused kehtivad ainult seadmete kohta, mis ins-
talleeritakse ja miilakse Euroopa Liidu liikmesriikides
ning alluvad Euroopa direktiivile 2012/19/EL. Riikides
valjaspool Euroopa Liitu vdivad kehtida vanade elekt-
ri- ja elektroonikaseadmete utiliseerimise kohta kdérva-
lekalduvad nduded.

Juhised liitiumioonakude kohta

Votke aku seadme enne utiliseerimist maha!

Li-lon

+ Arge visake akut olmepriigisse, tulle (plahvatusoht)
ega vette. Kahjustatud akud vdivad keskkonda ja Teie
tervist kahjustada, kui mirgised aurud véi vedelikud
tungivad valja.

Defektsed vdi kasutatud akud tuleb vastavalt direktiivi-
le 2023/1542/EU taaskaidelda.

Andke seade ja laadija kaitluspunktis ara. Kasutatud
plast- ja metallosad saab sordipuhtalt eraldada ning
sedasi taaskaitlusse suunata.

Utiliseerige akud tlihjendatud seisundis. Me soovita-
me poolused lihise vastu kaitsmiseks kleepribaga kin-
ni katta. Arge avage akut.

Utiliseerige akud vastavalt kohalikele eeskirjadele.
Andke akud vanaakude kogumispunktis &ra, kus need
suunatakse keskkonnasébralikku taaskasutusse. K-
sige selle kohta kohalikult prugikaitlejalt.
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15 Rikete korvaldamine

Voimalik pohjus

Abindu

Toodet ei saa kaivitada. Aku vdimsus on liiga nork.

Laadige aku tais.

Aku pole digesti sisse pandud.

Lukake aku akupessa. Aku fikseerub kuuldavalt.

16 Garantiitingimused —
Scheppach 20V IXES seeria
Revisjonikuupdev 25.04.2024

Vaga austatud klient!

Meie tooted alluvad rangele kvaliteedikontrollile. Kui too-
de ei peaks siiski laitmatult talittema, siis on meil sellest
vaga kahju ja palume Teil all esitatud aadressil meie tee-
ninduse poole pd6rduma. Oleme teenindusnumbritel tele-
foni teel meelsasti Teie kasutuses. Alljargnevad juhised
on Teile ette nahtud kahjujuhtumi probleemideta to6tlemi-
seks ja reguleerimiseks.

Garantiinduete kehtestamise kohta kehtib jargnev:

1. Need garantiitingimused reguleerivad meie tdienda-
vaid garantiitingimusi uute toodete (eraisikutest 16pp-
tarbijad) ostjatele. Kénealune garantii ei puuduta Teie
seadusega satestatud pretensioonidigusndudeid.
Nende osas on padev edasimilja, kelle juures toote
soetasite.

2. Tootja garantiiteenus laieneb eranditult Teie soeta- 4.

tud uuel tootel esinevatele puudustele, mis pdhinevad
materjali- v6i valmistamisvigadel. Kui garantiiperioodi
ajal iimnevad materjali- v&i valmistamisvead, siis ta-
gab tootja garantiiandjana kdnealuse garantii raames
omal valikul Uhe alljargnevatest teenustest:

— Kauba tasuta remontimine

— Kauba tasuta asendamine samavaarse tooteartik-
liga (vajaduse korral ka asendamine jarglasmude-
liga, kui esialgne kaup pole enam saadaval).

Asendatud tooted v6i osad Idhevad lile meie oman-
dusse. Palun pidage silmas, et meie tooted pole
konstrueeritud kommerts-, kasitoondus- voi ametika-
sutuseks. Seetdttu garantiijuhtumit ei teki, kui toodet
kasutati garantiiaja jooksul kommerts-, kasitddndus-
voi toostusettevdtetes voi see oli allutatud samavaar-
seks peetavale koormamisele.

3. Meie garantiiteenustest on vilja arvatud:

— Kahjud tootel, mis on tekkinud montaazijuhendi ei-
ramise, asjatundmatu installatsiooni, kasitsusju-
hendi eiramise (nt Gthendamine vale vérgupingega
voi vooluliigiga) voi hooldus- ja ohutusnduete eira-
mise vOi toote kasutamise tottu ebasobivates
keskkonnatingimustes ning puuduva hoolitsuse ja
hoolduse t6ttu.

— Kahjud tootel, mis on tekkinud kuritarvitava voi as-
jatundmatu kasutuse (nagu nt toote ulekoormami-
ne vai mittelubatud tédriistade voi tarvikute kasuta-
mine), tootesse sissetunginud vodrkehade (nagu
nt liiv, kivid véi tolm), transpordikahjustuste, toore
jou avaldamise voi voortoimete (nagu nt allakukku-
misest tingitud kahjud) téttu.

— Kahjud tootel voi toote osadel, mis pdhinevad siht-
otstarbekohasel, harilikul (kaitusest tingitud) véi
muul loomulikul kulumisel ning kahjud kuluosadel
ja/véi nende arakulumine.
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— Puudused tootel, mis pdhjustati tarviku-, tdiendus-
vOi varuosade kasutusest, mis pole originaalosad
vOi mida ei kasutatud sihtotstarbekohaselt.

— Tooted, millel teostati muudatusi voi modifikatsioo-
ne.

— Vahesed korvalekalded nimiomadustest, mis on
toote vaartuse ja kasutuskdlblikkuse jaoks ebaolu-
lised.

— Tooted, millel teostati omavolilisi remonte voi eel-
kdige volitamata kolmandate isikute poolseid re-
monte.

— Kui tahistus tootel voi toote identifitseerimisinfor-
matsioon (masinakleeps) puudub v6i on loetama-
tu.

— Tooted, mis on tugevasti maardunud ja likatakse
seetdttu teeninduspersonali poolt tagasi.

— Kahjutasunduded ja jargkahjud on sellest garantii-
teenusest Uldkehtivalt valistatud.

Regulaarne garantiiaeg on 5 aastat (12 kuud patarei-
dele / akudele) ja algab toote ostukuupaevast. Maara-
vaks on originaal-ostut$ekil esitatud kuupaev. Garan-
tiinduded tuleb esitada vastavalt parast teatavaks saa-
mist viivitamatult. Garantiinbuete kehtestamine on pa-
rast garantiiaja 16ppu valistatud. Toote remont voi val-
javahetus ei pdhjusta garantiiaja pikenemist ega uut
garantiiaega tootele voi vbimalikele parandatud, pai-
galdatud varuosadele. See kehtib ka kohapealsele
teenindustddle. Garantiiteenuse saamine eeldab, et
tootjal kui garantiiandjal véimaldatakse garantiijuhtu-
mit kontrollida, saates tootja néudmisel kauba talle.
Tuleb pdorata tahelepanu sellele, et vastava pakenda-
misega valditakse kauba kahjustumist transporditee-
konnal. Asjaomane toode tuleb puhastatud seisundis
koos ostutSeki koopiaga, mis sisaldab ostukuupaeva
ja tootenimetuse andmeid, klienditeeninduspunkti viia
vOi kohale saata. Kui toode saadetakse kohale eba-
taielikuna, ilma taieliku tarnekomplektsuseta, siis pan-
nakse puuduvad tarvikud vaartuse jargi arvele / tehak-
se mahaarvamine juhul, kui toode vahetatakse vélja
voi hivitatakse. Osaliselt voi taielikult lahtivetud too-
teid ei saa garantijuhtumina aktsepteerida. Oigusta-
mata reklamatsiooni korral voi valjaspool garantiiaega
kannab ostja uldkehtivalt transpordikulud ning trans-
pordiriski. Palun teavitage garantiijuhtumist eelne-
valt teeninduspunkti (vt all). Reeglina lepitakse kok-
ku, et defektne toode saadetakse koos rikke liihikese
kirjeldusega organiseeritud tagasisaatmise korras voi
- remondijuhtumil véljaspool garantiiperioodi - piisavalt
frankeeritult, vastavaid pakendamis- ja saatmisdirektii-
ve jargides allpool esitatud teenindusaadressile. Pa-
lun pidage silmas, et Teie toode (mudelist soltu-
valt) on tagasitarnel ohutusalastel pohjustel koi-
gist kaitusainetest vaba. Meie teeninduskeskusse
saadetud toode peab olema pakendatud nii, et trans-
porditeel valditakse reklameeritaval tootel kahjustusi.
Parast remonti / valjavahetust saadame toote Teile ta-
suta tagasi. Kui tooteid ei saa remontida voi vélja va-
hetada, siis vdime oma &ranagemise jargi hivitada



kuni puuduliku toote ostuhinna suuruse rahasumma,
kusjuures voetakse arvesse kulumisest tingitud ma-
haarvamist. Need garantiiteenused kehtivad eraisikust
esmaostjale ja pole loobutavad véi llekantavad.

5. Garantiiaja pikendamine 10 aastale: Scheppach pa-
kub garantii tdiendavat pikendamist 5 aasta vérra
Scheppach 20V seeriast parit toodetele. Sedasi on
nende toodete garantiiperiood Uhtekokku 10 aastat.
Sellest on vélja arvatud patareid / akud, laadijad ja tar-
vikud. Kénealuse garantiipikenduse saate, kui regist-
reerite selle valdkonna Scheppachi toote hiljemalt 30
paeva jooksul alates ostukuupaevast online meie aad-
ressil https://garantie.scheppach.com. Eduka online-
registreerimise jarel saate artiklipdhise garantiipiken-
duse kinnituse.

6. Palun votke oma garantindude kehtestamiseks
meie teeninduskeskusega iihendust.

Palun kasutage eelistatult vormi, mis on esitatud
meie kodulehekiiljel: https://shop.scheppach.com/
contact

Palun adrge saatke meile tooteid ilma eelnevalt
tihendust votmata ja meie teeninduskeskuses re-
gistreerimata.

Nende garantiilubaduste kehtestamisel on kohus-
tuslikuks eelduseks esmane kontakteerumine
meie teeninduskeskusega. Garantiinduded tuleb
kehtestada enne garantiiaja méddumist 14 paeva
jooksul parast puuduse tuvastamist. Selleks on vajalik
originaal-ostutSekk ja vajaduse korral artiklipdhise ga-
rantiipikenduse kinnitus.

7. Tootlusaeg - reeglina lahendame reklamatsioonisaa-
detised 14 paeva jooksul parast meie teeninduskes-
kusse saabumist. Kui erandjuhtumitel peaks Uletata-
ma nimetatud tédtlusaega, siis informeerime Teid &i-
geaegselt.

8. Kuluosad on iildkehtivalt garantiist valistatud! -
Kuluosadeks on: a) kaasapandud, paigaldatud ja/voi
sisseehitatud patareid / akud ning b) kdik mudelist sol-
tuvad kuluosad (muuhulgas rihmad, saelehed, raken-
dustooriistad, lihvkettad, filtrid, susiharjad jne, vt kasit-
susjuhendit). Garantiiteenusest on valistatud slvatlh-
jenenud voi kahjustatud korpuse ja/véi patareipoolus-
tega patareid voi akud.

9. Kuluprognoos - katmata vdi enam mittekaetud ga-
rantiiteenusega tooted remondime tasu eest. Paringu
jarel saate defektsed tooted kuluprognoosi jaoks meie
teeninduskeskusse saata ja vajaduse korral teenin-
duskeskusele kirjaliku (postiga, e-kirjaga) remondiloa
anda. lima remondiloata edasist t66tlemist ei toimu.

Garantiitingimused kehtivad ainult reklamatsiooni aja-
hetkel vastavalt aktuaalses valjaandes ja need saab vaja-
duse korral vétta meie kodulehekdiljelt (www.schep-
pach.com). Télgete puhul on maéaravaks alati saksakeel-
ne valjaanne.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichen-
hausen (Saksamaa)
Telefon: +800 4002 4002 -

E-post: customerservice.EE@scheppach.com -
Internet: https://www.scheppach.com

Jatame endale diguse neid garantiitingimusi iima eelteavi-
tuseta igal ajal muuta.
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Scheppach GmbH
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D-89335 Ichenhausen

Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et siin kirjel-
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Art nimetus: Aku-tiigersaag - C-RS100-X
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nete kasutamispiirangu kohta elektri- ja elektroonikasead-
metes.

Kohaldatud normid:
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A11:2024;
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Dokumentatsioonivolinik:
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Ant gaminio esanciy simboliy
aiskinimas

Siame Zinyne naudojami simboliai turi atkreipti Jasy dé-
mesj j galima rizikg. Saugos simboliai ir jy paaiskinimai tu-
ri bati aiSkiai suprasti. Patys jspéjimai rizikos nepasalina ir
negali pakeisti tinkamy nelaimingy atsitikimy prevencijos
priemoniy.

Démesio! Nesilaikant ant gaminio esanciy
saugos zenkly ir jspéjamujy nuorody bei
saugos ir valdymo nuorody, galima patirti
nuo sunkiy iki mirtiny traumy.

Prie$ eksploatacijos pradzig perskaitykite
naudojimo instrukcijg ir saugos nurodymus
bei jy laikykités!

Naudokite klausos apsauga.

Muavékite apsaugines pirstines!

@
UZsidékite apsauginius akinius.

Li¢io jony akumuliatorius

Gaminys atitinka galiojancias Europos direk-
tyvas.

Gaminys atitinka galiojancias Serbijos gai-

A
A A res.

1 Jvadas
Gamintojas:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Gerbiamas kliente,

mes linkime Jums daug dZiaugsmo ir didelés sékmés dir-
bant su nauju gaminiu.

Nuoroda:

pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatymg Sio ga-
minio gamintojas neatsako uz Zalg, kuri atsiranda Siame
gaminyje arba dél jo:

netinkamai naudojant,
nesilaikant naudojimo instrukcijos,

remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

montuojant ir kei€iant neoriginalias atsargines dalis,
naudojant ne pagal paskirtj,

Atkreipkite démesj:

naudojimo instrukcija yra Sio gaminio dalis.

Joje pateikiamos svarbios nuorodos, kaip su gaminiu dirb-
ti saugiai, tinkamai ir ekonomiskai bei kaip iSvengti pavo-
ju, sutaupyti remonto i$laidy, sutrumpinti gaminio prasto-
vos laikus bei padidinti patikimuma ir pailginti eksploatavi-
mo trukme. Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty sau-
gos nuostaty, batinai privalote laikytis gaminio eksploata-
vimui galiojanciy taisykliy.

Prie$§ naudodami gaminj, susipazinkite su visomis gami-
nio naudojimo ir saugos nuorodomis. Eksploatuokite ga-
minj tik, kaip aprasyta, ir nurodytoms naudojimo sritims.
Laikykite naudojimo instrukcijg saugioje vietoje ir, perduo-
dami gaminj tretiesiems asmenims, kartu perduokite ir vi-
sg dokumentacijg.

2  Gaminio aprasymas (1 pav.)

1. Pjuklo gelezté

2. Atraminé ploksté

3. Greitojo veikimo griebtuvas

4. Sviesos diody darbiné lemputé

5. Védinimo angos

6. 1j.-/i8j. jungiklis

7. Jjungimo blokuoté

8. Rankena

9. Akumuliatoriaus laikiklis

10. Akumuliatorius™®

11. Atfiksavimo mygtukas (akumuliatorius)

12. Varztai su vidiniais $eSiabriauniais (atraminé
ploksté)

13. Raktas su vidiniu SeSiabriauniu

* = j komplektacijg nejeina!

3 Komplektacija (1 pav.)

Poz. Kiekis Pavadinimas

1. 1x Pjdklo gelezté medienai

13, 1x Raktas su vidiniu SeSiabriauniu
1x Akumuliatoriaus kardinis pjuklas
1x Naudojimo instrukcija



4 Naudojimas pagal paskirtj

Gaminys su fiksuota atrama skirtas medienai, plastikui,
metalui arba statybinéms medziagoms pjaustyti, trumpinti
ir pritaikyti. Kardinis pjdklas tinka mazo tikslumo pjovimo
darbams, tiesiems ir kreiviems pjdviams bei pjauna pavir-
Sius vienoje linijoje. Atsizvelkite j informacija dél pjaklo ge-
lez&iy ir pjovimo nuorody.

Gaminj leidziama naudoti tik pagal paskirtj. Bet koks ki-
toks naudojimas laikomas ne pagal paskirtj. UZ su tuo su-
sijusig zalg arba patirtus bet kokius suzalojimus atsako
naudotojas / operatorius, o ne gamintojas.

Naudojimo pagal paskirtj dalis taip pat yra saugos nurody-
my, montavimo instrukcijos ir naudojimo instrukcijoje pa-
teikty eksploatavimo nurodymy laikymasis.

Asmenys, kurie gaminj naudoja ir atlieka jo technineg prie-
Zidra, turi bati su ja susipazine ir informuoti apie galimus
pavojus.

Atlikus gaminio modifikacijas, uz su tuo susijusig zalg ga-
mintojas neatsako.

Gaminj leidziama eksploatuoti tik su gamintojo originalio-
mis dalimis ir priedais.

Laikykités gamintojo saugos, darbo ir techninés priezidros
reikalavimy bei techniniuose duomenyse nurodyty ma-
tmeny.

Atkreipkite démesj | tai, kad mdsy gaminiai néra skirti
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams
tikslams. Mes neteikiame garantijos, kai gaminys naudo-
jamas komercinése, amatininky arba pramoninése jmoné-
se arba panasiems darbams.

Signaliniy zodziy aiskinimas
naudojimo instrukcijoje.

A PAVOJUS

Signalinis Zodis, zymintis tiesiogine pavojin-
g3 situacija, kurios nevengiant pasekmé bus
mirtini arba sunkis suzalojimai.

/\ |SPEJIMAS

Signalinis Zodis, zymintis galimai pavojinga
situacija, kurios nevengiant pasekmé gali ba-
ti mirtini arba sunkiis suzalojimai.

A ATSARGIAI

Signalinis zodis, zymintis galimai pavojinga
situacija, kurios nevengiant pasekmé bus
lengvi arba vidutinio sunkumo suzalojimai.

Signalinis Zodis, Zzymintis galimai pavojinga
situacija, kurios nevengiant pasekmé gali bati
gaminio arba turto / nuosavybés apgadinimas.

5 Saugos nurodymai
/\ |SPEJIMAS

perskaitykite visas Siam elektriniam jrankiui
taikomus saugos nurodymus, instrukcijas,
iliustracijas ir techninius duomenis.

Netinkamai laikantis saugos nuorody ir nurodymy, gali-
ma patirti elektros smagj, gali kilti gaisras ir (arba) gali-
ma sunkiai susiZaloti.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas
ateiciai.

Saugos nuorodose naudojama sgvoka ,Elektrinis jrankis”
susijusi su i$ tinklo veikiangiais elektriniais jrankiais (su
tinklo laidu) arba akumuliatoriniais elektriniais jrankiais
(be tinklo laido).

1) Sauga darbo vietoje

a) Jasy darbo zona turi biti Svari ir gerai apsSviesta.
Jei darbo zonos netvarkingos ir neapsviestos, gali
jvykti nelaimingy atsitikimy.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu potencialiai spro-
gioje atmosferoje, kurioje yra degiy skysciu, dujy
arba dulkiy. Elektriniai jrankiai skleidzia kibirkstis, ku-
rios gali uzdegti dulkes arba garus.

c) Naudodami elektrinj jrankj, paprasykite, kad vaikai
ir kiti asmenys, laikytysi atstumo. Nukreipus déme-
sj, elektrinis jrankis gali tapti nevaldomas.

2) Elektros jrangos sauga

a) Elektrinio jrankio prijungimo kiStukas turi tilpti j
kistukinj lizda. Jokiu bidu kiStuko nemodifikuoki-
te. Nenaudokite adapteriy kiStuky su jzemintais
elektriniais jrankiais. Esant nemodifikuotiems kiStu-
kams ir tinkamiems kiStukiniams lizdams, mazéja
elektros smagio pavojus.

b

-

Venkite kino saly¢io su jZemintais pavirsiais,
pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Saldytu-
vais. Kai Jusy kinas jZzemintas, kyla didesnis elektros
Soko pavojus.

c) Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus arba
drégmeés. Patekus | elektrinj jrankj vandens, didéja
elektros smagio pavojus.

d

=

Nenaudokite jungiamojo laido, norédami uz jo
nesti ar pakabinti elektrinj jrankj arba i$ kiStukinio
lizdo iStraukti kiStuka. Saugokite jungiamajj laidg
nuo karséio, alyvos, astriy briauny arba judanciy
daliy. Dél pazeisty arba susipynusiy jungiamuyjy laidy
kyla didesnis elektros smugio pavojus.

e

-

Kai su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite
tik iSorinei sriciai skirtus ilginamuosius laidus.
Naudojant iSorinei sriciai tinkama ilginamajj laida, su-
mazéja elektros smagio rizika.

f) Jeigu elektrinio jrankio eksploatavimas drégnoje
aplinkoje yra neiSvengiamas, naudokite apsauginj
nebalanso srovés jungiklj. Naudojant apsauginj neba-
lanso sroveés jungiklj, mazéja elektros smagio pavojus.
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3) Asmeny sauga

a)

b)

d)

e)

f)

g)

h)

Dirbdami su elektriniu jrankiu, bikite atidus ir gal-
vokite apie tai, kg darote. Nenaudokite elektrinio
irankio, kai esate pavarge arba veikiami narkotiniy
medziagy, alkoholio arba medikamenty. Jei naudo-
dami elektrinj jrankj bdsite neatidds, galite rimtai susi-
Zaloti.

Naudokite asmenines apsaugines priemones ir vi-
sada uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant as-
menines apsaugines priemones, pvz., kauke nuo dul-
kiy, neslidzius apsauginius batus, apsauginj $almg ar-
ba klausos apsauga, priklausomai nuo elektrinio jran-
kio tipo ir naudojimo budo, mazéja rizika susizaloti.

Stenkités nepradéti eksploatuoti neplanuotai.
Pries$ prijungdami elektros srovés tiekima ir (arba)
akumuliatoriy, jsitikinkite, kad elektrinis jrankis is-
jungtas. Jei neSdami elektrinj jrankj laikote pirstg ant
elektrinio jrankio arba prie elektros srovés tinklo jun-
giate jjungtg elektrinj jrankj, gali jvykti nelaimingy atsi-
tikimy.

Prie$ jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite nusta-
tymo jrankius arba verzliaraktj. Jrankis arba raktas,
kuris yra besisukancioje elektrinio jrankio dalyje, gali
suzaloti.

Venkite nestandartinés kano laikysenos. Stovékite
stabiliai ir visada iSlaikykite pusiausvyra. Taip
elektrinj jrankj galésite geriau kontroliuoti netikétose
situacijose.

Vilkékite tinkamus drabuzius. Nevilkékite placiy
drabuziy ir nusiimkite papuosalus. Saugokite, kad
plaukai ir drabuziai nepatekty arti judanciy daliy.
Laisvus drabuzius, papuoS$alus arba ilgus plaukus gali
pagriebti dalys.

Jei galima sumontuoti dulkiy nusiurbimo ir surin-
kimo jtaisus, juos reikia prijungti ir tinkamai nau-
doti. Naudojant dulkiy nusiurbimo jtaisa, galima su-
mazinti dulkiy keliamus pavojus.

Net po daugkartinio naudojimosi elektriniu jrankiu
negalvokite, kad esate visiSkai saugis, ir atsizvel-
kite j elektriniams jrankiams galiojan¢ias saugos
taisykles. Dél nedémesingy veiksmy galima sunkiai
susizaloti per sekundés dalis.

4) Elektrinio jrankio naudojimas ir
elgsena su juo

a)

b)
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Neperkraukite elektrinio jrankio. Savo darbui nau-
dokite tam skirtg elektrinj jrankj. Su tinkamu elektri-
niu jrankiu nurodytame galios diapazone dirbsite ge-
riau ir saugiau.

Nenaudokite elektrinio jrankio, kurio jungiklis su-
gedes. Elektrinis jrankis, kuris nebejsijungia arba ne-
beissijungia, yra pavojingas ir jj reikia sutaisyti.

Prie§ nustatydami prietaisa, keisdami jstatomo
jrankio dalis arba prie$ padédami elektrinj jrankj j
Salj, iStraukite kiStuka i$ kistukinio lizdo ir (arba)
pasalinkite iSimama akumuliatoriy. Si atsargumo
priemoné saugo nuo neplanuoto elektrinio jrankio pa-
leidimo.

d)

e)

f)

9)

h)

Laikykite nenaudojamus elektrinius jrankius vai-
kams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite elektriniu
jrankiu naudotis asmenims, kurie su Siuo jrengi-
niu néra susipazing arba neperskaité Siy nurody-
my. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

Kruops¢iai priziurékite elektrinius jrankius ir jsta-
toma jrankj. Patikrinkite, ar judanéios dalys ne-
priekaistingai veikia ir nestringa, ar dalys nelazu-
sios ir nepazeistos, kad bity neigiamai veikiamas
elektrinio jrankio veikimas. PrieS naudodami elek-
trinj jrankj, pazeistas dalis patikékite suremontuo-
ti. Daug nelaimingy atsitikimy jvyksta dél blogai tech-

Stebékite, kad pjaustytuvai bity astris ir Svaris.
Kruopsciai priziGréti pjaustytuvai su astriomis pjovimo
briaunomis maziau stringa ir juos lengviau valdyti.
Elektrinj jrankj, jstatomy jrankius ir t. t. naudokite
pagal tolesnius nurodymus. Tuo metu atsizvelkite
i darbo salygas ir darbus, kuriuos reikia atlikti.
Naudojant elektrinius jrankius kitiems, o ne numaty-
tiems tikslams, galimos pavojingos situacijos.

Rankenos ir suémimo pavirSiai turi bati sausi,
$varis ir ant jy neturi bati alyvos bei tepalo. Jei
rankenos ir suémimo pavirSiai slidas, elektrinio jrankio
nenumatytose situacijose nebus galima saugiai valdyti
bei kontroliuoti.

5) Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir
elgsena su juo

a)

b)

d)

e)

f)

9)

Akumuliatorius jkraukite tik gamintojo rekomen-
duojamais jkrovikliais. Kai tam tikram akumuliatoriy
tipui skirtas jkroviklis naudojamas su kitais akumulia-
toriais, kyla gaisro pavojus.

Elektriniuose jrankiuose naudokite tik jiems skir-
tus akumuliatorius. Naudojant kitokius akumuliato-
rius, galima susizaloti ir gali kilti gaisras.

Nenaudojamg akumuliatoriy laikykite toliau nuo
biuro sgvarzéliy, monety, raktuy, viniy, varzty arba
kity mazy metaliniy daikty, dél kuriy galéty bati
Suntuojami kontaktai. Trumpojo jungimo tarp aku-
muliatoriaus kontakty pasekmé gali bati suzalojimai
arba gaisras.

Netinkamai naudojant, i§ akumuliatoriaus gali iS-
bégti skyscio. Venkite saly€io su juo. Atsitiktinai
prisiliete, nuplaukite vandeniu. Patekus skyscio j
akis, papildomai kreipkités j gydytoja. ISbéges aku-
muliatoriaus skystis gali dirginti odg arba sukelti nude-
gimus.

Nenaudokite pazeisty arba modifikuoty akumulia-
toriy. PaZeisti arba modifikuoti akumuliatoriai gali bati
nenuspéjami ir sukelti gaisrg, sprogimg ar kelti pavojy
susiZaloti.

Apsaugokite akumuliatoriy nuo ugnies arba auks-
tos temperatiiros. Ugnis ir aukStesné nei 130 °C
temperatdra gali sukelti sprogima.

Laikykités visy jkrovimo nurodymy ir niekada nej-
kraukite akumuliatoriaus ar akumuliatorinio jran-
kio eksploatavimo instrukcijoje uz nurodyto tem-
peratiros diapazono riby. |kraunant netinkamai ar-
ba uz leistino temperatdros diapazono riby, galima su-
gadinti akumuliatoriy ir gali padidéti gaisro pavojus.



6) Servisas

a) Elektrinio jrankio remontg patikékite tik kvalifikuo-
tam personalui ir tik naudojant originalias atsargi-
nes dalis. Taip uztikrinsite elektrinio jrankio sauga.

b) Niekada neatlikite pazeisty akumuliatoriy techni-
nés priezituros. Bet kokius akumuliatoriy techninés
priezidros darbus turéty atlikti gamintojas arba jgalio-
tos klienty aptarnavimo tarnybos.

Saugos nurodymai slankiojamiesiems
pjuklams

a) Kai atliekate darbus, kuriy metu naudojamas jstato-
mas jrankis gali pataikyti j pasléptus elektros lai-
dus arba j savo jungiamajj laida, laikykite elektrinj
irankj uz izoliuoty suémimo pavirsiy. Prisilietus prie
jtampingojo laido, net ir metalinése jrenginio dalyse gali
atsirasti jtampa ir gali jvykti elektros smagis.
Pritvirtinkite ir uzfiksuokite ruosinj spaustuvais ar-
ba kitokiu biidu prie stabilaus pagrindo. Jei ruosinj
laikote tik ranka arba kidnu, jis lieka paslankus, todél
gali tapti nevaldomas.

c) Niekada nejjunkite gaminio, kai pjuklo gelezté stringa

ruosinyje arba lie¢ia medziaga.

b

-

d) Laikykite rankas toliau nuo visy judang¢iy daliy. Nieka-
da nedékite ranky Salia pjovimo srities.

e) Dirbdami didesniame nei galvos aukstyje, bakite ypac
atsargus ir atkreipkite ypatingg démesj | elektros oro
linijas, kurios gali bati nematomos. Kuo ankséiau nu-
matykite Saky ir statybiniy atlieky kritimo kelig.

Liekamosios rizikos

Gaminys pagamintas pagal technikos lygj ir
pripazintas saugumo technikos taisykles. Taciau
dirbant galima paviené liekamoji rizika.
« Nenaudojant nurodytos klausos apsaugos, klausos
sutrikdymas.

Liekamasias rizikas galima sumazinti, jei bus laikoma-
si saugos nuorody ir bus naudojama pagal paskirtj bei
bus laikomasi visos naudojimo instrukcijos.

Naudokite gaminj taip, kaip rekomenduojama Sioje
naudojimo instrukcijoje. Taip Jdsy gaminys pasieks
optimalig galia.

Be to, nepaisant visy priemoniy, kuriy buvo imtasi, ga-
lima neakivaizdi liekamaoji rizika.
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Dirbant ilgesnj laika, dél vibracijos operatoriaus rankose
gali sutrikti kraujotaka (balty pirSty sindromas).

Balty pirSty sindromas yra kraujagysliy liga, kuria ser-
gant spazmuoja smulkiosios ranky ir kojy pir§ty krauja-
gyslés. | susijusias vietas nebetiekiama pakankamai
kraujo ir dél to jos atrodo itin baltos. Daznas vibruojan-
¢iy gaminiy naudojimas asmenims, kuriy kraujotaka yra
sutrikusi (pvz., rikanc¢iy, serganciy diabetu asmeny),ga-
li sukelti nervy pazeidimus.

Jei pastebite nejprasty sutrikimy, nedelsdami nutraukite
darbg ir kreipkités j gydytoja.

Gaminys yra 20 V IXES serijos dalis ir jo negalima eks-
ploatuoti su Sios serijos akumuliatoriais. Akumuliatorius
leidZiama jkrauti tik su Sios serijos jkrovikliais. Cia at-
sizvelkite | gamintojo duomenis.

/\ |ISPEJIMAS

Laikykités saugos ir jkrovimo bei tinkamo
naudojimo nuorody, pateikty Jasy 20V IXES
serijos akumuliatoriaus ir jkroviklio eksploa-
tavimo instrukcijoje. ISsamy jkrovimo proce-
so aprasyma ir kitos informacijos rasite ats-
kiroje naudojimo instrukcijoje.

6 Techniniai duomenys

Skaiciuotiné jtampa 20V ===
Eigy skaicius tusciagja 0-2800 min.™
eiga n,

Eigos ilgis 20 mm

Maks. pjovimo ilgis Mediena 115 mm

Nelegiruotasis plienas 6 mm

Pjuklo geleztés laikiklis 2" (12,7 mm)

Svoris 1,60 kg

Pasiliekame teise atlikti techninius pakeitimus!
TriukSmas ir vibracija

/\ |SPEJIMAS

A\ |ISPEJIMAS

Eksploatuojant Sis elektrinis jrankis sudaro elektroma-
gnetinj laukg. Tam tikromis aplinkybémis $is laukas gali
veikti aktyvius arba pasyvius medicininius implantus.
Norint sumazinti rimty arba mirtiny suzalojimy pavojy,
prie$ naudojant elektrinj jtaisg, asmenims su medicini-
niais implantais rekomenduojame pasikonsultuoti su sa-

triukSmas gali turéti didelés jtakos Jasy sveikatai. Jei
masinos triukSmas virsija 85 dB, JUs ir Salia esantys as-
menys turi naudoti tinkama klausos apsauga.

Triuk8mo ir vibracijos vertés buvo nustatytos pagal
EN 62841-1.

TriukSmo vertés

vo gydytoju arba medicininiy implanty gamintoju.

Garso slégio lygis L,x 87,3dB
Matavimo neapibréztis K, 5dB
Garso galios lygis L 95,3 dB

Matavimo neapibréztis K, 5dB




Vibracijos parametrai (svyravimas rankomis)

Vibracija, a,

medienoje 7,845 m/s?
Matavimo neapibréztis K 1,5 m/s?
metale 9,154 m/s?
Matavimo neapibréztis K 1,5 m/s?

Nurodytos bendrosios vibracijy spinduliuotés ir spindu-
liuojamojo triukSmo vertés buvo iSmatuotos remiantis
standartiniu bandymo metodu ir, norint palyginti elektrinj
irankj, ja galima naudoti su kitu.

Nurodytas triuk§mo emisijos ir bendrgsias vibracijy spin-
duliuotés vertes taip pat galima naudoti, norint laikinai
ivertinti apkrova.

/\ ISPEJIMAS

Tikrojo elektrinio jrankio naudojimo metu
triukS§mo emisijos ir vibracijy spinduliuotés
emisijos vertés gali skirtis nuo deklaruoty
ver€iy, priklausomai nuo elektrinio jrankio
naudojimo budo, ypa¢, atsizvelgiant j apdoro-
jamo ruosinio ruasj.

Pasistenkite, kad apkrova bity kuo mazesné. Priemo-
nés pavyzdys: darbo laiko ribojimo priemoniy pavyz-
dziai. Cia reikia atsizvelgti | visas darbinio ciklo dalis
(pavyzdziui, j laikg, kurj elektrinis jrankis buvo iSjungtas,
ir j tokj laikg, kada jis nors ir yra jjungtas, taciau veikia

be apkrovos).

7 ISpakavimas
A\ ISPEJIMAS

8 Pries pradedant eksploatuoti
/\ |ISPEJIMAS

Pavojus susizaloti!

Prie§ atlikdami bet kokius darbus prie elektrinio jrankio
(pvz., techninés priezidros, jrankiy keitimo ir kt.) bei jj
transportuodami ir laikydami, iSimkite akumuliatoriy i$
elektrinio jrankio. Netikétai aktyvinus jj./i§j. jungiklj, kyla
pavojus susizaloti.

8.1 Akumuliatoriaus (10) jdéjimas j
akumuliatoriaus laikiklj (9) /
iSémimas is jo (1, 2 pav.)

Akumuliatoriaus jdéjimas

1. |stumkite akumuliatoriy (10) j akumuliatoriaus laikiklj
(9). Akumuliatorius (10) girdimai uZsifiksuoja.

Akumuliatoriaus iSémimas

1. Paspauskite akumuliatoriaus (10) atfiksavimo mygtu-
ka (11) ir iStraukite akumuliatoriy i§ akumuliatoriaus
laikiklio (9).

8.2  Pjuklo geleztés (1) montavimas /

keitimas (3 pav.)

1. Sukite greitojo veikimo griebtuva (3) iki galo ir laikykite
ji Sioje padétyje.

2. |spauskite reikalinga pjuklo gelezte (1) iki galo j greito-
jo veikimo griebtuva (3).

3. Atleiskite greitojo veikimo griebtuva (3). Jis turi grjzti j
pradine padétj. Dabar pjtklo gelezté (1) uzfiksuota.

Pjdklo geleztés dantys turi bati nukreipti Zemyn.

Gaminys ir pakavimo medziagos néra vaiky zaislas!

Vaikams draudziama Zaisti su plastikiniais maise-
liais, plévelémis ir mazomis dalimis! Pavojus praryti

ir uzdusti!

Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite gaminj.

Nuimkite pakavimo medziagg ir iStraukite pakavimo /
transportavimo fiksatorius (jei yra).

Patikrinkite, ar komplektacijoje viskas yra.

Patikrinkite gaminj ir priedus, ar transportuojant jie ne-
buvo pazeisti. Apie bet kokius pazeidimus nedelsdami
informuokite transporto jmone, kuri pristaté gamin;.
Véliau reklamacijos nebus pripazintos.

Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs ga-
rantinis laikotarpis.

Prie$ naudodami, pagal naudojimo instrukcijg susipa-
Zinkite su gaminiu.

Priedams bei greitai susidévinéioms ir atsarginéms
dalims naudokite tik originalias dalis. Atsarginiy daliy
jsigysite i§ savo prekybos atstovo.

UzZsakydami nurodykite mdsy gaminiy numerius bei
gaminio tipg ir pagaminimo metus.

8.3  Atraminés plokstés (2) nustatymas
(4 pav.)

1. Atsizvelgdami | pjovimo gylj, sureguliuokite atramine
plokste (2).

2. Atlaisvinkite abu varztus su vidiniais SeSiabriauniais
(12) pridétu raktu su vidiniu SesSiabriauniu (13) ir nu-
statykite atramine plokste (2) j atitinkama padétj.

3. Uzfiksuokite Sig padétj, varztus su vidiniais SeSiabriau-
niais (12) priverzdami pridétu raktu su vidiniu $eSia-
briauniu (13).

9 Valdymas

/\ ISPEJIMAS

Pavojus susizaloti!

Prie$ atlikdami bet kokius darbus prie elektrinio jrankio
(pvz., techninés priezidros, jrankiy keitimo ir kt.) bei jj
transportuodami ir laikydami, iSimkite akumuliatoriy i$
elektrinio jrankio. Netikétai aktyvinus jj./i§j. jungiklj, kyla
pavojus susizaloti.

Atkreipkite démesj | tai, kad dirbant aplinkos temperata-
ra nevirSyty 50 °C ir baty ne Zemesné nei —20 °C.
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Gaminys yra 20 V IXES serijos dalis ir jo negalima eks-
ploatuoti su Sios serijos akumuliatoriais. Akumuliatorius
leidZiama jkrauti tik su Sios serijos jkrovikliais. Cia at-
sizvelkite | gamintojo duomenis.

9.1 |j./i§j. jungiklis (6) (5 pav.)

Prie$ naudodami patikrinkite jstatytg jrankj, ar tinkamai
sumontuotos visos tvirtinimo dalys.

ljungimas

1. I8 pradziy paspauskite jjungimo blokuote (7) ir tada
aktyvinkite jj./i8j. jungiklj (6). Po to vél atleiskite jjungi-
mo blokuote (7).

ISjungimas

1. Norédami iSjungti, atleiskite jj./i§]. jungiklj (6).

Nuoroda:

Prie$ padédami gaminj, palaukite, kol jis sustos.

9.1.1 Sviesos diody darbiné lemputé (4)

(1 pav.)
Sis gaminys yra su $viesos diody darbine lempute, skirta
apsviesti tiesioging darbo zong ir pagerinti matomuma
blogai apSviestose aplinkose.

sgpch

Prekyboje galima jsigyti kiekvienam Jasy gaminio
naudojimo tikslui optimizuoty skirtingo ilgio pjdklo ge-
lez&iy.

» Pjaukite medziaga su tolygia pastdma.

» Nemeéginkite pjauti itin ilgy ruosiniy.

Nesilenkite per daug j priekj. Visada stovékite stabiliai,
ypac ant pastoliy ir kopéciy.

10.1 Bandomoji eiga

Nuoroda:

Prie$ pirmuosius darbus ir kaskart pakeite jstatomg jrankj,
atlikite bandomaja eigg be apkrovos. Jei jstatomas jrankis
veikia netolygiai, atsiranda stipri vibracija arba nejprasty
garsy, nedelsdami iSjunkite gaminj.

10.2 |]gilinamieji pjuklai (6 pav.)

A\ ATSARGIAI

Atatrankos pavojus!
|gilinamuosius pjavius galima daryti tik minkStose me-

dziagose (medienoje arba pan.).

A ATSARGIAI

Nezidrékite tiesiai j Sviesos diody darbinj apsvietimg ar-
ba j Sviesos Saltinj.

1. Sviesos diody darbiné lemputé (4) uzsidega automa-
tiSkai, kai gaminys jjungiamas.

9.2  Sukiy skai€iaus nustatymas

1. Siek tiek spusteléjus jj./i§j. jungiklj (6), pasiekiamas
mazas sikiy skaicius. Didéjant slégiui, didéja sikiy
skaicius.

Rekomenduojame stkiy skaiciy nustatyti praktiniais testais.

Nuoroda:

Integruotu variklio stabdziu uztikrinama greita neveika.

9.3  Saugus kardinio pjiklo kreipimas

Norint pritaikyti prie ruoSinio ir saugiai atremti, atramine
plokste galima pasukti. Kai gaminys eksploatuojamas, ji
visada turi priglusti prie ruosinio.

10 Darbo nuorodos

Patikrinkite medziaga, kurig reikia apdoroti, ar néra
pasaliniy daikty, pvz., viniy, varzty ir kt., bei juos pa-
Salinkite.

Atkreipkite démesj j tai, kad védinimo angos nebity
uzdengtos.

ljunkite gaminj ir tik tada jj kreipkite prie medziagos,
kurig reikia apdoroti.

Jei pjuklo gelezté stringa, nedelsdami iSjunkite gamin;.
Tinkamu jrankiu iSskéskite jau prapjautg plysj ir iStrau-
kite gamin;.

Pritaikykite pjaklo gelezte ir eigy skaiciy apdorojamai
medziagai.

cheppach.com

« Naudokite tik jgilinamiesiems pjlviams tinkamas pja-

klo geleztes.

Atlikite tokius veiksmus:

1. UzZdékite kardinj pjuklg atraminés plokstés (2) apatiniu
krastu ant ruoSinio. Jjunkite gaminj.

2. Paverskite kardinj pjuklg j priekj ir jkiskite pjaklo gelez-
te (1) j ruosinj.

3. Nustatykite kardinj pjakla vertikaliai ir pjaukite toliau is-
ilgai pjovimo linijos.

10.3 Informacija apie pjuklo geleztes

Galite naudoti bet kurig pjiklo gelezte, su salyga, kad jis
bus su tinkamu laikikliu — — %2 (12,7 mm) universaliu kotu.
Prekyboje galima |sigyti kiekvienam Jasy kardinio pjaklo
naudojimo tikslui optimizuoty skirtingo ilgio pjuklo gelez&iy.

Nuoroda:
TPI = teeth per inch = danty skaicius kas 2,54 cm

11 Valymas ir techniné prieziira

/\ |SPEJIMAS

Sioje naudojimo instrukcijoje neaprasytus re-
monto ir techninés prieziiros darbus paves-
kite atlikti tik specializuotoms dirbtuvéms.
Naudokite tik originalias atsargines dalis.

Kyla nelaimingy atsitikimy pavojus! Techni-
nés prieziuros ir valymo darbus i$ esmés atli-
kite iSéme akumuliatoriy.

Kyla pavojus susizaloti! Pries atlikdami bet
kokius techninés prieziiiros ir valymo dar-
bus, leiskite gaminiui atvésti. Variklio ele-
mentai yra jkaite.

Kyla pavojus susizaloti ir nudegti!

Gaminys gali netikétai pasileisti ir taip suzaloti.

— ISimkite akumuliatoriy.

— Palaukite, kol gaminys atvés.

— ISimkite jstatoma jrankj.
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1.1
1.

Valymas

Stenkités, kad apsauginiai jtaisai, védinimo plysiai ir
variklio korpusas bty kuo Svaresni ir nedulkéti. Esant
mazam slégiui, nuvalykite gaminj Svaria Sluoste* arba
iSpuskite suslégtuoju* oru. Rekomenduojame gaminj
iSvalyti i$ karto po kiekvieno naudojimo.

2. Védinimo angos visada turi bati neuzdengtos.
3. Nenaudokite valymo priemoniy ir tirpikliy. Jie gali pa-

Zeisti plastikines gaminio dalis. Atkreipkite démesj |
tai, kad j gaminio vidy nepatekty vandens.

4. Gaminys visada turi bati Svarus, sausas ir ant jo neturi

bdti alyvos ar tepalo. Po kiekvieno naudojimo ir pries
padédami j laikymo vietg pasalinkite dulkes.

5. Prireikus iSvalykite pjaklo geleztés laikiklj Sepetuku ar-

ba iSplsdami suslégtuoju oru.

6. Nuvalykite neSvarumus nuo lesio sausa Sluoste. Buki-

te atidds, kad Sviesos diody lempos nesubraizytumeé-
te, nes kitaip sumazés apsvietimo stipris.

11.2 Techniné prieziiira

1.

Prie$ naudodami kaskart patikrinkite pjaklo gelezte, ar
néra akivaizdziy trdkumy, ir pakeiskite atSipusia, de-
formuotg ar kitaip pazeistg pjuklo gelezte.

12 Laikymas

1.

Jei planuojate nenaudoti ilgesnj laikg (pvz., ziema), i$-
imkite akumuliatoriy i§ gaminio.

2. |8valykite ir patikrinkite, ar gaminys nepazeistas.
3. Laikykite akumuliatoriy i$ dalies jkrauta.

Kas tris ménesius patikrinkite laikomo akumuliatoriaus
jkrovimo blsena.

Laikykite gaminj ir jo priedus tamsioje, sausoje ir nuo $al-
Cio apsaugotoje bei vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Optimali laikymo temperatira yra nuo 5 °C iki 30 °C.
Laikykite gaminj originalioje pakuotéje.

UzZdenkite gaminj, kad apsaugotumeéte jj nuo dulkiy arba
dregmés. Laikykite naudojimo instrukcijg prie gaminio.

13 Remontas ir atsarginiy daliy

uzsakymas

Atkreipkite démes;j j tai, kad Sio gaminio toliau nurodytos
dalys naudojant arba natdraliai dévisi arba toliau nurodyty
daliy reikia kaip vartojamujy medziagy.

pagal Atsakomybés uz gaminj jstatymg neatsakoma uz
Zalg, patirtg netinkamai remontuojant ir nenaudojant ori-
ginaliy atsarginiy daliy.

|galiokite klienty aptarnavimo tarnybg arba jgaliotajj spe-
cialistg. Atitinkami reikalavimai galioja ir priedy dalims.

Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite masy techninés priezia-
ros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantj QR
koda.

131

Atsarginiy daliy uzsakymas

UZsakant atsargines dalis, reikia nurodyti Siuos duomenis:
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* Modelio pavadinimas
» Prekés kodas
« Specifikacijy lentelés duomenys

Atsarginés dalys / priedai

Akumuliatorius SBP2.0, gam. Nr.: 7909201708
Akumuliatorius SBP4.0, gam. Nr.: 7909201709
|kroviklis SBC2.4A, gam. Nr.: 7909201710
|kroviklis SBC4.5A, gam. Nr.: 7909201711
|kroviklis SDBC2.4A, gam. Nr.: 7909201712
|kroviklis SDBC4.5A, gam. Nr.: 7909201713
StarterKit SBSK2.0, gam. Nr.: 7909201720
StarterKit SBSK4.0, gam. Nr.: 7909201721

14 Utilizavimas ir pakartotinis

atgavimas

Pakavimo nuorodos

“0 B @2

Pakavimo medziagas galima per-
dirbti. Utilizuokite pakuotes, tauso-
dami aplinka.

Nuorodos dél Elektros ir elektronikos prietaisy
jstatymo (vok. ElektroG)

Panaudoty elektros ir elektronikos prietaisy
negalima mesti j buitines atliekas, juos reikia
surinkti ir utilizuoti atskirai!

Panaudotas baterijas arba akumuliatorius, kurie néra
fiksuotai sumontuoti sename prietaise, prie$§ atiduo-
dant reikia iSimti jy nepazeidziant! Toks utilizavimas
sureguliuotas Baterijy jstatyme.

Elektros bei elektronikos prietaisy savininkai ar naudo-
tojai yra teisiSkai jpareigoti juos grazinti po naudojimo.
Galutinis naudotojas yra atsakingas uz savo asmeni-
niy duomeny i$trynima i$ utilizuojamo panaudoto jren-
ginio!

Perbrauktos Siuksliadézés simbolis reiskia, kad elek-
tros ir elektronikos prietaisy negalima iSmesti kartu su
buitinémis atliekomis.

Elektros ir elektronikos prietaisus galima nemokamai
grazinti Siose vietose:
— vieSosiose atlieky Salinimo ar surinkimo vietose
(pvz., savivaldybiy pastaty kiemuose),

— elektros prietaisy pardavimo vietose (stacionariose
ir internetinése), jei pardavéjai privalo juos priimti
atgal arba tai padaryti sidlo savanoriskai.

— ki trijy vienos rasies panaudoty elektros prietaisy,
kuriy krasto ilgis ne didesnis kaip 25 cm, galite ne-
mokamai grazinti gamintojui prie$ tai nejsigydami
naujo prietaiso i§ gamintojo arba nuveZzti j kitg jga-
liotg surinkimo punktg savo vietovéje.

— Dél kity papildomy gamintojy ir platintojy prekiy
priémimo atgal sglygy kreipkités j atitinkamag klien-
ty aptarnavimo tarnyba.

Jei gamintojas pristato naujg elektros prietaisg priva-
¢iam namy akiui, jis gali organizuoti nemokama elektros
prietaiso paémimg galutinio naudotojo praSymu. Tam
susisiekite su gamintojo klienty aptarnavimo tarnyba.

Sie teiginiai galioja tik prietaisams, parduodamiems
Europos Sajungos Salyse, kurioms taikoma Europos
direktyva 2012/19/ES. Europos Sajungai nepriklau-
sanciose Salyse gali bati taikomos kitokios panaudoty
elektros ir elektronikos prietaisy utilizavimo nuostatos.



Nuorodos dél li¢io jony akumuliatoriy
Pries$ utilizuodami jrenginj, iSmontuokite akumu-
liatoriy!
Li-lon
* Nemeskite akumuliatoriaus | buitines atliekas, ugnj
(sprogimo pavojus) arba vandenj. Pazeisti akumuliato-
riai, i§ jy pasklidus nuodingiems garams arba skys-
¢iams, gali pakenkti aplinkai ir Jusy sveikatai.
« Pazeisti arba iSeikvoti akumuliatoriai perdirbami pagal
2023/1542/EB direktyva.

15 Sutrikimy Salinimas

Sutrikimas

sgpch

 Pristatykite jrenginj ir jkroviklj j perdirbimo punkta.
Naudojamas plastikines ir metalines dalis galima sura-
Siuoti ir taip pristatyti pakartotiniam naudojimui.

Utilizuokite akumuliatorius iSkrautus. Norint apsaugoti
nuo trumpojo jungimo, polius rekomenduojame uzkli-
juoti lipnia juosta. Neatidarinékite akumuliatoriaus.

Utilizuokite akumuliatorius pagal vietos reikalavimus.
Pristatykite akumuliatorius j seny akumuliatoriy surin-
kimo vieta, kur jie pristatomi pakartotiniam naudojimui
tausojant aplinkg. Tuo tikslu kreipkités | vietine atlieky
utilizavimo jmone.

Galima priezastis
Gaminys nepasileidzia.

Per silpna akumuliatoriaus galia.

Ka daryti?

|kraukite akumuliatoriy.

Blogai jdétas akumuliatorius.

|stumkite akumuliatoriy j akumuliatoriaus laikiklj.
Akumuliatorius girdimai uzsifiksuoja.

16 Garantinés salygos —
»Scheppach® 20 V IXES serija
Perzitros data 2024-04-25

Gerbiami klientai,
musy gaminiams taikoma grieZzta kokybés kontrolé. Ta-
Ciau, jei nepaisant to, gaminys blogai veikty, mes dél to
labai apgailestautuméme ir praSytume kreiptis j misy
techninés priezidros tarnybg Zemiau nurodytu adresu. Su
mumis taip pat galite susisiekti telefonu techninés priezia-
ros tarnybos iSkvietimo numeriu. Toliau pateikta informa-
cija skirta padéti Jums be problemy iSnagrinéti ir paten-
kinti pretenzijg Zalos atveju.

Norint pareiksti garantines pretenzijas, galioja:

1. Sios garantinés salygos reglamentuoja misy papil-
domas gamintojo garantijos paslaugas naujy gaminiy
pirkéjams (privatiems galutiniams naudotojams). Jasy
jstatymais numatytos teisés reiksti garantines preten-
zijas i garantija neliecia. Uz tai atsako pardavéjas, i$
kurio jsigijote gaminj.

2. Gamintojo garantija apima Jusy jsigyto naujo gami-
nio defektus, atsiradusius dél medziagy ar gamybos
broko. Jei garantiniu laikotarpiu atsiranda medziagy ar
gamybos broko, gamintojas, kaip garantas, pagal Sig
garantijg savo nuozidra suteikia vieng i$ Siy paslaugy:

— nemokamas prekiy remontas,

— nemokamas prekiy keitimas j lygiaverte preke (pri-
reikus taip pat kei¢iamos | kita modelj, jei origina-
lios prekés nebéra).

Pakeisti gaminiai arba dalys tampa misy nuosavybe.
Atkreipkite démesj j tai, kad misy gaminiai néra skirti
naudoti komerciniams, amatiniams arba profesiniams
tikslams. Todél garantinis atvejis negalioja, jei gami-
nys garantiniu laikotarpiu buvo naudojamas komerci-
néje, amaty ar pramoninéje veikloje arba buvo veikia-
mas lygiavertés apkrovos.

3. Masy garantinés paslaugos netaikomos:

— gaminio pazeidimams, atsiradusiems dél montavi-
mo instrukcijy nesilaikymo, netinkamo montavimo,
naudojimo instrukcijy nesilaikymo (pvz., prijungimo
prie netinkamos elektros tinklo jtampos ar elektros
srovés tipo) arba techninés priezidros ir saugos
taisykliy ar dél gaminio naudojimo netinkamomis
aplinkos salygomis, taip pat dél netinkamos prie-
Zidros ir techninés priezidros;

cheppach.com

— gaminio pazeidimams, atsiradusiems dél netinka-
mo naudojimo ar naudojimo ne pagal paskirtj
(pvz., perkraunant gaminj arba naudojant nepatvir-
tintus jrankius ar priedus), pasaliniy daikty pateki-
mo j gaminj (pvz., smélio, akmenuky ar dulkiy),
transportavimo pazeidimy, jégos panaudojimo ar
iSorinio poveikio (pvz., paZzeidimy numetus);

— gaminio ar jo daliy paZeidimams deél normalaus,
iprasto (eksploatacinio) ar kitokio natdralaus susi-
deévéjimo, taip pat greitai susidévinciy daliy pazei-
dimams ir (arba) nusidévéjimui;

— gaminio defektams, atsiradusiems naudojant prie-
dus, papildomas ar atsargines dalis, kurios néra
originalios arba naudojamos ne pagal paskirtj;

— gaminiams, kurie buvo keiciami ar modifikuojami;

— nedideliems nukrypimams nuo nustatytyjy savy-
biy, kurie yra nereikSmingi gaminio vertei ir tinka-
mumui naudoti;

— gaminiams, kurie buvo remontuojami savavaliSkai
arba nejgalioty tre€iyjy asmeny;

— jei troksta gaminio Zenklinimo arba identifikavimo
informacijos (masinos lipduko) arba jis / ji nejskai-
tomas (-a);

— gaminiams, kurie yra labai nesvarls ir kuriuos
techninés priezilros personalas atmeta.

— Pretenzijos dél Zalos atlyginimo ir pasekminei Zalai
Sios garantinés paslaugos netaikomos.

4. Garantijos trukmé yra 5 metai (baterijoms / akumulia-
toriams — 12 ménesiy) ir pradedama skaiciuoti nuo ga-
minio pirkimo datos. Lemiama reik8me turi pirkimo kvito
originalo data. Garantines pretenzijas reikia pareiksti i$
karto apie jas suzinojus. Pasibaigus garantiniam laiko-
tarpiui, garantinés pretenzijos nepriimamos. Dél gami-
nio remonto arba pakeitimo nei pailgéja garantinis laiko-
tarpis, nei dél atlikty tokiy paslaugy Siam gaminiui arba
galimai jmontuotoms atsarginéms dalims jsigalioja nau-
jas garantinis laikotarpis. Tai taip pat galioja ir teikiant
paslaugas vietoje. Batina salyga reikalavimui pagal ga-
rantijg pareiksti yra ta, kad gamintojui, kaip garantui, b-
ty suteikta galimybé iSnagrinéti garantijos atvejj, gamin-
tojo praSymu atsiunéiant prekes. Bitina pasiripinti, kad
transportuojant baty iSvengta pazeidimy, naudojant tin-
kama pakuote. Atitinkama iSvalyta gaminj kartu su pirki-
mo kvito, kuriame turi bati nurodyta pirkimo data ir ga-
minio pavadinimas, kopija reikia pateikti arba iSsiysti kli-
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enty aptarnavimo tarnybai. Jei gaminys atsiunc¢iamas
ne visas, ne visos pristatytos apimties, keiciant gaminj
arba grgzinant pinigus, trikstamy priedy verté bus
iskaityta / iSskaiCiuota. IS dalies arba visiskai iSardyti ga-
miniai negali bati pripazjstami garantiniu atveju. Nepa-
gristos pretenzijos atveju arba pasibaigus garantiniam
laikotarpiui pirkéjas paprastai padengia transportavimo
iSlaidas ir transportavimo rizikg. Apie garantinj atvejj
iS anksto praneskite techninés priezitros skyriui
(zr. toliau). Paprastai susitariama, kad sugedes gami-
nys su trumpu gedimo apraSymu bus siun¢iamas orga-
nizuotai grazinant arba — taisant ne garantiniu laikotar-
piu — pakankamai apmokéjus, laikantis atitinkamos pa-
kuotés ir siuntimo nurodymuy, toliau nurodytu techninés
priezidros skyriaus adresu. Atkreipkite démesj j tai,
kad saugumo sumetimais grazinant gaminj (priklau-
somai nuo modelio) jame nebity jokiy eksploataci-
niy medziagy. Masy techninés priezidros centrui siun-
¢iamas gaminys turi bati supakuotas taip, kad transpor-
tuojant baty iSvengta gaminio, dél kurio reiSkiamos pre-
tenzijos, pazeidimy. Suremontave / pakeite gaminj
Jums i$siysime nemokamai. Jei gaminiy negalima sure-
montuoti ar pakeisti, misy nuozidra gali bati grgzinta pi-
niginé suma, nevirsijanti sugedusio gaminio pirkimo kai-
nos, atsizvelgiant j bet kokius nusidevejimo ir susideve-
jimo atskaitymus. Sios garantinés paslaugios galioja tik
pirminiam _privadiam pirkéjui ir néra perleidziamos ar
perduodamos.

5. Garantijos pratesimas iki 10 mety: ,Scheppach” sid-
lo papildoma 5 mety garantijg ,Scheppach” 20 V seri-
jos gaminiams. Taigi, Siems gaminiams suteikiama 10
mety garantija. Tai netaikoma baterijoms / akumuliato-
riams, jkrovikliams ir priedams. Siuo garantijos prate-
simu galite pasinaudoti ,Scheppach® gaminj i§ Sio
asortimento uZregistrave internete adresu https://ga-
rantie.scheppach.com ne véliau kaip per 30 dieny nuo
jsigijimo dienos. Sékmingai uZsiregistrave internetu,
gausite su preke susijusios garantijos pratgsimo pa-
tvirtinima.

6. Norédami pateikti garantinj reikalavima, kreipkités j
misy techninés prieziiros centra.

Pageidautina, kad naudotuméte misy forma,
esancig misy pagrindiniame puslapyje: https://
shop.scheppach.com/contact

Nesiyskite mums jokiy gaminiy, prie$ tai nesusi-
sieke su misy techninés prieziiiros centru ir neuz-
siregistrave jame.

Norint pasinaudoti Siomis garantijomis, batina i$
pradziy susisiekti su misy techninés prieziiros
centru. Garantines pretenzijas reikia pateikti iki ga-
rantinio laikotarpio pabaigos per 14 dieny nuo defekto
nustatymo. Siuo tikslu batina pateikti pirkimo kvito ori-
ginalg ir, jei taikoma, su preke susijusios garantijos
pratesimo patvirtinima.

7. Nagrinéjimo laikas - Paprastai skundus iSnagrinéja-
me per 14 dieny nuo jy gavimo misy techninés prie-
zidros centre. Jei iSimtiniais atvejais nurodytas duo-
meny tvarkymo laikas vir§ijamas, apie tai informuosi-
me laiku.

8. Greitai susidévinc¢ioms dalims garantija netaiko-
ma! - Greitai susidévinCios dalys yra: a) pristatytos,
pritvirtintos ir (arba) sumontuotos baterijos / akumulia-
toriai ir b) visos nuo modelio priklausancios greitai su-
sidévinCios dalys (jskaitant dirzus, pjoklo geleztes,
jstatomus jrankius, $lifavimo diskus, filtrus, anglinius
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Sepetélius ir kt., Zr. naudojimo instrukcijg). Garantija
netaikoma baterijoms arba akumuliatoriams, kurie yra
labai i§sikrove arba kuriy korpusas ir (arba) poliai yra
pazeisti.

9. ISlaidy samata - Gaminius, kuriems garantija netaiko-
ma arba jau nebetaikoma, remontuojame uz papildomg
mokestj. Masy techninés priezZilros centrui paprasius,
galite atsiysti sugedusius gaminius, kad baty jvertinta jy
kaina, ir, prireikus techninés priezidros centrui pateikti
rastiSkg sutikimg (pastu, el. pastu) dél remonto. Be re-
monto patvirtinimo toliau nebus apdorojama.

Garantinés salygos galioja tik pretenzijos pateikimo me-

tu galiojancios versijos ir prireikus jas galima rasti mdsy

pagrindiniame puslapyje (www.scheppach.com). Vertimo
atveju pirmenybé visada teikiama vokiskajai versijai.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichen-

hausen (Vokietija)

Telefonas: +800 4002 4002 -
El. pastas: customerservice.LT@scheppach.com -
Interneto svetainé: https://www.scheppach.com

Pasiliekame teisg bet kuriuo metu keisti Sias garantines
saglygas be iSankstinio jspéjimo.

17 EB atitikties deklaracija

Atitikties deklaracijos originalo vertimas

Gamintojas:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Prisiimdami iSskirtine atsakomybe deklaruojame, kad ¢ia

apraSytas gaminys atitinka galiojancias direktyvas ir stan-

dartus.

Prekés Zenklas: SCHEPPACH

Gaminio pavadinimas: Akumuliatoriaus kardinis
pjuklas - C-RS100-X

Gam. Nr. 5909243900

ES direktyvos:

2014/30/ES, 2006/42/EB, 2011/65/ES*,

* Pirmiau aprasytas deklaracijos objektas atitinka 2011 m.
birzelio 8 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos
2011/65/ES dél tam tikry pavojingy medziagy naudojimo
elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo reikalavimus.
Taikyti standartai:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN
A11:2024;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021
Uz dokumentacija atsakingas asmuo:
Dawid Hudzik

Glnzburger Str. 69

D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 11.06.2025

62841-2-11:2016/

Division Manager Product Center

. %J/L
Ardreag’ Pecher

Head of Project Management


https://shop.scheppach.com/contact
https://shop.scheppach.com/contact
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Uz razojuma attéloto simbolu
skaidrojums

Simbolu izmantoSanai $aja rokasgramata javers jasu uz-
mantba uz iesp&jamiem riskiem. Ir precizi jaizprot dro$i-
bas simboli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Bridi-
najumi pasi par sevi nenovers riskus un nevar aizvietot
pareizos pasakumus, lai novérstu negadijumus.

sgpch

A RazZojums atbilst piemérojamam Serbijas

A A vadIinijam.

levéribai! Uz raZzojuma izvietoto droSibas
ZImju un bridindjuma norazu neievérosana,
ka arT dro$ibas noradijumu un lieto$anas
noradijumu neievéroSana var radit smagus
savainojumus [idz pat letalam iznakumam.

Pirms lietoSanas saksanas izlasiet un ievé-
rojiet lietoSanas instrukciju un droSibas no-
radijumus!

Lietojiet aizsargbrilles.

Lietojiet ausu aizsargus.

Lietojiet aizsargcimdus!

@00 P>

thium| | Litija jonu akumulators

Razojums atbilst spéka esoSajam Eiropas
Direktivam.

N
m

1 levads
Razotajs:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen, Vacija
Godatais klient!
Vélam prieku un izdoSanos, stradajot ar So jauno razojumu.
Norade:
ST razojuma raZotajs saskana ar spéka eso$o likumu par
razotaja atbildibu par razojumu kvalitati nav atbildigs par
zaudéjumiem, kas rodas Sim razojumam vai $T raZzojuma
dé| saistiba ar:

* nelietpratigu apkalposanu

« lietoSanas instrukcijas neievéroSanu

» treSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktiem re-
montiem

* neoriginalo rezerves dalu montaZu un nomainu

* noteikumiem neatbilstoSu lietoSanu
levérojiet!
LietoSanas instrukcija ir 81 razojuma sastavdala.
Taja ir sniegtas svarigas norades par droSu, lietpratigu un
ekonomisku darbu ar raZojumu, lai nepielautu riskus, ie-
taupttu remonta izdevumus, samazinatu dikstaves laikus
un palielinatu razojuma uzticamibu un darbmizu. Papil-
dus §Ts lietoSanas instrukcijas droSibas noteikumiem no-
teikti jaievero attiecigaja valsti spéka esosie noteikumi par
razojuma lietoSanu.
Pirms raZojuma lietoSanas iepazistieties ar lietoSanas un
dros$ibas noradijumiem. Lietojiet razojumu tikai tada veida,
ka ir aprakstits, un noraditajam lietoSanas jomam. Uzgla-
bajiet lietoSanas instrukciju drosa vieta un izsniedziet visus
dokumentus, nododot razojumu talak treSajai personai.

N

Razojuma apraksts (1. att.)
Zaga platne
Balstplatne
Atrdarbibas spilpatrona
Gaismas diodes darba lukturis
Ventilacijas spraugas
leslégSanas / izslégSanas slédzis
leslégSanas blokétajs
Rokturis
Akumulatora stiprinajums
10. Akumulators*®
11. AtblokéSanas poga (akumulatora)
12. lek$eja seSstlra skruves (balstplatne)
13. lek$éja sesstira atsléga

CoNoORrwN =

* = nav ieklauts piegades komplekta!

3 Piegades komplekts (1. att.)

Poz. Skaits Apziméjums
1. 1x Zaga platne kokmaterialam
13.  1x lek$éja sesstira atsleéga

1x Akumulatora zobenzagis
1x LietoSanas instrukcija




4 Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

RaZojums ar nekustigu atbalstu ir paredzéts kokmateria-
la, plastmasas, metala vai blvmaterialu zagésanai, saga-
rumosanai un pielago$anai. Zobenzagis ir piemérots rup-
jiem zagésanas darbiem, taisniem un liklinijas zagéju-
miem, un tas nozagé plaknes viena [imeni. levérojiet in-
forméaciju par zaga platném un darba noradijumus za-
giem.

Razojumu drikst izmantot tikai tam paredzétajam mérkim.
lerices lietoSana citiem mérkiem ir uzskatama par notei-
kumiem neatbilstosu. Par jebkada veida bojajumiem vai
savainojumiem, kas izriet no $adas lietoSanas, ir atbildigs
lietotajs un nevis razotajs.

Noteikumiem atbilstoSas lietoSanas sastavdala ir arT lieto-
Sanas instrukcija minéto drosibas noradijumu, ka art mon-
tazas instrukcijas un lietoSanas noradijumu ievéroSana.
Personam, kas raZzojumu izmanto un apkopj, japarzina ra-
Zojums un jabat informétam par iesp&jamiem riskiem.
Patvaliga izmainu veikS8ana razojuma pilnigi atbrivo razo-
taju no atbildibas par bojajumiem, kas raduSies izmainu
rezultata.

RaZojumu drikst lietot tikai ar razotaja originalajam dalam
un originalajiem piederumiem.

Jaievéro razotaja droSibas, darba un apkopes noteikumi,
ka arT tehniskajos raksturlielumos minétie izméri.

Nemiet véra, ka misu razojumi atbilstoSi noteikumiem
nav konstruéti komercialai, amatnieciskai vai ripnieciskai
izmantoSanai. Més nesniedzam garantiju, ja raZzojumu iz-
manto komercialos, amatniecibas vai rdpniecibas uzné-
mumos, ka arT lidzigos darbos.

LietoSanas instrukcija minéto
signalvardu skaidrojums

A BISTAMI

Signalvards, lai apzimétu tiesi gaidamo bista-
mibas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas ir
nave vai smags savainojums.

/\ BRIDINAJUMS

Signalvards, lai apzimétu iespéjamu bistami-
bas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas vare-
tu bat nave vai smags savainojums.

A\ UZMANIBU

Signalvards, lai apzimétu iespéjamu bistami-
bas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas vare-
tu bt nenozimigs vai vidéjs savainojums.

Signalvards, lai apzimeétu iespéjamu bistami-
bas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas vare-
tu bit razojuma vai ipaSuma materialie zau-
dejumi.
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5 Drosibas noradijumi

/\ BRIDINAJUMS

Izlasiet visus drosibas noradijumus, norades,
ilustracijas un tehniskos datus, ar kuriem Sis
elektroinstruments ir apgadats.

Turpmako nordzu neievéro$ana var izraisit elektrisko
triecienu, ugunsgréku un/vai smagus savainojumus.

Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un norades
turpmakam uzzinam.

DroSibas noradijumos izmantotais jédziens “Elektroinstru-
ments” attiecas uz elektroinstrumentiem, kurus darbina no
elektrotikla (ar tikla vadu), vai uz elektroinstrumentiem,
kurus darbina no akumulatora (bez tikla vada).

1) Darba vietas drosiba

a) Uzturiet savu darba vietu tiru un labi apgaismotu.
Nekartiba vai neapgaismotas darba vietas var radit
nelaimes gadijumus.

b) Nedarbojieties ar elektroinstrumentu spradzienbis-
tama vidé, kura atrodas viegli aizdedzinami Skidru-
mi, gazes vai putekli. Elektroinstrumenti generé dzirk-
steles, kas var aizdedzinat puteklus vai tvaikus.

c) Nelaidiet klat bérnus un citas personas elektroins-
trumenta lietoSanas laika. Uzmanibas novérSanas
gadijuma jas varat zaudét kontroli par elektroinstru-
mentu.

2) Elektriska drosiba

a) Elektroinstrumenta kontaktspraudnim jaiederas
kontaktligzda. Kontaktspraudni nekada veida ne-
drikst izmainit. Neizmantojiet adaptera kontakt-
spraudnus kopa ar iezemétiem elektroinstrumen-
tiem. Neizmaintti kontaktspraudni un piemérotas kon-
taktligzdas mazina elektriska trieciena risku.

Nepielaujiet fizisko kontaktu ar iezemétam virs-
mam, piem., caurulém, apkures aprikojumu, plitim
un ledusskapjiem. Pastav paaugstinats elektriska
trieciena risks, ja jusu kermenis ir iezeméts.

Sargajiet elektroinstrumentus no lietus vai slapju-
ma. Udens ieklGSana elektroinstrumenta palielina
elektriska trieciena risku.

b

-

o)

d

=

Neizmantojiet savieno$anas vadu citam nolikam,
lai parnésatu, uzkarinatu elektroinstrumentu vai at-
vienotu kontaktspraudni no kontaktligzdas. Sarga-
jiet savienoSanas vadu no karstuma, ellas, asam
malam vai kustigam dalam. Bojats vai sapinies savie-
nosanas vads palielina elektriska trieciena risku.

Kad darbojaties ar elektroinstrumentu arpus tel-
pam, izmantojiet tikai pagarinataja vadus, kuri ir
pieméroti art darbiem arpus telpam. Darbiem arpus
telpam piemérota pagarinataja vada lietoSana mazina
elektriska trieciena risku.

f) Ja elektroinstrumenta lietoSana mitra vidé nav no-
vérSama, izmantojiet nopludstravas aizsargslédzi.
Noplldstravas aizsargslédza lietoSana mazina elek-
triska trieciena risku.

e

Nl



3) Personu drosiba

a) Rikojieties piesardzigi un pievérsiet uzmanibu
tam, ko darat, un pratigi saciet darbu ar elektroins-
trumentu. Nelietojiet elektroinstrumentu, ja esat
noguris vai atrodaties narkotisko vielu, alkohola
vai medikamentu iespaida. Neuzmanibas bridis
elektroinstrumenta lietoSanas laika var izraisit nopiet-
nus savainojumus.

Lietojiet individualos aizsardzibas lidzeklus un
vienmér uzlieciet aizsargbrilles. Individuala aizsar-
gaprikojuma lietoSana, piem., pretputeklu respirators,
neslidosi droSibas apavi, aizsargkivere vai ausu aiz-
sargi, atkariba no elektroinstrumenta veida un izman-
toSanas, mazina savainojumu risku.

Nepielaujiet nejausu lietoSanas saksanu. Parlieci-
nieties, vai elektroinstruments ir izslégts, pirms
jas to pievienojat pie elektroapgades un/vai aku-
mulatora, to satverat vai parnésajat. Ja elektroins-
trumenta parnésasanas laika turat pirkstu uz slédza
vai elektroinstrumentu ieslégta veida pievienojat pie
elektroapgades, tad var notikt nelaimes gadijumi.

Pirms ieslédzat elektroinstrumentu, nonemiet re-
gulésanas darbarikus vai uzgriezpu atslégas. Ins-
truments vai atsléga, kas atrodas elektroinstrumenta
rotéjosa dala, var radit savainojumus.

b

-

o)

d

=

e

-

Nepielaujiet nedabisku staju. lenemiet stabilu po-
ziciju un vienmér saglabajiet Idzsvaru. Tadéjadi
jus varat labak kontrolét elektroinstrumentu negaiditas
situacijas.

f) Valkajiet piemérotu apgérbu. Nevalkajiet platu ap-
gérbu vai rotaslietas. Sargajiet matus un apgérbu
no kustigajam dalam. Kustigas dalas var satvert va-
[Tlgu apgérbu, rotaslietas vai garus matus.

Ja ir iespéjams uzstadit puteklu nosiikSanas iekar-
tas un puteklu uztverSanas iekartas, tas japievieno
un pareizi jaizmanto. Puteklu nosikSanas iekartas
izmanto8ana var mazinat bistamibu, ko rada putekli.

Neuzskatiet, ka esat pilniga drosiba, un neignore-
jiet elektroinstrumenta dro$ibas noteikumus, pat
ja péc daudzam lietoSanas reizém parzinat elektro-
instrumentu. Neveériga rikoSanas var sekundes dalas
radit smagus savainojumus.

=

9

h

=

4) Elektroinstrumenta izmantoSana un

apkalposana

a) Neparslogojiet elektroinstrumentu. Izmantojiet sa-
va darba Sim nolikam paredzétu elektroinstru-

mentu. Ar pieméroto elektroinstrumentu jus darboja-
ties labak un dro$ak noraditaja jaudas diapazona.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu, kuram ir bojats slée-
dzis. Elektroinstruments, kuru nav iesp&jams vairs
ieslégt vai izslégt, ir bistams, un tas ir jasalabo.

c) Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligzdas un/
vai nonemiet nonemamo akumulatoru, pirms vei-
cat ierices reguléjumus, nomainat darbinstrumen-
ta dalas vai noliekat projam elektroinstrumentu.
Sis piesardzibas pasakums novérs elektroinstrumenta
nejausu palai$anu.

d)

e)

f)

)]

h)
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Uzglabajiet neizmantotos elektroinstrumentus bér-
niem nepieejama vieta. Nelaujiet lietot elektroins-
trumentu personam, kuras neparzina $o elektro-
instrumentu vai nav izlasijusas $is norades. Elek-
troinstrumenti ir bistami, ja tos lieto nepieredzé&jusas
personas.

Rapigi kopiet elektroinstrumentus un darbinstru-
mentu. Parbaudiet, vai kustigas dalas nevainojami
darbojas un neiestrégst, vai dalas nav salizusSas
vai nav bojatas ta, ka ir traucéta elektroinstrumen-
ta darbiba. Pirms elektroinstrumenta lietoSanas
uzticiet salabot bojatas dalas. Daudzu nelaimes ga-
dijumu célonis ir slikti apkopti elektroinstrumenti.

Uzturiet griezéjinstrumentus asus un tirus. Rapigi
kopti griezéjinstrumenti ar asam griezéjmalam mazak
iestrégst un ir vieglak vadami.

Izmantojiet elektroinstrumentu, darbinstrumentus
utt. atbilsto$i $Im noradém. Turklat nemiet véra
darba apstaklus un izpildamo darbu. Elektroinstru-
menta lietoSana citiem neparedzétiem lietoSanas ga-
dijumiem var radit bistamas situacijas.

Nodrosiniet, lai rokturi un satver$anas virsmas
bitu sausas, tiras un nebitu notraipitas ar ellu un
smérvielu. Slideni rokturi un satver§anas virsmas ne-
atlauj elektroinstrumenta droSu vadibu un kontroli ne-
paredzamas situacijas.

5) Akumulatora instrumenta izmantoSana
un apkalposana

a)

b)

d)

e)

)

9)

Vienmeér uzladéjiet akumulatorus tikai ar ladeésa-
nas iericém, kuras ir ieteicis razotajs. LadéSanas
iericei, kura ir piemérota noteiktam akumulatoru vei-
dam, pastav ugunsbistamiba, ja to izmanto ar citiem
akumulatoriem.

Izmantojiet elektroinstrumentos tikai $im nolikam
paredzétos akumulatorus. Citu akumulatoru lietoSa-
na var radit savainojumus un ugunsbistamibu.

Sargajiet nelietoto akumulatoru no saspraudém,
monétam, atslégam, naglam, skrivém un citiem
metala priekSmetiem, kas varétu izraisit kontaktu
parvienojumu. Tssavienojuma starp akumulatora kon-
taktiem sekas var bit apdegumi vai degSana.

Nepareizas lietoSanas gadijuma no akumulatora
var izplist Skidrums. Nepielaujiet saskari ar to.
Nejausas saskares gadijuma noskalojiet ar Gdeni.
Ja Skidrums ieklast acis, papildus vérsieties pie
arsta. IzplistoSs akumulatora skidrums var radit adas
kairinajumu vai apdegumus.

Nelietojiet bojatu vai izmainitu akumulatoru. Bojati
vai izmainiti akumulatori var darboties neparedzama
veida un radit deg$anu, spradzienu vai savaino$anas
risku.

Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai augstas tem-
peraturas iedarbibai. Uguns vai temperatira, kas
augstaka par 130 °C, var izraisTt spradzienu.

Izpildiet visas ladésanas norades un nekad nela-
déjiet akumulatoru vai akumulatora instrumentu
arpus temperaturu diapazona, kas noradits lieto-
Sanas instrukcija. Nepareiza ladésana vai 1adéSana
arpus atlauta temperatiiru diapazona var sagraut aku-
mulatoru un palielinat ugunsbistamibu.
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6) Serviss

a) Uzticiet savu elektroinstrumentu labot tikai kvalifi-
cétiem specialistiem un, izmantojot tikai originalas
rezerves dalas. Tadéjadi nodrosina to, ka bis sagla-
bata elektroinstrumenta drosiba.

b) Nekad neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Visu
akumulatoru apkopi vajadzétu veikt tikai razotajam vai
vina pilnvarotajiem servisa uznémumiem.

Dros$ibas noradijumi zagiem ar turp-
atpakal kustibu

a) Turiet elektroinstrumentu aiz izolétajam satversa-
nas virsmam, kad izpildat darbus, kuru laika dar-
binstruments var sadurties ar sléptu elektroinsta-
laciju vai savu savienoSanas vadu. Kontakts ar
spriegumu vadosu ITniju var parvadit spriegumu arf uz
ierices metala dalam un radit elektrisko triecienu.

b) Nostipriniet un nodrosiniet darba materialu ar spi-
Iém vai citada veida uz stabila pamata. Ja jUs turat
darba materialu tikai ar roku vai atspiestu pret kerme-
ni, tas paliek nestabils, kas var radit kontroles zaudé-
Sanu.

c) Nekad neieslédziet razojumu, ja zaga platne ir iestré-
gusi darba materiala vai saskaras ar materialu.

d) Sargajiet rokas no visam kustigajam dalam. Nekad
nelieciet rokas zagésanas zonas tuvuma.

e) Esiet Tpasi piesardzigs, veicot darbus virs galvas, un
Tpasi pievérsiet uzmanibu gaisvadu Inijam, kuras ie-
spéjams nav saskatamas. Péc iespéjas laikus atpa-
Zisties zaru un gruvesu kriSanas trajektoriju.

Atlikusie riski
Razojums ir konstruéts atbilstosi tehniskas attistibas
Iimenim un atzitiem drosibas tehnikas noteikumiem.
Tomeér darba laika var rasties dazi atlikusie riski.
« Dzirdes bojajums, ja nelieto noraditos ausu aizsargus.
« AtlikuSos riskus var minimizét, ja kopa ievéro "Drosi-
bas noradijumus" un "Noteikumiem atbilstoSu lietoSa-
nu", ka arT lietoSanas instrukciju.

Izmantojiet razojumu ta, ka tas ieteikts $aja lietoSanas
instrukcija. Ta panaksiet, ka $im razojumam ir optima-
la jauda.

Turklat, neskatoties uz visiem veiktajiem piesardzibas
pasakumiem, var pastavét atlikusie riski, kas nav
acimredzami.

/\ BRIDINAJUMS

ligaka darba gadijuma vibraciju dé| operatora rokas var
rasties asinsrites traucéjumi (vibracijas izraisitais vazos-
pastiskais sindroms).

Vibracijas izraisitais vazospastiskais sindroms ir asins-
vadu slimiba, kad roku un kaju pirkstu mazie asinsvadi
krampjaini saraujas. Skartas zonas vairs netiek apgada-
tas ar asinim, un tadéjadi izskatas arkartigi balas. Bieza
vibréjo$o razojumu lietoSana personam, kuram ir trau-
céta asinsrite (piem., smékétajiem, diabétikiem), var iz-
raisit nervu bojajumus.

Ja pamanat neparastus kaitéjumus, nekavéjoties pabei-
dziet darbu un vérsieties pie arsta.

Razojums ir 20V IXES sérijas dala, un to drikst lietot ti-
kai ar §Ts sérijas akumulatoriem. Akumulatorus drikst 1a-
dét tikai ar $Ts sérijas ladétajiem. levérojiet razotaja no-
rades.

/\ BRIDINAJUMS

levérojiet drosibas noradijumus un norades
par uzladésSanu un pareizu izmantosanu, kas
ir sniegtas Si akumulatora un 20V IXES séri-
jas ladésanas ierices lietoSanas instrukcija.
Detalizétu aprakstu par ladésanas procesu
un papildu informaciju atradisiet Saja atsevis-
kaja lietoSanas instrukcija.

6 Tehniskie dati

Apléses spriegums 20V===
Tuksgaitas gajienu skaits n, 0 —2800 min™'
Gajiena garums 20 mm

Maks. zagésanas garums Kokmaterials 115 mm

Nelegéts térauds 6 mm

Zada platnes stiprinajums %" (12,7 mm)

Svars 1,60 kg

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!
Troksnis un vibracija

/\ BRIDINAJUMS

/\ BRIDINAJUMS

Sis elektroinstruments darba laika rada elektromagné-
tisko lauku. Sis lauks noteiktos apstaklos var traucat ak-
tivo vai pasivo medicinisko implantu darbibu. Lai mazi-
natu nopietnu vai navéjoSu savainojumu risku, perso-
nam ar mediciniskajiem implantiem pirms elektroinstru-
menta lietoSanas ieteicams konsultéties ar arstu un ra-

Troksnis var radit smagas sekas jusu veselibai. Ja ieri-
ces troksnis parsniedz 85 dB, lietojiet jus un personas,
kas atrodas tuvuma, piemérotus ausu aizsargus.

Troks$na un vibracijas parametri noteikti atbilstosi standar-
ta EN 62841-1 prasibam.

Troksna raksturlielumi
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zotaju. Skanas spiediena limenis L, 87,3dB
Meérijuma klada K, 5dB
Skanas jaudas limenis L, 95,3 dB
Mérfjuma klida K, 5dB




Vibraciju raksturlielumi (rokas Suapoles)

Vibracija a,

kokmateriala 7,845 m/s?
Mérijuma klada K 1,5 m/s?
metala 9,154 m/s?
Mérfjuma klada K 1,5 m/s?

Noradtta vibracijas kopéja vértiba un trokSna emisijas vér-
tiba ir méritas saskana ar standartizétu parbaudes meto-
di, un tas var izmantot elektroinstrumenta salidzinasanai
ar citam iericém.

Noradito trokSna emisijas vertibu un noradito vibracijas
kopéjo vertibu var izmantot art slodzes sakotné&jai novér-
téSanai.

/\ BRIDINAJUMS

TrokSna emisijas un vibracijas emisijas verti-
ba var atSkirties no noraditajam veértibam
elektroinstrumenta faktiskas lietoSanas laika
atkariba no elektroinstrumenta izmantosanas
veida, it seviski, kads darba materiala veids
tiek apstradats.

Méginiet noturét péc iespéjas mazaku slodzi. Pieméra
pasakumi: darba laika ierobeZoSana. Turklat jaievéro vi-
sas darba cikla dalas (pieméram, laiki, kuros elektroins-
truments ir izslégts, un tadi, kad tas ir ieslégts, bet dar-
bojas bez slodzes).

7 lzpakoSana
/A BRIDINAJUMS

RazZojums un iepakojuma materiali nav rotallietas!

Bérni nedrikst rotalaties ar plastikata maisiniem,
plévém un sikam detalam! Pastav noriSanas un
nosmaksanas risks!
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8 Pirms lietoSanas sakS$anas
/\ BRIDINAJUMS

Savainosanas risks!

Pirms jebkuriem darbiem ar elektroinstrumentu (piem.,
pirms apkopes, instrumentu nomainas utt.), ka arf trans-
portéSanas un uzglabasanas laika iznemiet no elektro-
instrumenta akumulatoru. leslégSanas/izslégSanas slé-
dZa nejausas nospie$anas gadijuma pastav savainosa-
nas risks.

8.1 Akumulatora (10) ievietoSana /
iznems$ana no akumulatora
stiprinajuma (9) (1., 2. att.)

Akumulatora ievietoSana

1. lebidiet akumulatoru (10) akumulatora stiprinaju-
ma (9). Akumulators (10) dzirdami nofikséjas.

Akumulatora iznemsana

1. Nospiediet akumulatora (10) atblokéSanas pogu (11)
un izvelciet akumulatoru no akumulatora stiprindju-
ma (9).

8.2  Zaga platnes (1) montaza /

nomaina (3. att.)

1. Grieziet atrdarbibas spilpatronu (3) l1dz galam un no-
turiet to $aja pozicija.

2. lespiediet nepiecie$amo zaga platni (1) lidz galam atr-
darbibas spilpatrona (3).

3. Atlaidiet atrdarbibas spilpatronu (3), tai jaatgriezas sa-
va sakuma pozicija. Tagad zaga platne (1) ir noblokéta.

Zaga platnes zobiem jabat vérstiem uz leju.

Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet razojumu.

Nonemiet iepakojuma materialu, ka arT iepakojuma un
transportéSanas stiprinajumus (ja tadi ir).

Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

Parbaudiet, vai razojumam un piederumiem transpor-
téSanas laika nav radusies bojajumi. Nekavéjoties zi-
nojiet par iespéjamiem bojajumiem transporta uzné-
mumam, kur$ bija piegadajis razojumu. Vélakas rekla-
macijas netiek atzitas.

Ja iespéjams, uzglabajiet iepakojumu I1dz garantijas
termina beigam.

Pirms lietoSanas iepazistieties ar razojumu, izmantojot
lietoSanas instrukciju.

Piederumiem, ka ar1 nodiluSo dalu aizvieto$anai un re-
zerves dalam izmantojiet tikai originalas dalas. Rezer-
ves dalas sanemsiet sava tirdzniecibas uznémuma.

Pasitljumos noradiet mdsu preces numurus, ka art
razojuma tipu un izgatavo$anas gadu.

8.3  Balstplatnes (2) regulésana (4. att.)

1. Atkariba no zagéjuma dziluma noregul&jiet balstplat-
ni (2).

2. Atskravéjiet abas iek$eja seSstura skrives (12), iz-
mantojot pievienoto iek$&ja seSstira atslégu (13), un
novietojiet balstplatni (2) atbilsto$aja pozicija.

3. Nofiks€jiet So poziciju, pievelkot iek$&ja seSstira skra-
ves (12), izmantojot pievienoto iek$€ja sesstara atslé-
gu (13).

9 LietoSana

/\ BRIDINAJUMS

Savainosanas risks!

Pirms jebkuriem darbiem ar elektroinstrumentu (piem.,
pirms apkopes, instrumentu nomainas utt.), ka arf trans-
portéSanas un uzglabasanas laika iznemiet no elektro-
instrumenta akumulatoru. leslég$anas/izslég$anas slé-
dZa nejausas nospie$anas gadijuma pastav savaino$a-
nas risks.

Uzmaniet, lai apkartéjas vides temperatira darba laika
neparsniegtu 50 °C un nebdtu zemaka par —20 °C.
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RaZojums ir 20V IXES sérijas dala, un to drikst lietot ti-
kai ar §Ts sérijas akumulatoriem. Akumulatorus drikst la-
dét tikai ar Sis sérijas ladétajiem. levérojiet razotaja no-
rades.

9.1 leslegSanas / izslegSanas
sledzis (6) (5. att.)

Pirms lietoSanas parbaudiet ievietoto instrumentu, vai

visas stiprindjuma dalas ir pareizi piestiprinatas.

leslegsSana

1. Vispirms nospiediet ieslégSanas blokéSanas mehanis-
mu (7) un tad ieslégSanas / izslégSanas slédzi (6).
Péc tam atkal atlaidiet ieslégSanas blokéSanas meha-
nismu (7).

IzslegSana

1. Lai izslégtu razojumu, atlaidiet ieslég$anas / izslég$a-
nas slédzi (6).

Norade:

Nogaidiet, I1dz razojums ir pilnigi apstajies, pirms to no-

vietojat.

9.1.1 Gaismas diodes darba lukturis (4)

(1. att.)
Sis razojums ir aprikots ar gaismas diodes darba lukturi,

lai nodroSinatu darba vietas tieSu izgaismo$anu un uzla-
botu redzamibu vietas ar vaju apgaismojumu.

A UZMANIBU

Neskatieties tieSi gaismas diodes darba lukturt vai gais-
mas avota.

1. Gaismas diodes darba lukturis (4) iedegas automatis-
ki, tiklidz tiek ieslégts razojums.
9.2  Apgriezienu skaita reguléSana

1. Viegls spiediens uz ieslégSanas / izslégSanas slé-
dzi (6) panak mazu apgriezienu skaitu. Palielinot spie-
dienu, palielinas apgriezienu skaits.

Meés iesakam noteikt apgriezienu skaitu, veicot praktiskas
parbaudes.

Norade:
leblvéta motora bremze nodrosina atru apstadinasanu.

9.3 Zobenzaga dro$a vadisana
Lai pielagotu raZzojumu darba materialam un dro$ai atbal-
stiSanai, balstplatne ir grozama. Tai vienmér jabat pie-
klautai pie darba materiala, kad lieto razojumu.

10 Darba noradijumi

Parbaudiet apstradajamo materialu, vai tam nav sve-
Skermenu, piem., naglu, skrdvju utt., un novaciet tos.
Uzmaniet, lai ventilacijas spraugas netiktu nosegtas.
leslédziet razojumu un tikai tad pievadiet to pie ap-
stradajama materiala.

Nekavéjoties izslédziet razojumu, ja zaga platne
iestrégst. lzpletiet jau iezagéto spraugu, izmantojot
piemérotu instrumentu, un izvelciet razojumu.

Pielagojiet zaga platni un gajienu skaitu apstradaja-
majam materialam.

Tirdznieciba ir pieejamas §1 razojuma jebkuram lietoSa-
nas mérkim pielagotas dazada garuma zaga platnes.

Zaggéjiet materialu ar vienmérigu padevi.

Nemeéginiet zagét arkartigi mazus darba materialus.

Neliecieties parak talu uz priekSu. Vienmér ievérojiet
stabilu poziciju, it Tpasi uz sastatném un kapném.

10.1 Darbibas izméginajums
Norade:

Pirms darba sakSanas un ikreiz péc darba instrumenta
nomainas veiciet darbibas izmégindjumu bez slodzes.
Nekaveéjoties izslédziet razojumu, ja darba instruments
darbojas ekscentriski, rodas ievérojamas vibracijas vai ir
dzirdami neparasti troksni.

10.2 Zageésana ar iegremdésanu (6. att.)
A\ UZMANIBU

Atsitiena risks!

legremdésanas zagéjumus drikst veikt tikai mikstos
materialos (kokmateriala v.tml.).

* Izmantojiet vienigi tadas zaga platnes, kuras ir piemé-

rotas iegremdésanas zagéjumiem.

Rikojieties $adi:

1. Uzlieciet zobenzagi ar balstplatnes (2) apak$malu uz
darba materiala. leslédziet razojumu.

2. Sasveriet zobenzagi uz priek8u un iegremdgjiet zaga
platni (1) darba materiala.

3. Novietojiet zobenzagi vertikali un turpiniet zaget gar
zagéjuma Iniju.

10.3 Informacija par zaga platném

Jas varat izmantot jebkuru zaga platni ar nosacijumu, ka

ta ir aprikota ar piemérotu stiprinajumu — %* (12,7 mm)

universalu galeni. Tirdznieciba ir pieejamas $1 zobenzaga

jebkuram lietoSanas mérkim pielagotas dazada garuma

zaga platnes.

Norade:

TPI = teeth per inch = zobu skaits uz katriem 2,54 cm
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11 TirSana un apkope 13 LabosSana un rezerves dalu
A\ BRIDINAJUMS pasutisana

Jaievero, ka 8im razojumam $adas dalas ir paklautas lie-
Remontdarbus un apkopes darbus, kas nav to$anas vai dabiskajam nodilumam, vai $adas dalas ir ne-
aprakstiti Saja lietoSanas instrukcija, uzticiet pieciesamas ka patérgjamie materiali.

specializétai darbnicai. Lietojiet tikai origina-
las rezerves dalas.

Pastav nelaimes gadijumu risks! Apkopes un
tinsanas darbus pamata veiciet, kad ir iz-

Saskana ar Likumu par raZotaja atbildibu par razojumu
kvalitati razotajs nav atbildigs par bojajumiem, kas ra-
dusies nelietpratigi veiktu remontdarbu vai originalo re-

nemts akumulators. | . L zerves dalu neizmanto$anas dél.
Pastavtdsqv::lln_osana_s _rlsks. kl,_aupet ri_z%u- Veérsieties klientu servisa vai pie pilnvarota specialista.
mam a _Z|s pirms visiem ap_ _opes u_n nsa- Atbilstosi nosacijumi attiecas arT uz piederumiem.
nas darbiem. Motora elementi ir karsti.
Pastav savaino$anas un apdedzinasanas Rezerves dalas un piederumus varat sanemt masu servi-
risks! sa centra. Sim nolakam noskenégjiet titullapa esoso kvad-
ratkodu.
RazZojums var pékSni sakt darboties un tadéjadi radit
savainojumus. 13.1 Rezerves dalu pasutiSana
- lznemiet akumulatoru. Veicot rezerves dalu pasiti$anu, janorada $ada informa-
- Laujiet razojumam atdzist. cija:
— Iznemiet darba instrumentu. * Modela apzimé&jums
* Preces numurs
111 Tiri8ana - Datu plaksnité noraditie dati
1. Uzturiet aizsargmehanismus, gaisa spraugas un mo- Rezerves dalas / piederumi
tora korpusu tiru no putekliem un netirumiem, cik vien .
tas ir iespgjams. Noberziet ierici ar tiru dranu* vai iz- Akumulators SBP2.0 preces Nr.: 7909201708
pdtiet to ar zema spiediena saspiesto gaisu*. lesakam Akumulators SBP4.0 preces Nr.: 7909201709
razojumu notirit uzreiz péc katras lietoSanas reizes. -
- . R Ladétajs SBC2.4A preces Nr.: 7909201710
2. Ventilacijas atverém vienmér jabat brivam. —
3. Neizmantojiet tiriSanas Iidzeklus vai Skidinatajus; tie Ladetaj.s SBC4.5A preces Nr.: 7909201711
var sabojat razojuma plastmasas detalas. Uzmaniet, Ladetajs SDBC2.4A preces Nr.: 7909201712
lai razojuma nevarétu ieklut idens. Ladatajs SDBC4.5A preces Nr.: 7909201713
4. Vienmer uzturiet razojumu tiru, sausu un nenotraipitu StarterKit SBSK2.0 preces Nr.: 7909201720
ar ellu vai smérvielu. P&c katras lietodanas un pirms - : =
glabaganas notiriet puteklus. StarterKit SBSK4.0 preces Nr.: 7909201721
5. Ja nepiecieSams, noftiriet zaga platnes stiprinajumu ar e e e . e
otu, vai izpiot ar saspiesto gaisu. 14 Utilizacija un otrreizéja
6. Noslaukiet netirumus no Iécas ar sausu dranu. Rapigi izmantosana
uzmaniet, lai nesaskrapétu gaismas diodes lampinu, Norades par iepakojumu

jo citadi samazinas gaismas intensitate. . L
lepakojuma materiali ir parstrada-

A WA
11.2 Apkope & <9 @‘h S‘\)" Lglrni. V.Utilikz_éji(_alt_ iep:kojumu_sb at-
1. Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai zaga platnei _ o |sto'3| apkartéjas vi e's prasfbam.
nav acimredzamu trakumu, un nomainiet trulu, saliek- Norades par Vacijas elektrisko un elektronisko
tu vai citadi bojatu zaga platni. iekartu likumu (ElektroG)

E\/ Nolietotas elektriskas un elektroniskas iekar-
12 Glabasana

tas nedrikst izmest sadzives atkritumos, bet
. e . . . . . mmm gan tas janodod SkiroSanas vai utilizacijas
1. Pirms ilgakas glabasanas (piem., parziemosanas) iz- punkta!
nemiet akumulatoru no raZzojuma.

. _ K L . » Nolietotas baterijas vai akumulatori, kas nav nekustigi

2. Notiriet un parbaudiet, vai raZzojumam nav bojajumu. ieblvéti nolietotajas iekartas, pirms nodosanas jaiz-

3. Glabajiet akumulatoru dalgji uzladéta stavokr. nem bez sagrausanas! To utilizaciju regulé Vacijas li-

~x e o - . kums par baterijam.

4. Glabasanas laika ik péc trim méneSiem parbaudiet ) . . L o
Elektrisko un elektronisko iekartu Tpasniekiem vai lie-

akumulatora uzlades pakapi. oKl . € © 1€ asniexier €
= . _ L _ totajiem ir uzlikts par pienakumu péc lietoSanas tas
Uzglabajiet raZzojumu un ta piederumus tumsa, sausa un no nodot likuma noteiktaja kartiba.
sala iedarbibas aizsargata vieta, kurai nevar piekl|at bérni.
Optimala uzglabasanas temperattras amplitdda ir no 5 °C

Gala lietotajs patstavigi ir atbildigs par savu personigo

Iidz 30 °C. datu dzéSanu no utilizéjamajas nolietotas iekartas!
Glabajiet razojumu originalaja iepakojuma. * Nosvitrota atkritumu konteinera simbols nozimé, ka
Apsedziet razojumu, lai to pasargatu no putekliem vai mit- elektriskas un elektroniskas iekartas nedrikst utilizét
ruma. Uzglabajiet lietoSanas instrukciju pie razojuma. sadzives atkritumos.
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« Nolietotas elektriskas un elektroniskas iekartas var
nodot bez maksas $adas vietas:

— Publiski-tiesiskas utilizacijas vai savaks$anas vietas
(piem., komunalie bavlaukumi)

— Elektroiekartu pardo$anas vietas (stacionari un
tieSsaiste), ja tirdzniecibas uznémumiem ir uzlikts
par pienakumu veikt pienem$anu atpakal, vai tie
sniedz $adu pakalpojumu brivpratigi.

— Lidz trim nolietotam elektroiekartam atbilstosi kat-
ram iekartas veidam, kuru malas garums ir maksi-
mali 25 centimetri, varat bez jaunas iekartas ie-
priek$&jas iegades no razotaja bez maksas nodot
pie razotaja vai kada cita pilnvarota savakSanas
vieta jasu tuvuma.

— Citas razotaja un izplatitdja papildu pienemsanas
atpakal prasibas uzzinasiet attiecigaja klientu ser-
visa.

» Ja razotajs veic jaunas elektroiekartas piegadi privatai
majsaimniecibai, tas var ierosinat nolietotas elektroie-
kartas bezmaksas savak$anu péc gala lietotaja pie-
prasijuma. Sim noltikam sazinieties ar raZotaja klientu
servisu.

Sie apgalvojumi attiecas tikai uz iericeém, kas tiek uz-

staditas un pardotas Eiropas Savienibas dalibvalsts,
un kas ir paklautas Eiropas Direktivas 2012/19/ES pra-

15 Traucéjumu novérsana

stbam. Valstis, kas nav Eiropas Savienibas dalibvals-
tis, var bat spéka no STm atskirigas prasibas attieciba
uz nolietoto elektrisko un elektronisko iekartu utilizaciju.

Norades par litija jonu akumulatoriem

Demontéjiet akumulatoru pirms ierices utilizaci-
jas!
Li-lon
Neizmetiet akumulatoru majsaimniecibas atkritumos,
nemetiet ugunt (spradzienbistamiba) vai GdenTt. Bojati
akumulatori var kaitét apkartéjai videi un jasu veseli-
bai, ja izplast indigi tvaiki vai Skidrumi.
Bojati vai izmantoti akumulatori janodod otrreiz€jai
parstradei saskana ar direktivu 2023/1542/EK.

Nododiet ierici un ladétaju utilizacijas punkta Izmanto-
tas plastmasas un metala dalas var atdalit viendabiga
veida un nodot otrreiz&jai izmantosanai.

Utilizéjiet akumulatorus izladéta stavokll. Més iesa-
kam polus nosegt ar limlenti, lai pasargatu no Tssavie-
nojuma. Neatveriet akumulatoru.

Utilizéjiet akumulatorus saskana ar vietéjiem noteiku-
miem. Nododiet akumulatorus izmantotu akumulatoru
savakSanas punkta, kur tos nodod otrreizéjai izmanto-
Sanai atbilstoSi apkartéjas vides prasibam. Jautajiet
par to vieté&jam atkritumu utilizacijas uznémumam.

Traucéjums lespéjamais célonis Novérsana
Razojumu nevar iedarbinat. Parak zems akumulatora uzlades Ii-|Uzladégjiet akumulatoru.
menis.
Akumulators nav ievietots pareizi. lebidiet akumulatoru akumulatora stiprinajuma.
Akumulators dzirdami nofikséjas.

16 Garantijas noteikumi —
Scheppach 20V IXES sérija
Parbaudes datums 25.04.2024

Augsti godatais klient, augsti cienita kliente!
Masu razojumiem tiek veikta stingra kvalitates parbaude.
Ja tomér kads razojums nevainojami nedarbojas, més to
loti noZélojam un lidzam jas vérsties masu servisa die-
nesta péc zemak noraditas adreses. Més esam pieejami
arT telefoniski pa servisa talruna numuru. Turpmakajam
noradém jakalpo jums netraucétai apstradei un regulésa-
nai bojajuma gadijuma.

Lai izvirzitu garantijas prasibas, jaievéro $adi punkti:

1. Sie garantijas noteikumi reglamenté misu papildu
razotdja garantijas pakalpojumus attieciba uz jaunu
razojumu pircéjiem (privatiem gala patérétajiem). St
garantija neskar likuma noteiktas garantijas prasibas.
Par tam ir atbildigs tirdzniecibas uznémums, pie kura
esat iegadajies razojumu.

2. Garantijas pakalpojums, ko sniedz razotajs, attiecas
vienigi uz trikumiem, kas rodas jasu iegadatajam jau-
najam razojumam sakara ar materidla vai razoSanas
defektiem. Ja garantijas perioda laikd rodas materiala
vai razo$anas defekti, tad razotajs k& garantijas snie-
dzéjs Sis garantijas ietvaros nodroSina kadu no turp-
makajiem pakalpojumiem péc savas izvéles:

— Preces bezmaksas remonts

— Preces bezmaksas nomaina pret lidzvértigu preci
(ja nepiecieSams, arT nomaina pret jaunaku mode-
li, ja sakotné&ja prece vairs nav pieejama).

Nomainitie raZojumi vai dalas pariet mdsu TpaSuma.
Nemiet véra, ka misu razojumi atbilsto$i noteikumiem
nav konstruéti komercialai, amatnieciskai vai profesio-
nalai izmanto$anai. Tadé| garantijas gadijums neno-
tiek, ja razojums garantijas termina laika bija izman-
tots komercialos, amatnieciskos vai rlpnieciskos uz-
némumos vai bija paklauts lidzvertigai slodzei.

3. Misu garantijas pakalpojumos nav ieklauti Sadi

punkti:

— Razojuma bojajumi, kas raduSies montazas ins-
trukcijas neievéro$anas, nelietpratigas ierikoSa-
nas, lietoSanas instrukcijas neievéroSanas (piem.,
pieslégums pie nepareiza tikla sprieguma vai stra-
vas veida) vai apkopes un drosibas tehnikas notei-
kumu neievéro$anas vai razojuma izmantoSanas
nepiemérotos apkartéjas vides apstaklos, ka art
nepietieckamas kop$anas un apkopes dél.

— RaZojuma bojajumi, kas raduSies launpratigu vai
nelietpratigu lietoSanas veidu (piem., razojuma
parslodze vai neatlautu instrumentu vai piederumu
izmanto$ana), sveSkermenu ieklGSanas razojuma
(piem., smilts, akmeni vai putekli), transportéSanas
laikd raduSos bojajumu, spéka pielietoSanas vai
aréju iedarbibu (piem., bojajumi, ko rada nokrisa-
na) dél.

— RaZojuma vai razojuma dalu bojajumi, kas ir iz-
skaidrojami ar noteikumiem atbilstoSu, parastu
(saistitu ar ekspluatacijas prasibam) vai citu dabis-
ku nodilumu, ka arT nodilsto$o detalu bojajumi un /
vai nolietojums.
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— Razojuma trokumi, ko bija izraisijusi piederumu,
papildinajuma vai rezerves dalu izmanto$ana, kas
nav originalas dalas vai to lietoSana nebija notei-
kumiem atbilstosa.

— Razojumi, kuriem bija veiktas izmainas vai modifi-
kacijas.

— Maznozimigas atSkiribas no nominalajam Tpasi-
bam, kas ir nesvarigas razojuma vértibai un lieto-
Sanas derigumam.

— Razojumi, kuriem bija veikti patvaligi remonti vai
tadi remonti, ko seviski veikusas nepilnvarotas tre-
§as personas.

— Ja razojumam nav mark&juma vai razojuma identi-
fikacijas informacijas (ierices uzlimes) vai ta ir ne-
salasama.

— RazZojumi, kam piemtt parak liels piesarnojums, un
tade| servisa personals noraida to pienemsanu.

— Prasibas par zaudéjumu atlidzinaSanu, ka art ne-
tieSie zaudéjumi vispar nav ieklauti Saja garantijas
pakalpojuma.

4. Garantijas termins parasti ir 5 gadi (12 méneSi aku-

mulatoriem) un sakas ar razojuma pirkuma datumu. Lie-
lakoties datums ir atrodams uz originala pirkumu aplie-
cinoda dokumenta. Garantijas prasibas jacel nekavéjo-
ties attiecigi péc informacijas sanemsanas. Garantijas
prasibu izvirziSana péc garantijas termina izbeigS8anas
ir izslégta. RaZojuma remonts vai apmaina nepagarina
garantijas terminu, ka arT ar So pakalpojumu nenosaka
jaunu garantijas terminu razojumam vai iesp&jami iebi-
vétajam rezerves dalam. Tas attiecas ari uz vietas veik-
ta servisa izmantoSanu. Garantijas pakalpojuma izman-
toSana paredz, ka razotajam ka garantijas sniedz&jam
péc ta pieprasijuma tiek nodroSinata garantijas gadiju-
ma parbaude, nosatot tam preci. Ir jduzmana, lai trans-
portéSanas laika netiktu pielauti bojajumi, izmantojot at-
bilstoSu iepakojumu. Attiecigais razojums notirita sta-
vokIT kopa ar pirkumu apliecino8d dokumenta kopiju,
kur ieklauta informacija par pirkuma datumu un razoju-
ma nosaukums, jaiesniedz vai janosita servisa uzné-
mumam. Ja razojumu nosita nepilniga veida, bez pilni-
ga piegades komplekta, trikstoSos piederumus atbilsto-
$i to vertibai ieskaita / atskaita, ja raZzojumu nomaina vai
veic atmaksu. Daléji vai pilnigi izjaukti raZzojumi nevar
tikt pienemti ka garantijas gadijums. Nepamatotas pre-
tenzijas gadijuma vai arpus garantijas termina pircéjs
vispar uznemas transportéSanas izmaksas un transpor-
téSanas risku. Ladzam ieprieks pieteikt garantijas
gadijumu servisa centra (sk. zemak). Parasti tiek at-
runats, ka bojatais razojums ar Tsu traucéjuma apraks-
tu, izmantojot organizétu atpakalsitiSanu, vai remonta
gadijuma arpus garantijas termina pietiekama apjoma
apmaksats, ieverojot atbilstoSas iepako$anas un nosati-

sgpch

Sie garantijas pakalpojumi ir spéka tikai par labu priva-
tam gala pircéjam, un no tiem nav iespéjams atteikties
vai tos attiecinat uz citu personu.

Garantijas termina pagarinajums lidz 10 gadiem:
Scheppach piedava papildu 5 gadu garantijas pagari-
najumu uz Scheppach 20V sérijas razojumiem. Lidz
ar to uz Siem raZojumiem garantijas termins kopuma
sasniedz 10 gadus. Iznemot akumulatorus, ladéSanas
ierices un piederumus. So garantijas pagarinajumu
jas varat izmantot, registréjot tieSsaisté timekla vietné
https://garantie.scheppach.com 8aja joma ieklauto
Scheppach razojumu Iidz vélakais 30 dienu laika no
pirkuma datuma. Péc veiktas tieSsaistes registracijas
jos sanemsiet precei pielagotu garantijas pagarinaju-
ma apstiprinajumu.

Lai izvirzitu garantijas prasibu_sazinieties ar musu
servisa centru.

Prioritari izmantojiet misu veidlapu misu majas
lapa: https://shop.scheppach.com/contact

Nesitiet nekadus razojumus bez iepriekséjas sazi-
nasanas un pieteikuma misu servisa centra.

So garantijas saistibu izmanto$anai obligats
priek$nosacijums ir pirma sazina ar misu servisa
centru. Garantijas prasibas jaizvirza 14 dienu laika
péc trikuma konstatéSanas pirms garantijas termina
izbeigdanas. Sim nolikam ir nepiecieS$ams originals
pirkumu apliecino$ais dokuments un zinamos apstak-
los precei pielagota garantijas pagarinajuma apstipri-
najums.

. Apstrades laiks - Parasti més nokartojam pretenziju

shtijumus 14 dienu laika péc sanem$anas misu servisa
centra. Ja iznémuma gadijuma minétais apstrades laiks
tiek parsniegts, par to més jus savlaicigi informésim.
Nodilstosas detalas vispar nav ieklautas garantija!
- Nodilsto$as detalas ir: a) komplekta ieklautie, uzsta-
ditie un / vai iebavétie akumulatori, ka arT b) visas no
modeliem atkarigas nodilstoSas detalas (tai skaita
siksnas, zaga platnes, darbinstrumenti, slipripas, filtri,
ogles sukas utt., sk. lietoSanas instrukciju). Garantijas
pakalpojuma nav ieklauti pilnigi izladéti akumulatori
vai tadi, kuriem ir bojats korpuss un / vai akumulatora
polu izvades.

lepriek$éjs aprékins - Razojumus, kas nav ieklauti
vai vairs nav ieklauti garantijas pakalpojuma, més re-
montéjam par papildu samaksu. P&c pieprasijuma jus
varat nosutit bojatos razojumus uz misu servisa cen-
tru uz iepriek$éja aprékina pamata un zinamos aps-
taklos rakstiski (pa pastu, pa e-pastu) dot servisa cen-
tram remonta veikSanas atlauju. Bez remonta veikSa-
nas atlaujas nenotiek turpmaka apstrade.

Sanas vadlinijas, tiek nosatits uz zemak noradito servi-
sa adresi. levérojiet, lai Sis razojums (atkariba no
modela) piegades atgrieSanas gadijuma drosSibas
apsvérumu deél batu brivs no visiem ekspluatacijas
materialiem. Uz misu servisa centru nosatitajam razo-
jumam jabat iepakotam tada veida, lai razojumam, par
kuru iesniegta pretenzija, nepielautu bojdjumus trans-
portéSanas laika. Péc veikta remonta / nomainas més
nositisim jums atpakal razojumu bez maksas. Ja razo-
jumus nevar saremontét vai nomainit, péc masu briva
izvértéjuma var atmaksat naudas summu Iidz pat bojata
razojuma pirkuma cenas apjomam, pie kam nem véra
atskaitljumu, pamatojoties uz nolietojumu un nodilumu.

Garantijas noteikumi ir spéka tikai attiecigi pasreizéja
redakcija uz pretenzijas bridi un, ja nepiecieSams, tos var
izlastt mdsu majas lapa (www.scheppach.com). Tulkoju-
mu gadijuma vienmér noteico$a ir redakcija vacu valoda.

Scheppach GmbH Giinzburger Str. 69 - 89335
Ichenhausen (Vacija)

Talrunis: +800 4002 4002 - E-pasts: customerservi-
ce.LV@scheppach.com - Internets: https://www.schep-
pach.com

Més paturam sev tiesibas jebkura bridT veikt izmainas Sa-
jos garantijas noteikumos bez iepriek$éja bridinajuma.
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17 ES atbilstibas deklaracija

Originalas atbilstibas deklaracijas tulkojums
Razotajs:
Scheppach GmbH

Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Més, uznemoties pilnu atbildibu, pazinojam, ka Seit ap-
rakstitais razojums atbilst speka esosajam direktivam un

standartiem.

Pre¢zime: SCHEPPACH

Preces apzimé&jums: Akumulatora zobenzagis -
C-RS100-X

Preces Nr. 5909243900

ES direktivas:
2014/30/EU, 2006/42/EK, 2011/65/EU*,

* lepriek$ aprakstitais deklaracijas priekSmets atbilst Eiro-
pas Parlamenta un Eiropas Padomes 2011. gada 8. janija
Direktivas 2011/65/ES noteikumiem par noteiktu bistamo
vielu izmanto$anas ierobezo$anu elektriskajas un elektro-
niskajas iericés.

Piemérotie standarti:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 62841-2-11:2016/
A11:2024;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021
Dokumentacijas sagatavosanai pilnvarota persona:
Dawid Hudzik

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 11.06.2025

Division Manager Product Center

; n%’h .
Arndreag’Pecher

Head of Project Management
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Forklaring av symbolerna pa
produkten

Anvandningen av symboler i den héar handboken ska géra
dig uppmarksam pa eventuella risker. Sakerhetssymboler-
na och férklaringarna som anges i samband med dessa
maste forstas. Varningarna i sig undanrgjer inga risker och
kan inte erséatta Iampliga atgarder for att férebygga olyckor.

Obs! Om sékerhetstecknen och varningsan-
visningarna som sitter pa produkten inte
foljs samt om sakerhets- och bruksanvis-
ningarna inte féljs kan det leda till svara per-
sonskador eller till och med dédsfall.

Las och folj instruktionsmanualen och saker-
hetsanvisningarna fore idrifttagning!

Anvand skyddsglasdgon.

Anvand hdérselskydd.

Bar skyddshandskar!

Litium-jon-batteri

Produkten uppfyller kraven i géllande euro-
peiska direktiv.

Produkten uppfyller kraven i gallande serbis-
ka direktiv.

1

Inledning

Tillverkare:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Basta Kund!

Vi hoppas att du far mycket gladje och nytta av din nya
produkt.

Anvisning:

Tillverkaren av denna produkt ansvarar enligt gallande
produktansvar inte for skador som kan uppsta pa produk-
ten eller genom produkten:

Felaktig behandling
Om instruktionsmanualen inte foljs
Reparationer genom utomstaende, obehoriga fack-

specialister

Vid byte och montering av reservdelar som inte ar ori-

ginal
» Felaktig anvandning
Observera féljande:
Driftanvisningen ar en del av den har produkten.

Den innehaller viktiga anvisningar om hur du arbetar sa-
kert, fackmannamassigt och ekonomiskt med produkten.
Den informerar om hur du undviker faror, haller nere re-
parationskostnader, minskar stillestandstider, och okar
produktens tillférlitighet och livslangd. Utéver denna in-
struktionsmanuals sakerhetsbestdmmelser maste aven
foreskrifterna beaktas som galler produktens anvandning i
ditt land.

Bekanta dig med alla anvandnings- och sakerhetsanvis-
ningar innan du bdérjar anvanda produkten. Koér produkten
endast enligt beskrivningen och fér de angivna anvand-
ningsomradena. Forvara driftanvisningen val och lat alla
dokument félja med om produkten 1amnas vidare till tredje

part.

2
1

2
3.
4.
5
6
7
8

Produktbeskrivning (bild 1)

Sagblad

Fotplatta

Snabbchuck
LED-arbetslampa
Ventilations6ppningar
Till-/Fran-brytare
Startsparr

Handtag

Batterihallare

Batteri*

Upplasningsknapp (batteri)
Sexkantshalskruv (fotplatta)
Insexnyckel

* = ingar inte i leveransomfanget!

3

Pos.

13.

Leveransomfang (bild 1)

Antal  Beteckning

1x Sagblad for tra

1x Insexnyckel

1x Batteridriven sabelsag
1x Instruktionsmanual




4 Avsedd anvandning

Produkten &r utformad med ett fast stopp for sagning,
kapning pa langd och justering av tra, plast, metall eller
byggmaterial. Sabelsagen ar 1amplig for grovsagningsar-
beten, raka och bdjda snitt och sagar av ytor i jamnhdjd.
Observera informationen om sagblad och arbetsinstruk-
tioner for sagning.

Produkten far endast anvandas pa avsett satt. Varje an-
vandning darutdver ar inte &ndamalsenlig. For alla sorts
skador eller personskador som uppstar om detta inte re-
spekteras ansvarar anvandaren/operatéren och inte till-
verkaren.

| den avsedda anvandningen ingar ocksa att man foljer
sakerhetsanvisningen liksom monteringsanvisningen och
driftanvisningar i bruksanvisningen.

Personer som anvander och underhaller produkten maste
veta hur den fungerar och kanna till méjliga risker.

Vid férandringar pa produkten undantas tillverkaren helt
fran ansvar och skador som beror pa detta.

Produkten far bara anvandas med originaldelar och origi-
naltillbehor fran tillverkaren.

Tillverkarens sakerhets-, arbets- och underhallsanvisning-
ar samt de matt som anges i den tekniska specifikationen
maste foljas.

Observera att vara produkter inte &r konstruerade for
kommersiell, hantverksméssig eller industriell anvand-
ning. Vi lamnar ingen garanti nar produkten anvands i
kommersiella eller industriella verksamheter liksom lik-
nande verksamheter.

Forklaring av signalorden i
bruksanvisningen

A FARA

Signalord for att kdnneteckna en omedelbart
forestaende farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till livshotande eller allvar-
lig personskada.

/\ VARNING

Signalord for att kdnneteckna en téankbart far-
lig situation som, om den inte undviks, kan
leda till allvarlig personskada.

A\ VAR FORSIKTIG

Signalord for att kdnneteckna en omedelbart
forestaende farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till en mindre eller mattlig
personskada.

Signalord for att kidnneteckna en omedelbart
forestaende farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till materiella skador pa
produkten eller egendom/innehav.

5 Sakerhetsanvisningar
/\ VARNING

Las alla sakerhetsanvisningar, instruktioner,
illustrationer och tekniska specifikationer
som medfoéljer detta elverktyg.

Om du inte foljer sdkerhetsanvisningarna och de angiv-
na instruktionerna finns risk for elstétar, brander och/el-
ler allvarliga personskador.

Bevara alla sdkerhetsanvisningar och instruktioner
for framtida bruk.

Begreppet elverktyg som anvands i sékerhetsanvisningar-
na avser saval eldrivna elverktyg (med elsladd) som bat-
teridrivna elverktyg (utan elsladd).

1) Arbetsplatssékerhet

a) Se till att ditt arbetsomrade ar rent och har god be-
lysning. Stokiga och daligt belysta arbetsplatser utgor
en olycksrisk.

b) Arbeta inte med elverktyg i omraden med explo-
sionsrisk om det finns antiandliga vatskor, gaser
eller damm i omradet. Elverktyg genererar gnistor
som kan antanda dammet eller angorna.

c) Barn och andra personer far inte vistas i omradet
medan du anvénder elverktyget. Du kan forlora
kontrollen dver elverktyget om du blir distraherad.

2) Elsédkerhet

a) Elverktygets stickkontakt maste passa i eluttaget.
Du far inte dndra stickkontakten pa nagot sitt. An-
vand inte adapterkontakter tilsammans med jor-
dade elverktyg. Intakta stickkontakter och uttag som
passar till dessa minskar risken for elstotar.

b) Undvik att vidréra jordade delar, exempelvis ror,
radiatorer, spisar och kylskap, med kroppen. Ris-
ken for elstdtar 6kar om din kropp &r jordad.

c) Lat inte elverktyg utséattas for regn eller vata. Vat-
ten som trénger in i elverktyg okar risken for elstotar.

d) Anvéand inte anslutningssladden for andra uppgif-
ter an den ar avsedd for, till exempel for att bara
eller hdnga upp elverktyget eller for att dra ut kon-
takten ur eluttaget. Hall anslutningssladden borta
fran varme, olja, vassa kanter och rorliga delar.
Skadade eller tilltrasslade sladdar okar risken for el-
stotar.

e) Nar du arbetar utomhus med ett elverktyg, anvand
endast forlangningskabel som ocksa ar lamplig
for utomhusbruk. Att anvanda en forlangningssladd
som ar lamplig for utomhusbruk minskar risken for
elektrisk stot.

f) Anvand en jordfelsbrytare om du maste anvanda
elverktyget i en fuktig omgivning. Anvandning av
en jordfelsbrytare minskar risken for elstotar.

3) Personsakerhet

a) Var uppmiérksam, tink pa vad du gér och anvand
ditt fornuft nar du arbetar med elverktyg. Anvand
inte elverktyget om du &r trétt eller paverkad av al-
kohol, droger eller lakemedel. Det racker att du ar
ouppmarksam ett égonblick under arbete med elverk-
tyg for att allvarliga olyckor ska intraffa.
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b)

d)

e)

f)

9)

h)

Anvidnd personlig skyddsutrustning och ha alltid
skyddsglasdgon pa dig. Personlig skyddsutrustning
anpassad till elverktygets anvandning, som dammask,
halksékra sékerhetsskor, skyddshjalm och hdorsel-
skydd, minskar risken for personskador.

Undvik att starta maskinen oavsiktligt. Forsakra
dig om att elverktyget ar avstingt innan du anslu-
ter det till stromforsérjningen och/eller batteriet
samt innan du lyfter upp eller bar det. Olyckor kan
intréffa om du haller fingret pa brytaren nar du bar el-
verktyget, eller om maskinen &r tillslagen nar du an-
sluter den till stromforsorjningen.

Ta bort alla instéllningsverktyg eller skruvnycklar
innan du startar elverktyget. Ett verktyg eller en
skruvmejsel som befinner sig i en roterande maskin-
del pa elverktyget kan orsaka personskador.

Undvik en onormal kroppshallning. Se till att sta
sékert och behall balansen hela tiden. Da har du
battre kontroll éver elverktyget om nagot oforutsett in-
traffar.

Anvind lampliga arbetsklader. Anvand inte 16st
sittande klader eller smycken. Hall har och klader
pa avstand fran rorliga delar. Lost sittande klader,
smycken och langt har kan fastna i rorliga delar.

Om dammsugnings- och uppsamlingsutrustning
kan installeras maste de anslutas och anviandas
korrekt. Anvandning av en dammutsugning kan mins-
ka risker orsakade av damm.

Lat dig inte invaggas i falsk sdkerhet och bryt inte
mot sdkerhetsreglerna for elverktyg, dven om du
kanner till elverktyget nar du anvént det manga
ganger. Oaktsam hantering kan leda till allvarliga per-
sonskador inom brakdelar av sekunder.

4) Anvandning och behandling av
elverktyget

a)

b)

d)

e)

f)

Overbelasta inte dina elverktyg. Anvind det el-
verktyg som ar avsett for arbetet. Du arbetar battre
och sakrare i det angivna effektomradet med ett el-
verktyg som ar avsett for arbetet.

Anvidnd inte ett elverktyg med defekt brytare. Ett
elverktyg som inte kan startas/stdngas av langre ar
farligt och maste repareras.

Dra ut stickkontakten ur eluttaget och/eller ta ut
ett uttagbart batteri innan du goér maskininstall-
ningar, byter delar hos insatsverktyget eller lagger
undan elverktyget. Denna forsiktighetsatgard forhin-
drar att du startar elverktyget oavsiktligt.

Forvara elverktyg som inte anvands utom rackhall
for barn. Lat inte personer anvdnda elverktyget
om de inte kdnner till hur det fungerar eller inte
har last dessa anvisningar. Elverktyg utgor en fara
om de anvands av oerfarna personer.

Ta vél hand om elverktyg och insatsverktyg. Kont-
rollera att rorliga delar fungerar som de ska och
inte ar fastklamda, kontrollera om delar ar brutna
eller sa pass skadade att det inverkar pa elverkty-
gets funktion. Skadade delar ska repareras innan
du bérjar anvdnda elverktyget igen. Manga olyckor
orsakas av daligt underhallna elverktyg.

Hall skarverktyg vassa och rena. Skarverktyg som
underhalls noga och halls vassa fastnar inte sa ofta
och ar lattare att styra.

9)

h

=

sgpch

Anvand elverktyg, tillbehor, insattningsverktyg
osv. enligt dessa anvisningar. Ta aven hénsyn till
arbetsforhallandena under ditt arbete. Farliga situa-
tioner kan uppsta om elverktyg anvéands for andra &an-
damal @n de ar avsedda for.

Hall alltid handtag och greppytor torra, rena och
fria fran olja och fett. Hala handtag och greppytor till-
later inte séker anvandning och kontroll av elverktyget
i oférutsedda situationer.

5) Anvandning och hantering av
batteridrivna verktyg

a)

b

-

d

=

e

-

f)

=

9

Ladda batterier endast med laddare som rekom-
menderas av tillverkaren. Med en laddare som ska
anvandas med en viss typ av batterier finns det brand-
risk om den anvands med andra batterier.

Anvand darfor endast batterier som ar avsedda for
elverktyg. Anvandning av andra batterier kan leda till
skaderisk och brandrisk.

Hall batteri som inte anviands borta fran gem,
mynt, nycklar, spik, skruvar eller andra sma me-
tallforemal som kan fororsaka overbryggning av
kontakterna. Kortslutning av batterikontakter kan leda
till brdnnskador eller brand.

Vid felaktig anvandning kan batteriet lacka vétska.
Undvik kontakt med sadan vitska. Vid tillfallig
kontakt, spola det berérda omradet med vatten.
Om viatska kommer in i 6gonen, s6k medicinsk
vard. Lackande batterivatska kan orsaka hudirritation
eller brannskador.

Anviand inte skadade eller andrade batterier. Ska-
dade eller andrade batterier kan bete sig oférutsag-
bart och bérja brinna eller explodera.

Utsétt inte batterier for eld eller héga temperatu-
rer. Eld eller temperaturer éver 130 °C kan leda till ex-
plosion.

Folj anvisningarna for laddning och ladda aldrig
batteriet eller verktyget utanfor det i bruksanvis-
ningen angivna temperaturomradet. Felaktig ladd-
ning eller laddning utanfor det tillatna temperaturomra-
det kan forstora batteriet och utgér en brandfara.

6) Service

a)

b)

Elverktyg maste repareras av kvalificerade fack-
maén, endast originalreservdelar far anvandas. Dar-
med sakerstalls att elverktyget fortsatter vara sakert.

Serva aldrig skadade batterier. Allt underhall av bat-
terier ska endast utféras av tillverkaren eller auktorise-
rade servicecenter.

Sakerhetsanvisningar for vaxelverkande
sagar

a)

b)

cheppa

Hall i elverktyget pa de isolerade greppytorna da
du utfor arbete med risk for att insattningsverkty-
get kan tréffa dolda stromsladdar eller den egna
anslutningssladden. Kontakten med en spanningsfo-
rande ledning kan aven gdra maskinens metalldelar
spanningsférande och orsaka en elektrisk stot.

Fast och sakra arbetsstycket med tvingar eller pa
annat séatt mot ett stabilt underlag. Om du haller i
arbetsstycket i enbart handen eller mot din kropp ar
den inte tillrackligt stabil, vilket kan gora att du forlorar
kontrollen éver det.
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c) Sla aldrig pa produkten om sagbladet har fastnat i ar-
betsstycket eller vidror materialet.

d) Hall handerna borta fran alla rérliga delar. Placera ald-
rig handerna nara kapomradet.

e) Var sarskilt forsiktig nar du arbetar ovanfor huvudhdjd
och var sarskilt uppmarksam pa luftledningar som
kanske inte ar synliga. Berakna fallriktningen for gre-
nar och skrap sa tidigt som méjligt.

Kvarstaende risker

Produkten &r konstruerad enligt senaste teknik och
vedertagna sadkerhetstekniska regler. Trots detta kan
det uppsta vissa restrisker vid arbetet.

» Skador pa horseln om inget foreskrivet horselskydd
anvands.

Restrisker kan minimeras genom att sékerhetsanvis-
ningar och andamalsenlig anvéndning liksom bruks-
anvisningen beaktas i sin helhet.

Anvand produkten pa det satt som rekommenderas i
den har instruktionsmanualen. Da far du en produkt
som ger optimal effekt.

Trots alla vidtagna atgarder kan det finnas restrisker

6 Tekniska specifikationer

Markspanning 20V===
Tomgangshastighet n, 0 — 2800 min™'
Slaglangd 20 mm
Max snittlangd Tra 115 mm

olegerat stal 6 mm

Sagbladshallare %" (12,7 mm)

Vikt 1,60 kg

Med férbehall for tekniska andringar!
Buller och vibration

/\ VARNING

Buller kan ha allvarlig inverkan pa din halsa. Om ma-
skinbullret 6verskrider 85 dB ska du och personer som
befinner sig i narheten bara lampligt horselskydd.

Buller- och vibrationsvardena faststalldes enligt
EN 62841-1.

Typvérden buller

som inte ar uppenbara. Ljudtrycksniva L, 87,3dB
/\ VARNING Matosakerhet K, 5dB
Elverktyget alstrar ett elektromagnetiskt falt under drift. Ljudeffekiniva L, 95,3dB
Under vissa forhallanden kan faltet stéra aktiva eller Matosakerhet K, 5dB
passiva medicinska implantat. For att minska risken for o o e .
dodsfall eller allvarliga skador rekommenderar vi darfor RezgésjellemzSk (kéz-kar rezgés)
personer med medicinska implantat till att héra med sin Vibration a,
lakare oclh kontakta t|IIverka(en av det medicinska im- itra 7.845 m/s?
plantatet innan verktyget anvands.
Méatosakerhet K 1,5 m/s?
/\ VARNING i metall 9,154 mis?
Métosakerhet K 1,5 m/s?

Vid langre arbeten kan vibrationer i handerna pa anvan-
daren orsaka cirkulationsrubbningar (Raynauds syn-
drom).

Raynauds syndrom ar en karlsjukdom i vilken de sma
blodkarlen i fingrar och tar krampar. De drabbade omra-
dena forses inte langre med tillrackligt med blod och blir
darfor mycket bleka. Den frekventa anvandningen av vi-
brerande produkter kan orsaka nervskador hos perso-
ner vars blodfléde ar nedsatt (t.ex. diabetiker, rokare).

Om du marker ovanliga funktionsnedsattningar, avbryt
arbetet och kontakta lakare.

Det angivna totalvardet for vibrationer och det angivna
bulleremissionsvardet har uppmatts med ett standardise-
rat testférfarande och kan anvandas for att jamfora ett el-
verktyg med ett annat.

Det angivna bulleremissionsvardet och det angivna total-
vardet for vibrationer kan ocksa anvandas for en prelimi-
nar uppskattning av belastningen.

/A\ VARNING

Produkten ingar i 20V IXES-serien och far endast drivas
med batterier fran denna serie. Batterier far endast lad-
das med laddare fran denna serie. Beakta da uppgifter-
na fran tillverkaren.

/\ VARNING

Observera sakerhetsinstruktionerna och in-
struktionerna for laddning och korrekt an-
vandning som finns i bruksanvisningen for
ditt batteri och laddare i 20V IXES-serien. En
detaljerad beskrivning av laddningsproces-
sen och ytterligare information finns i denna
separata anvisning.

Bulleremissionerna och vibrationsemissions-
vardet kan avvika fran de angivna vardena
under den faktiska anvandningen beroende
pa hur elverktyget anvinds, och paverkas
framfor allt av vilken typ av arbetsstycke som
bearbetas.

Forsok att halla en sa lag belastning som mojligt. Exem-
pel pa atgarder: arbetstidens begransning. Har ska han-
syn tas till alla delar av driftcykeln (till exempel de tider
nar elverktyget ar avsténgt och nar det visserligen ar
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7 Uppackning
/\ VARNING

Produkten och forpackningsmaterialet ar inga lek-
saker!

Barn far inte leka med plastpasar, folie och smade-
lar! Risk for kvavning eller andra skador!

» Oppna férpackningen och ta ut produkten forsiktigt.

* Ta bort forpackningsmaterialet, forpacknings-/ och
transportsakringar (om det finns).

Kontrollera att leveransomfanget &r fullstandigt.
Kontrollera produkten och tillbehor for transportska-
dor. Rapportera eventuella skador omedelbart till

transportforetaget som levererade produkten. Senare
reklamationer kan inte behandlas.

Om modjligt, forvara férpackningen fram till utgangen
av garantiperioden.

Bekanta dig med produkten innan bruk med hjalp av
instruktionsmanualen.

Anvand bara originaldelar till tillbehéren och till slit-
och reservdelarna. Reservdelar hittar du hos din fack-
handlare.

Ange vara artikelnummer och produkttyp samt tillverk-
ningsar vid bestallningar.

8 Fore idrifttagning

/\ VARNING

Skaderisk!

Ta bort batteriet fran elverktyget innan du utfér nagot
arbete pa elverktyget (t.ex. underhall, verktygsbyte etc.)
samt nar du transporterar och forvarar det. Det finns
risk for skador om stréombrytaren trycks in oavsiktligt.

8.1 Satta i/ta ur batteriet (10) i
batterihallaren (9) (bild 1, 2)
Sitt i batteriet

1. Skjut in batteriet (10) i batterihallaren (9). Batteriet
(10) gar in sa att det hors.

Ta ut batteriet

1. Tryck pa upplasningsknappen (11) pa batteriet (10)
och dra ut det ur batterifacket (9).

8.2  Montera/byta sagblad (1) (bild 3)

1. Vrid den nyckellésa chucken (3) sa langt det gar och
hall den i detta lage.

2. Tryck pa sagbladet (1) till anslaget i chucken (3).

3. Slapp chucken (3). Den ska aterga till sin utgangspo-
sition. Sagbladet (1) &r nu last.

Sagbladets tdnder maste peka nedat.

8.3  Stdlla in fotplatta (2) (bild 4)

1. Beroende pa skardjupet, justera fotplattan (2).

2. Lossa de tva sexkantshalskruvarna (12) med den
medféljande insexnyckeln (13) och flytta fotplattan (2)
till lampligt lage.

w

Las denna position genom att dra at sexkantshalskru-
varna (12) med den medféljande insexnyckeln (13).

9 Manébvrering

/\ VARNING

Skaderisk!

Ta bort batteriet fran elverktyget innan du utfér nagot
arbete pa elverktyget (t.ex. underhall, verktygsbyte etc.)
samt nar du transporterar och forvarar det. Det finns
risk for skador om strémbrytaren trycks in oavsiktligt.

Se till att omgivningstemperaturen under arbetet inte
overstiger 50 °C och inte sjunker under -20 °C.

Produkten ingar i 20V IXES-serien och far endast drivas
med batterier fran denna serie. Batterier far endast lad-
das med laddare fran denna serie. Beakta da uppgifter-
na fran tillverkaren.

9.1 Strombrytare (6) (bild 5)

Fore anvandning, kontrollera om alla fastdelar &r kor-
rekt fasta pa det isatta verktyget.

Koppla till

1. Tryck forst pa startsparren (7) och tryck sedan pa Till-/
Fran-brytaren (6). Slapp sedan startsparren (7) igen.

Koppla fran

1. Slapp Till-/Fran-brytaren (6) for att koppla fran.
Anvisning:

Vanta tills produkten har stannat innan du lagger ner det.
9.1.1 LED-arbetslampa (4) (bild 1)

Denna produkt ar utrustad med en LED-arbetslampa for
att lysa upp det omedelbara arbetsomradet och forbattra
sikten i daligt upplysta miljcer.

A\ VAR FORSIKTIG

Titta inte direkt pa LED-arbetslampan eller ljuskallan.

1. LED-arbetslampan (4) tdnds automatiskt sa snart pro-
dukten kopplas till.

9.2 Staélla in varvtal

1. Ett 1att tryck pa Till-/Fran-brytaren (6) ger ett lagt varv-
tal. Med tilltagande tryck okar varvtalet.

Vi rekommenderar att faststélla varvtalet genom praktisk
testning.

Anvisning:
Med den inbyggda motorbromsen gar det snabbt att
stdnga av.




9.3  Styr sabelsagen sakert

Fotplattan kan vridas for att anpassas till arbetsstycket
och for att sékerstalla ett sakert stéd. Den maste alltid va-
ra i kontakt med arbetsstycket nar produkten ar i drift.

10 Arbetsinstruktioner

Kontrollera materialet som ska bearbetas foér framman-
de féremal som spikar, skruvar etc. och ta bort dem.
Var noga med att ventilationséppningarna inte tacks.
Sla pa produkten och flytta den forst darefter mot
materialet som ska bearbetas.

Stang genast av produkten om sagbladet fastnar. Vid-
ga det redan sagade gapet med ett lampligt verktyg
och dra ut produkten.

Anpassa sagbladet och antalet slag till materialet som
ska bearbetas.

Det finns Iampliga sagblad for alla uppgifter och i olika
langder tillgangliga i handeln.

Saga materialet med konstant matning.
Forsok inte saga extremt sma arbetsstycken.

Luta dig inte for langt framat. Sakerstall alltid sakert
fotfaste, sarskilt pa stallningar och stegar.

10.1  Provkoérning

Anvisning:

Utfér en provkorning utan belastning fore forsta gangen
och efter varje verktygsbyte. Stdng omedelbart av produk-
ten om verktyget inte gar runt, om det finns betydande vi-
brationer eller om du hér onormala ljud.

10.2 Sanksagning (bild 6)

11 Rengoring och underhall

/A\ VARNING

Overlat underhallsarbete som inte beskrivs i
denna instruktionsmanual till en fackverk-
stad. Anvand endast originalreservdelar.

Det finns en risk for olyckor! Utfor alltid un-
derhalls- och rengoringsarbeten med bortta-
get batteri.

Det finns risk for personskador! Lat produk-
ten svalna helt fore alla underhalls- och ren-
goringsarbeten. Element i motorn ar varma.
Det finns risk for personskador och brann-
skador!

Maskinen kan oavsiktlig starta vilket kan leda till allvarli-
ga personskador.

— Ta bort batteriet.
— Lat produkten svalna.
— Ta bort insattningsverktyget.

A\ VAR FORSIKTIG

Kastrisk!
Instickssagning far endast utféras i mjuka material (tra

eller liknande).

» Anvand endast sagblad som &r lampliga for insticks-
sagning.
Gor sa har:

1. Placera sabelsagen med fotplattans (2) nedre kant pa
arbetsstycket. Sla pa produkten.

2. Luta sabelsagen framat och satt in sagbladet (1) i ar-
betsstycket.

3. Placera sabelsagen vertikalt och fortsatt saga langs
skarlinjen.

10.3 Information om sagblad

Du kan anvanda valfritt sagblad forutsatt att det ar forsett
med ett passande faste 2" (12,7 mm) universalaxel. Det
finns l1dmpliga sagblad for alla uppgifter och i olika langder
tillgangliga i handeln.

Anvisning:

TPI = teeth per inch = antalet tdnder per 2,54 cm
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11.1  Rengoring

1. Se till att skyddsutrustningar, ventilationsdppningar
och motorhus ar sa fria fran damm och smuts som
mojligt. Torka av produkten med en ren trasa*, eller
blas ren den med tryckluft* med lagt tryck. Vi rekom-
menderar att produkten rengdrs direkt efter varje an-
vandning.

2. Ventilationsdppningar maste alltid vara fria.

3. Anvand inga rengérings- eller I6sningsmedel. De skul-
le kunna angripa produktens plastdelar. Se till att inget
vatten kan hamna i produktens inre.

4. Hall alltid produkten ren, torr och fri fran olja och fett. Ta
bort damm efter varje anvandning och fére férvaring.

5. Rengor vid behov sagbladshallaren med en pensel el-
ler genom att blasa ut den med tryckluft.

6. Torka bort smuts fran linsen med en torr duk. Var
mycket noga med att du inte repar LED-lampan efter-
som ljusstyrkan da férséamras.

11.2 Underhall

1. Fore varje anvandning, kontrollera sagbladet for up-
penbara defekter och byt ut ett trubbigt, béjt eller pa
annat satt skadat sagblad.

12 Forvaring

1. Ta ut batteriet ur produkten infor en langre tids foérva-
ring (till exempel for vintern).

2. Rengor produkten och kontrollera om det finns skador.
3. Lagra batteriet i delvis laddat tillstand.

4. Kontrollera batteriets laddning var tredje manad vid
lagring.

Forvara produkten och dess tillbehdr pa en mork, torr och

frostfri plats som dessutom ar oatkomlig for barn.

Den optimala férvaringstemperaturen &@r mellan 5 °C och

30 °C.

Forvara produkten i originalférpackningen.

Tack over produkten for att skydda den mot damm eller

fukt. Férvara bruksanvisningen vid produkten.



13 Reparation och
reservdelsbestillning

Tank pa att produktens féljande delar slits naturligt eller
under bruk, eller att féljande delar anvénds som foérbruk-
ningsmaterial.

Enligt lagen om produktansvar tas inget ansvar for
skador orsakade av felaktiga reparationer eller om origi-
naldelar inte anvands.

Kontakta kundtjanst eller auktoriserad fackpersonal.
Detsamma galler tillbehor.

Du kan fa reservdelar och tillbehor fran vart servicecenter.
For att gora detta, skanna QR-koden pé forstasidan.
13.1 Reservdelsbestéllning
Vid bestallning av reservdelar ska féljande uppgifter anges:
* Modellbeteckning
* Artikelnummer
» Uppgifter pa typskylten
Reservdelar/tillbehor

Batteri SBP2.0 artikel-nr: 7909201708
Batteri SBP4.0 artikel-nr: 7909201709
Laddare SBC2.4A artikel-nr: 7909201710
Laddare SBC4.5A artikel-nr: 7909201711
Laddare SDBC2.4A artikel-nr: 7909201712
Laddare SDBC4.5A artikel-nr: 7909201713
StarterKit SBSK2.0 artikel-nr: 7909201720
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14 Avfallshantering och atervinning
Anvisningar betraffande forpackningen

N (] Y Forpackningsmaterialen kan ater-
%& %‘h é vinnas. Avfallshantera forpack-

ningar miljovanligt.

Anvisningar betraffande den tyska lagen om
distribution, atertagning och miljévanlig
avfallshantering av elektriska och elektroniska

apparater (Elektro- und Elektronikgerategesetz -
ElektroG)

Uttjanta elektriska och elektroniska apparater
ska inte kastas i hushallssoporna utan lamnas

mmm till separat insamling respektive avfallshante-
ring!

« Uttjanta vanliga och uppladdningsbara batterier, som
inte ar fast monterade i den uttjanta apparaten, maste
tas ut utan skador fére Gverlamningen! Batteriers av-
fallshantering regleras i batterilagstiftningen.

Innehavare respektive anvandare av elektriska och
elektroniska apparater ar enligt lagstiftning forpliktade
till aterlamning efter apparaternas anvandning.

Slutanvandaren ansvarar sjalv for raderingen av de
egna personuppgifterna pa den uttjanta apparat som
ska avfallshanteras!

sgpch

« Symbolen med den 6verkryssade soptunnan betyder
att uttjanta elektriska och elektroniska apparater inte
far kastas i hushallssoporna.

« Uttjanta elektriska och elektroniska apparater kan
lamnas avygiftsfritt pa foljande stallen:

— Offentliga avfallshanterings- respektive samlings-
stéllen (t.ex. kommunala atervinningsenheter)

— Inkopsstallen for elektriska apparater (stationara
och online), om handlare ar skyldiga att ta emot el-
ler frivilligt erbjuder detta.

— Man kan kostnadsfritt [dmna upp till tre uttjanta
elektriska apparater per apparattyp, med en kant-
langd pa maximalt 25 centimeter, hos tillverkaren
utan att forst kdpa en ny apparat av denne, eller
lamna dem till ett annat auktoriserat samlingsstalle
pa narmare hall.

— Kontakta respektive kundservice for information
om tillverkarnas och distributérernas 6vriga, kom-
pletterande villkor for aterlamning.

Om tillverkaren levererar en ny elektrisk apparat till ett
privat hushall kan denne ordna med avgiftsfri hamt-
ning av den uttjanta elektriska apparaten, efter forfra-
gan fran slutanvandaren. Kontakta tillverkarens kund-
service angaende detta.

Dessa uppgifter galler endast for apparater som in-
stalleras och séljs i 1anderna i den Europeiska unio-
nen och som omfattas av det europeiska direktivet
2012/19/EU. | l1ander utanfor Europeiska unionen kan
avvikande bestammelser galla for avfallshantering av
uttjanta elektriska och elektroniska apparater.

Anmarkningar for litium-jon-batterier

Ta ut det uppladdningsbara batteriet fore avfalls-
hanteringen!
Li-lon
Slang inte batteriet i hushallsavfall, i eld (explosions-
risk) eller i vatten. Skadade batterier kan skada milj¢
och halsa om giftiga angor eller vatskor lacker ut.

Defekta eller anvanda batterier maste atervinnas i en-
lighet med direktiv 2023/1542/EG.

Lamna in apparaten och laddaren pa en behandlings-
anlaggning. Plast- och metalldelarna som anvands kan
sorteras sortrent atskilda och pa sa satt atervinnas.

Avfallshantera batterier urladdade. Vi rekommenderar
att tejpa for polen for att skydda mot kortslutning.
Oppna inte batteriet.

Avfallshantera batterier enligt lokala foreskrifter. Lam-
na in batterier pa ett uppsamlingsstalle for gamla bat-
terier dar de kan atervinnas miljévanligt. Fraga ditt lo-
kala avfallsféretag om detta.
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15 FelsOkning

Mojliga orsaker

Produkten kan inte startas. Batteriets prestanda ar for svag.

Ladda batteriet.

Batteriet ar inte korrekt isatt.

Skjut in batteriet i batterihallaren. Batteriet gar in
sa att det hors.

16 Garantivillkor —
Scheppach 20V IXES Serie
Revisionsdatum 2024-04-25

Arade kund,

Vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om
en produkt inte fungerar som den ska beklagar vi detta
mycket och ber dig kontakta var serviceavdelning pa
adressen nedan. Vi hjalper dig aven garna per telefon pa
vart servicenummer. Féljande information ar avsedd att
hjalpa dig att hantera och I6sa problem smidigt i handelse
av skada.

Nér garantiansprak ska stéllas géller foljande:

1. Dessa garantivillkor reglerar vara extra tillverkarga-
rantitinster fér kdpare (privata slutanvandare) av nya
produkter. Lagstadgade garantiansprak berors inte av
denna garanti. Fér dem ansvarar aterforsaljaren som
salt produkten till dig. 4.

2. Tillverkarens garanti omfattar endast brister pa en av
dig kopt produkt som beror pa ett material- eller till-
verkningsfel. Om det uppstar material- eller tillverk-
ningsfel under denna garantitid valjer tillverkaren i
egenskap av garantigivare inom ramen for denna ga-
ranti att erbjuda en av nedanstaende tjanster:

— Kostnadsfri reparation av varan

— Kostnadsfritt byte av varan mot en likbérdig artikel
(ev. aven byte mot en nyare modell om den ur-
sprungliga varan inte langre ar tillganglig).

Ersatta produkter eller delar 6vergar i var dgo. Obser-
vera att vara produkter inte ar konstruerade for kom-
mersiell, hantverksmassig eller yrkesmassig anvand-
ning. Garantin galler darfér inte om produkten under
garantitiden utsatts for kommersiell, hantverksmassig
eller yrkesmassig anvandning eller for likvardiga pa-
frestningar.

3. Var garanti géller inte:

— Skador pa produkten orsakade av att monterings-
anvisningarna inte féljts, felaktig installation, igno-
rerande av bruksanvisningen (t.ex. anslutning till
felaktig natspanning eller typ av strém) eller av un-
derhalls- och sakerhetsforeskrifterna eller genom
att produkten anvands under olampliga miljéforhal-
landen eller av bristande skotsel och underhall.

— Skador pa produkten som uppkommit genom fel-
aktig eller okunnig anvandning (t.ex. Gverbelast-
ning av produkten eller anvandning av icke tillatna
verktyg eller tillbehor), frammande féremal som
trangt in i produkten (t.ex. sand, stenar eller
damm), transportskador, vald eller frammande pa-
verkan (t.ex. fall).

— Skador pa produkten eller pa delar av produkten
som beror pa vanligt slitage vid avsedd anvand-
ning (driftférhallanden) eller annat naturligt slitage
liksom skador och/eller slitage av slitdelar.
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Brister pa produkten som beror pa anvandning av
tillbehdrs-, kompletterings- eller reservdelar som
inte ar originaldelar eller inte anvénts pa avsett vis.

— Produkter som utsatts for férandringar eller modi-
fieringar.

— Mindre avvikelser fran bortillstdndet som ar irrele-
vanta for produktens varde och anvandbarhet.

— Produkter som reparerats egenmaktigt, i synner-
het om dessa genomforts av obehdrig utomstaen-
de.

— Om produktens markning eller id-information (ma-
skindekalen) saknas eller ar olasbar.

— Produkter som ar mycket smutsiga och darfor av-
visas av servicepersonalen.

— Skadestand och foljdskador ar generellt uteslutna
fran denna garanti.

Garantitiden &ar normalt 5 ar (12 manader for batte-
rier) och borjar vid produktens inképsdatum. Datumet
pa det ursprungliga inkdpskvittot galler. Garantian-
sprak maste goras omedelbart efter att man blir med-
veten om avvikelsen. Inga garantiansprak kan stéllas
nar garantitiden har 16pt ut. Reparation eller utbyte av
produkten medfér ingen forlangning av garantitiden,
inte heller inleds en ny garantitid efter sadan atgard
eller efter eventuell montering av reservdelar. Detta
galler aven da service utfors pa plats. Ansprak pa ga-
rantin forutsatter att tillverkaren i egenskap av garanti-
givare pa begaran far méjlighet att kontrollera garanti-
arendet genom att varan skickas in. Se till att undvika
skador under transporten genom motsvarande for-
packning. Den berérda produkten ska inlamnas eller
skickas till kundtjansten i rengjort skick tillsammans
med en kopia av inkdpskvittot - som innehaller infor-
mation om inkdpsdatum och produktnamn. Om en
produkt skickas ofullstédndig, utan hela leveransom-
fanget, kommer de saknade tillbehdren att krediteras/
dras av om produkten byts ut eller aterbetalning sker.
Helt eller delvis demonterade produkter kan inte ac-
cepteras som garantifall. Vid oberattigad reklamation
eller utanfor garantitiden star kunden generellt for
transportkostnader och transportrisk. Vanligen rap-
portera ett garantiarende i forvag till servicecen-
tret (se nedan). | regel kommer man éverens om att
den defekta produkten med en kort beskrivning av fe-
let skickas till nedan angivna serviceadress via organi-
serad retur eller - vid reparationer utanfér garantitiden
- med tillrackligt porto, med hansyn tagen till relevanta
regler for forpackning och frakt. Ténk pa att produk-
ten (beroende pa modell) av sdkerhetsskal ska va-
ra fri fran alla driftmedel vid retursandningen. Pro-
dukten som skickas till vart servicecenter maste for-
packas sa att skador pa den reklamerade produkten
under transporten undviks. Efter genomford repara-
tion / utbyte sander vi tillbaka produkten kostnadsfritt
till dig. Om Produkter inte kan repareras eller utbytas
kan vi, efter eget gottfinnande, aterbetala ett belopp
upp till inkdpspriset for den defekta Produkten, med



avdrag for slitage. Denna garanti galler bara till for-
man fér den privata férstakunden och &r inte séljas el-
ler dverlatas.

5. Forlangning av garantitiden till 10 ar: Scheppach
erbjuder en extra férldngning av garantitiden pa 5 ar
for produkter i serien Scheppach 20V. Darmed blir ga-
rantitiden for dessa produkter totalt 10 ar. Undantagna
ar batterier, laddare och tillbehér. Denna garantitids-
férlangning far man genom att registrera Scheppach-
produkten fran detta omrade online inom 30 dagar ef-
ter inkdpsdatumet pa https://garantie.scheppach.com.
Nar online-registreringen lyckats far du en bekraftelse
av garantiférlangningen for artikeln.

6. Kontakta vart servicecenter for att meddela oss ditt
garantidrende.

Anviand helst formuldret pa var hemsida: https:/
shop.scheppach.com/contact

Skicka inga produkter utan att férst ha kontaktat
och meddelat vart servicecenter.

Kontakt med vart servicecenter ar ett obligatoriskt
krav for att géra ansprak pa garantin. Garantikrav
maste goras inom 14 dagar efter att felet upptéckts
innan garantitiden I6per ut. Originalkvittot och i fore-
kommande fall bekraftelse pa den artikelrelaterade
garantiférlangningen maste finnas.

7. Bearbetningstid - | regel klarar vi av reklamationsa-
renden inom 14 dagar efter anmalan till vart service-
center. Skulle undantagsvis bearbetningstiden &ver-
skridas, s& kommer vi att informera dig i god tid.

8. Slitdelar ar generellt undantagna fran garantin! -
Slitdelar ar: a) medlevererade pa- eller inbyggda bat-
terier liksom b) alla modellberoende slitdelar (bland
annat remmar, sagblad, insatsverktyg, slipskivor, filter,
kolborstar etc., se bruksanvisningen). Djupurladdade
batterier eller batterier med skadade hdljen eller batte-
ripoler &r uteslutna fran garantin.

9. Kostnadsberakning - Produkter som inte eller inte
langre omfattas av garantin reparerar vi mot betalning.
Om du fragar vart servicecenter kan du skicka in de
defekta produkterna for en kostnadsberékning och vid
behov ge servicecentret tillstand till reparation skriftli-
gen (per post, e-post). Vi vidtar inga atgarder utan att
fa klartecken.

Garantivillkoren géller endast i den vid reklamationstill-

fallet aktuella versionen och kan vid behov hamtas fran

var hemsida (www.scheppach.com). Vid &versattningar
har alltid den tyska versionen foretrade.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichen-

hausen (Tyskland)

Telefon: +800 4002 4002 -

E-Mail: customerservice.SE@scheppach.com -

Internet: https://www.scheppach.com

Vi férbehaller oss ratten att nar som helst gdra andringar i

garantivillkoren utan féregdende meddelande.

sgpch

17 EU-férsakran om
overensstammelse

Oversittning fran forsikran om éverensstimmelse i

original

Tillverkare:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
DE-89335 Ichenhausen

Vi férklarar under eget ansvar att produkten som beskrivs
har éverensstammer med gallande riktlinjer och standar-
der.

Marke: SCHEPPACH

Art.-beteckning: Batteridriven sabelsag -
C-RS100-X

Art.nr 5909243900

EU-direktiv:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Féremalet for forsékran ovan verensstdmmer med be-
stdmmelserna i Europaparlamentets och radets direktiv
2011/65/EU av den 8 juni 2011 om begransning av an-
vandningen av vissa farliga amnen i elektriska och elek-
troniska produkter.
Tillampade standarder:

EN 62841-1:2015/A11:2022;
A11:2024;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021
Ansvarig for dokumentationen:

Dawid Hudzik

Gunzburger Str. 69
DE-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 11.06.2025

EN 62841-2-11:2016/

X )
Sitmén Sthiink>
Division Manager Product Center

, %fﬁ .
Ardreag’ Pecher

Head of Project Management
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Tuotteessa olevien symbolien selitys

Tassa kayttboppaassa olevien symbolien kayton tarkoi-
tuksena on kiinnittdd huomiosi mahdollisiin riskeihin. Tur-
vallisuusmerkit ja selitykset on ymmarrettava tarkalleen
oikein. Varoitukset itsessdan eivat poista riskeja eivatka
korvaa onnettomuuksien ehkaisyyn tarvittavia toimenpitei-
ta.

Huomio! Jos tuotteessa olevia turvamerkin-
toja ja varoituksia ei huomioida ja jos turval-
lisuus- ja kayttoohjeet laiminlyédaan, seu-
rauksena voi olla vakavia loukkaantumisia ja
jopa kuolema.

Lue ja huomioi kayttohije ja turvallisuusoh-
jeet ennen kayttéonottoa!

Kayta suojalaseja.

Kéayta kuulosuojaimia.

Kayta suojakasineita!

e®00 P>

Litiumioniakku

Tuote vastaa voimassa olevia eurooppalai-
sia direktiiveja.

N
m

Tuote on sovellettavien Serbian ohjeiden
mukainen.

P
Qg
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1 Johdanto

Valmistaja:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas

Toivomme sinun viihtyvan uuden tuotteesi parissa.
Huomautus:

Taméan tuotteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan
vastaa vahingoista, joita aiheutuu télle tuotteelle tai taman
tuotteen kaytdn seurauksena, jos vahinkotapaus liittyy jo-
honkin seuraavista:

» Epéaasianmukainen kasittely
Kayttdohjeen laiminlyonti

Ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkildiden toimes-
ta tehdyt korjaukset

Muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus ja vaih-
taminen

Maaraystenvastainen kaytté
Huomaa:

Kayttéohje on tdman tuotteen osa.

Se sisaltaa tarkeitéd ohjeita turvalliseen, asianmukaiseen
ja taloudelliseen tydskentelyyn tuotteella ja tietoja siita,
miten valtetdan vaaroja, saastetaan korjauskustannuksis-
sa, ehkaistdan seisokkeja ja parannetaan laitteen luotet-
tavuutta ja pidennetdan sen kayttoikaa. Tassa kayttdoh-
jeessa olevien turvallisuusohjeiden lisaksi on ehdottomas-
ti huomioitava kansalliset tuotteen kayttéa koskevat maa-
raykset.

Perehdy ennen tuotteen kayttéa kaikkiin kaytto- ja turvalli-
suusohjeisiin. Kayta tuotetta vain kayttdohjeessa kuvatul-
la tavalla ja vain maaritellyille kayttéalueille. Sailyta kayt-
toohjetta hyvin ja luovuta kaikki asiakirjat tuotteen muka-
na seuraavalle kayttajalle.

Tuotteen kuvaus (kuva 1)

Sahantera

Jalkalevy

Pikaistukka
LED-ty6valo
Tuuletusraot
Virtakytkin
Paallekytkennan estin
Kahva

Akun kiinnitys

10. Akku*

11. Avauspainike (akku)
12. Kuusiokoloruuvit (jalkalevy)
13. Kuusiokoloavain

* = ei sisally toimitukseen!

CoNoOrON= N

3 Toimituksen sisalt6é (kuva 1)

Kohta Luku- Nimike

maara
1. 1 X Sahantera puuta varten
13. 1x Kuusiokoloavain

1x Akkukayttdinen puukkosaha
1x Kayttéohje



4 Maaraystenmukainen kaytto

Tuote on tarkoitettu puun, muovin, metallin tai rakennus-
materiaalien sahaamiseen, katkaisemiseen ja mukautta-
miseen kiintedn vasteen kanssa. Puukkosaha soveltuu
karkeisiin sahaustéihin, suoriin ja kaareviin leikkauksiin ja
se leikkaa pinnat tarkasti. Huomioi sahanteria koskevat
tiedot ja sahoja koskevat tyoohjeet.

Tuotetta saa kayttéd vain sen kayttdtarkoituksen mukai-
sesti. Kaikki muunlainen kaytto katsotaan maaraystenvas-
taiseksi kaytoksi. Kaikista nain syntyneistad vahingoista ja
tapaturmista vastaa kayttaja, ei valmistaja.
Maaraystenmukaiseen kayttéon kuuluu myos turvallisuus-
ohjeiden ja asennusohjeen seka kayttdohjeessa olevien
ohjeiden huomioiminen.

Tuotetta kayttavien ja huoltavien henkildiden on perehdyt-
tava tuotteen ohjeisiin ja heilld on oltava tiedot mahdolli-
sista vaaroista.

Jos tuotteeseen tehdaan muutoksia, valmistaja ei ota mi-
taan vastuuta siitd aiheutuvista vahingoista.

Tuotetta saa kayttad vain valmistajan alkuperaisilla osilla
ja alkuperaisilla liséavarusteilla.

Valmistajan maarittdmia turvallisuus-, ty6- ja huoltomaa-
rayksia ja teknisissa tiedoissa annettuja mittoja on nouda-
tettava.

Huomaa, etté tuotteitamme ei ole tarkoitettu kaupalliseen
kayttoon, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen kayttoon.
Takuu ei ole voimassa, jos tuotetta kaytetéan kaupalli-
seen tarkoitukseen, kasitydammatin harjoittamiseen tai
teollisuudessa tai jossain muussa naitd vastaavassa toi-
minnassa.

Signaalisanojen selitykset
kayttoohjeessa

A VAARA

Merkkisana, joka merkitsee valittomasti uh-
kaavaa vaaratilannetta, joka johtaa kuole-
maan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos si-
ta ei valteta.

A\ VAROITUS

Merkkisana, joka merkitsee mahdollista vaa-
ratilannetta, joka voi johtaa kuolemaan tai va-
kavaan loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.

A VARO

Merkkisana, joka merkitsee mahdollista vaa-
ratilannetta, joka voi johtaa lievaan tai kohta-
laiseen loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.

Merkkisana, joka merkitsee mahdollista vaa-
ratilannetta, joka voi johtaa tuotteen tai omai-
suuden vahingoittumiseen, jos sita ei valteta.

5 Turvallisuusohjeet
/A\ VAROITUS

Lue kaikki turvallisuusohjeet, ohjeet, kuvauk-
set ja tekniset tiedot, jotka ovat timan sahko-
tyokalun ohessa.

Laiminlydnnit seuraavien ohjeiden noudattamisessa voi-
vat aiheuttaa sahkoiskun, tulipalon ja/tai vakavia vam-
moja.

Saéilyta kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet
myohempaa tarvetta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty termi "sahkdtyokalu” tarkoit-
taa verkkovirralla toimivia séahkétyokaluja (joissa on virta-
johto) tai akkukayttdisia sahkotyokaluja (ilman virtajohtoa).

1) Tyo6paikan turvallisuus

a) Pida tyopaikka siistina ja hyvin valaistuna. Epajar-
jestys tai huono/puuttuva valaistus tydalueilla voi ai-
heuttaa onnettomuuksia.

Ala tydskentele sidhkotydkalulla rajahdysvaaralli-
sessa ymparistossd, jossa on palavia nesteitd,
kaasuja tai polyja. Sahkotydkalut muodostavat kipi-
noita, jotka voivat sytyttéa polyn tai hoyryt.

c) Pida lapset ja muut henkil6t loitolla sahkotyoka-
lusta, kun kaytat sitd. Jos olet tydskentelyn aikana
epavakaassa asennossa, voit menettdd sahkotyoka-
lun hallinnan.

b

-

2) Sahkoturvallisuus

a) Sahkotyokalun liitdntidpistokkeen téytyy sopia pis-
torasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa millaan taval-
la. Ald kidytd mitddn sovitinpistoketta yhdessi
suojamaadoitettujen sahkotyokalujen kanssa. Kun
pistoketta ei muunnella ja se sopii pistorasiaan, sah-
koiskun vaara on pienempi.

Vilta vartalon kosketusta maadoitettuihin pintoi-
hin, kuten putkiin, lammittimiin, uuneihin ja jaa-
kaappeihin. Sahkoiskun vaara kasvaa, kun vartalosi
on maadoitettu.

c) Pida séhkotyokalu loitolla sateesta tai kosteudes-
ta. Jos sahkotydkaluun paasee vetta, sahkoiskun vaa-
ra kasvaa.

b

-

d) Ala kayta liitintijohtoa epatarkoituksenmukaisesti
esim. sdhkotyokalun kantamiseen ja ripustami-
seen, dlaka irrota pistoketta pistorasiasta vetamal-
14 johdosta. Pida liitintdjohto loitolla kuumuudes-
ta, oljysta, terdvista reunoista tai liikkkuvista osista.
Kun liitantajohto on vioittunut tai kierteelld, sahkdiskun
vaara on suurempi.

Kun kaytdt sédhkotyokalua ulkona, kdytad vain sel-
laista jatkojohtoja, jotka on hyvaksytty ulkokayt-
toon. Ulkokayttoon hyvaksytyn jatkojohdon kayttéami-
nen vahentaa sahkoiskun vaaraa.

f) Jos sahkotyokalun kayttod kosteassa ymparistossa
ei voi valttaa, kayta vikavirtasuojakytkinta. Vikavirta-
suojakytkimen kayttd vahentaa sahkoiskun vaaraa.

=

e

-
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3) Ihmisten turvallisuus

a)

b)

d)

e)

f)

g)

h)

Ole tarkkaavainen, toimi varovaisesti ja menettele
jarkevasti sihkoétyokalua kiayttiessisi. Ald kayta
sdhkotyokalua, jos olet vasynyt tai jos olet huu-
maavien aineiden, alkoholin tai ldakkeiden vaiku-
tuksen alaisena. Huomion herpaantuminen hetkeksi-
kin sahkotyokalua kaytettdessd voi johtaa vakaviin
vammautumisiin.

Kaytd henkilokohtaista suojavarustusta ja aina
suojalaseja. Henkilokohtaisen suojavarustuksen, ku-
ten poélynaamarin, liukuestepohjaisten turvajalkinei-
den, suojakyparan tai kuulosuojaimien kayttd sahko-
tybkalulla tehtavista téista riippuen vahentaa vammau-
tumisvaaraa.

Estd tahaton kayttoonotto. Varmista, ettd sdahko-
tyokalu on kytketty pois ennen kuin kytket virran-
syoton jal/tai akun paalle, ennen kuin otat laitteen
kédteesi tai alat kantaa sitd. Jos sahkotydkalua kan-
taessasi pidat sormiasi kytkimella tai sahkotydkalu on
kytkettyna paalle-asentoon, kun se kytketaan virran-
syo6ttdon seurauksena voi olla onnettomuuksia.

Poista saatotyokalut tai ruuviavaimet ennen kuin
kytket sdhkotyokalun paélle. Pyorivassa sahkotyo-
kalun osassa oleva tyokalu tai avain voi aiheuttaa
vammoja.

Vilta epanormaaleja vartalon asentoja. Varmista,
ettd seisot tukevasti ja sailytat aina tasapainon.
Nain pidat sahkétyokalun paremmin hallinnassa myds
odottamattomissa tilanteissa.

Kiytd sopivaa vaatetusta. Ala pidd paillasi liian
véljia vaatteita tai koruja. Pida hiuksesi ja vaattee-
si loitolla liikkuvista osista. Loysat vaatteet, korut tai
pitkat hiukset voivat jaada kiinni liilkkuviin osiin.

Jos polyn poistoimu- ja -kerdyslaitteet voidaan
asentaa, varmista, ne on liitettdva ja niita on kay-
tettdva oikein. Pdlyn poistoimulaitteen kaytolla voi-
daan vahentaa polysta aiheutuvia vaaroja.

Ali tuudittaudu katteettomaan turvallisuudentun-
teeseen dldka poikkea sdhkotyokalujen turvamaa-
rayksista vaikka olisit jo harjaantunut sahkotyoka-
lun kayttdja. Huolimattomuus laitteen kasittelyssa voi
jo sekunnin murto-osassa johtaa vakaviin vammoihin.

4) Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

a)

b)

d)
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Ala ylikuormita sdhkoétyokalua. Kayta tyossa sita
varten tarkoitettua sidhkotyokalua. Sopivalla sahko-
tyokalulla tyoskentelet paremmin ja turvallisemmin il-
moitetulla tehoalueella.

Al3 kiyta sidhkoétyokalua, jonka kytkin on viallinen.
Sahkotyokalu, jota ei voi kytked asianmukaisesti paal-
le tai pois paalta, on vaarallinen ja se taytyy korjata.

Veda pistoke irti pistorasiasta ja/tai poista irrotet-
tava akku ennen kuin alat saitaa laitetta, vaihtaa
kayttotyokaluja tai laitat sdhkotyokalun pois. Na-
ma varotoimenpiteet estavat sahkoétyokalun tahatto-
man kaynnistymisen.

Sailyta kayttamattomia sahkotyokaluja lasten ulot-
tumattomissa. Ald anna sellaisten henkildiden
kayttaa sahkotyokalua, jotka eivit ole perehtyneet
siihen tai jotka eivat ole lukeneet néita ohjeita. Ko-
kemattomien henkildiden kaytossa sahkotyokalut ovat
vaarallisia.

e) Hoida sdhkotyokaluja ja kdytettavia tyokaluja huo-
lellisesti. Tarkasta, ettd liikkuvat osat toimivat
moitteettomasti ja jumittumatta ja etteivat osat ole
murtuneet tai vaurioituneet niin, ettd sahkotyoka-
lun toiminta vaarantuu. Korjauta vialliset osat en-
nen sahkotyokalun kayttéd. Monien onnettomuuk-
sien taustalla on sahkétydkalujen huono huolto.

f) Pida leikkuutyokalut terévina ja puhtaina. Huolelli-
sesti hoidetut leikkuutydkalut, joissa on teravat leik-
kuureunat, juuttuvat vdhemman ja ovat kevyemmin
ohjailtavissa.

Kayta sahkotyokalua, kaytettivia tyokaluja jne.
ndiden ohjeiden mukaisella tavalla. Huomioi tal-
16in tydolosuhteet ja suoritettava tehtdva. Sahko-
tyokalujen kayttd muuhun kuin niille maaritettyihin
kayttotarkoituksiin voi johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina ja
oljyttomina ja rasvattomina. Sahkétydkalun kaytto ja
hallinta odottamattomissa tilanteissa ei ole turvallista,
jos kahvat ja tartuntapinnat ovat liukkaita.

-

g

h

=

5) Akkutyokalun kaytto ja kasittely

a) Lataa akkuja vain valmistajan suosittelemilla la-
tauslaitteilla. Maaratylle akkutyypille sopivan laturin
kayttd voi aiheuttaa tulipalovaaran, jos sitd kaytetdan
erityyppisen akun lataamiseen.

Kayta sahkotyokaluissa vain niille tarkoitettuja ak-
kuja. Muiden akkujen kayttdminen voi aiheuttaa vam-
moja ja tulipalovaaran.

b

-

o

Pida kayttaméattomat akut loitolla klemmareista,
kolikoista, avaimista, nauloista, ruuveista tai muis-
ta pienistd metalliesineistd, jotka voivat yhdistaa
akun koskettimet. Akun koskettimien valinen oikosul-
ku voi aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

Vaarin kasitellysta akusta voi purkautua ulos nes-
tettd. Valta kosketusta siihen. Jos tapahtuu koske-
tus, huuhtele vedelld. Jos nestetta paasee silmiin,
hakeudu lisaksi laakarin hoitoon. Ulos purkautuva
akkuneste voi aiheuttaa ihoarsytysta tai palovammoja.

Al3 kayta vaurioitunutta akkua tai akkua, johon on
tehty muutoksia. Vaurioituneet akut tai akut, joihin on
tehty muutoksia, voivat kayttdytya ennalta arvaamat-
tomasti ja aiheuttaa tulipalon, rajahdyksen tai louk-
kaantumisvaaran.

f) Al altista akkua tulelle tai korkeille limpétiloille.
Tuli tai yli 130 °C: Iampétilat voivat aiheuttaa rajahdyk-
sen.

d

=

e

-

=

Noudata kaikkia lataamista koskevia ohjeita alaka
koskaan lataa akkua tai akkutydkalua kayttéoh-
jeessa ilmoitetun lampéotila-alueen ulkopuolella.
Virheellinen lataaminen tai sallitun lampdtila-alueen
ulkopuolella lataaminen voi tuhota akun ja lisata tuli-
palon vaaraa.

6) Huolto

a) Korjauta sdahkotyokalu vain patevalla ammattihen-
kilolla ja kayttden vain alkuperdisia varaosia. Nain
varmistetaan sahkdtydkalun pysyminen turvallisena.

9

b) Ald koskaan huolla vaurioituneita akkuja. Kaikki
akun tai sen osien huoltoty6t on annettava valmistajan
tai valmistajan valtuuttaman huoltopalvelun suoritetta-
vaksi.



Edestakaisin liikkuvien sahojen
turvallisuusohjeet

a) Pida sahkotyokalusta kiinni eristetyistd tartunta-
pinnoista, kun suoritat toité, joissa kaytettiava tyo-
kalu voi osua piileviin virtajohtoihin tai omaan lii-
téantijohtoonsa. Kosketus jannitettd johtaviin johtoi-
hin voi tehda my6s metalliset laitteen osat jannitteelli-
siksi ja aiheuttaa sahkoiskun.

Kiinnita tyokappale ja varmista se helalla tai muul-
la tavalla tukevaan ja vakaaseen alustaan. Jos tyo-
kappaletta pidellaan vain kadella tai vartaloa vasten,
se on epavakaa ja voit menettaa hallinnan.

b

-

c) Ala koskaan kytke tuotetta paalle, jos sahanteré on
juuttunut tydkappaleeseen tai se koskee materiaaliin.

d) Pida kadet loitolla kaikista liikkuvista osista. Ala kos-
kaan laita kasia leikkausalueen lahelle.

e) Ole erityisen varovainen suorittaessasi toitd paan kor-
keuden ylapuolella ja huomioi erityisesti ilmajohdot,
jotka eivat ehka ole nakyvissa. Selvita oksien ja niiden
osien putoamisreitti etukateen.

Jaannosriskit

Tuote on rakennettu valmistusajankohdan parhaan
kéytettavissa olleen teknisen tiedon ja voimassa
olevien turvateknisten maaraysten mukaisesti. Siita
huolimatta toissa voi esiintya yksittaisia
jaannosriskeja.

« Kuulon vaurioituminen, jos ohjeenmukaisia kuulosuo-
jaimia ei kayteta.
Jaannosriskit voidaan minimoida noudattamalla kayt-
toohjeen liséksi kohdissa "Turvallisuusohjeet” ja "Maa-
raystenmukainen kayttd” olevia ohjeita.

Kayta tuotetta tdssa kayttdohjeessa suositellulla taval-
la. Nain mahdollistetaan tuotteen optimaalinen suori-
tuskyky.

Lisaksi kaikista asianmukaisista toimenpiteistd huoli-
matta voi jaljelle jaada piilevia jaanndsriskeja.

Tuote kuuluu 20V IXES -sarjaan ja sita saa kayttaa vain
tdman tuotesarjan akuilla. Akut saa ladata vain tdman
tuotesarjan latauslaitteilla. Huomioi talloin valmistajan
antamat tiedot.

/A VAROITUS

Huomioi turvallisuusohjeet ja lataamista ja oi-
keanlaista kdyttoa koskevat ohjeet, jotka ovat
20V IXES -sarjan akun ja latauslaitteen kayt-
toohjeessa. Yksityiskohtainen kuvaus lataa-
misesta ja muut tiedot ovat tassa erillisessa
kayttoohjeessa.

6 Tekniset tiedot

Mitoitusjénnite 20V ===
Joutokaynti-iskuluku n, 0-2800 min™!
Iskunpituus 20 mm
Suurin leikkauspituus Puu 115 mm

ei-seostettu terds 6 mm
¥%* (12,7 mm)
1,60 kg

Sahanteran kiinnitys

Paino

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!
Melu ja térina

/A VAROITUS

Melulla voi olla vakavia vaikutuksia terveyteesi. Jos ko-
neen aiheuttama melu on yli 85 dB, koneen lahella ole-
vien henkildiden on kaytettava sopivia kuulosuojaimia.

Melu- ja térindarvot on maaritetty standardin EN 62841-1
mukaisesti.

/A VAROITUS

Taméa sahkotyokalu muodostaa kayton aikana sahko-
magneettisen kentan. Tama kentta voi joissain olosuh-
teissa haitata aktiivisten tai passiivisten ihonalaisten
laakinnallisten laitteiden toimintaa. Vakavien tai hen-
genvaarallisten vammojen vaaran vahentamiseksi suo-
sittelemme, etté ihonalaisia 1aakinnallisia laitteita kaytta-
vat henkilét neuvottelevat ladkarinsa kanssa ennen kuin
alkavat kayttaa sahkotyokalua.

/\ VAROITUS

Pitkakestoisissa tdissa voi kayttdjan kasissa tarinasta
johtuen ilmeta verenkiertohairioita (valkosormisuus).

Valkosormisuus on verisuonisairaus, jossa sormissa ja
varpaissa olevat pienet verisuonet supistuvat epatavalli-
sen voimakkaasti. Kyseiset alueet eivat saa enaa riitta-
vasti verta ja ne ovat siksi hyvin vaaleita. Téarisevien
tuotteiden toistuva kayttd voi henkil6illa, joiden veren-
kierto on heikentynyt (esim. tupakoitsijat, diabeetikot),
laukaista hermovaurioita.

Jos havaitset epatavallisia muutoksia itsessasi, lopeta
tydskentely heti ja ota yhteytta laakariin.

Meluarvot

Aéanenpainetaso L, 87,3dB
Mittausepévarmuus K, 5dB
Aénitehotaso L, 95,3 dB
Mittausepavarmuus K, 5dB
Tarindarvot (kasivarren keinu)

Tarina a,

puussa 7,845 m/s?
Mittausepavarmuus K 1,5 m/s?
metallissa 9,154 m/s?
Mittausepavarmuus K 1,5 m/s?

limoitettu varahtelyn kokonaisarvo ja ilmoitettu melupaas-
téarvo on mitattu standardin mukaisilla tarkastusmenetel-
milld ja niitd voidaan kayttda vertailuarvona vertailussa
toisiin sahkotydkaluihin.

limoitettua melupaastéarvoa kokonaisarvoa ja ilmoitettua
varahtelyn kokonaisarvoa voidaan kayttdd myods kuormi-
tuksen tilapaiseen arviointiin.
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A\ VAROITUS

Melupaastot ja tarindpaastot voivat sahkotyo-
kalun tosiasiallisen kdyton aikana poiketa an-
netuista arvoista sahkotyokalun kayttotavas-
ta riippuen, erityisesti sen mukaan, minka
tyyppista tyokappaletta tyostetaan.

Pyri pitdamaan kuormitus mahdollisimman pienena. Esi-
merkkeja toimenpiteista: tyéajan lyhentaminen. Tallgin
on huomioitava kaikki kayttdjakson osat (esimerkiksi
ajat, jolloin sahkotydkalu on pois kytkettyna ja ajat, jol-
loin se on paalla mutta kay iiman kuormaa).

7 Purkaminen pakkauksesta

A\ VAROITUS

Tuote ja pakkausmateriaalit eivit ole lasten leikkika-
luja!

Lapset eivét saa leikkida muovipussien, kalvojen tai
pienosien kanssa! Vaarana osien joutuminen nie-
luun ja tukehtuminen!

Avaa pakkaus ja ota tuote varovasti ulos.

Poista pakkausmateriaali sekad pakkaus- ja kuljetus-
varmistukset (jos sellaiset on).

Tarkasta, onko toimituksen sisalto téaydellinen.

Tarkasta, onko tuotteessa tai lisdosissa kuljetusvauri-
oita. llmoita mahdollisista vaurioista heti tuotteen toi-
mittaneelle kuljetusyritykselle. My&hemmin tehtyja
reklamaatioita ei hyvaksyta.

Sailytd pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuu-
ajan paattymiseen asti.

Perehdy tuotteeseen kayttdohjeen avulla ennen sen
kayttoa.

Kayta lisdvarusteina ja kulutus- ja varaosina vain alku-
peraisia osia. Voit ostaa varaosia alueellasi toimivalta
alan jalleenmyyjalta.

limoita tilauksissa tuotteen tuotenumero ja valmistus-
VUOSiI.

8 Ennen kayttoonottoa

A\ VAROITUS

Loukkaantumisvaara!

Ota akku pois sahkotyokalusta aina ennen sahkotyoka-
lun kasittelya (esim. huolto, tyokalun vaihto jne.) ja en-
nen laitteen kuljettamista ja varastoimista. Virtakytkimen
huolimaton kasittely voi aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

8.2  Sahanterin (1) asennus/
vaihtaminen (kuva 3)

1. Kierra pikaistukka (3) rajoittimeen saakka ja pida se
tdssa asennossa.

2. Paina tarvittava sahantera (1) pikaistukkaan (3) rajoit-
timeen saakka.

3. Paasta pikaistukka (3) vapaaksi, sen on palattava 1ah-
tdasentoonsa. Sahantera (1) on nyt lukittunut.

Sahanteréan hampaiden téaytyy osoittaa alaspain.

8.3  Jalkalevyn (2) saitd (kuva 4)
1. Saada jalkalevya (2) leikkaussyvyyden mukaan.

2. Avaa molemmat kuusiokoloruuvit (12) mukana toimi-
tetulla kuusiokoloavaimella (13) ja aseta jalkalevy (2)
asianmukaiseen asentoon.

3. Lukitse se tdhan asentoon kiristdmalla kuusiokoloruu-
vit (12) mukana toimitetulla kuusiokoloavaimella (13).

9  Kiyttd
A\ VAROITUS

Loukkaantumisvaara!

Ota akku pois sahkotydkalusta aina ennen sahkotyoka-
lun kasittelya (esim. huolto, tyékalun vaihto jne.) ja en-
nen laitteen kuljettamista ja varastoimista. Virtakytkimen
huolimaton késittely voi aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

Varmista, ettd ymparistdon lampétila ei ole tydskentelyn
aikana yli 50 °C eika alle —20 °C.

Tuote kuuluu 20V IXES -sarjaan ja sita saa kayttaa vain
taman tuotesarjan akuilla. Akut saa ladata vain tdman
tuotesarjan latauslaitteilla. Huomioi talloin valmistajan
antamat tiedot.

9.1  Virtakytkin (6) (kuva 5)

Tarkasta asetettu tydkalu ennen kayttoa varmistaakse-
si, etta kiinnitysosat on asetettu oikein.

8.1

Akun (10) asettaminen akun
kiinnitykseen (9) / poistaminen siita
(kuva 1, 2)

Akun asettaminen paikoilleen

1.

Tydénna akku (10) akun kiinnitykseen (9). Akku (10) lu-
kittuu paikalleen kuuluvasti.

Akun poistaminen

1.

Paina akun (10) lukituksen avauspainiketta (11) ja ve-
da akku pois akun kiinnityksesta (9).

Kytkeminen péille

1. Paina ensin paallekytkennan estinta (7) ja paina sitten
virtakytkintd (6). Vapauta paallekytkennan estin (7)
sen jalkeen uudelleen.

Kytkeminen pois paalta
1. Kytke tuote pois paalta vapauttamalla virtakytkin (6).
Huomautus:

Odota, kunnes tuote on pysahtynyt kokonaan, ennen kuin
lasket sen alas.

911  LED-tydvalo (4) (kuva 1)

Tama tuote on varmistettu LED-tydvalolla tydalueen valai-
semista varten ja nakyvyyden parantamiseksi huonosti
valaistussa ymparistdssa.
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A VARO

Ala katso suoraan LED-tyévaloon tai valoléhteeseen.

1. LED-tydvalo (4) syttyy automaattisesti, kun tuote kyt-
ketaan paalle.

9.2 Kierrosluvun saato

1. Kun virtakytkintd (6) painetaan kevyesti, kierrosluku
on alhainen. Kierrosluku kasvaa, kun painetaan voi-
makkaammin.

Suosittelemme maarittdmaan kierrosluvun kaytannoén tes-
teilla.

Huomautus:
Integroitu moottorijarru varmistaa nopean pysaytyksen.

9.3 Ohjaa puukkosahaa turvallisella
tavalla

Jalkalevya voidaan kaantaa tyokappaleeseen sovittami-
seksi ja turvallista paikalleen asettumista varten. Sen on
oltava aina kiinni tydkappaleessa, kun tuote on kaytdssa.

10 Tyoohjeita
Tarkasta, onko tyOstettdvassd materiaalissa vieraita
esineitd, kuten nauloja, ruuveja jne. ja poista ne.

Varmista, etteivat tuuletusaukkoja peiteta.

Kytke tuote paalle ja ohjaa se tydstettdvaan materiaa-
liin.

Kytke tuote heti pois paalta, jos sahantera juuttuu. Le-
vitd tehtya sahausrakoa sopivalla tyokalulla ja veda
tuote ulos.

Sovita sahantera ja iskuluku tydstettdvan materiaalin
mukaan.

Alan liikkeissd on saatavana kaikkiin tuotteen kaytto-
kohteisiin optimoituja eri pituisia sahanteria.

Sahaa materiaalia tasaisella sy6ttoliikkeella.

Ala yrit4 sahata liian pienia tydkappaleita.

Ala kumarru liikaa eteenpéin. Varmista, etta seisot tu-
kevasti, erityisesti telineiden ja tikkaiden paalla.

10.1 Koekaytto

Huomautus:

Suorita ennen ensimmaisté tydskentelykertaa ja aina kay-
tettdvan tyokalun vaihtamisen jalkeen koekayttd ilman
kuormaa. Kytke tuote heti pois paalta, jos kaytettava tyo-
kalu pyérii epatasaisesti, jos se heiluu tai kuulet outoa
aanta.

10.2 Upotussahaus (kuva 6)

sgpch

2. Kallista puukkosahaa eteenpdin ja upota sahantera
(1) tydkappaleeseen.

3. Aseta puukkosaha pystysuoraan asentoon ja sahaa
edelleen leikkauslinjaa pitkin.

10.3 Sahanteria koskevat tiedot

Voit kayttaa kaikkia sahanteria, edellyttden, ettéd siind on
sopiva kiinnitys — %" (12,7 mm) (yleiskayttéinen akseli).
Alan liikkeissa on saatavana kaikkiin puukkosahan kaytto-
kohteisiin optimoituja eri pituisia sahanteria.

Huomautus:
TPI = teeth per inch = hampaiden lukumaara / 2,54 cm

11 Puhdistus ja huolto

/A VAROITUS

Teetd ammattikorjaamossa sellaiset kunnos-
sapitotyot ja huoltotyét, joita ei ole kuvattu
tassa kadyttoohjeessa. Kayta vain alkuperaisia
varaosia.

Onnettomuusvaara on olemassa! Suorita
huolto- ja puhdistusty6t akku irrotettuna.
Loukkaantumisvaara! Anna tuotteen jadhtya
aina ennen huolto- ja puhdistustoéitda. Mootto-
rin osat ovat kuumia.

On olemassa loukkaantumisvaara ja palo-
vammojen vaara!

Tuote voi kdynnistyd odottamattomasti, mika voi johtaa
loukkaantumiseen.

— Poista akku.

— Anna tuotteen jaahtya.

— Poista kaytettava tyokalu.

A VARO

Takaisiniskun vaara!

Upotussahauksia saa tehda vain pehmeisiin materiaa-
leihin (puu tms.).

« Kayta vain sellaisia sahanterid, jotka sopivat upotus-
sahaukseen.

Menettele seuraavasti:

1. Aseta puukkosaha niin, etta jalkalevyn (2) alareuna on
tydkappaleen paalla. Kytke tuote paalle.

cheppa

11.1  Puhdistus

1. Pida suojalaitteet, iimaraot ja moottorin kotelo niin p6-
lyttdmana ja puhtaana kuin vain mahdollista. Pyyhi
tuote puhtaalla liinalla* tai puhalla se puhtaaksi pai-
neilmalla* alhaisella paineella. Suosittelemme, etta
tuote puhdistetaan heti jokaisen kayttokerran jalkeen.

2. Tuuletusaukkojen on oltava aina vapaina.

3. Ala kayta puhdistus- tai liuotinaineita; ne voivat vahin-
goittaa tuotteen muoviosia. Pida huoli siita, ettei tuot-
teen sisaosiin paase vetta.

4. Pida tuote aina puhtaana ja kuivana ja vapaana oljy-
tai rasvatahroista. Poista pdly jokaisen kayttokerran
jalkeen ja ennen varastointia.

5. Puhdista sahanteran kiinnitys siveltimella tai puhalta-
malla paineilmalla.

6. Pyyhi linssissa oleva lika pois kuivalla liinalla. Varmis-
ta, ettd LED-lamppu ei naarmutu, koska silloin valon-
voimakkuus heikkenee.

11.2 Huolto

1. Tarkasta sahanterd aina ennen kayttéa ilmeisten
puutteiden varalta ja vaihda tylsa, taipunut tai muulla
tavalla vahingoittunut sahantera.
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12 Varastointi Sahko- ja elektroniikkalaitteiden kasittelya koskevan
lain (ElektroG) tiedot
Sahko- ja elektroniikkalaitteet eivat kuulu se-
kajéatteisiin, vaan ne on havitettava lajiteltuina!

1. Poista akku tuotteesta pidemman varastoinnin (esim.

talven) ajaksi.
2. Puhdista ja tarkista tuote vaurioiden varalta. —
3. Varastoi akku osittain ladatussa tilassa. * Kéytetyt paristot ja akut, jotka eivat ole laitteeseen
kiinteasti asennettuina, on irrotettava vahingoittumat-
tomina ennen laitteen havittdmista! Niiden havittamis-
ta saadellaan vastaavassa paristojen ja akkujen kasit-

4. Tarkista akun lataustila varastoinnin aikana kolmen
kuukauden valein.

Varastoi tuotetta ja sen lisdvarusteita pimeassa, kuivassa telya koskevassa laissa.

ja jagtymiselta suojatussa paikassa niin, ettd se on lasten + S&hks- ja elektroniikkalaitteiden omistajan tai kaytta-
ulottumattomissa. jan velvollisuutena on toimittaa laite lain mukaisella ta-
Optimaalinen varastointildmpdtila on 5-30°C. valla kierratykseen.

Sailyta tuotetta alkuperai a pakkauk n.

Loppukayttdja on yksin vastuussa henkilokohtaisten
tietojensa poistamisesta laitteesta!

Yliviivattua roskalaatikkoa kuvaava symboli tarkoittaa,

. H H H ettd sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havittaa se-
13 Korjaus ja varaosien tilaus kajattoen mukana.
Sahko- ja elektroniikkalaitteet voidaan toimittaa veloi-
tuksetta seuraaviin paikkoihin:

— Julkiset havitys- tai kerdyspaikat (esim. kunnalli-
nen kierratyskeskus)

— Sahkolaitteita myyvat liikkeet (paikalliset tai ver-
kossa toimivat), jos jalleenmyyja on velvoitettu
vastaanottamaan kaytettyja laitteita tai tarjoaa ta-
man palvelun vapaaehtoisesti.

— . . ) — Valmistajalle tai lahialueella sijaitsevaan valtuutet-

Teeta tyot asiakaspalvelussa tai valtuutetulla ammatti- tuun kerayspaikkaan voidaan uutta laitetta osta-

laisella. Sama koskee myoGs lisdvarusteita. matta palauttaa maksutta enintain kolme samaa

laitetyyppié edustavaa kaytettya sahkolaitetta. joi-
den reunan pituus on enintaan 25 cm.

— Muut valmistajan ja jélleenmyyjan tdydentavat pa-
13.1 Varaosien tilaus lautusehdot saa kyseisesté asiakaspalvelusta.

Jos valmistaja toimittaa uuden sahkolaitteen yksityis-
talouteen, vanha laite voidaan samalla loppukayttajan
pyynnésta noutaa ilman veloitusta. Ota tata varten yh-
« Tuotenumero teytta valmistajan asiakaspalveluun.

Tama koskee vain laitteita, jotka asennetaan ja myy-
daan Euroopan Unionin jdsenmaissa ja joihin sovelle-

Peita tuote suojataksesi sita polylta tai kosteudelta. Saily-
ta kayttoohje tuotteen laheisyydessa.

Huomaa, ettd tdman tuotteen seuraavat osat altistuvat
kayténmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai etta seu-
raavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina.

Tuotevastuulain mukaan valmistaja ei vastaa vahingois-
ta, jotka ovat aiheutuneet epaasianmukaisista korjauk-
sista tai muiden kuin alkuperaisten varaosien kayttami-
sesta.

Varaosia ja tarvikkeita saa huoltopalvelustamme. Skan-
naa sité varten etusivulla oleva QR-koodi.

Varaosia tilattaessa on iimoitettava seuraavat tiedot:
« Mallinimike

« Tyyppikilven tiedot

Varaosat / lisétarvikkeet taan EU:n direktiivia 2012/19/EU. Euroopan Unionin
Akku SBP2.0, tuotenro: 7909201708 ulkopuolisissa maissa kaytettyjen sahko- ja elekt-
roniikkalaitteiden havittdmiseen voidaan soveltaa

Akku SBP4.0, tuotenro: 7909201709 naista poikkeavia ehtoja.

Latauslaite SBC2.4A tuotenro: 7909201710 Litiumioniakkuja koskevia ohjeita

Latauslaite SBC4.5A tuotenro: 7909201711 Irrota akku ennen laitteen havittamista!

Latauslaite SDBC2.4A tuotenro: 7909201712 i

Latauslaite SDBC4.5A tuotenro: 7909201713 + Al3 laita akkua sekajatteen joukkoon, &léka viskaa sitd

StarterKit SBSK2.0 tuotenro: 7909201720 tuleen (rajahdysvaara) tai veteen. Vioittuneet akut voi-
: : vat vahingoittaa ympéaristéa ja terveyttasi, jos niista

Starterkit SBSK4.0 tuotenro: 7909201721 purkautuu ulos myrkyllisia hoyryja tai nesteita.

PP . . ae Vialliset tai kdytetyt akut on toimitettava kierratykseen
14 Havittaminen ja kierratys direktiivin 2023/1542/EY mukaisesti.

Pakkausta koskevat ohjeet

Toimita laite ja latauslaite kasittelylaitokseen. Kaytetyt

oy’ .‘.‘ - Yy Pakkausmateriaalit voidaan kier- ;nIL(JOVI- ja metalliosat voidaan lajitella ja ohjata kierra-
%@ ﬁn R rattas. Havitd pakkaus ympéris- ykseen.
tonsuojelumaaraysten  edellytta- + Havita akut siten, ettd niiden jannite on purkautunut.
malla tavalla. Suosittelemme peittdmaan navat teipilld oikosululta

suojaamiseksi. Ala avaa akkua.

Havita akut paikallisten maaraysten mukaisesti. Luo-
vuta akku kaytettyjen akkujen kerdyskeskukseen, jos-
ta se toimitetaan ymparistonsuojelumaaraysten mu-
kaiseen kierratykseen. Kysy neuvoa paikallisesta jate-
huoltoyrityksesta.
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15 Ohjeet héirididen poistoon

Mahdolliset syyt

Korjauskeinot

Tuote ei kdynnisty. Akun teho on liian pieni.

Lataa akku.

Akkua ei ole asetettu oikein.

Tyonna akku akun kiinnitykseen. Akku lukittuu
paikalleen kuuluvasti.

16 Takuuehdot —
Scheppach 20V IXES -sarja
Muutoksen paivays 25.04.2024

Arvoisa asiakas,

tuotteemme ovat lapaisseet tarkan laaduntarkastuksen.
Jos tuotteen toiminnoissa kuitenkin havaitaan puutteita,
pahoittelemme sité syvasti ja pyyddmme sinua ottamaan
yhteytta asiakaspalveluumme, jonka osoite on alla. Neu-
vomme sinua mielelldmme myds puhelimitse palvelunu-
merossa. Seuraavien ohjeiden tarkoituksena on auttaa
vahinkotapausten saantelyssa ja kasittelyssa.

Takuuvaatimusten voimaansaattamisen osalta pate-
véat seuraavat seikat:

1. Naisséa takuuehdoissa saadellaan uusien tuotteiden
ostajille (yksityisille loppukuluttajille) myonnettyja val-
mistajan lisdtakuita. Tama takuu ei heikenna lakisaa-
teisia oikeuksiasi takuun osalta. Niistd vastaa se jal-
leenmyyja, jolta tuote on hankittu.

2. Valmistajan takuuehtoja sovelletaan vain ostamas-
sanne uudessa tuotteessa oleviin materiaali- tai val-
mistusvirheisté johtuviin puutteisiin. Jos takuuaikana
ilmenee materiaali- tai valmistusvirheitd, valmistaja ta-
kuun myéntéjana tarjoaa tdaman takuun puitteissa va-
lintansa mukaan seuraavat palvelut:

— Tuotteen veloitukseton korjaus

— Tuotteen veloitukseton vaihtaminen samanarvoi-
seen tuotteeseen (tarvittaessa vaihto myds uu-
dempaan malliin, jos alkuperaista tuotetta ei ole
enaa saatavana).

Korvattavat tuotteet tai osat siirtyvat meidan omistuk-
seemme. Huomaa, etta tuotteitamme ei ole tarkoitettu
kaupalliseen kayttdén, ammatin harjoittamiseen tai
ammattikayttéon. Takuuta ei sen vuoksi voida sovel-
taa ftilanteisiin, joissa tuotetta on takuuajan aikana
kaytetty kaupalliseen tarkoitukseen, ammatin harjoitta-
miseen tai teollisuudessa tai kun sité on rasitettu naita
kayttétapoja vastaavalla tavalla.

3. Takuumme ulkopuolelle on rajattu seuraavat tapa-
ukset:

— Tuotteeseen tulevat vahingot, jotka seuraavat
asennusohjeen laiminlydnnista, epaasianmukai-
sesti tehdysta asennuksesta, kayttdohjeen laimin-
lyénnista (esim. liittdminen vaaraan verkkojannit-
teeseen tai virtatyyppiin) tai huolto- ja turvallisuus-
maaraysten laiminlydnnista tai tuotteen kayttami-
sestd epdsuotuisissa ymparistdolosuhteissa ja
tuotteen puutteellisesta hoidosta ja huollosta.

— Tuotteeseen tulevat vahingot, jotka seuraavat vaa-
rinkaytosta tai epaasianmukaisesta kaytosta (ku-
ten esim. tuotteen ylikuormittaminen tai muiden
kuin sallittujen tyokalujen tai lisdvarusteiden kayt-
tdminen), vieraan materiaalin paasysta tuotteen si-
sélle (esim. hiekka, kivet tai poly), kuljetusvahin-
got, voiman kaytosta tai ulkoisista vaikutuksista
(kuten putoamisesta aiheutuvat vahingot).

— Tuotteeseen tai tuotteen osiin tulevat vahingot, jot-
ka on johdettavissa maaraystenmukaiseen, tavalli-
seen (kayttoon liittyvaan) luonnolliseen kulumi-
seen, ja kulutusosien vahingoittumiseen ja/tai ku-
lumiseen.

— Tuotteessa ilmenevat puutteet, jotka aiheutuvat
sellaisten lisa-, laajennus- tai varaosien kaytosta,
jotka eivat ole alkuperaisia osia tai joita ei ole kay-
tetty maaraystenmukaisesti.

— Tuotteet, joihin on tehty muutoksia tai modifikaati-
oita.

— Vahaiset poikkeamat tuotteen oletusominaisuuk-
sissa, jotka ovat tuotteen arvon ja kaytettavyyden
kannalta merkityksettomia.

— Tuotteet, joihin on tehty omavaltaisia korjauksia tai
jotka on annettu valtuuttamattomien henkildiden
korjattavaksi.

— Kun tuotteessa oleva tunniste tai tuotteen tunnis-
tustiedot (koneessa oleva tarra) puuttuu tai on
muuttunut lukukelvottomaksi.

— Tuotteet, jotka ovat voimakkaasti likaantuneita ja
jotka huoltohenkilostd sen vuoksi hylkaa.

— Vahingonkorvausvaatimukset ja jélki- ja seuraus-
vahingot on yleisesti suljettu tdman takuun ulko-
puolelle.

4. Takuuaika on 5 vuotta (paristoilla / akuilla 12 kuu-

kautta) ja se alkaa tuotteen ostopaivasta. Alkuperai-
sessa ostotositteessa oleva paivamaara on ratkaise-
va. Takuuvaatimukset on esitettédva viipymatta sen jal-
keen, kun vaatimuksen perusteena oleva seikka on
tullut tietoon. Takuuvaatimusta ei voi esittda takuuajan
umpeutumisen jalkeen. Tuotteen korjaaminen tai vaih-
taminen ei pidenna takuuaikaa, eikd aloita uutta ta-
kuuaikaa kyseiselle tuotteelle tai millekdan siihen
asennetulle varaosalle. Tama koskee myds paikan
paalla kaytettévia palveluja. Takuun hyédyntaminen
edellyttda, ettd valmistajalle takuun myoéntajana tarjo-
taan mahdollisuus tarkastaa tuote takuutilanteessa la-
hettamalla tuote valmistajalle. On varmistettava, etta
kuljetuksen aikana syntyvat vahingot estetdan pak-
kaamalla tuote asianmukaisesti. Kyseinen tuote on
toimitettava tai lahetettdva puhdistettuna asiakaspal-
velupisteeseen ja sen mukaan on liitettdva kopio osto-
tositteesta, josta kay ilmi tuotteen nimike ja tiedot os-
topaivasta. Jos tuote lahetetdan epataydellisend, poi-
keten taydellisestd toimituksen sisallésta, puuttuvien
tarvikkeiden arvo hyvitetdén valmistajalle/véahenne-
tdan korvausmaarasta, jos tuote vaihdetaan tai jos
puute korvataan alennuksella tai maksunpalautuksel-
la. Osittain tai kokonaan purettuja tuotteita ei voida hy-
vaksya takuutilanteissa. Jos reklamaatio on perustee-
ton tai se tehdaan takuuajan umpeuduttua, ostaja vas-
taa kuljetuskustannuksista ja kuljetusriskista. llmoita
takuutapauksesta ennakolta huoltopaikkaan.
Yleensa sovitaan, ettd viallinen tuote ja lyhyt kuvaus
viasta lahetetdan jarjestettynd palautuksena tai - ta-
kuuajan ulkopuolisessa korjaustapauksessa - lahetys-

scheppach.c Fl |1



kulut maksettuna, pakkaus- ja lahetysohjeet huomioi-
den, alla ilmoitettuun huolto-osoitteeseen. Varmista,
etta tuote (mallista riippuen) on turvallisuussyista
tyhjennetty kaikista kayttéaineista, kun se palaute-
taan. Huoltokeskukseemme lahetettdvan tuotteen on
oltava pakattuna siten, ettéd reklamoidun tuotteen va-
hingoittuminen kuljetuksen aikana valtetdan. Korjaa-
misen / vaihtamisen jalkeen tuote palautetaan sinulle
veloituksetta. Jos tuotteita ei voida korjata tai vaihtaa,
se voidaan harkintamme mukaan korvata rahasum-
malla, joka vastaa enintdéan puutteellisen tuotteen os-
tohintaa vahennettyna kulumista vastaavalla hyvityk-
sella. Tama takuu koskee vain yksityisid ensiostajia
eika se ole luovutettavissa tai siirrettavissa.

5. Takuuajan pidentdminen 10 vuoteen: Scheppach
tarjoaa Scheppach 20V -sarjan tuotteille liséksi takuun
pidentdmisen 5 vuodella. N&in naiden tuotteiden ta-
kuuaika pidentyy 10 vuoteen. Paristot / akut, lataus-
laitteet ja lisdvarusteet on suljettu tdman mahdollisuu-
den ulkopuolelle. Voit hyédyntaa tdman takuun piden-
nyksen rekister6imalla tédhan mallistoon kuuluvan
Scheppach-tuotteesi viimeistdan 30 paivan kuluessa
ostopaivasta internet-osoitteessa https://garan-
tie.scheppach.com. Onnistuneen online-rekisterdinnin
jalkeen saat vahvistuksen tuotekohtaisesta takuun pi-
dennyksesta.

6. Takuuvaatimuksesi voimaansaattamiseksi sinun tu-
lee ottaa yhteyttd huoltokeskukseemme.

Suosittelemme kayttdmaan tatd varten lomaket-
tamme, joka Iloytyy kotisivuiltamme: https:/
shop.scheppach.com/contact

Ali laheta meille tuotteita ottamatta ensin yhteytta
ja sopimatta asiasta ensin huoltokeskuksemme
kanssa.

Taman takuun hyodyntiminen edellyttdd ehdotto-
masti yhteyden ottamista huoltokeskukseemme.
Takuuvaatimukset on esitettdva takuuajan aikana 14
paivan kuluessa puutteen toteamisesta. Taté varten
tarvitaan alkuperainen ostotosite ja tarvittaessa vah-
vistus tuotekohtaisesta takuun pidennyksesta.

7. Kasittelyaika - Yleensa kasittelemme reklamaatiot 14
paivan kuluessa niiden saapumisesta huoltokeskuk-
seemme. Jos mainittu kasittelyaika poikkeustapauk-
sissa ylittyy, iimoitamme siita sinulle hyvissa ajoin.

8. Kulutusosat on suljettu takuun ulkopuolelle! - Ku-
lutusosia ovat: a) mukana toimitetut lisdakut ja/tai
asennetut paristot/akut ja b) kaikki mallikohtaiset kulu-
tusosat (muun muassa hihnat, sahanterat, kayttotyo-
kalut, hiomalaikat, suodattimet, hiiliharjat jne., katso
kayttdohje). Takuun ulkopuolelle on suljettu syvapur-
kautuneet paristot tai akut tai sellaiset akut/paristot,
joiden kotelo tai navat ovat vahingoittuneet.

9. Kustannusarvio - Takuun ulkopuolelle rajattuja tuot-
teita tai tuotteita, joiden takuuaika on paattynyt, kor-
jaamme laskua vastaan. Voit pyytda huoltokeskuksel-
tamme kustannusarvion viallisten tuotteiden korjaami-
sesta ja tarvittaessa tilata korjauksen kirjallisesti (pos-
titse, sahkopostitse). liman korjauksen tilaamista ka-
sittelya ei jatketa.
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Takuuehdot patevat vain reklamaation tekemisen ajan-
kohtana voimassa olevassa muodossa, joka voidaan tar-
kistaa kotisivuiltamme (www.scheppach.com). Kaanndés-
ten osalta saksankielinen versio on ratkaiseva.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichen-
hausen (Saksa)

Puhelin: +800 4002 4002 -
Sahkoposti: customerservice.FlI@scheppach.com -
Internet: https://www.scheppach.com

Pidatamme oikeuden tehda milloin tahansa muutoksia
naihin takuuehtoihin iiman etukateisilmoitusta.

17 EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Alkuperaisen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen

kdannos

Valmistaja:

Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vakuutamme omalla vastuullamme, ettd tdssa kuvattu
tuote tayttaa voimassa olevien direktiivien ja standardien
maaraykset.

Merkki: SCHEPPACH

Tuotenimike: Akkukayttéinen puukkosaha -
C-RS100-X

Tuotenro 5909243900

EU-direktiivit:

2014/30/EU, 2006/42/EY, 2011/65/EU*,

* Ylla kuvattu vakuutuksen kohde tayttaa tiettyjen vaaral-
listen aineiden kaytdon rajoittamisesta sahko- ja elekt-
roniikkalaitteissa 8. kesadkuuta 2011 annetun Euroopan
parlamentin ja neuvoston direktiivin 2011/65/EU maarayk-
set.

Sovelletut standardit:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN
A11:2024;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021

Asiakirja-aineiston kokoamisesta vastaava valtuutettu
edustaja:

Dawid Hudzik

Gulnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 11.06.2025

e
Simon Sehink>
Division Manager Product Center

. U%«h 7
Ardreag’Pecher

Head of Project Management

62841-2-11:2016/


https://shop.scheppach.com/contact
https://shop.scheppach.com/contact
https://www.scheppach.com

Indholdsfortegnelse

1 INdIedning......cocvveeiiiiie 175
2 Produktbeskrivelse (fig. 1)... 175
3 Leveringsomfang (fig. 1) .. 175
4 Tilsigtet brug

5  Sikkerhedsforskrifter ....

6  Tekniske data.. 178
7  Udpakning 179
8  Foribrugtagning..........ccccoooiiiiiiiiicicecee 179
9 Betjening

10 Arbejdsinstrukser ... 180
11 Renggring og vedligeholdelse................ccceenne 180
12 OPbEVANNG......iieeeiiiieeeie e 181
13 Reparation og reservedelsbestilling.................... 181
14 Bortskaffelse og genanvendelse...............c........ 181
15 Afhjeelpning af fejl........ccooviiiiiiiieece 182
16 Garantivilkar — Scheppach 20V IXES-serie ....... 182
17 EU-overensstemmelseserkleering..............cccc..... 183
18 Eksplosionstegning .........cccceeveeiieiiiiiieniccnnene 243

Forklaring til symbolerne pa
produktet

Symbolerne i denne brugsanvisning skal henlede din op-
maerksomhed pa eventuelle risici. Det er vigtigt, at du for-
star sikkerhedssymbolerne og forklaringerne i forbindelse
med symbolerne. Selve advarslerne afhjeelper ikke risici
og kan ikke erstatte korrekte foranstaltninger til forebyg-
gelse af ulykker.

Pas pa! Tilsideseettelse af sikkerhedsskilte-
ne og advarselsinstrukserne pa produktet og
tilsidesaettelse af sikkerheds- og betjenings-
instrukserne kan fgre til alvorlige personska-
der eller endog dad.

Lees og overhold brugsanvisningen og sik-
kerhedsforskrifterne far ibrugtagning!

Brug beskyttelsesbiriller.

Brug hgreveern.

Benyt beskyttelseshandsker!

@00 P>

Litium-ion-batteri

Produktet opfylder geeldende EU-direktiver.

N
M

A Produktet opfylder gaeldende serbiske direk-
tiver.

P
b

1 Indledning
Producent:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Tyskland
Kaere kunde

Vi ensker dig rigtig god forngjelse og held og lykke med
arbejdet med dit nye produkt.

Bemaerk:

Iht. geeldende lov om produktansvar haefter producenten
af dette produkt ikke for skader, der matte opsta pa eller i
forbindelse med dette produkt som falge af:

Forkert behandling
Tilsideseettelse af brugsanvisningen

Reparation foretaget af tredjepart og/eller af ikke-auto-
riserede fagfolk

Montering og udskiftning af uoriginale reservedele
Utilsigtet brug
Vaer opmarksom pa felgende:

Brugsanvisningen er en del af dette produkt.

Den indeholder vigtige oplysninger om, hvordan man bru-
ger produktet sikkert, professionelt og gkonomisk, og
hvordan man undgar farer, sparer reparationsomkostnin-
ger, reducerer driftsstop og e@ger produktets driftssikker-
hed og levetid. Udover sikkerhedsbestemmelserne i den-
ne brugsanvisning skal de forskrifter vedr. brug af pro-
duktet, der matte geelde i det enkelte land (brugslandet),
overholdes til punkt og prikke.

Inden du benytter produktet, skal du serge for at blive for-
trolig med alle betjenings- og sikkerhedsanvisninger. Pro-
duktet ma kun benyttes som beskrevet og kun til det tilsig-
tede anvendelsesformal. Opbevar brugsanvisningen et
sikkert sted, og hvis produktet overdrages til tredjepart,
skal alle tilhgrende dokumenter falge med.

Produktbeskrivelse (fig. 1)

2

1 Savklinge

2 Fodplade

3. Hurtigspaender

4. LED-arbejdslys

5 Ventilationsslidser
6 Teend/Sluk-kontakt
7

8

Startspaerre
. Handtag
9. Batteriholder
10. Batteri*
11. Friggrelsesknap (batteri)

12. Unbrakoskruer (fodplade)
13. Unbrakonagle

* = medfalger ikke!

3 Leveringsomfang (fig. 1)

Pos. Stk. Betegnelse

1. 1x Savklinge til tree

13, 1x Unbrakonggle
1x Batteridrevet sabelsav
1x Brugsanvisning
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4 Tilsigtet brug

Produktet er designet med fast anslag til savning, afkort-
ning og tilpasning af trae, plast, metal eller byggemateria-
ler. Sabelsaven er velegnet til groft savearbejde, lige og
buede snit og afskaerer overflader i plan. Se informatio-
nerne om savklinger og arbejdsinstrukserne til savning.
Produktet ma& kun bruges som tilsigtet. Enhver anden
form for brug falder uden for tilsigtet brug. Brugeren, og
ikke producenten, baerer ansvaret for materielle skader el-
ler personskader af enhver art, der matte opsta som falge
heraf.

Tilsigtet brug omfatter ogsa overholdelse af sikkerheds-
forskrifterne og monteringsvejledningen samt driftsanvis-
ningerne i brugsanvisningen.

Personer, der anvender og vedligeholder produktet, skal
veere fortrolige med dette og veere informeret om mulige
farer.

Hvis der foretages aendringer ved produktet, bortfalder
producentens ansvar for deraf falgende skader.

Produktet ma kun bruges med originale dele og originalt
tilbeher fra producenten.

Producentens forskrifter vedrgrende sikkerhed, arbejds-
made og vedligeholdelse samt malene, som er angivet i
de tekniske data, skal overholdes.

Veer opmeerksom pa, at vores produkter ikke er konstrue-
ret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller industriel
brug. Vi fraskriver os ansvaret, hvis produktet bruges i er-
hvervs-, handvaerks- eller industrivicksomheder samt til
lignende arbejde.

Forklaring til signalord i
brugsanvisningen

A FARE

Signalord til angivelse af en overhaengende
farlig situation, som, hvis den ikke undgas,
vil medfore dad eller alvorlig personskade.

/\ ADVARSEL

Signalord til angivelse af en potentielt farlig
situation, som, hvis den ikke undgas, kan
medfoere dod eller alvorlig personskade.

A\ FORSIGTIG

Signalord til angivelse af en potentielt farlig
situation, som, hvis den ikke undgas, kan
medfere mindre eller moderat personskade.

Signalord til angivelse af en potentielt farlig
situation, som, hvis den ikke undgas, kan
medfere materielle skader pa produktet eller
ejendom/besiddelse.
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5 Sikkerhedsforskrifter

/\ ADVARSEL

Lzaes alle sikkerhedsforskrifter, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, der felger med
dette elvaerktg;.
Folges de folgende instruktioner ikke ngje som beskre-
vet, kan dette fare til elektrisk sted, brand og/eller alvor-
lige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsforskrifter og anvisninger til
fremtidig brug.

Udtrykket "elveerktgj", der er anvendt i sikkerhedsforskrif-
terne, henviser til stremnet-drevne elveerktgjer (med
stremnetkabel) eller til batteridrevne elveerktgjer (uden
stremnetkabel).

1) Arbejdspladssikkerhed

a) Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Uorden
eller uoplyste arbejdsomrader kan fere til ulykker.

b) Arbejd ikke med elvarktojet i eksplosionsfarlige
omgivelser, hvor der findes braendbare vaesker,
gasser eller stov. Elveerktoj genererer gnister, der
kan antaende stgv eller dampe.

c) Hold bern og andre personer pa afstand, nar der
arbejdes med elvaerktgjet. Hvis du bliver distraheret,
risikerer du at miste kontrollen over elveerktgjet.

2) Elektrisk sikkerhed

a) Elvaerktgjets tilslutningsstik skal passe til stikkon-
takten. Stikket ma ikke andres pa nogen made.
Undlad brug af adapterstik sammen med elektrisk
jordet elveerktej. Uaendrede stik og passende stik-
kontakter mindsker risikoen for at fa sted.

Undga kropskontakt med jordede overflader som
ror, varmeapparater, komfurer og keleskabe. Der
er gget risiko for elektrisk sted, hvis din krop er jord-
forbundet.

c) Hold elvaerktej pa afstand af regn og fugt. Indtraeng-
ning af vand i et elveerktej @ger risikoen for at fa sted.

Brug ikke tilslutningsledningen til at baere eller
ophange elvarktgjet eller til at traekke stikket ud
af stikkontakten med. Hold tilslutningsledningen
pa afstand af varme, olie, skarpe kanter eller be-
vaegelige dele. Beskadigede eller sammenfiltrede til-
slutningsledninger gger risikoen for at fa stad.

Nar du arbejder udenders med et elvaerktgj, ma du
kun bruge forl&ngerledninger, som ogsa er egnet
til udenders brug. Brug af forleengerledning, der er
egnet til udenders brug, reducerer risikoen for at fa
elektrisk stad.

f) Hvis brug af elvaerktgjet i fugtigt milje er uundgae-
lig, skal du bruge en fejlstremsafbryder. Brug af fejl-
stremsrelae mindsker risikoen for at fa elektrisk stad.

b

-
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3) Personsikkerhed

a)

b

-

ko)

d

=

e)

f)

=

9

h

=

Vaer opmarksom, vaer agtpagivende pa, hvad du
ger, og arbejd altid fornuftigt med et elvaerktgj.
Brug ikke et elvaerktgj, hvis du er traet eller pavir-
ket af narkotika, alkohol eller medikamenter. Et
ojebliks uagtsomhed, mens elveerktgjet bruges, kan
fare til alvorlige kvaestelser.

Brug personlige varnemidler og altid beskyttel-
sesbriller. Brug af personlige veernemidler sasom
stevmaske, skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller hgre-
veern, afhaengigt af hvad elveerktgjet bruges til, mind-
sker risikoen for personskader.

Undga utilsigtet ibrugtagning. Serg for, at elvaerk-
tojet er slukket, for du tilslutter, opsamler eller
baerer det hen til stramforsyningen og/eller batte-
riet. Hvis du holder fingeren pa kontakten, mens du
beerer elveerktgjet eller tilslutter det til stremforsynin-
gen, kan dette forarsage ulykker.

Fjern indstillingsvaerktgsjer eller skruenggler, in-
den du tilslutter elvaerktgojet. Veerktgj eller nggler,
som matte befinde sig i en roterende del af elveerktg-
jet, kan medfare personskader.

Undga unormale kropsholdninger. Serg for at sta
sikkert, og hold altid ligevaegten. P4 denne made
kan du bedre kontrollere elveerktgjet, hvis der opstar
uventede situationer.

Brug egnet tgj. Brug ikke lgstsiddende tgj eller
smykker. Hold har og tej pa afstand af bevagelige
dele. Lostsiddende tgj, smykker eller langt har kan bli-
ve viklet ind i bevaegelige dele.

Hvis der kan monteres stevudsugnings- og op-
samlingsudstyr, skal sadant tilsluttes og anven-
des korrekt. Brug af stevudsugning kan mindske fa-
rer pga. stav.

Forlad dig ikke pa falsk sikkerhed, og overskrid ik-
ke sikkerhedsreglerne for elvaerktgjer, selvom du
evt. foler dig fortrolig med elvarktgjet efter lenge-
re tids brug. Skadeslgse handlinger kan fare til alvor-
lige personskader pa en brgkdel af et sekund.

4) Anvendelse og behandling af
elvaerktojet

a)

b)

d)

e)

Undlad at overbelaste elvaerktojet. Til arbejdet
skal man benytte det hertil beregnede elvaerktg;j.
Du arbejder bedre og mere sikkert med det passende
elveerktgj i det angivne effektomrade.

Brug aldrig et elvaerktsj med defekt kontakt. Et el-
veerktgj, der ikke kan teendes eller slukkes, er farligt
og skal repareres.

Traek stikket ud af stikkontakten, og/eller fijern et
udtageligt batteri, for du foretager justeringer pa
enheden, skifter vaerktojsdele eller laegger elvark-
tojet fra dig. Denne forholdsregel forhindrer utilsigtet
start af elveerktgjet.

Opbevar ubenyttede elvaerktojer utilgaengeligt for
bern. Lad ikke personer bruge elvarktgjet, som ik-
ke er fortrolige med det, eller som ikke har last
denne vejledning. Elvaerktgjer er farlige i haenderne
pa uerfarne personer.

Elvaerktojer og indsatsvaerktojer skal plejes med

omhu. Kontrollér med jaevne mellemrum, om be-
vaegelige dele fungerer, som de skal, og at de ikke

f)

g

h

=

=
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sidder fast, om dele er braekket eller beskadiget pa
en sadan made, at elvaerktgjets funktion er forrin-
get. Fa beskadigede dele repareret, for elvarktojet
tages i brug. Mange ulykker skyldes darligt vedlige-
holdt elveerktgj.

Hold skarevaerktej skarpt og rent. Omhyggeligt
plejet skeereveerktaj med skarpe skeerekanter saetter
sig mindre hyppigt fast og er lettere at fare.

Brug elvarktojet, indsatsvaerktojet, indsatsvaerk-
tojer osv. i henhold til disse instruktioner. Tag
hensyn til arbejdsvilkarene og den aktivitet, der
skal udferes. Brug af elveerktgj til andre formal end
de tilsigtede kan medfgre farlige situationer.

Hold greb og gribeflader terre, rene og fri for olie
og fedt. Glatte greb og gribeflader umuligger sikker
betjening af og kontrol med elveerktgjet i uforudsete
situationer.

5) Anvendelse og behandling af
batterivaerktgjet
a) Oplad kun batterierne med opladere anbefalet af

b

d

e

f)

g

-

=

-

-

producenten. Opladere designet til en bestemt type
batterier udger brandfare, hvis de bruges sammen
med andre batterier.

| elvaerktojet ma der kun bruges batterier, som er
beregnet til dette vaerktej. Brug af andre batterier
kan fere til skader og risiko for brand.

Nar batteriet ikke er i brug, skal det holdes vaek fra
papirclips, monter, negler, sem, skruer eller andre
sma metalgenstande, der kan forarsage kortslut-
ning mellem kontakterne. Kortslutning mellem batte-
rikontakterne kan resultere i forbraending eller brand.

Ved forkert brug kan der lekke vaeske fra batteri-
et. Undga at komme i kontakt med denne vaeske.
Ved tilfeeldig kontakt skal der skylles efter med
vand. Hvis man far vaeske i gjnene, skal man des-
uden kontakte laage. Udlgbet batterivaeske kan forar-
sage hudirritation eller forbreending.

Beskadigede eller modificerede batterier ma ikke
benyttes. Beskadigede eller modificerede batterier
kan opfgre sig uforudsigeligt og fere til brand, eksplo-
sion eller risiko for personskade.

Udsaet ikke batterier for ild eller hgje temperaturer.
Ild eller temperaturer over 130°C kan forarsage eks-
plosion.

Folg alle opladningsinstruktioner, og oplad aldrig
batteriet eller det batteridrevne varktgj uden for
det temperaturomrade, der er angivet i brugsan-
visningen. Forkert opladning eller opladning uden for
det tilladte temperaturomrade kan edeleegge batteriet
og ege risikoen for brand.

6) Service
a) Elveaerktgjet ma kun repareres af uddannet fagper-

b

cheppa

-

sonale, og der ma kun bruges originale reservede-
le. Dette sikrer, at elveerktgjet ogsa fremover er sik-
kert at benytte.

Beskadigede batterier ma aldrig serviceres. Al ved-
ligeholdelse af batterier ma kun udfgres af producen-
ten eller pa autoriserede servicecentre.
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Sikkerhedsanvisninger for frem- og
tilbagegaende savning

a) Hold fast i elvaerktgjet ved hjeelp af de isolerede
greb, nar du udferer arbejde, hvor indsatsvaerkto-
jet kan stede pa skjulte elledninger eller vaerkte-
jets egen tilslutningsledning. Kontakt med stremfe-
rende ledninger kan ogsé gere elvaerktgjets metaldele
stremferende og forarsage elektrisk sted.

b

-

Fastger og fastlas emnet til et stabilt underlag ved
hjaelp af tvinger eller pa anden made. Hvis man kun
holder emnet med handen eller mod kroppen, vil det
altid veere ustabilt, hvilket kan fare til tab af kontrol.

c) Teend aldrig for produktet, mens savklingen sidder
fast i emnet eller rgrer ved materialet.

Hold hzender pa afstand af alle beveegelige dele. An-
bring aldrig heenderne i neerheden af skeereomradet.

d

=

e) Veer seerlig forsigtig, nar der arbejdes over hovedhgj-
de, og veer seerlig opmaerksom pa luftledninger, som
maske ikke er synlige. Registrer faldvejen for grene
og murbrokker sa tidligt som muligt.

Restrisici

Produktet er bygget efter nyeste tekniske niveau og
de anerkendte sikkerhedstekniske regler. Alligevel
kan der opsta enkelte restrisici under driften.

Horeskader, hvis der ikke bruges foreskrevet hare-
vaern.

Restrisici kan reduceres til et minimum, hvis "Sikker-
hedsforskrifterne" og "Tilsigtet Brug" samt brugsanvis-
ningen overholdes.

Brug produktet som anbefalet i denne brugsanvisning.
Sadan opnas optimal ydeevne med produktet.

Desuden kan der forefindes ikke-abenbare restrisici,
selv om alle foranstaltninger er truffet.

Produktet er en del af 20V IXES-serien og ma kun be-
nyttes med batterier i denne serie. Batterierne ma kun
oplades med opladere i denne serie. Vaer da opmeerk-
som pa producentens anvisninger.

/\ ADVARSEL

Overhold sikkerhedsforskrifterne og oplys-
ningerne om opladning og korrekt brug i
brugsanvisningen til batteri og oplader i 20V
IXES-serien. Der findes en detaljeret beskri-
velse af ladeprocessen og yderligere oplys-
ninger i denne separate brugsanvisning.

6 Tekniske data

Maerkespaending 20V ===
Tomgangsslagtal n, 0 — 2800 min”'
Slagleengde 20 mm
Maks. snitleengde Tree 115 mm

ikke-legeret stal 6 mm

Savklingeholder ¥%* (12,7 mm)

Vaegt 1,60 kg

Forbehold for tekniske aendringer!
Stej og vibration

/\ ADVARSEL

Stegj kan have alvorlig indvirkning pa helbredet. Hvis
maskinstgjen overstiger 85 dB, skal du bzere passende
hgreveern til dig selv og personer i naerheden.

/\ ADVARSEL

Dette elveerktej danner et elektromagnetisk felt under
driften. Dette felt kan under bestemte omsteendigheder
forringe aktive eller passive medicinske implantater. For
at forringe faren for alvorlige kveestelser eller kvaestel-
ser med deden til folge anbefales det personer med
medicinske implantater at ga til leege og kontakte pro-
ducenten af det medicinske implantat, for elveerktgjet
betjenes.

Stgj- og vibrationsveerdierne er bestemt i henhold til
EN 62841-1.

Stoejvaerdier

Lydtryksniveau L, 87,3dB
Maleusikkerhed K, 5dB
Lydeffektniveau L, 95,3 dB

Maleusikkerhed K, 5dB

Vibrationskarakteristika (hand-arm-vibration)

/\ ADVARSEL

Pa grund af vibrationerne kan laengere tids brug fere til
kredslgbsforstyrrelser i heenderne hos brugeren (Ray-
nauds syndrom).

Raynauds syndrom er en sygdom i blodkarrene, hvor
blodkarrene i fingre og taeer pludseligt kramper sam-
men. De pageeldende omrader forsynes ikke tilstreekke-
ligt med blod og ser derfor ekstremt blege ud. Hyppig
brug af vibrerende produkter kan ved personer med
nedsat blodomlgb (f.eks. rygere, diabetikere) medfare
odelaeggelse af nervebanerne.

Hvis du observerer usaedvanlig nedsat funktion, indstil
da straks arbejdet, og kontakt leege.

Vibration a,

i tree 7,845 m/s?
Maleusikkerhed K 1,5 m/s?
i metal 9,154 m/s?
Maleusikkerhed K 1,5 m/s?
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Den angivne svingningsveerdi i alt og den angivne stgje-
missionsvaerdi er blevet malt iht. en standardiseret test-
proces og kan bruges til at sammenligne ét elvaerktaj med
et andet.

Den angivne stajemmissionsveerdi og den angivne sving-
ningsveerdi i alt kan ogséa bruges til at udfgre en indleden-
de vurdering af belastningen.



/\ ADVARSEL

Stojemissionsvardierne og svingningsemis-
sionstallet kan afvige fra den angivne veerdi,
nar elvaerktojet rent faktisk bruges, afhaen-
gigt af hvordan det bruges, og af, hvilken ty-
pe emne der bearbejdes.

Forsgg at holde belastningen s& lav som mulig. Eksem-
pelvis ved at begraense arbejdstiden. | denne forbindel-
se skal der tages hgjde for alle dele af driftscyklussen
(f.eks. tider, hvor elvaerktgjet er slukket, og tider, hvor
det godt nok er taendt, men hvor det kgrer uden belast-
ning).

7 Udpakning

/\ ADVARSEL

Produkt og emballeringsmaterialer er ikke legetoj!

Bern ma ikke lege med plastposer, folie og smade-
le! Fare for slugning og kvalning!

Abn emballagen, og tag forsigtigt produktet ud.

Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/trans-
portsikringer (hvis sadanne findes).

Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldsteendigt.
Kontrollér produktet og tilbehgrsdelene for transport-
skader. Rapportér straks evt. skader til den trans-

portvirksomhed, som leverede produktet. Senere re-
klamationer anerkendes ikke.

Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til udigbet af
garantiperioden.

Gor dig fortrolig med produktet ved at laese brugsan-
visningen, for arbejdet pabegyndes.

Tilbeher samt slid- og reservedele ma kun veere origi-
nale dele. Reservedele fas hos faghandlen.

Husk, at bestillinger skal veere forsynet med artikel-
numre samt type og fremstillingsar for produktet.

8 For ibrugtagning
/\ ADVARSEL

Fare for personskade!

Tag batteriet ud af elveerktgjet, for du udferer arbejde
pa elveerktejet (f.eks. vedligeholdelse, veerktgjsskift
osv.), og nar du transporterer og opbevarer det. Der er
risiko for personskade, hvis teend/sluk-kontakten betje-
nes utilsigtet.

8.1 Isat/udtag batteriet (10) i/af
batteriholderen (9) (fig. 1, 2)
Isaetning af batteri

1. Skub batteriet (10) ind i batteriholderen (9). Batteriet
(10) gar herbart i indgreb.

Udtagning af batteri

1. Tryk pa frigerelsesknappen (11) for batteriet (10), og
traek det ud af batteriholderen (9).

sgpch

8.2  Montering/skift af savklinge (1)
(fig. 3)
1. Drej hurtigspeenderen (3) helt til anslag, og hold den i
denne position.

2. Tryk den @nskede savklinge (1) helt ind til anslag i
hurtigspaenderen (3).

3. Slip hurtigspaenderen (3); den skal da returnere til ud-
gangspositionen. Savklingen (1) er nu last.

Savklingens teender skal vende nedad.

8.3  Indstilling af fodplade (2) (fig. 4)
1. Afhaengig af snitdybden skal fodpladen (2) justeres.

2. Lesn de to unbrakoskruer (12) med den medfglgende
unbrakonggle (13), og flyt fodladen (2) til den gnskede
position.

3. Las denne position ved at speende unbrakoskruerne
(12) med den medfelgende unbrakonggle (13).

9 Betjening
/\ ADVARSEL

Fare for personskade!

Tag batteriet ud af elveerktgjet, for du udfgrer arbejde
pa elveerktojet (f.eks. vedligeholdelse, veerktejsskift
0sv.), og nar du transporterer og opbevarer det. Der er
risiko for personskade, hvis taend/sluk-kontakten betje-
nes utilsigtet.

Serg for, at den omgivende temperatur under arbejdet
ikke overstiger 50°C og ikke er under -20°C.

Produktet er en del af 20V IXES-serien og ma kun be-
nyttes med batterier i denne serie. Batterierne ma kun
oplades med opladere i denne serie. Vaer da opmeerk-
som pa producentens anvisninger.

9.1 Taend-/sluk-kontakt (6) (fig. 5)

For brug skal man kontrollere det monterede veerktgj
for at sikre, at alle fastgarelsesdele er korrekt fastgjort.

Taend

1. Tryk ferst pa startspaerren (7), og aktiver derefter
Taend/Sluk-kontakten (6). Slip derefter startspaerren
(7) igen.

Slukning
1. Sluk produktet ved at slippe Teend/Sluk-kontakten (6).
Bemazerk:

Vent, til produktet er standset, inden du laegger det fra
dig.
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911  LED-arbejdslys (4) (fig. 1)

Dette produkt er udstyret med LED-arbejdslys, der oply-
ser det direkte arbejdsomrade og forbedrer synligheden i
darligt oplyste omgivelser.

/A FORSIGTIG

Undga at se direkte ind i LED-arbejdslyset eller lyskil-
den.

1. LED-arbejdslyset (4) teendes automatisk, nar pro-
duktet teendes.

9.2 Indstilling af omdrejningstal

1. Etlet tryk pa Teend/Sluk-kontakten (6) bevirker et lavt
omdrejningstal. | takt med man eger trykket, stiger
omdrejningstallet.

Vi anbefaler, at man bestemmer hastigheden gennem
praktiske test.

Bemeerk:

Den integrerede motorbremse sgrger for hurtig stands-
ning.

9.3  Sikker foring af sabelsaven

Fodpladen kan svinges for at tilpasse sig emnet og for at
tilvejebringe et sikkert underlag. Den skal altid ligge an
mod emnet, nar produktet er i drift.

10 Arbejdsinstrukser

Kontrollér det materiale, der skal bearbejdes, for frem-
medlegemer som sgm, skruer osv., og fiern sadanne.

Serg for, at ventilationsslidserne ikke tildeekkes.

Teend for produktet, og fer det forst derefter ind mod
det materiale, der skal bearbejdes.

Sluk omgaende for produktet, hvis savklingen har sat
sig fast. Klgv det allerede savede mellemrum med et
passende vaerktgj, og treek produktet ud.

Tilpas savklingen og slagtallet til det materiale, der
skal bearbejdes.

| handlen fas savklinger i forskellige lzengder, der er
optimeret til ethvert formal med produktet.

Savning af materiale med ensartet fremfaring.

Forseg ikke at save i ekstremt sma emner.

Pas pa ikke at leene dis for langt frem. Segrg altid for
sikkert fodfeeste, iseer pa stilladser og stiger.

10.1 Testkorsel

Bemeerk:

Udfar en testkarsel uden belastning for det forste arbejde
og efter hvert skift af vaerktgj. Sluk straks for produktet,
hvis veerktgjet karer ujeevnt, der er kraftige vibrationer, el-
ler der hgres unormale lyde.

10.2 Rundsave (fig. 6)

/A FORSIGTIG

Fare for tilbageslag!

Dyksnit ma kun udfgres i blede materialer (trae el.lign.).

» Anvend kun savklinger, der er egnet til dyksnit.
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Ger som fglger:

1. Saet sabelsaven med fodpladens (2) nederste kant
mod emnet. Taend for produktet.

2. Kip sabelsaven fremad, og dyk ind i emnet med sav-
klingen (1).

3. Stil sabelsaven lodret, og sav videre langs snitlinjen.

10.3 Information om savklinger

Man kan bruge en hvilken som helst savklinge, forudsat
at denne har et universalskaft med den passende holder
— %" (12,7 mm). | handlen fas savklinger i forskellige
leengder, der er optimeret til ethvert formal med sabelsa-
ven.

Bemeerk:

TPI = teeth per inch = antal teender pr. 2,54 cm

11 Rengering og vedligeholdelse
/\ ADVARSEL

Reparations- og vedligeholdelsesarbejde, der
ikke er beskrevet i denne brugsanvisning, ma
kun udfgres pa et professionelt vaerksted.
Brug kun originale reservedele.

Risiko for ulykker! Udfer altid vedligeholdel-
ses- og renggringsarbejde med batteriet ta-
get ud.

Fare for personskader! Lad produktet kole af
inden pabegyndelse af enhver form for vedli-
geholdelses- og renggringsarbejde. Motorele-
menter er meget varme.

Risiko for personskade og forbranding!

Produktet kan starte uventet og derved medfgre per-
sonskader.

— Fjern batteriet.
— Lad produktet kale af.
— Tag veerktgjet ud.

11.1  Rengering

1. Hold beskyttelsesskaerme, Iuftslidser og motorhus fri
for stev og snavs. Ter produktet af med en ren klud*,
eller blaes den over med trykluft* ved lavt tryk. Vi an-
befaler, at produktet altid rengeres umiddelbart efter
brug.

2. Ventilationsabninger ma aldrig tildaekkes.

3. Brug ikke renggrings- eller oplgsningsmidler; disse

kan angribe produktets plastdele. Serg for, at vand ik-
ke kan treenge ind i produktet.

4. Produktet skal altid veere rent, tert og fri for olie eller
smerefedt. Fjern stev fer hver brug og fer hver opbe-
varingsperiode.

5. Renger om ngdvendigt savklingeholderen med en
pensel eller via udblaesning med trykluft.

6. Ter smuds af linsen med en ter klud. Pas pa ikke at
ridse LED-lampen, ellers reduceres lysstyrken.



11.2 Vedligeholdelse

1. Feor hver brug skal man kontrollere savklingen for
abenlyse fejl og mangler og udskifte uskarpe, bgjede
eller pa anden made beskadigede savklinger.

12 Opbevaring

1. Fjern batteriet fra produktet for opbevaring i leengere
tid (f.eks. overvintring).

2. Renger og kontrollér produktet for skader.
3. Opbevar batteriet i delvist opladet tilstand.

4. | opbevaringsperioden skal man kontrollere batteriets
ladetilstand hver tredje maned.

Opbevar produktet og dets tilbeher merkt, tort og frostfrit
og utilgaengeligt for barn.

Den optimale opbevaringstemperatur er mellem 5°C og
30°C.

Opbevar produktet i den originale emballage.

Tildeek produktet for at beskytte det mod stav eller fugt.
Opbevar brugsanvisningen sammen med produktet.

13 Reparation og
reservedelsbestilling

Veer opmeerksom pa, at felgende dele pa dette produkt
slides som felge af brug eller naturligt slid, og at der er
brug for felgende dele som forbrugsmaterialer.

Iht. produktansvarsloven fraskriver vi os ansvaret for
skader, der skyldes forkert reparation eller brug af ikke-
originale reservedele.

Kontakt en kundeservice eller en autoriseret fagmand.
Det samme gaelder ogsa for tilbehgrsdele.

Reservedele og tilbehgr fas hos vores service-center.
Dette gores ved at scanne QR-koden pa forsiden.

13.1 Bestilling af reservedele

Husk at angive fglgende oplysninger, nar der bestilles re-
servedele:

« Modelbetegnelse

* Varenummer

» Data pa meerkepladen
Reservedelel/tilbehor

Batteri SBP2.0 artikel-nr.: 7909201708
Batteri SBP4.0 artikel-nr.: 7909201709
Oplader SBC2.4A artikel-nr.: 7909201710
Oplader SBC4.5A artikel-nr.: 7909201711
Oplader SDBC2.4A artikel-nr.: 7909201712
Oplader SDBC4.5A artikel-nr.: 7909201713
StarterSaetSBSK2.0 artikel-nr.: 7909201720
StarterSaetSBSK4.0 artikel-nr.: 7909201721

14 Bortskaffelse og genanvendelse
Oplysninger om emballage
Emballeringsmaterialerne er gen-

&Y 23
%& @‘h é anvendelige. Emballage skal bort-
skaffes jf. gaeldende miljgregler.
Oplysninger om loven om brugt elektrisk og
elektronisk udstyr (ElektroG)

Brugt elektrisk og elektronisk udstyr (elskrot)
herer ikke til husholdningsaffaldet, men skal
=mm indsamles og/eller bortskaffes separat!

« Brugte (genopladelige) batterier, der ikke er perma-
nent installeret i en brugt maskine, skal udtages i in-
takt tilstand inden aflevering! Sadanne batterier skal
bortskaffes i henhold til batteriloven.

Ejere ogleller brugere af elektriske og elektroniske
maskiner er juridisk forpligtet til at returnere sadanne
efter brug.

« Slutbrugeren er eneansvarlig for at slette sine person-
lige oplysninger pa den brugte maskine, der skal bort-
skaffes!

» Symbolet med den overstregede skraldespand bety-
der, at brugte elektriske og elektroniske apparater (el-
skrot) ikke ma bortskaffes sammen med hushold-
ningsaffald.

» Brugte elektriske og elektroniske apparater (elskrot)
kan afleveres gratis pa felgende steder:

— Offentlige bortskaffelses- og/eller indsamlingsste-
der (f.eks. kommunale genbrugsstationer)

— Salgssteder for elektroniske apparater (fysiske bu-
tikker og online), forudsat at forhandleren er for-
pligtet til at tage sadanne apparater retur - eller til-
byder dette frivilligt.

— Du kan gratis aflevere op til tre brugte elektriske
apparater pr. apparattype, med en maksimal kant-
leengde pa 25 centimeter, hos producenten uden
farst at skulle kebe et nyt apparat hos samme, el-
ler du kan aflevere sadanne apparater pa et andet
autoriseret indsamlingssted i dit nseromrade.

— Du kan indhente yderligere tilbagetagningsbetin-
gelser hos producenter og distributgrer hos disses
respektive kundeservice.

» Huvis et nyt elektrisk apparat leveres af producenten til
en privat husstand, kan producenten foranledige, at
det gamle elektriske apparat afhentes gratis efter an-
modning fra slutbrugeren. For at gere dette skal du
kontakte producentens kundeservice.

Disse erkleeringer gaelder kun for apparater, der instal-
leres og seelges i landene i EU, og som er underlagt
det europeeiske direktiv 2012/19/EU. | lande uden for
EU kan der gaelde forskellige regler for bortskaffelse
af brugte elektriske og elektroniske apparater (el-
skrot).




Oplysninger om (genopladelige) lithium-ion-batterier

Batteriet skal fjernes inden bortskaffelse af ap-
Eparatet!
Li-lon
* Smid ikke batteriet i husholdningsaffaldet, pa et bal
(eksplosionsfare) eller i vandet. Beskadigede batterier
kan skade miljget og dit helbred, hvis giftige dampe
eller veesker slipper ud.

» Defekte eller brugte batterier skal genvindes iht. direk-
tivet 2023/1542/EF.

15 Afhjeelpning af fejl

» Maskinen og opladeren ma kun afleveres pa en gen-
brugsstation. De anvendte plast- og metaldele kan ad-
skilles efter type og dermed genbruges.

Batterierne skal bortskaffes i afladet tilstand. Vi anbe-
faler, at man tildeekker polerne med tape for at beskyt-
te mod kortslutning. Forsgg ikke at abne batteriet.

Bortskaf batterierne i henhold til de lokale bestemmel-
ser. Batterierne skal afleveres pa en genbrugsstation
med henblik pa miljevenligt genbrug. Forher dig hos
kommunen.

Mulig arsag

Produktet starter ikke. Batterieffekten er for lav.

Afhjaelpning
Oplad batteriet.

Batteriet er ikke sat korrekt i.

Skub batteriet ind i batteriholderen. Batteriet gar
hegrbart i indgreb.

16 Garantivilkar —
Scheppach 20V IXES-serie
Revisionsdato 25-04-2024

Kare kunde,

vores produkter er underlagt streng kvalitetskontrol. Skul-
le et produkt alligevel ikke fungere korrekt, beklager vi
dette meget og beder dig kontakte vores kundeservice,
der er angivet pa garantikortet. Vi hjeelper dig ogsa gerne
telefonisk via servicenummeret. Formalet med fglgende
oplysninger er at hjeelpe dig med at behandle og lgse pro-
blemer problemfrit i tilfeelde af skader.

For at kunne fremsaette garantikrav gaelder folgende:

1. Disse garantivilkar regulerer vores yderligere produ-
centgaranti for kebere (private slutbrugere) af nye pro-
dukter. De lovpligtige garantikrav pavirkes ikke af den-
ne garanti. Den forhandler, som du har kebt produktet
af, er ansvarlig for disse.

2. Producentens garanti omfatter kun fejl og mangler
ved et nyt produkt kabt af dig, som skyldes materiale-
eller fabrikationsfejl. Hvis der opstar materiale- eller
fabrikationsfejl i lgbet af garantiperioden, yder produ-
centen som garant en af fglgende ydelser efter eget
sken inden for rammerne af denne garanti:

— Gratis reparation af varen

— Fri ombytning af varerne til en tilsvarende artikel
(evt. ogsa ombytning til en nyere model, hvis den
oprindelige vare ikke lzengere er tilgeengelig).

Erstattede produkter eller dele overgar til vores ejen-
dom. Veer opmeerksom pa, at vores produkter ikke er
konstrueret til erhvervsmaessig, handvaerksmaessig el-
ler professionel brug. En garantisag kan derfor ikke
komme pa tale, hvis produktet har vaeret brugt i er-
hvervs-, handveerks- eller industrivirksomheder inden
for garantiperioden eller har veeret udsat for tilsvaren-
de belastninger.

3. Felgende er ikke omfattet af vores garanti:

— Skader pa produktet forarsaget af tilsidesaettelse
af monteringsvejledningen, ukorrekt installation, til-
sidesaettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning
til forkert netspaending eller stremtype) eller vedli-
geholdelses- og sikkerhedsbestemmelserne eller
ved brug af produktet under uegnede miljgforhold
samt mangel pa pleje og vedligeholdelse.

182 | DK scheppach

— Skader pa produktet forarsaget af misbrug eller
forkert brug (som f.eks. overbelastning af pro-
duktet eller brug af uautoriseret veerktgj eller tilbe-
her), indtraengning af fremmedlegemer i produktet
(som f.eks. sand, sten eller stgv), transportskader,
brug af vold eller eksterne pavirkninger (som f.eks.
skader forarsaget af fald).

— Skader pa produktet eller dele af produktet, der
skyldes tilsigtet, normal (driftsbetingede) eller an-
den naturlig slitage samt skader og/eller slitage pa
sliddele.

— Fejl og mangler ved produktet forarsaget af brug
af tilbehar, supplerende eller reservedele, der ikke
er originale dele eller ikke anvendes som tilsigtet.

— Produkter, hvorpa der er foretaget aendringer eller
modifikationer.

— Mindre afvigelser fra den gnskede beskaffenhed,
som er irrelevante for produktets vaerdi og anven-
delighed.

— Produkter, pa hvilke der er udfert uautoriserede
reparationer eller indgreb, iseer af uautoriseret
tredjepart.

— Hvis meerkningen pa produktet eller produktets
identifikationsoplysninger (maskinmaerkat) mang-
ler eller er uleeselig.

— Produkter, der er steerkt forurenede og derfor afvi-
ses af servicepersonalet.

— Erstatningskrav og felgeskader er generelt udeluk-
ket fra denne garanti.

4. Garantiperioden er normalt 5 ar (12 maneder for (gen-
opladelige) batterier) og begynder fra og med pro-
duktets kgbsdato. Datoen pa den originale kebskvitte-
ring er afgerende. Garantikrav skal fremseettes, sa
snart fejlen/manglen konstateres. Fremseettelse af ga-
rantikrav efter garantiperiodens udlgb er udelukket. Re-
paration eller ombytning af produktet medferer ikke en
forleengelse af garantiperioden, ligesom denne service
heller ikke indleder en ny garantiperiode for produktet
eller for installerede reservedele. Dette geelder ogsa
ved brug af lokale tienester. Forudsaetning for at kunne
fremsaette garantikrav er, at producenten som garant
far mulighed for pa anmodning at undersgge garantisa-
gen via indsendelse af varen. Det er vigtigt at sikre, at
skader under transport undgas via brug af passende
emballage. Det pageeldende produkt skal forelaegges



for eller fremsendes til kundeservice i rengjort stand
sammen med en kopi af kebskvitteringen - som skal in-
deholde oplysninger om kgbsdato og produktbetegnel-
se. Hvis et produkt fremsendes i ufuldsteendig stand
uden det komplette leveringsomfang, vil det manglende
tilbeher blive krediteret/fratrukket, hvis produktet ombyt-
tes eller refunderes. Delvist eller helt adskilte produkter
kan ikke accepteres som garantikrav. Er reklamationen
uberettiget og/eller uden for garantiperioden, afholder
kaber som udgangspunkt transportomkostningerne og
-risikoen. Garantikrav bedes anmeldt pa forhand til
servicecenteret (se nedenfor). Som udgangspunkt af-
tales det, at det defekte produkt med en kort beskrivel-
se af fejlen fremsendes til nedenstaende serviceadres-
se via organiseret returnering eller - i tilfeelde af repara-
tion uden for garantiperioden - med tilstreekkelig porto
under hensyntagen til relevante retningslinjer for embal-
lage og forsendelse. Serg venligst for, at produktet af
sikkerhedsmaessige arsager (afhangigt af model)
er fri for alle driftsstoffer, nar det returneres. Pro-
duktet, der sendes til vores servicecenter, skal emballe-
res pa en sadan made, at skader pa det reklamerede
produkt undgas under transporten. Sa snart reparatio-
nen/ombytningen er udfert, returnerer vi varen gratis il
dig. Hvis produkter ikke kan repareres eller ombyttes,
kan vi efter eget skan refundere et belgb op til kebspri-
sen for det defekte produkt med fradrag for slitage. Dis-

se garantier gaelder kun for den oprindelige private kg-
ber og kan ikke tildeles eller overdrages.

Forlaengelse af garantiperioden til 10 ar: Schep-
pach tilbyder en yderligere garantiforleengelse pa 5 ar
pa produkter i Scheppach 20V-serien. Garantiperio-
den for disse produkter er saledes i alt 10 ar. Undta-
get herfra er (genopladelige) batterier, opladere og til-
behgr. Du kan benytte dig af denne garantiudvidelse
ved at registrere dit Scheppach-produkt herfra online
pa https://Garantie.scheppach.com senest 30 dage fra
kobsdatoen. Efter udfert online-registrering modtager
du en bekreeftelse pa den varerelaterede garantifor-
leengelse.

. Til fremsaettelse af garantikrav bedes du kontakte

vores service-center.

Du bedes venligst benytte formularen pa vores
websted: https://shop.scheppach.com/contact

Undlad venligst at tilsende os produkter uden
forst at kontakte os og registrere dig hos vores
servicecenter.

For at kunne fremsatte garantikrav er det en ufra-
vigelig forudsatning, at du ferst kontakter vores
servicecenter. Garantikrav skal fremsaettes senest
14 dage efter, at fejlen eller manglen er konstateret,
og inden garantiperioden udlgber. Dette kraever det
originale kebsbevis og, hvis relevant, bekreeftelse af
den varerelaterede garantiforlaengelse.

Behandlingstid - Vi behandler som udgangspunkt re-
klamationer inden for 14 dage efter modtagelsen i vo-
res servicecenter. Hvis den oplyste behandlingstid i
seerlige tilfeelde skulle blive overskredet, informerer vi
dig i god tid.

Sliddele er generelt ikke omfattet af garantien! -
Sliddele er: a) medfelgende, pamonterede og/eller in-
stallerede (genopladelige) batterier og b) alle modelaf-
haengige sliddele (bl.a. remme, savklinger, ind-
satsveerktgjer, slibeskiver, filtre, kulbgrster osv.; se

cheppa
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brugsanvisningen). Undtaget fra garantien er batterier,
der er dybafladet eller har beskadigede huse og/eller
batteripoler.

9. Prisoverslag - Vi kan reparere produkter, der ikke
(lzengere) er daekket af garantien, mod beregning. Pa
forespargsel hos vores servicecenter kan du fremsen-
de de defekte produkter for at fa et prisoverslag og
evt. skriftligt anmode servicecentret om at foretage re-
paration (pr. post, e-mail). Der vil ikke blive foretaget
yderligere behandling uden din anmodning om repara-
tion.

Garantivilkarene gaelder kun i den version, der er geel-

dende pa tidspunktet for reklamationen og kan findes pa

vores websted (www.scheppach.com) . Ved oversaettel-
ser er den tyske version altid geeldende.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichen-

hausen (Tyskland)

Telefon: +800 4002 4002 -

E-Mail: customerservice. DK@scheppach.com -

Internet: https://www.scheppach.com

Vi forbeholder os retten til at foretage sendringer i disse

garantivilkar til enhver tid uden forudgaende varsel.

17 EU-overensstemmelseserklaering
Oversattelse af den originale
overensstemmelseserklaering

Producent:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen, Tyskland

Vi erkleerer under eget ansvar, at det her beskrevne pro-
dukt overholder de geeldende direktiver og standarder.

Mzerke: SCHEPPACH

Art.-betegnelse: Batteridrevet sabelsav -
C-RS100-X

Art.-nr. 5909243900

EU-direktiver:
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Genstanden, der beskrives ovenfor i erklaeringen, opfyl-
der forskrifterne i Europa-Parlamentets og Radets direktiv
2011/65/EU af 8. juni 2011 om begraensning af anvendel-
sen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.
Anvendte standarder:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN
A11:2024;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021

Dokumentationsansvarlig:
Dawid Hudzik

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 11.06.2025

62841-2-11:2016/

Simon Sehiink>
Division Manager Product Center

, n%f/é
Ardreag Pecher

Head of Project Management
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Forklaring av symbolene pa
produktet

Bruken av symboler i denne handboken er ment & gjere
deg oppmerksom pa potensielle risikoer. Sikkerhetssym-
bolene og forklaringene som falger med dem ma bli for-
statt. Advarslene i seg selv eliminerer ingen risikoer og
kan ikke erstatte riktige ulykkesforebyggende tiltak.

Obs! Unnlatelse av & falge sikkerhetsskilte-
ne og advarslene som er festet pa produk-
tet, samt unnlatelse a folge sikkerhets- og
betjeningsinstruksjonene kan fare til alvorli-
ge personskader eller til og med ded.

For igangsetting ma bruksanvisningen og
sikkerhetsinstruksjonene leses og felges!

Bruk herselsvern.

Bruk vernehansker!

A\
O
®
o

Litium-ion batteri

Produktet tilsvarer de aktuelle europeiske di-
rektivene.

Produktet er i samsvar med gjeldende ser-

A
AA biske retningslinjer.

1 Innledning
Produsent:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Kjaere kunde

Vi gnsker deg mye glede og lykke til ved arbeider med ditt
nye produkt.

Merknad:

Produsenten av dette produktet er i henhold til loven om
produktansvar ikke ansvarlig for skader, som oppstar pa
dette produktet eller grunnet dette produktet ved:

* Feil behandling
« Ignorering av brukerveiledningen
» Reparasjoner fra tredjeparter, ikke autoriserte fagfolk
» Montering og utskifting av ikke originale reservedeler
* Ikke-tiltenkt bruk

Var oppmerksom pa folgende:

Brukerveiledningen er del av produktet.

Den inneholder viktige instruksjoner om hvordan du arbei-
der sikkert, faglig korrekt og gkonomisk, hvordan du unn-
gar farer, sparer reparasjonskostnader, reduserer nedeti-
der og eker paliteligheten og levetiden til produktet. | til-
legg til sikkerhetsbestemmelsene i denne brukerveilednin-
gen ma du absolutt overholde gjeldende forskrifter for drift
av produktet i landet ditt.

Gjer deg kjent med alle betjenings- og sikkerhetsinstruk-
sjoner fer du bruker produktet. Driv produktet kun som
beskrevet og for de angitte bruksomradene. Oppbevar
brukerveiledningen pa et trygt sted og overlever alle do-
kumenter hvis du gir produktet videre til tredjepart.

2  Produktbeskrivelse (fig. 1)

Sagblad

Bunnplate
Hurtigstrammechuck
LED-arbeidslampe
Lufteslisser

Pa-/av-bryter

Startsperre

Handtak

Batteri-holder

10. Batteri*

11. Opplasingstast (batteri)
12. Unbrakoskruer (bunnplate)
13. Innvendig sekskantngkkel

* = ikke inkludert i leveringsomfanget!
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3 Leveringsomfang (fig. 1)

Pos. Antall Betegnelse

1. 1x Sagblad for treverk

13.  1x Innvendig sekskantngkkel
1 X Batteridreven bajonettsag
1x Brukerveiledning




4  Tiltenkt bruk

Produktet med fast anslag er ment for saging, kapping og
tilpasning av treverk, plast, metall eller byggematerialer.
Bajonettsagen er egnet for grovt sagearbeid, rette og
buede snitt og kapper av flater i flukt. Veer oppmerksom
pa informasjonen om sagblader og arbeidsinstruksene for
saging.

Produktet skal bare benyttes iht. dets formal. Enhver bruk
som gar utover dette er ikke tiltenkt. Brukeren, og ikke
produsenten, er ansvarlig for materielle skader eller per-
sonskader av enhver art som forarsakes av dette.

Det & folge sikkerhetsinstruksjonene, montasjeanvisnin-
gen og brukerveiledningen er ogsa en del av forskrifts-
messig bruk.

Personer som bruker og vedlikeholder produktet, ma
kjenne godt til det og veere orientert om mulige farer.
Foretas det endringer pa produktet, patar ikke produsen-
ten seg noe ansvar for skader som kan oppsta som falge
av dette.

Produktet bare brukes med originaldeler og originaltilbe-
her fra produsenten.

Sikkerhets-, arbeids- og vedlikeholdsforskriftene til produ-
senten og malene som er spesifisert i de tekniske datae-
ne, ma overholdes.

Vennligst merk at vare produkter forskriftsmessig sett ikke
ble konstruert for bruk innen handel, handverk og industri.
Vi patar oss intet garantiansvar dersom produktet benyt-
tes innen handel, handverk eller industri, eller ved likestil-
te aktiviteter.

Forklaring av signalordene i
brukerveiledningen

A FARE

Signalord for a indikere en overhengende far-
lig situasjon som, hvis den ikke unngas, vil
resultere i ded eller alvorlig personskade.

/\ ADVARSEL

Signalord for a indikere en mulig farlig situa-
sjon som, hvis den ikke unngas, kan fore til
dad eller alvorlig personskade.

A\ FORSIKTIG

Signalord for a indikere en potensielt farlig
situasjon som, hvis den ikke unngas, kan fe-
re til mindre eller moderat personskade.

Signalord for a indikere en mulig farlig situa-
sjon som, hvis den ikke unngas, kan fore til
materielle skader pa produktet eller eiendom/
eiendeler.

5 Sikkerhetsinstruksjoner
/\ ADVARSEL

Les alle sikkerhetsinstruksjoner, anvisninger,
illustrasjoner og tekniske data, som er ved-
lagt el-verktoyet.

Unnlatelse av & overholde de pafglgende anvisningene
kan fere til elektrisk stot, brann og/eller alvorlige per-
sonskader.

Oppbevar alle sikkerhetsinstruksjoner og anvisninger
for framtiden.

Begrepet "El-verktgy" som brukes i sikkerhetsinstruksjo-
nene gjelder for stremdrevne el-verktgy (med stremled-
ning) eller batteridrevne el-verktgy (uten stremledning).

1) Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Hold arbeidsomradet rent og godt belyst. Uorden
eller ubelyste arbeidsomrader kan fere til ulykker.

b) lkke arbeid med el-verktoyet i eksplosjonsfarlig
omgivelse, der det befinner seg brennbare vaes-
ker, gass eller stov. El-verktay lager gnister, som
kan antenne stgvet eller dampen.

c) Hold barn og andre personer unna nar du bruker
el-verkteyet. Hvis du blir distrahert, kan du miste kon-
trollen over el-verktgyet.

2) Elektrisk sikkerhet

a) Tilkoblingspluggen til el-verkteyet ma passe inn i
stikkontakten. Stopselet ma pa ingen mater en-
dres. lkke bruk adapterplugger sammen med jor-
det el-verktey. Uendrede stgpsler og passende stik-
kontakter reduserer risikoen for elektrisk stet.

b

-

Unnga kroppskontakt med jordete overflater til
f.eks. ror, radiatorer, ovner og kjoleskap. Det bestar
en gkt risiko for elektrisk stat, nar din kropp er jordet.

c) Hold el-verktey unna regn og fuktighet. Hvis det
kommer inn vann i et el-verktgy gker dette faren for
elektrisk stat.

lkke misbruk tilkoblingsledningen til a bzere el-
verktoyet, til 8 henge opp eller a trekke ut stopse-
let fra stikkontakten. Hold tilkoblingsledningen un-
na varme, olje, skarpe kanter eller bevegelige de-
ler. Skadde eller sammenviklede tilkoblingsledninger
oker risikoen for elektrisk stot.

d

=

e) Nar du arbeider med et el-verktoy utenders, ma du
kun bruke skjoteledninger, som ogsa er egnet for
utenders bruk. Bruken av en skjgteledning som er
egnet for utenders bruk reduserer risikoen for elektrisk
stot.

f) Hvis det ikke er mulig & unnga drift av el-verktoyet
i fuktig omgivelse, ma du bruke en feilstrembryter.
Bruk av en feilstrembryter reduserer faren for elektrisk
stot.
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3) Sikkerhet til personer

a)

b)

d)

e)

f)

9)

h)

Vaer oppmerksom, pass pa hva du holder pa med,
og ga fornuftig frem ved arbeid med et el-verktoy.
lkke bruk el-verktey nar du er trett eller er pavirket
av narkotika, alkohol eller medikamenter. Ett gye-
blikks uaktsomhet ved bruk av el-verktgyet kan fare til
alvorlige personskader.

Bruk personlig verneutstyr og alltid vernebriller.
Bruk av personlig verneutstyr, som stgvmaske, skli-
sikre vernesko, sikkerhetshjelm eller hgrselsvern, alt
etter type og bruk av el-verktgyet, reduserer faren for
personskader.

Unnga utilsiktet idriftsettelse. Forsikre deg om at
el-verktoyet er slatt av, for du kobler det til pa
stremforsyningen og/eller batteriet, samt Iafter el-
ler baerer det. Hvis du har fingeren pa bryteren mens
du beerer el-verktoyet eller kobler el-verktgyet til
stremforsyningen mens det er slatt pa, kan dette fore
til ulykker.

Fjern innstillingsverktoy eller skiftengkler, for du
slar pa elektroverktayet. Et verktoy eller en ngkkel,
som befinner seg i en dreiende del av el-verktoyet,
kan fere til personskader.

Unnga unormal kroppsholdning. Serg for sikkert
fotfeste og hold alltid likevekten. Slik kan du i uven-
tede situasjoner bedre kontrollere el-verktgyet.

Bruk egnede klaer. Du skal ikke benytte vide klaer
eller smykker. Serg for at har og klzer holdes unna
bevegelige deler. Lostsittende klser, smykker eller
langt har kan hektes fast i bevegelige deler.

Hvis det er mulig & montere stovavtrekks- og
-oppsamlingsinnretninger, ma de tilkobles og bru-
kes pa riktig mate. Bruk av et stovavtrekk kan redu-
sere stgvrelaterte farer.

Men du ma ikke fole deg for sikker, og ikke heve
deg selv over sikkerhetsreglene for el-verktoy,
selv om du etter hyppig bruk er kjent med el-verk-
toyet. Uaktsom handling kan i Igpet av et brgkdels se-
kund fgre til alvorlige personskader.

4) Bruk og behandling av el-verktoyet

a)

b)

d)

e)
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Du skal ikke overbelaste el-verktoyet. Bruk et el-
verktoy som er egnet for arbeidet som skal utfo-
res. Med passende el-verktgy arbeider du bedre og
sikrere i det angitte effektomradet.

lkke bruk el-verktey, som har defekt bryter. El-
verktgy, som ikke lenger kan slas pa eller av, er farlig
0og ma repareres.

Trekk stopselet ut av stikkontakten ogleller fjern
det avtakbare batteriet, for du foretar innstillinger
pa apparatet, skifter deler til bruksverktoyet som
brukes eller legger bort el-verkteyet. Denne for-
holdsregelen hindrer utilsiktet start av el-verktgyet.

El-verktoy som ikke er i bruk, ma oppbevares
utenfor rekkevidden til barn. Ikke la personer bru-
ke el-verktoyet, som ikke er kjent med det eller
ikke har lest disse anvisningene. Elektroverktay er
farlige, nar de brukes av uerfarne personer.

El-verktoy og bruksverktey som brukes krever
neye pleie. Kontroller om bevegelige deler funge-
rer feilfritt og ikke klemmer, om deler er brukket
eller gdelagt, slik at funksjonen til el-verktoyet er

)

9)

h)

redusert. Serg for at skadde deler repareres for el-
verktoyet brukes. Mange ulykker skyldes darlig vedIi-
keholdt el-verktay.

Skjareverktoy skal holdes skarpe og rene. Korrekt
pleide skjaereverktgy med skarpe skjeerekanter er
mindre utsatt for fastsetting og lettere a fore.

El-verktay, tilbeher, bruksverktay osv. skal brukes
tilsvarende disse anvisningene. Derved ma du ta
hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet som skal
utfores. Bruk av el-verktgy til andre formal enn det
som regnes som tiltenkt bruk kan fgre til farlige situa-
sjoner.

Serg for at handtak og handtaksflater holdes tor-
re, rene og fri for olje og fett. Glatte handtak og
handtaksflater tillater ikke sikker betjening og styring
av el-verktayet i uforutsigbare situasjoner.

5) Bruk og behandling av det
batteridrevne verktoyet

a)

b

-

d

=

e

Ny

f)

-

g

Batterier ma kun lades med ladeapparater som an-
befales av produsenten. Gjennom et ladeapparat,
som er egnet for en bestemt type batterier, er det
brannfare, hvis det brukes med andre batterier.

Benytt kun batterier som er ment for dette i elek-
troverktoy. Bruken av andre batterier kan fore til per-
sonskader og brannfare.

Sorg for at batterier som ikke er i bruk holdes un-
na binders, mynter, ngkler, spiker, skruer eller an-
dre sma metallgjenstander, som kan forarsake en
forbindelse pa kontaktene. En kortslutning mellom
batterikontaktene kan fgre til forbrenninger eller
brann.

Ved feil bruk kan vaeske lekke ut av batteriet. Unn-
ga kontakt med denne vaesken. Ved utilsiktet kon-
takt ma vaesken skylles av med vann. Dersom
vaesken kommer i gynene, ma det i tillegg konsul-
teres legehjelp. Batterivaeske som trer ut kan fare til
hudirritasjon eller forbrenninger.

lkke bruk batterier som er skadet eller som er en-
dret. Skadede eller endrede batterier kan oppfere seg
uforutsigbart og fere til brann, eksplosjon eller fare for
personskader.

Batteriet ma ikke utsettes for brann eller for hoye
temperaturer. Brann eller temperaturer pa over 130
°C kan fare til eksplosjon.

Felg alle veiledninger for lading og serg for at bat-
teriet eller batteriverktoyet aldri lades utenfor tem-
peraturomradet som er angitt i bruksanvisningen.
Feil lading eller lading utenfor det tillatte temperatur-
omradet kan gdelegge batteriet og ke brannfaren.

6) Service

a)

b)

El-verktoyet skal kun repareres av kvalifisert fag-
personell og kun med original-reservedeler. Der-
med sikres det at sikkerheten til el-verktayet opprett-
holdes.

Foreta aldri vedlikehold av skadde batterier. VedIi-
kehold av batterier skal kun utfgres av produsenten
eller autoriserte kundeserviceinstanser.



Sikkerhetsinstruksjoner for frem- og
tilbakegaende sager

a) Hold el-verktoyet pa de isolerte handtaksflatene,
nar du utferer arbeider, der bruksverkteyet kan
stote pa skjulte stremledninger eller den egne til-
koblingsledningen. Ved kontakt med en stremfgren-
de ledning kan ogsa deler av apparatet som er av me-
tall bli stramferende og fere til elektrisk stot.

b) Fest og sikre arbeidsstykket pa et stabilt underlag
ved hjelp av klemmer eller andre midler. Hvis du
bare holder arbeidsstykket med handen eller mot
kroppen, vil det forbli ustabilt, noe som kan fare til tap
av kontroll.

c) Sla aldri pa produktet hvis sagbladet sitter fast i ar-
beidsstykket eller bergrer materialet.

d) Hold hendene unna alle bevegelige deler. Legg aldri
hendene i naerheten av skjsereomradet.

e) Veer spesielt forsiktig nar du arbeider over hodet og
veer spesielt oppmerksom pa luftledninger som kan-
skje ikke er synlige. Veer oppmerksom pa banen til fal-
lende grener og rusk sa tidlig som mulig.

Resterende risikoer

Produktet er konstruert og bygget i henhold til nyeste
tekniske standarder og anerkjente sikkerhetstekniske
regler. Likevel kan det oppsta enkelte restfarer ved
arbeidet.

Harselsskader, hvis det ikke brukes foreskrevet hars-
elvern.

Restfarer kan minimeres dersom "Sikkerhetsinstruk-
sjoner" og "Tiltenkt bruk" samt bruksanvisningen som
helhet falges.

Bruk produktet slik det anbefales i denne brukervei-
ledningen. Pa denne maten oppnar du at produktet gir
optimal ytelse.

Dessuten kan det, pa tross av alle forholdsregler som
treffes, finnes muligheter for ikke-apenbare restfarer.

/\ ADVARSEL

Produktet er en del av 20V IXES-serien og skal kun
brukes med batterier fra denne serien. Batterier skal
kun lades med ladere fra denne serien. Herved ma du
folge spesifikasjonene til produsenten.

/\ ADVARSEL

Var oppmerksom pa sikkerhetsanvisningene
og merknadene for lading og riktig bruk som
er gitt i brukerveiledningen til batteriet og la-
deren fra 20V IXES-serien. En detaljert be-
skrivelse av ladeprosessen og ytterligere in-
formasjon finnes i denne separate bruksan-
visningen.

6 Tekniske data

Merkespenning 20V===
Tomgangsslagtall n, 0 — 2800 min™'
Slaglengde 20 mm

Maks. skjeerelengde Treverk 115 mm

ikke legert stal 6 mm

Sagbladholder %" (12,7 mm)

Vekt 1,60 kg

Med forbehold om tekniske endringer!
Stay og vibrasjon

/\ ADVARSEL

Stey kan ha en alvorlig innvirkning pa helsen din. Hvis
maskinstgyen overstiger 85 dB, bruk egnet hgrselsvern

for deg selv og alle i neerheten.

Stey- og vibrasjonsverdier ble beregnet tilsvarende
EN 62841-1.

Stoyverdier

Hand-arm vibrasjonssyndromet er en vaskulzer sykdom
hvor de sméa blodkarene pa fingrene og teerne far spo-
radiske kramper. De bergrte omradene er ikke lenger
tilstrekkelig forsynt med blod og ser saledes meget ble-
ke ut. Hyppig bruk av vibrerende produkter kan forarsa-
ke nerveskader hos personer som har nedsatt blodsir-
kulasjon (f.eks. raykere, diabetikere).

Hvis du merker uvanlige svekkelser, ma du stoppe ar-
beidet omgaende og oppsgke en lege.

- Stayniva L, 87,3 dB
Under drift danner dette el-verktoyet et elektromagne- - -
tisk felt. Dette feltet kan under visse omstendigheter Méleusikkerhet K;, 5dB
skade aktive eller passive medisinske implantater. For & Lydeffektniva L, 95,3 dB
redugere faren for alvorlige 'eI'Ier dgdellge farer anbefa- Maleusikkerhet K. 5dB
ler vi at personer med medisinske implantater forharer
seg med legen sin eller produsenten av implantatet fgr Vibrasjonsverdier (hand-arm-sving)
elektroverktgyet betjenes. - -

Vibrasjon a,
/\ ADVARSEL i tre 7,845 m/s?
H 2

Ved langvarig arbeid kan operataren oppleve sirkula- Maleusikkarhet K 1.5m/s
sjonsforstyrrelser (hand-arm vibrasjonssyndrom) pa i metall 9,154 m/s?
grunn av vibrasjoner i operatgrens hender. Méleusikkerhet K 1.5 m/s?

Den angitte totale vibrasjonsverdien og den totale stoye-
misjonsverdien er blitt malt int. en standardisert testmeto-
de og kan brukes for sammenligning av et el-verktgy med
et annet.

De angitte stayemisjonsverdiene og den angitte totale vi-
brasjonsverdien kan ogsa benyttes til en forelagpig vurde-
ring av belastningen.




/\ ADVARSEL

Stoyemisjonen og vibrasjonsutslippsverdien
kan ved den faktiske bruken av el-verktoyet
skille seg fra de angitte verdiene, avhengig
av type og mate, som el-verktgyet brukes,
spesielt, hvilken type arbeidsstykke som be-
arbeides.

Prgv & holde belastningen lavest mulig. Eksempler pa
tiltak: begrensning av arbeidstiden. Derved skal en ta
hensyn til alle aspektene til driftssyklusen (for eksempel
perioder, der el-verktayet er slatt av, og slike, der det er
slatt pa, men drives uten belastning).

7  Utpakking

/\ ADVARSEL

Produktet og emballasjematerialer er ikke et leke-
toy!

Barn skal ikke leke med plastposer, folier og sma-
deler! Det er fare for svelging og kvelning!

Apne emballasjen og ta produktet forsiktig ut.

Fjern emballasjematerialet samt emballasje- og trans-
portsikringene (hvis der er noen).

Sjekk at leveringsomfanget er fullstendig.

Kontroller produktet og tilbeharsdeler for transportska-
der. Meld eventuelle skader straks til transportselska-
pet som leverte produktet. Senere reklamasjoner vil
ikke bli godtatt.

Hvis det er mulig, ber du bevare emballasjen til ga-
rantiperioden er over.

Gjer deg kjent med produktet ved hjelp av brukervei-
ledningen for du tar det i bruk.

Nar det gjelder tilbeher, slitasje- og reservedeler, skal
du kun bruke originaldeler. Reservedeler far du hos
din fagforhandler.

Oppgi ved bestillinger vére artikkelnumre, samt type
og byggear for produktet.

8 Forigangsetting

8.2  Montere/skifte sagblad (1) (fig. 3)

1. Vri hurtigstrammechucken (3) til anslag og hold den i
denne posisjonen.

2. Trykk sagbladet (1) som skal brukes til anslag inn i
hurtigstrammechucken (3).

3. Slipp hurtigstrammechucken (3), den ma ga tilbake i
utgangsposisjonen. Na er sagbladet (1) last.

Tennene til sagbladet ma peke nedover.

8.3  Still inn bunnplaten (2) (fig. 4)
1. Juster bunnplaten (2) avhengig av skjeeredybden.

2. Lesne de to unbrakoskruene (12) med den medfal-
gende unbrakongkkelen (13) og sett bunnplaten (2) i
tilsvarende posisjon.

3. Las denne posisjonen ved a trekke til unbrakoskruene
(12) med den medfelgende unbrakongkkelen (13).

9 Betjening
/\ ADVARSEL

Fare for personskader!

Fjern batteriet fra el-verktayet for du utfgrer noe arbeid
pa el-verktoyet (f.eks. vedlikehold, verktgyskift osv.)
samt nar du transporterer og oppbevarer det. Det er fa-
re for personskader hvis pa-/av-bryteren betjenes util-
siktet.

Pass pa at omgivelsestemperaturen under arbeid ikke
overstiger 50°°C og ikke faller under —20°C.

Produktet er en del av 20V IXES-serien og skal kun
brukes med batterier fra denne serien. Batterier skal
kun lades med ladere fra denne serien. Herved ma du
folge spesifikasjonene til produsenten.

9.1 Pa-/av-bryter (6) (fig. 5)

/\ ADVARSEL

Fare for personskader!

Fjern batteriet fra el-verktayet for du utfgrer noe arbeid
pa el-verktoyet (f.eks. vedlikehold, verktgyskift osv.)
samt nar du transporterer og oppbevarer det. Det er fa-
re for personskader hvis pa-/av-bryteren betjenes util-
siktet.

8.1

Sett inn/ta ut batteriet (10) i
batteriholderen (9) (fig. 1, 2)

Sett inn batteriet

1.

Skyv batteriet (10) inn i batteri-holderen (9). Batteriet
(10) klikker pa plass hgrbart.

Ta ut batteriet

1.

Trykk pa opplasingstasten (11) pa batteriet (10) og
trekk det ut av batteriholderen (9).

Far bruk, kontroller verktgyet som brukes for a sikre at
alle festedeler er riktig festet.

Innkobling

1. Trykk ferst pa innkoblingssperren (7) og deretter pa-/
av-bryteren (6). Deretter ma du igjen slippe innkob-
lingssperren (7).

Utkobling

1. Slipp pa-/av-bryteren (6) for a sla av.

Merknad:

Vent til produktet har kommet til stillstand fer du legger

det fra deg.

9.1.1 LED-arbeidslampe (4) (fig. 1)

Dette produktet er utstyrt med en LED-arbeidslampe for &
lyse opp det umiddelbare arbeidsomradet og forbedre sik-
ten i darlig opplyste omgivelser.
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A\ FORSIKTIG

Ikke se direkte inn i LED-arbeidslampen eller lyskilden.

1. LED-arbeidslampen (4) lyser automatisk, sa snart pro-
duktet blir slatt pa.
9.2 Stille inn turtall

1. Hvis pa-/av-bryteren trykkes lett (6) farer det til lavt
turtall. Med gkende trykk stiger turtallet.

Vi anbefaler at du beregner turtallet ved hjelp av praktiske
tester.

Merknad:
Den integrerte motorbremsen sgrger for rask stillstand.

9.3  For bajonettsagen sikkert

For & tilpasse seg arbeidsstykket og sikkert feste kan
bunnplaten svinges. Den ma alltid ligge inntil arbeidsstyk-
ket, nar produktet er i drift.

10 Arbeidsinstrukser

Sjekk materialet som skal bearbeides for fremmedle-
gemer som spiker, skruer osv. og fiern dem.

Pass pa at ventilasjonsapningene ikke dekkes til.

Sla pa produktet og for det forst deretter mot materia-
let som skal bearbeides.

Sla produktet umiddelbart av, nar sagbladet er kilt
fast. Spre den sagde spalten med et egnet verktay og
trekk ut produktet.

Tilpass sagbladet og slagfrekvensen til materialet som
skal bearbeides.

Sagblader i forskjellige lengder som er optimert for alle
formal med produktet ditt er kommersielt tilgjengelig.

Sag materialet med jevn fremfaring.
Ikke prov & sage veldig sma arbeidsstykker.

Ikke bey deg for langt fremover. Serg alltid for sikkert
fotfeste, spesielt pa stillas og stiger.

10.1  Provekjoring
Merknad:

For du arbeider for forste gang og etter hvert skifte av
bruksverktay, utfer en prevekjgring uten belastning. Sla av
produktet umiddelbart hvis bruksverkteyet gar ujevnt, det
oppstar kraftige vibrasjoner eller du hgrer unormale lyder.

10.2 Dykksag (fig. 6)

sgpch

3. Still bajonettsagen loddrett og sag videre langs snitt-
linjen.
10.3 Informasjon om sagblader

Du kan bruke hvilket som helst sagblad, forutsatt at det er
utstyrt med passende holder — 2" (12,7 mm) universal-
skaft. Sagblader i forskjellige lengder som er optimert for
alle formal med bajonettsagen er kommersielt tilgjengelig.

Merknad:
TPI = teeth per inch = antall tenner per 2,54 cm

11 Rengjering og vedlikehold

/\ ADVARSEL

La et fagverksted utfgre reparasjons- og ved-
likeholdsarbeider som ikke er beskrevet i
denne brukerveiledningen. Bruk kun origina-
le reservedeler.

Det er fare for ulykker! Vedlikeholds- og ren-
gjeringsarbeider skal kun gjennomfgres nar
batteriet er fjernet.

Det er fare for personskader! La produktet
avkjole for alle vedlikeholds- og rengjerings-
arbeider. Elementer av motoren er varme.

Det er fare for personskader og forbrenning!
Produktet kan starte uventet, noe som kan fere til per-
sonskader.

— Fjern batteriet.

— La produktet avkjole.

— Ta ut bruksverktgyet.

A\ FORSIKTIG

Fare for tilbakeslag!

Dykksnitt skal kun utfgres i myke materialer (treverk o.1.).

» Bruk utelukkende sagblader, som er egnet for dykk-
snitt.

Ga frem som falger:

1. Sett bajonettsagen med den nedre kanten til bunnpla-
ten (2) pa arbeidsstykket. Sla pa produktet.

2. Vipp bajonettsagen forover og dykk sagbladet (1) inn i
arbeidsstykket.

11.1 Rengjoring

1. Hold beskyttelsesinnretninger, Iuftspalter og motorhu-
set mest mulig fri for stev og smuss. Terk av produk-
tet med en ren klut* eller blas ut av det med trykkluft*
med lavt trykk. Vi anbefaler at du rengjer produktet di-
rekte etter hver bruk.

2. Ventilasjonsapninger ma alltid vaere fri.

3. lkke bruk rengjgrings- eller Igsningsmidler. Disse kan
angripe plastdelene til produktet. Pass pa at det ikke
kan komme vann inn i produktet.

4. Produktet ma alltid holdes rent, tert og fritt for olje eller
smgrefett. Fjern stgv etter hver bruk og fer lagring.

5. Rengjer sagbladholderen ev. med en pensel eller blas
ut med trykkluft.

6. Terk av smuss pa linsen med en torr klut. Veer forsik-
tig sa du ikke riper opp LED-lampen, ellers reduseres
lysstyrken.

11.2 Vedlikehold

1. Fer hver bruk, kontroller sagbladet for synlige mangler
og bytt ut et slgvt, bayd eller pa annen mate skadet
sagblad.
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12 Lagring

1. Fjern batteriet fra produktet fer lagring over lengre tid
(f.eks. overvintring).

2. Rengjer og kontroller produktet for skader. —

Henvisninger til elektro- og elektronikkenhetslov
(ElektroG)

Brukt elektriske og elektroniske enheter skal
ikke kastes i husholdningsavfallet, men ma
samles inn eller kasseres separat!

3.
4.

Lagre batteriet i en delvis ladet tilstand.

Kontroller batteriladetilstanden hver tredje maned ved
lagring.

* Gamle batterier eller oppladbare batterier, som ikke er
fast installert i det gamle apparatet, ma tas ut uten at
de skades for apparatet leveres inn! Kasseringen av

disse er regulert av batteriloven.

Eieren eller brukeren av elektriske og elektroniske ap-
parater er forpliktet til & levere disse inn til gjenvinning.
Sluttbrukeren har ansvaret for a slette personrelaterte
opplysninger fra enheten som skal kasseres!

Symbolet med gjennomstreket sgppelkasse betyr at
brukte elektriske og elektroniske enheter ikke skal
kastes i husholdningsavfallet.

Brukte elektroniske og elektriske enheter kan leveres
inn gratis ved fglgende steder:

Lagre produktet og dets tilbehgr pa et markt, tort, frostfritt
sted og utilgjengelig for barn.

Den optimale lagringstemperaturen er mellom 5°C og
30°C.

Oppbevar produktet i originalemballasjen.

Dekk til produktet for & beskytte det mot stov eller fuktig-
het. Oppbevar brukerveiledningen sammen med produktet.

13 Reparasjons og
reservedelsbestilling

Du ma passe pa, at felgende deler til dette produktet un-
derligger en bruksavhengig eller naturlig slitasje hhv. fal-
gende deler er ngdvendige som forbruksmaterialer.

— Offentlige kasserings- eller innsamlingssteder
(f.eks. kommunale miljgstasjoner)

— Utsalgssteder for elektriske apparater (stasjonzere
eller online) dersom forhandleren er forpliktet til &
ta enhetene tilbake eller frivillig tilbyr dette.

— Du kan levere inn opptil tre gamle elektriske enhe-
ter per type enhet, med en maksimal kantlengde
pa 25 centimeter, fra produsenten gratis uten a
ferst kigpe en ny enhet eller ta dem til et annet au-
torisert innsamlingspunkt i ditt omrade.

— Du kan finne ut flere supplerende returbetingelser
fra produsenter og distributerer hos de respektive
kundeservicene.

Hvis produsenten leverer et nytt elektrisk apparat til
en privat husholdning, kan denne arrangere at det
gamle elektriske apparatet skal hentes pa forespersel
fra sluttbrukeren. Ta kontakt med produsentens kun-
deservice for dette.

I henhold til produktansvarsloven patar vi oss ikke an-
svar for skader som skyldes feilaktige reparasjoner eller
manglende bruk av originale reservedeler.

Be kundeservicen eller en autorisert fagperson til & ut-
fore reparasjoner. Det samme gjelder for tilbehgrsdeler.

Reservedeler og tilbeher far du i vart servicesenter. Hertil
ma du skanne QR-koden pa tittelsiden.

13.1 Reservedelsbestilling

Ved bestilling av reservedeler ma du angi felgende opp-
lysninger:

* Modellbetegnelse
 Artikkelnummer

« Data til typeskiltet
Reservedeler / tilbehor

Disse erkleeringene gjelder kun for enheter som er in-
stallert og solgt i landene i EU og underlagt det euro-
peiske direktivet 2012/19/EU. | land utenfor EU kan
det veaere avvikende bestemmelser for kassering av

Batteri SBP2.0 artikkel—nr.: 7909201708 brukte elektriske og elektroniske enheter.

Batteri SBP4.0 artikkel-nr.: 7909201709 Henvisninger om litium-ion-batterier

Lader SBC2.4A artikkel-nr.: 7909201710 Demonter batteriet for kassering av apparatet!
Lader SBC4.5A artikkel-nr.: 7909201711 o

Lader SDBC2 4A artikkel-nr.: 7909201712 « |kke kast batteriet i husholdningsavfallet, i ild (eksplo-
Lader SDBC4.5A artikkel-nr.: 7909201713 sjonsfare) eller i vann. Skadde batterier kan skade
Startersett SBSK2.0 artikkel-nr.: 7909201720 C"a'gflf; og helsen din hvis det lekker ut giftig rayk eller
Startersett SBSK4.0 artikkel-nr.: 7909201721 » Defekte eller brukte batterier méa resirkuleres iht. di-

rektiv 2023/1542/EF.

Lever apparatet og laderen pa et gjenvinningspunkt.
Plast- og metalldelene som brukes kan sorteres og
gjenvinnes.

14 Kassering og gjenvinning

Merknad om emballasjen

N .‘0‘ .) Emballasjemateriale kan resirkule-
& gn e

Kast batteriene i utladet tilstand. Vi anbefaler & dekke
polene med en limstrimmel for & beskytte mot kortslut-
ning. Ikke apne batteriet.

Kast batterier i henhold til lokale forskrifter. Jepp, lever
inn batterier pa et innsamlingssted for gamle batterier
hvor de blir resirkulert pa en miljgvennlig mate. Sper
ditt lokale renovasjonsselskap om dette.
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res. Vennligst kast emballasje pa
en miljgvennlig mate.



15 Feilhjelp

Mulig arsak

Avhjelp

Produktet starter ikke. Batteriytelsen er for svak. Lad opp batteriet.

Batteriet er ikke satt inn riktig. Skyv batteriet inn i batteri-holderen. Batteriet

klikker pa plass hgrbart.

16 Garantibetingelser — — Mangler pa produktet forarsaket av bruk av tilbe-
. her, tilleggs- eller reservedeler som ikke er origin-
SCheppaCh 20V IXES serie aldeler eller ikke brukes som tiltenkt.
Revisjonsdato 25.04.2024 — Produkter der det er gjort endringer eller modifika-
Kjaere kunde, sjoner.
vare produkter er underlagt streng kvalitetskontroll. Der- — Mindre avvik fra den nominelle tilstanden som er

som et produkt likevel en gang ikke skulle fungere kor-
rekt, beklager vi dette veldig og ber deg ta kontakte med
sz_amcet_]enesten var pa adre§sen ns_adenfor. Vi er ogs4 til- ner eller reparasjoner pa, spesielt av en uautori-
gjengelig for deg pa telefon via servicenummeret. Falgen- sert trediepart

de henvisninger er ment a hjelpe deg med enkel bearbei- Jepart.

ding og regulering i tilfelle skade. — Hvis merkingen pa produktet eller identifikasjons-
informasjonen til produktet (maskinetikett) mangler
eller er uleselige.

irrelevante for produktets verdi og brukbarhet.
— Produkter som det er utfert uautoriserte reparasjo-

For a oppfylle garantikravene gjelder felgende:

1. Disse garantibetingelsene regulerer vare ytterligere

produsentgarantitienester for kjgpere (private sluttbru-
kere) av nye produkter. De lovpalagte garantikravene
pavirkes ikke av denne garantien. Forhandleren du
kjopte produktet fra er ansvarlig for dette.

. Garantitjenesten til produsenten gjelder utelukkende

for mangler pa et produkt du har kjept, som kommer
fra en material- eller produksjonsfeil. Hvis det oppstar
material- eller produksjonsfeil i garantiperioden, gir
produsenten, som garantist, en av fglgende tjienester
etter eget skjgnn innenfor rammen av denne garanti-
en:

— Gratis reparasjon av varen

— Gratis bytte av varen mot en tilsvarende vare (ev.
ogsa bytte med en etterfalgermodell dersom den
opprinnelige varen ikke lenger er tilgjengelig).

Utskiftede produkter eller deler blir var eiendom.
Vennligst merk at vare produkter forskriftsmessig sett
ikke ble konstruert for kommersiell, handverks- eller
profesjonell bruk. En garantisak oppstar derfor ikke
dersom produktet ble brukt i kommersiell, handverks-
eller industrivirksomhet innenfor garantiperioden eller
var utsatt for tilsvarende belastning.

3. Unntatt fra vare garantitjenester er:

— Skader pa produktet forarsaket av manglende
overholdelse av monteringsanvisningen, feil instal-
lasjon, manglende overholdelse av bruksanvisnin-
gen (f.eks. tilkobling til feil nettspenning eller type
strem) eller vedlikeholds- og sikkerhetsforskriftene
eller ved bruk av produktet under uegnet miljgbe-
tingelser samt manglende pleie og vedlikehold.

— Skader pa produktet forarsaket av feil eller ikke-til-
tenkt bruk (som overbelastning av produktet eller
bruk av uautorisert verktgy eller tilbehgr), penetre-
ring av fremmedlegemer i produktet (som sand,
stein eller stav), transportskader, bruk av makt el-
ler eksterne pavirkninger (som f.eks. skader forar-
saket av fall).

— Skader pa produktet eller deler av produktet som
skyldes tiltenkt, normal (driftsrelatert) eller annen
naturlig slitasje samt skader og/eller slitasje pa sli-
tedeler.

cheppa

— Produkter som er sterkt forurenset og derfor avvi-
ses av servicepersonell.

— Krav pa skadeerstatning samt fglgeskader er ge-
nerelt utelukket fra denne garantien.

4. Garantiperioden er normalt 5 ar (12 maneder ved

batterier / oppladbare batterier) og starter med kjops-
datoen for produktet. Datoen pa den originale kjgps-
kvitteringen er avgjerende. Garantikrav ma fremsettes
umiddelbart etter at du blir oppmerksom pa dem. Det
er ikke mulig & gjere krav pa garantikrav etter utlgpet
av garantiperioden. Reparasjon eller utskifting av pro-
duktet farer hverken til forlengelse av garantiperioden
eller at garantiperioden startes pa nytt giennom denne
ytelsen for produktet eller for installerte reservedeler.
Dette gjelder ogsa nar du bruker en tjeneste pa ste-
det. Et krav pa garantitjenesten krever at produsenten
som garantist har anledning til etter egen anmodning
a undersgke garantisaken ved & sende inn varen. Det
er viktig & sikre at skade under transport unngas ved a
bruke en tilsvarende emballasje. Det bergrte produk-
tet skal fremvises eller sendes til kundeservicesente-
ret i rengjort stand sammen med en kopi av kjgpskvit-
teringen - som inneholder informasjon om kjgpsdato
og produktbetegnelse. Hvis et produkt sendes ufull-
stendig uten fullstendig leveringsomfang, vil det man-
glende tilbehgret bli kreditert / trukket fra dersom pro-
duktet byttes ut eller refunderes. Delvis eller fullsten-
dig demonterte produkter kan ikke aksepteres som et
garantikrav. Dersom reklamasjonen ikke er berettiget
eller utenfor garantiperioden, baerer kjgper som ho-
vedregel transportkostnadene og transportrisikoen.
Vennligst varsle et garantikrav pa forhand til ser-
vicesenteret (se nedenfor). Som regel avtales det at
det defekte produktet med en kort beskrivelse av fei-
len sendes til serviceadressen angitt nedenfor per or-
ganisert retur eller - ved reparasjoner utenfor garanti-
perioden - med tilstrekkelig porto, tatt i betraktning re-
levante retningslinjer for emballasje og frakt. Vaer
oppmerksom pa at produktet ditt (avhengig av
modell) av sikkerhetsgrunner er fritt for alle drifts-
stoffer nar det returneres. Produktet som sendes til
vart servicesenter skal pakkes pa en slik mate at ska-
der pa det reklamerte produktet unngas under trans-
port. Etter fullfart reparasjon / utskifting sender vi pro-
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duktet kostnadsfritt tilbake til deg. Hvis produkter ikke
kan repareres eller skiftes ut, kan refusjon gjgres etter
eget skjgnn opp til kigpesummen for det defekte pro-
duktet, med forbehold om fradrag for slitasje. Disse
garantiene gjelder kun til fordel for den opprinnelige
rivate kigperen og kan ikke overdras eller overfgres.

5. Forlengelse av garantiperioden til 10 ar: Schep-
pach tilbyr en ekstra garantiforlengelse pa 5 ar pa pro-
dukter fra Scheppach 20V-serien. Garantitiden for dis-
se produktene er derfor totalt 10 ar. Batterier / opplad-
bare batterier, ladeapparater og tilbeher er unntatt fra
dette. Du kan dra nytte av denne garantiforlengelsen
ved a registrere ditt Scheppach-produkt fra dette om-
radet online pa https://garantie.scheppach.com senest
30 dager fra kjgpsdatoen. Etter vellykket online regis-
trering mottar du en bekreftelse pa den artikkelrelater-
te garantiforlengelsen.

6. For a gjere krav pa ditt garantikrav ma du ta kontakt
med vart servicesenter.

Vennligst bruk fortrinnsvis vart skjema pa hjem-
mesiden var: https://shop.scheppach.com/contact

Vennligst ikke send oss noen produkter uten forst
a kontakte oss og registrere deg hos vart service-
senter.

For a gjere krav pa denne garantien er forste kon-
takt med vart servicesenter et obligatorisk krav.
Garantikrav ma fremsettes innen 14 dager etter at
mangelen er oppdaget for garantiperioden utlgper.
Dette krever den originale kjgpskvitteringen og, hvis
aktuelt, bekreftelse pa den artikkelrelaterte garantifor-
lengelsen.

7. Bearbeidingstid - Som regel behandler vi reklama-
sjoner innen 14 dager etter mottak i vart servicesen-
ter. Dersom oppgitt bearbeidingstid i unntakstilfeller
overskrides, vil vi informere deg i god tid.

8. Slitedeler er utelukket av garantien! - Slitedeler er:
a) medfglgende, pamonterte og/eller innebygde batte-
rier / oppladbare batterier samt b) alle modellavhengi-
ge slitedeler (inkludert reimer, sagblader, innsatsverk-
tay, slipeskiver, filtre, kullberster, osv., se bruksanvis-
ningen). Unntatt fra garantien er batterier eller opplad-
bare batterier som er dypt utladet eller har skadet hus
ogl/eller batteripoler.

9. Kostnadsoverslag - Vi vil reparere produkter som
ikke eller ikke lenger dekkes av garantien mot et ge-
byr. Ved forespersel av vart servicesenter kan du sen-
de inn de defekte produktene for et kostnadsoverslag
og om ngdvendig gi servicesenteret skriftlig repara-
sjonsgodkjenning (per post, e-post). Ingen videre be-
arbeiding skjer uten reparasjonsgodkjenning.

Garantibetingelsene gjelder kun i gjeldende versjon pa

tidspunktet for reklamasjonen og er tilgjengelig pa var

hjemmeside (www.scheppach.com). Ved oversettelser
gjelder alltid den tyske versjonen.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichen-

hausen (Tyskland)

Telefon: +800 4002 4002 -

E-post: customerservice.NO@scheppach.com -

Internett: https://www.scheppach.com

Vi forbeholder oss retten til & foreta endringer i disse ga-
rantibetingelsene nar som helst uten forvarsel.
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17 EU-samsvarserkleering
Oversettelse av den opprinnelige
samsvarserklaringen

Produsent:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vi erklaerer med eneansvar at produktet som er beskrevet
her er i samsvar med gjeldende direktiver og standarder.

Merke: SCHEPPACH

Artikkelnavn: Batteridreven bajonettsag -
C-RS100-X

Art.-nr. 5909243900

EU-direktiver:
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Gjenstand for erkleeringen beskrevet ovenfor oppfyller
forskriftene til direktiv 2011/65/EU fra Europa-Parlamentet
og Radet av 8. juni 2011 om begrensning av bruken av
bestemte farlige stoffer i elektronikk og elektronisk utstyr.

Anvendte standarder:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN
A11:2024,
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021

Dokumentasjonsansvarlig:
Dawid Hudzik

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 11.06.2025

62841-2-11:2016/

Simon Schiink>
Division Manager Product Center

, I%ﬂ i
Ardreag Pecher

Head of Project Management


https://shop.scheppach.com/contact
https://www.scheppach.com
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OGsicHeHMe Ha CMMBONIUTE BbPXY
npoaykra

M3non3BaHeTo Ha CMMBOMW B HACTOSILLOTO PbKOBOACTBO
crnefBa fja Haco4n BHUMaHWETO Bu KbM eBeHTyamnHu pu-
ckoBe. CumBonuTe 3a 6e3onacHoCT U obsicCHeHuATa, Kou-
TO M npuapyxasaTt, Tpsbea Aa 6baaT pasbpaHu TOYHO.
CamuTe npefynpexneHusi He NpemaxsaTt PUCKOBETE U He
MoraT Aa 3aMeHsiT NpaBUMHWUTE MepPKW 3a NpefoTBpaTs-
BaHe Ha 3Monosnyku.

sgpch

A MpoayKTbT OTroBaps Ha NPUNOXUMUTE

AA CpBbOCKM OMPEKTUBH.

BHumaHue! HecnassaHeTo Ha 3HauuTe 3a
6e30nacHOCT ¥ NpeaynpexaeHusTa, noctase-
HW Ha NPOAYKTa, KaKTO 1 HeCnasBaHeTo Ha
npeaynpeauTenHnTe ykasaHus U pbkoBoa-
CTBOTO 3a 0bcnyxBaHe MoXe Aa foBeae [0
CEPVO3HY HapaHsIBaHUs UMW JOpY [0 CMBPT.

Mpeow nyckaHe B ekcnnoaTauusi npoyeTeTe
1 cnaseainTe pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba u
ykasaHusiTa 3a 6esonacHocT!

HoceTte 3awwmTHY oyuna.

Hocerte 3awura 3a cnyxa.

HoceTe npegnasHn pbkasuum!

JInTneBo-oHHa akymynaTopHa 6atepusi

MpoayKTbT OTroBaps Ha MPUMNOXUMUTE €B-
ponevickn ANPEKTUBU.

1 YBoa

MpowusBoauTen:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Nepmanns
YBaxaeMu KnmneHTw,

Xenaem Bu MHOro npusiTHW MOMEHTU W ycnexu npu pa-
6oTata c Bawms HOB NpoayKT.
YkasaHue:
CbrnacHo AeiicTBalLmMs 3akoH 3a NpofyKToBaTa OTroBOp-
HOCT, MPOW3BOAUTENAT Ha TO3U MPOAYKT HEe HOCU OTro-
BOPHOCT 3a LLeTH, Bb3HWKHaNM Mo Unu nopaam To3u ypea,
npu:

* HenpasunHo 6opaBeHe

Hecna3saHe Ha pbKOBOACTBOTO 3a yn0Tpe6a

PemoHTN ot HeynbJ/IHOMOLLEeHN cneunannucTun, Aassasa-
n ce TpeTu nmua

* MoHTax 1 NoAMsiHa Ha He OPUTrMHANHU Pe3epBHMN YacTu
* Ynotpeba He nNo npegHasHayeHve
B3emeTe nop BHUMaHMe:

PbkoBOACTBOTO 3a ynoTpeba e cbCTaBHa YacT OT TO3w
NPOAYKT.

To cbabpka BaXKHU ykasaHWsi OTHOCHO Ge3onacHarta, npa-
BUMHaTa M MKOHOMWYHaTa paboTa ¢ npoaykTa, u3bsreaHe-
TO Ha OMAcCHOCTU, CMECTSIBAHETO Ha Pa3Xxoau 3a PEMOHT,
HamarnsiBaHeTo Ha BpeMeHaTa Ha NpecToi 1 yBenuyasaHe-
TO Ha HaAEXOHOCTTa W eKCNNoaTaLMOHHUS KMBOT Ha Npo-
fykta. B gonbrnHeHve kbM ykasdanusTa 3a Ge3onacHocT B
TOBa PBLKOBOACTBO 3a ynoTpeba, 3aAbiPKUTENHO Tpsibaa
[la cnasgaTe OTHacsiLUMTe ce [0 eKcnroaTtaumsita Ha npo-
[yKTa npeanucaHns BbB Balata ctpaHa.

Mpeau fa usnonasate NPoAyKTa, 3ano3HaiTe ce C BCUYK
ykasaHusi 3a pa6ota u GesonacHocT. /3nonseaiTte npo-
[lyKTa caMo KaKTO € OMMCcaHo M 3a MocoYeHuTe obnactu
Ha ynotpeba. CbxpaHsiBaiiTe PbKOBOLACTBOTO 3a ynoTpe-
6a Ha CUrypHO MSICTO M NpefasaiiTe BCUYKW LOKYMEHTH,
KoraTo npefaeare NpoaykTa Ha TpeTu nuua.

OnucaHue Ha npoaykrta (Pwur. 1)

PexeLl anck

Moanoxka

YcTpoiicTBo 3a 6bp30 3aTAraHe
CeToanoaHa paboTHa namna
BeHTunaumoHeH npouen

MpeBknioyBaTen 3a BKNOYBaHE/U3KNIOYBaHE
BnokupoBka cpeLly BkntoyBaHe

PtkoxBaTka

lMpuemHo rHesno 3a akymynaTtop

10. AkymynaTtop*

CoONOOA~AON= N

11. ByToH 3a ocBoboxaaBaHe (akymynaTop)

12. BuHTOBE C BMHT C BbTpPeLLEH LIecToCcTeH (noa-
NoXKa)

13. Kntoy 3a BbTpeLUeH LWeCcToCTeH

* = He e BKMoYeH B obemMa Ha gocTaskaral
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3 0O6em Ha goctaBkarta (Pwr. 1)

Mo3. Bpoin HaumeHoBaHue

1. 1x PexeLy amck 3a obpBo

13. 1x Kntoy 3a BbTpeLLEH LIecToCTeH
1x AkymynaTopeH cabneH TpMoH
1x PbkoBoacTBO 3a ynotpeba

4 Ynotpeba no npegHasHayeHue

MpoaykTbT € npoekTupaH ¢ UKCMpaH orpaHuyMTen 3a
psizaHe, psidaHe MO AbMMKUHA W perynupaHe Ha AbpBo,
nnactmaca, MeTan unu CTpouTernHu matepuanu. BupTs-
LMAT ce TPMOH e MoaxopsLy 3a rpy6o psisaHe, npasu U
KPWBM CPE30BE, KAKTO M 3a psidaHe Ha NMOBbPXHOCTU B €f-
Ha paBHuMHa. CnasBaiiTe MHdOpMauMATa 3a pexelyute
HOXOBE 1 PabOTHUTE UHCTPYKLUM 3a psi3aHe.

MpoaykTbT MOXe Aa ce M3MNon3Ba camo CbIMacHO CBOETO
npegHasHaveHue. Bcsika pasnuuaBalya ce oT ToBa yno-
Tpeba He e No nNpeAHasHayeHue. 3a BCsAKakbB BUA NPOUs-
TMYawWy OT ToBa LETWU WNW HapaHsBaHWs OTrOBOPHOCT
HOCM NOTPebuUTenaT, a He NPOU3BOAUTENSAT.

CbcTaBHa YacT oT ynotpebara no npegHasHayeHue e Cb-
O ¥ cra3BaHeTo Ha ykasaHusiTa 3a 6e3onacHoCT, kakTo
1 PBbKOBOACTBOTO 32 MOHTaX W yKazaHusiTa 3a eKkcnnoa-
Tauusi B pbKOBOACTBOTO 3a yrnotpe6a.

Inuara, kouto obcnyxBaT 1 nogabpXaT NPoaykTa, Tpsi6-
Ba Aia ca 3arno3HaTi C Hero 1 Ja ca UHOPMMpaHn OTHOC-
HO Bb3MOXHUTE OMACHOCTU.

MpomMeHnTe Mo npoaykTa ocBoGoxaaBaT M3LSANO Mpous-
BOAMTENS OT OTFOBOPHOCT 3a@ Bb3HWKHANW B pesynrtar oT
TOBa LWETW.

MpoaykTbT MOXe Aa ce U3MNos3Ba caMo C OpUrMHaIHN pe-
3€pPBHW YaCTU Y OPUTMHAMHW NPUHAAMEXHOCTM Ha NPoMn3-
BoaMTenNs.

MpeanucanusaTa 3a 6e3onacHocT, paboTa U nogapbXKka
Ha npov3BoAWTenNsl, KaKTO U NOCOYeHNTe pasmepu B Tex-
HUYEeCKMTE JaHHW, TpsibBa aa 6baaTt cnasBaHu.

Monsi, 06bpHeTe BHUMaHWe, Ye HaluTe NpomyKTu He ca
KOHCTPYMpaHu C NpefHa3Ha4yeHue 3a Tbproecka, npode-
CUOHanHa unu npomuiineHa ynotpeba. He noemame ra-
paHLuMsa, ako NpoayKTbT Ce M3MNon3Ba B TbpProBCKW, 3aHa-
ATYNIACKN UNWU NPOMULLINEHN MPEAnpPUATUS, KakTo 1 Npu
PaBHOCWIHW AENHOCTU.

OGsicHeHMe Ha CUrHanHuTe AymMu B
PBKOBOACTBOTO 3a ynotpeba

A OMACHOCT

CurHanHa gayma 3a o6o3HayaBaHe Ha Heno-
cpeAcTBEHO onacHa cUTyauus, KOATO, ako He
6bae mM3berHarta, Wwe goseade OO0 CMbPT UK
CepuOo3HO HapaHsiBaHe.

/A NPEQYNPEXOEHUE

CurHanHa gyma 3a o6o3HavyaBaHe Ha Bb3-
MOXXHa onacHa cuTyauus, KoOsiTo, ako He 6bae
nsberHarta, moxe Aa gosede A0 CMbPT unu
CEepUO3HO HapaHsiBaHe.

/A BHUMAHUE

CurHanHa ayma 3a obo3HayaBaHe Ha NMOTeH-
LManHo onacHa cuTyauusi, KOsiTo, ako He 6b-
Oe usberHata, MoXe Aa goBede OO0 JIeKU unm
cpeOHu HapaHsiBaHUS.

CurHanHa gyma 3a o603HayaBaHe Ha NOTEH-
LuuarnHo onacHa cuTyauusi, KosiTo, ako He 6b-
Ae usberHaTta, MoXe Aa gosefe A0 NOBPEeX-
OaHe Ha NpoAyKTa UMM UMYLLECTBEHU LeTH.

5 YkasaHus 3a 6e3onacHoOcCT

A\ NPEAYNPEXAEHUE

MpoyeTeTe BCUYKM yKa3aHus 3a OGesonac-
HOCT, UHCTPYKLMU, UNOCTPALUM U TeXHU4e-
CKM OaHHU, NpPefoCTaBeHU C TO3U eneKkTpu-
YECKU UHCTPYMEHT.

Mponycku npu CnassaHeTo Ha UHCTPYKUMUTE NO-4OITy
Morat a gosedaTt 4O TOKOB yaap, noxap WMnn TEeXKN
HapaHABaHUA.

3anaseTe BCUYKM yKa3aHuA 3a 6e30nacHOCT U
MHCTPYKUMK 3a 6bAelmn cnpaBku.

M3non3eBaHoTO B ykasaHusiTa 3a 6e30MmacHOCT MOHATUE
,ENEeKTPUYECKN MHCTPYMEHT ce OTHacs [0 3axpaHBaHu
OT MpexaTa eneKkTpUYeckn MHCTPYMEHTM (C MPEXOB Mpo-
BOAHWK) UM 10 3aXpaHBaHW C aKyMynaTop enekTpu4ecku
MNHCTPYMeHTU (6e3 MpexoB NMPOBOAHMK).

1) Be3onacHocT Ha paboOTHOTO MSACTO

a) MNopabpxante pabGOTHOTO CU MACTO HUCTO M
pobpe ocBeTeHo. be3nopsabKkbT UK HeocBeTeHNUTe
paboTHu mecTa moraT Aa fosefart A0 30ononykKu.

b) He pa6oTeTe C enekTPUYECKUS UHCTPYMEHT BLB
B3pMBOOMNAacHa cpeaa, B KOSITO UMa 3ananumm Tey-
HOCTM, rasoBe Wnu npaxose. Enekrpuuyecknte uH-
CTPYMEHTV Cb3aaBaT UCKPU, KOUTO MoraT Aa Bbansa-
MEHST npaxa unu napure.

c) OpbXTe Aeua U Apyru nuua ganey no Bpeme Ha
M3MON3BaHETO Ha €NEeKTPUYECKUS] MHCTPYMEHT.
Mpwu pasceliBaHe MoxeTe Aa M3rybuTe KOHTPOM BbpXY
€NEeKTPUHECKUS UHCTPYMEHT.

2) BesonacHocT npwu paboTa ¢
eneKTPUYecKu ToK

a) LllencenbT Ha eNeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT TpsiGBa
[a oTroBapsi Ha KoHTakTa. LllencenbT He 6MBa Aa
ce NpoMeHsi NO HUKaKkbB Ha4uMH. He nsnonseante
apanTepHM Lencenu 3aefHoO CbC 3a3eMeHU enek-
TPUYECKM MHCTPYMeHTU. HenpomeHeH wwencen u
NoaXoAsALLM KOHTaKTW HamanseaT pucka OT TOKOB
yAap.

b) W3bsarBante TeneceH KOHTAaKT CbC 3a3eMeHM No-
BBbPXHOCTM KaTo TPbLOGM, OTONMUTENHU Yypeam,
hypHU 1 xnagunHuum. CbluecTByBa NOBULLIEH PUCK
OT TOKOB yAap, Korato TanoTo Bu e 3azemeHo.




c) MMaseTe eneKkTPUYECKUTE MHCTPYMEHTU OT AbLXA U

d)

e)

f)

3)

a)

b

d

e

f)

-

=

-~

Bnara. MpoHNKBAHETO Ha BofAa B €NEKTPUHECKUs UH-
CTPYMEHT yBENMYaBa pucka oT TOKOB yaap.

He u3nonseanTe CbLEAVWHUTENHUSI MPOBOAHUK He
no npegHasHayeHue, 3a HOCEHe MNK 3aKayaHe Ha
eneKTPUYECKUSA MHCTPYMEHT MU 3a u3gbprBaHe
Ha wWencena oT KOHTakTa. [MaseTe cbeAMHUTENHUS
NPOBOAHUK OT ropeLumHa, Macno, ocTpu pbbose
unu aBwKewm ce yacTu. MoBpedeHn UM ycykaHu
CbeaVHUTENHW NPOBOAHULM YBENUYaBAT pUcka OT To-
KOB yzap.

Korato pa6oTuTe C eNeKTpUYeckn MHCTPYMEHT Ha
OTKPWUTO, U3MON3BanTe CaMoO YABLIDKUTENHU nu-
HUM, KOUTO CBLLO Ca NoaxoAaswm 3a ynoTpeba Ha
oTKpUTO. M3non3saHeTo Ha noaxoasiya 3a yrnotpeba
Ha OTKPUTO YAbIDKMTESHA NIMHUS Hamanssa pucka oT
TOKOB yaap.

Korato ynoTpe6ata Ha eneKTPUYECKUS MHCTPY-
MEeHT BbB BriaXHa cpefa He Moxe Aa 6bae usbe-
rHaTa, usnonssanTe AedeKTHOTOKOBa 3awmTa. W3-
non3BaHeTo Ha AedeKTHOTOKoBa 3aluTa Hamansisa
pu1cKa OT TOKOB yAap.

Be3onacHocT Ha xopaTa

Bbaete BHUMaTenHu, o6pblyaiTe BHAMaHUE Ha
ToBa, KOeTo MpaBuTe, U MoaxoxpawuTe pa3yMHO
KbM paboTaTta C eneKTpUMYecKU MHCTPYMeHT. He
u3nonssanWTe eneKkTPUYECKM WHCTPYMEHTH, aKo
CTe YMOPEHU UMM nopf BIIMSHUETO Ha HapKoTULM,
ankoxon vWnu MeaukameHTU. MoMeHT HeBHUMaHue
Npy U3MOM3BaHETO Ha ENEKTPUYECKU UHCTPYMEHT MO-
Xe Aa gosefe [0 CePUO3HW HapaHsiBaHWS.

Hocete nuyhHu npegnasHM cpeactBa U BUHaAru
npeanasHu ouuna. HoceHeTo Ha NUYHU NpeanasHu
cpefcTtea, Kato npoTuBOMpaxoBa Macka, npeanasHu
06yBKM, KOMTO He Cce XnbaraT, Kacka Unu aHTugoHu,
cnopen Buga u yr|0Tpe6aTa Ha eneKkTpu4yeckns WuH-
CTPYMEHT, HamansBa pucka OT HapaHABaHUA.

U36saresanTe HeBONMHO BKIIOYBaHe. YBepeTe ce, ye
eNeKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT e M3KIIo4eH, npeaun
[a ro CBbpXeTe KbM eJleKTpo3axpaHBaHeTo u/unu
akymynartopa, npeAau Aa ro B3emeTe UNU HocuTe.
AKO NpW HOCEHETO Ha enekTPUYECKUst WHCTPYMEHT
ObPXUTE NPbCTa CU BbPXY NPEKbCBaya U CBbpXeTe
KbM €neKTpo3axpaHBaHeTO BKMIOYEH enekTpu4ecku
MHCTPYMEHT, TOBa MOXe [a A0BEAE [0 3/10MONyKu.

OTcTpaHeTe WHCTPYMEHTUTE 3a HacTpolka unu
raeyHuTe KnoYoBe, Npeaun Aa BKIOYUTE enekTpu-
YECKUA UHCTPYMEHT. VIHCTPYMEHT UMK KoY, HaMu-
paLl ce BbB BbPTSLLA Ce YacT Ha eNeKTPUYECKUs UH-
CTPYMEHT, MOXe Aa [oBefe A0 HapaHsiBaHus.

U3GsareanTe HenpaBunHa cToilka Ha Tanorto. Ocu-
rypete cu ctaburneH CToex M MOCTOAHHO naseTe
paBHOBecue. Taka MOXeTe [a KOHTponupaTe erek-
TPUYECKMS MHCTPYMEHT Mo-400pe npu HeouvakBaHu
cuTyaumm.

Hocete noaxoaswo ob6nekno. He HoceTe WMpoku
Apexu Unu HakutTu. [lpbXKTe KocaTta U o6neknoto
cu ganey oT ABuxewm ce 4acTtu. LLvpokn gpexwu,
HakMTWM UM ABIAMM KOcWM MoraT fga 6baat 3axBaHaTu
OT ABWXELLM Ce YacTu.

sgpch

g) Korato morat pa 6bAgar MOHTMpPaHM npaxous-

h

=

CMyKBaLlu U npaxoynasawun ychoﬁcha, Te Tpsi6-
Ba ga ca CBbp3aHU U Aa ce u3nons3eaT NMpaBUITHO.
M3non3BaHeTo Ha Npaxou3cMyKBaLLo YCTPOMNCTBO MO-
Xe [Ja Hamanuv BpeauTe 3a 3gpaBeTo nopagu npax.

He ce noppaBaiite Ha ¢hanwMBOTO 4YYyBCTBO 3a
6e3onacHOCT U He NpeHebpereaNnTe npaBunara 3a
Ge3onacHocT npu paboTa C enekTpu4yeckuTe WH-
CTPYMEHTH, [OOpPU aKko crief, MHOrokpaTHata Um
ynotpe6a Mucnute 4Ye ru nosHaeaTe gobpe. He-
OpexHnTe AeicTBMA MoraT Aa AoBeaaT A0 TexXKu Te-
NEeCcHW NoBpean B paMKUTE Ha 4acTu OT cekyHaaTa.

4) YnoTtpe6a u 6opaBeHe ¢
eNIeKTPpUu4eCkmnsa UHCTPYMEeHT
a) He npeTtoBapBaiTe €neKTPUYECKUS MHCTPYMEHT.

b

d

e

f)

g

-

=

)

-

W3nonseaite nogxoasiwmsi 3a Bawara pa6ota
eneKTPUYECKN MHCTPYMEHT. C NoAXOoasALImMS enekTpu-
YECKN WHCTPYMEHT paboTute no-f4o6pe 1 no-CuUrypHo B
[uanasoHa Ha paboTHUTE My XapaKTepUCTUKU.

He n3nonseainte enekTpuUYeCcKU UHCTPYMEHT, YUiA-
TO NpeKkbCBay € NoBpeAeH. EnekTpuyecku UHCTpY-
MEHT, KOTO HEe MOXe [a ce BKIoYBa Unu U3Kmioyea,
e onaceH v TpsibBa fa 6be PEMOHTUPAH.

W3BapeTe wencena oT KOHTaKkTa u/vnu usBagete
CMeHsieMUs aKymynaTtop, npeAau Aa M3BbpLuBaTe
HacTPOWKM Mo ypeaa, Aa CMEHsTe YacTu Ha pa6oT-
HUS| UHCTPYMEHT UNU [a OCTaBUTe eNeKTPpUYecKus
MHCTPYMeHTa HacTpaHu. Tasu msipka 3a Gesonac-
HOCT NMpefoTBpaTsiBa HEYMULLNEHOTO BKIKOYBAHE Ha
€NEeKTPUYHECKUS UHCTPYMEHT.

CbxpaHsfiBalTe HeEU3NOMN3BaHUTE ereKTPUYECKU
MHCTPYMEHTU Ha HeAOCTLMHO 3a Aeua mscto. He
Nno3BonsABaNTe eneKTPUYECKUAT WMHCTPYMEHT Aa
6bAe U3Non3BaH OT N1La, KOUTO He ca 3ano3HaTu
C Hero WM He ca MNpoOYenn Te3n UHCTPYKLMUM.
EnekTpu4ecknTe MHCTPYMEHTU Ca OMacHW, ako ce u3-
nonaeat OT HEONWUTHW L.

MopAbpxaiTe eneKkTpu4YeckuTe MHCTPYMEHTU WU
paboTHMA MHCTPYMEHT rpwxnueo. lpoBepsBanTe
[anu aBuXelmuTe ce YacTu (pyHKUMOHMpaAT Ge3y-
NPeYHO M He 3aspKaaT, Janu HAMa CUYyneHu unm
Taka NoBpeAeHN 4acTu, Ye Aa HapylaBaT (yHK-
LMOHMPAHETO Ha eNneKTPUYeCKNA MHCTPYMeHT. lMo-
BpeAeHUTe YacTu creaBa Aa 6bAaT peMOHTUPaHU
npeau M3non3BaHeTO Ha eneKTPUYECKUs MHCTPY-
MeHT. MHOro 3110Monykn ca NPUYMHEHN OT MOLLO NOA-
ObpPXKaHW eneKkTpUYeckn MHCTPYMEHTH.

MNoaabpkanTe pexewmTe UHCTPYMEHTU HATOYEHU
M uncTU. MPUXKIIMBO NOAABPXKAHUTE PEKELLM UHCTPY-
MEHTU C OCTpU pexelm pbboOBe Ce 3aknuHBaT Mo-
MarKko v ce BOAST NO-TeCHo.

U3non3BaiTe enekTpuYeckusi UHCTPYMEHT, paboT-
HUS UHCTPYMEHT, PaGOTHUTE UHCTPYMEHTU U T.H.
CbrnacHo HacTosiwuTe WHCTpykuuun. Mpu ToBa
B3eMauiTe nofd BHMMaHWe ycrioBusiTa Ha pa6oTta u
[elcTBueTOo, KoeTo TpsibBa Aa ce M3BBLPLIM. YNo-
TpebaTa Ha enekTpUYeck UHCTPYMEHTU 3a pasnnyHu
OT npeaBuAEHUTE MPUIIOXKEHUs MoXe fa JoBede [0
onacHu cuTyauun.
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h)

Masete APBXKUTE U TEXHUTE NMOBBLPXHOCTU CYyXMW,
ynctu u 6e3 macno u rpec. Xnb3raBute ApbXKUA U
TEXHUTE NOBBPXHOCTU HE NMOo3BoONABaT 6esonacHa pa-
6oTta n KOHTPOJST Ha enekTpnyeckns MHCTPYMEHT B He-
npeasuaeHun cutyaumn.

5) YnoTtpe6a u 6opaBeHe ¢
aKyMynaTOpPHUsi MUHCTPYMEHT

a)

b)

d)

e)

f)

9)

3apexpganTte akymynaTtopHute 6atepum camo cbC
3apsiAHU YCTPOWCTBA, NpenopbYyaHu OT NPOU3BO-
AuTens. 3a 3apsifHO YCTPOMCTBO, KOETO e npepdHas-
Ha4eHo 3a OMnpefeneHy B akyMynaTopu, CbLLeCTBY-
Ba OMacHOCT OT Moxap, ako TO Ce M3nonsea C Apyr
BUA aKyMynaTopu.

3aToBa B eneKTPpUYecKUTe UHCTPYMEHTU U3NOon3-
BalTe camo npeaBuAEHWTE 3a LenTa akymynaTo-
pu. YnoTpe6aTta Ha Apyru akymynaTopy Moxe Aa Ao-
Bee A0 HapaHsBaHWsA 1 OMacHOCT OT noXap.

[pbXTe HeM3non3BaHUTe akymynaTopu ganey or
KramMepu, MOHETH, KIo4oBe, UrAWU, BUHTOBE UNU
ApYyrM ApeGHM MeTanHu npeameTH, KouTo 6Guxa
MOFfN Aa MPUYUHAT CBbP3BaHe HaKbCO Ha KOHTa-
kTUTEe. KbCO CbeanHeHne Mexay KOHTakTUTe Ha aky-
Myriatopa MOXe Aa NPUYUHN N3rapsiHUs UIu noxap.

Mpu HenpaBunHa ynoTpe6a oT akymynatopa Moxe
aa usnese TevyHocT. N3bsArBanTe KOHTakTa C Hes.
Mpu cnyyaeH KOHTaKT u3nnakHeTe ¢ BoAa. AKo
Te4YHOCTTa NonagHe B Oo4uUTe, JONBLIIHUTENHO NO-
TbpceTe MeAuLUMHCKA nomoul. M3nusawata Tteuy-
HOCT MOXe [a [oBefe A0 pasapasHeHUs Unu usrapsi-
HUS Ha KoxaTa.

He u3nonzeaiTe noBpeAeHa Unv NpoMeHeHa aKy-
MynaTopHa 6aTepus. [oBpefeHU WM NpOMeHeHU
akymynaTopHu 6aTepun MoraT Aa ce AbpxaT Henpea-
ckasyemMo 1 Aa NPUUMHAT NoXxap, eKcnnosuns unm Ha-
paHsiBaHe.

He u3narante akymynatopHata 6atepusi Ha OrbH
WNU NpeKkomMepHU TemnepaTtypu. [oxap unm Temne-
paTypu Hag 130 °C moraT ga npeausBuKaT eKcnmno-
3us.

Cna3sBaiiTe BCUYKM MHCTPYKLMKU 3a 3apexpaHe U
HUKOra He 3apexpaiiTe akymynaTtopHarta G6atepus
WK aKyMynaTOpPHUSA UHCTPYMEHT U3BLH Temnepa-
TYPHUSA AMana3oH, NOoCoYeH B PbLKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoarauusi. HenpaBunHoTO 3apexpjaHe wunu 3a-
pexpaaHeTo U3BbH 0f06pEeHVst TeMnepaTypeH Auana-
30H MOXE Aa YHWULLOXW akymynatopHaTta Gatepus u
[a yBenuuu pucka ot noxap.

6) CepBu3

a)

b)

Bb3narante pemoHTM no Bawua enekrpuyecku
VHCTPYMEHT camMo Ha KBanuduumpaHu cneuuanu-
CTU U CaMO C OPUIMHANHU pe3epBHU YacTUu. Taka
ce rapaHTupa, 4ye 6e3onacHoOCTTa Ha eneKkTpu4eckus
MHCTPYMEHT LLe ce 3anasu.

Hukora He cepBu3uMpanTe noBpeadeHUTe akymyrna-
TopHu GaTepuu. MNogapwbxkKaTa Ha akymynaTopHuTe
Gatepun TpsibBa Ja ce M3BbPLUBA Camo OT MPOU3BO-

ANTensa nnu ot oTopusnpaHn CepBn3HU LLEHTPOBE.

MHCTpYKLIMVI 3a 6e3onacHoOCT 3a
Bb3BpPaTHO-NOCTbLNATEeSNIHN TPUOHU

a) [pbXTe eneKTPUYeCKUsi MHCTPYMEHT 3a usonupa-
HUTE NMOBBLPXHOCTM 3a XBallaHe, Korato U3BbPLI-
BaTe paboTu, NPU KOMTO PaBGOTHUAT UHCTPYMEHT
MoraT fja 3acerHaT CKpUTU efleKTpUYecku NpoBoa-
HULUM MnM coGCTBEHMSA CBBLP3Baly MPOBOAHUK.
KOHTaKkTBbT C NPOBOAHUK MOA HamnpexeHue Moxe Aa
NocTaBu Moj HarnpexXeHve CbLo U MeTanHu YacTu oT
ypeaa v Aa nosefe [0 TOKOB yAap.

b

-

3akpeneTte u chMkcupanTe getauna Kkbm crtabunHa
OCHOBa C MOMOLLTa Ha CKOGWU UMY NO APYr HAuYuWH.
Ako AbpxMTe obpaboTBaHWA AeTann caMo C pbka
UK cpeLly TANOTO CW, TON e ocTaHe HecTabuneH,
KOeTo MoXe Aa AoBefe A0 3aryba Ha KOHTpor.

c) Hukora He BKMIOYBaWTE NPOAYKTA, aKO PEXELUMST
ONCK ce 3aknewm B obpaboTBaHus AeTamn unu go-
KOCHe MaTtepuana.

d) OpbxTe pbUeTe cu Janey OT BCUYKM OBUXKELM ce
yacTu. Hukora He nocrtaBsiite pbLeTe cu B 6nmsocTt
[0 30HaTa Ha psi3aHe.

e) bbaete ocobeHo BHMMaTenHu, korato pabotute Hag

3emMaTa, u OGPBU.LaVITe cneuvarnHo BHUMaHWE Ha Bb3-
AYyWHUTE enekTponpoBoan, KOUTO MOXe [a He ce
BWXOart. I'IpeueHeTe NbTA Ha nafgaHe Ha KNoHuTe n
OTJ/IOMKUTE BH3MOXHO Haﬁ—paHo.

OcTaTb4HKU puckoBe

MpoAyKTHLT € KOHCTPYUPaH CbrnacHO HUBOTO Ha
pa3BuUTME Ha TEXHUKATa U NpU3HaTUTe NpaBuna Ha
TexHUKa Ha 6e3onacHocT. Bbnpeku ToBa, npu pabota
MoraT Aa Bb3HUKHaT OTAENHU OCTaTb4YyHU PUCKOBe.

« YBpexpaaHe Ha Criyxa, KoraTo He ce HOCcW npeanuca-
HaTa 3aluTa 3a cryxa.

OcrtaTbyHMTE puckoBe MoraT ga 6baaT Hamanexu,
ako 6bpaT crnasBaHu rnmaBu ,YkasaHusi 3a Gesonac-
HOCT* 1 ,YnoTpe6a no npegHasHayeHWe", KakTo U pb-
KOBOZCTBOTO 3a ynoTpe6a kaTo Lsso.

M3nonaeante npoaykTa, Kakto € npenopbyaHo B TOBa
pbKOBOACTBO 3a ynoTpeba. Taka nocrturate ontumarn-
Ha Npou3BOAMTENHOCT Ha Bawwmsa npoaykT.

OcBeH TOBa, BbMpeKn BCUYKM B3ETU npennasHu mep-
K1, Morat fia CbLieCTByBaT HEABHU OCTaTb4yHU PUCKO-
Be.

A\ NPEQYNPEXOEHUE

Mo Bpeme Ha ekcrnnoaTauusi TO3U eNIeKTPUYECKU WH-
CTPYMEHT Cb3[aBa efniekTpomMarHuTHo none. Mpu onpe-
[eneHn ycrioBusi ToBa More Moxe [a Hapywm yHK-
LIMOHVMPAHETO Ha aKTUBHU WM NacuBHU MEAMLMHCKN
UMnnaHTu. 3a fa ce Hamanu onacHocTTa OT CEPUO3HU
UMM CMBbPTOHOCHU HapaHsiBaHWsi, npenopbyBaMe Ha
nvua ¢ MEAMLIMHCKU UMNMaHT Aa ce KOHCYNTUpaT CbC
CBOSI flekap U C MPOU3BOAUTENS HA MEOULMHCKUS UM-
NNaHT, Npean enekTPUYECKUsIT MHCTPYMeHT Aa Gbae
U3MOn3BaH.




A\ NPEQYNPEXOEHUE

XapaKTepucTuKM Ha Wwyma

B cnyuait Ha npoabmkMTEnHa paboTa Moxe a ce CTur-
He [0 HapyLUEeHWs1 Ha KPbBOOOpPALLEHUETO (CUHAPOM Ha
6enus NpbCT), AbMKaly ce Ha BUOpauumn B pbLeTe Ha
onepatopa.

CuHapoMbT Ha PeitHo e cbaoBo 3abonsiBaHe, Npu koe-
TO MankuTe KPbBOHOCHU CbOBE Ha NPbCTUTE Ha pbLie-
Te W KpakaTa ce cBMBaT cna3matuyHo. 3acerHatute
yyacTbLM Beye He monyyaBaT AOCTATbYHO KPbB U MO-
pagv Tasu npuyMHa marnexgat MHoro 6neaum. Yectoto
n3nonsBaHe Ha BMOpMpaLLy NPOAYKTN MOXe Aa Mpuyn-
HW yBpeXaaHe Ha HeEpBWTE MM N1La, YMETO OpocsiBaHe
Ha KpalHMUWTe e HapyLlleHo (Hanpumep nywayv, ava-
6etuun).

Ako 3abenexuTe HAKakBO Heobu4aHO yBpexaaHe, He-

3abaBHO npekpaTteTe paboTata cu U Ce KOHCynTupaiiTe
C nekap.

HvBo Ha 3BYykOBO HansraHe L, 87,3 dB
HeonpeaeneHocT Ha namepsaHeTo K, 5dB
HnBo Ha 3BykoBa MOLLHOCT L. 95,3 dB
HeonpepeneHocT Ha namepsaHeTo K, 5dB

Bu6paunoHHM nokasatenu (BU6pauun anaH-pbKa)

Bubpauuu a,

B AbPBO 7,845 m/s?
HeonpepeneHocT Ha namepBaHeTo K 1,5 m/s?
B MeTan 9,154 m/s?
HeonpepeneHocT Ha namepsaHeTo K 1,5 m/s?

MpoaykTsT e yacT oT cepusaTa 20V IXES n moxe aga pa-
60TM camo ¢ akymynaTopu oT Tasu cepusi. AkymynaTop-
HUTe 6aTepun moraT Aa ce 3apexaaT camo CbC 3apsij-
HW yCTpoWCTBa OT Tasu cepus. lNpu ToBa cvbniogasaii-
Te yKkasaHuATa Ha NPOM3BOAUTENS.

MocoyeHaTa obLya CTOMHOCT Ha BMBpaumnTe 1 nocoyeHata
CTOMHOCT Ha LUYMOBUTE EMUCUM Ca W3MEPEHW MO CTaHaap-
TEH METOZA Ha M3NUTBaHe U MoraT Aa 6baaT 13nos3BaHu 3a
CpaBHEHME Ha enH EreKTPUYECKN UHCTPYMEHT C APYT.

MocoyeHaTa CTOMHOCT Ha LUYMOBUTE EMUCUM U MOCOYe-
HaTa obLua CTOMHOCT Ha BUGpauunTe MoraT CcbLlo Aa 6b-
[aT U3Non3BaHu 3a npeaBapuTesiHa oLeHKa Ha HaToBap-
BaHeTo.

A\ NPEQYNPEXOEHUE

/A NPEQYNPEXOEHUE

Cna3BanTe ykasaHuUsiTa 3a 6€30NacHOCT U UH-
CTPyKUMUTE 3a 3apexpaHe U npaBuriHa ymno-
Tpeba, AafeHN B PbLKOBOACTBOTO 3a €KCMnJso-
aTaumsa Ha BawwuTte akymynaropHa 6atepus u
3apsiiHO ycTpouncTBO OT cepusita 20V IXES.
Mopapo6HO onucaHMe Ha npoueca Ha 3apex-
OaHe U AonbiHUTENHa UHdopMaLus MoXeTe
[ia HaMepuTe B TOBa OTAENTHO PbKOBOACTEO.

6 TexHunYecku gaHHU

PaboTHO HanpexeHne 20V ===
Bow xonoBe Ha npaseH 0 — 2800 min"
x0[ Ny

ObmxuHa Ha xoaa 20 mm

Makc. obmkuHa Ha psidaHe ObpBo 115 mm

HenermpaHa ctomaHa 6 mm

Obpxay Ha %" (12,7 mm)
LIMPKYNSIpHUS AWCK
Terno 1,60 kg

3anasBa ce NPaBOTO Ha TEXHUYECKN NPOMeHU!
Llym n Bu6paummn

Mo BpemMe Ha AeNCTBUTENHOTO U3MNon3BaHe
Ha eneKTPpU4YecKUs WHCTPYMEHT LyMoBuUTe
eMUCUM U CTOMHOCTTa Ha eMucuuTe BuUbGpa-
uuMM MoraT Aa ce pasnu4yaBaTt OT NOCOYEeHUTe
CTOMHOCTM B 3aBMCMMOCT OT BMAA U HauuHa,
Mo KOMTO eNeKTPUYEeCKUAT UHCTPYMEHT ce U3-
nonsea, U no-crneuuanHo oT Buaa Ha obpa-
6oTBaHuA geTann.

OnwuTaiiTe ce Aa noaabpxaTe HaToBapBaHETO Bb3MOX-
HO Hamn-Hucko. [MpuMepHU Mepku: orpaHuyaBaHe Ha
BpemeTo Ha pabota. MNpu ToBa TpsibBa Aa ce B3emaT
nof, BHUMaHWe BCWUYKM 4acTW Ha paboTHWS UMKbI (Ha-
npuMep BpemeHaTta, npe3 KOUTO eNneKTPUYECKUAT WH-
CTPYMEHT € W3KIIoYeH, U TakuBa, B KOUTO TOW € BKIo-
YeH, Ho paboTun 6e3 HaToBapBaHe).

7 PasonakoBaHe
/\ NPEOYNPEXXOEHUE

MpoayKTHLT U oNnakoBbYHUTE MaTepuanu He ca geT-
cKka urpayka!

Heua He 6MBa ga UrpasT ¢ NNacTMacoBU TOPGMYKM,
cdonuno n ape6Hn yactu! ChiliecTByBa ONacHOCT OT
nornbliaHe u 3agyliaBaHe!

A\ NPEQYNPEXOEHUE

LLyMbT MOXe Aa Okaxe Cepro3HU Bb3AENCTBUS BbPXY
BaweTto 3gpaBe. Ako LWyMbT, u3gaBaH OT MaluuHaTa,
HagxBbpns 85 dB, mons, Bue n xoparta, Hamupaiwm ce
B HenocpeacTBeHa 6nM3ocT 40 MallmMHaTa, HoceTe noa-
XOAALM CpefcTBa 3a 3alyMTa Ha cnyxa.

CToHoCTWTe Ha WyM ¥ BuBpauun ca onpeaeneHn Cb-
rnacHo EN 62841-1.

OTBOpeTe OnakoBKaTa M BHUMATENTHO MU3BadeTe npo-
aykTa.

OTCTpaHeTe OMakoBbYHUA MaTepuarsn, Kakto n onako-
BBbYHWTE U TPAHCTIOPTHUTE OCUTYPOBKM (aKO UMa Taku-
Ba).

MpoBepeTe gann 06embT Ha foCTaBKkaTa € MbrieH.

MpoBepeTe NpoayKTa 1 NPUHAANEXHOCTUTE 3a NoBpe-
OM oT TpaHcrnopTupaHeTo. HesabaBHo cbobLieTe Ha
TpaHcrnopTHaTa KOMMaHusi, ¢ KOsiTo € Gui JocTaBeH
NpoAyKTa, 3a Bb3HUKHaNUTE WeTu. Mo-KbCHU pekna-
Mauuu He ce npuaHaBear.




Mo BB3MOXHOCT 3ana3eTe onakoBkaTa A0 M3TUYaHe
Ha rapaHuMOHHNA CPOK.

Mpeam ynotpeGa ce 3ano3HainTe ¢ NpoaykTa nocpea-
CTBOM pBbKOBOACTBOTO 3a yrnoTpeba.

3a npuHaanexHocTH, KakTo 3a M3HOCBalUM ce U pe-
3epBHU YacTu, U3MNonasanTe camo OpUrMHarHU YacTu.
Pe3epBHM yacTn MoxeTe aa cu HabasuTe oT Bawwus
crneumanuavpaH Tbproeed,.

[Mpy NOPBYKM NOCOYBaNTE HALIMA HOMEP Ha apTuKyn,
KaKToO 1 Tuna u rogmMHaTa Ha NPoV3BOACTBO Ha Mpoay-
KTa.

8 [Mpeawm nyck B ekcnioaTtauus
/A NPEOYNPEXOEHUE

OnacHoCT oT HapaHsiBaHe!

M3BaxpaiTe akymynatopa OT €neKTPUYECcKUsi UHCTPY-
MEHT Npeau BCsikakBu paboTW MO EneKTPUYECKUS WH-
CTPYMEHT (Hanp. NoaapbXKKa, CMsiHA Ha WHCTPYMEHT 1
T.H.), KAKTO W NPU HETOBOTO TPAHCMOPTMPaHE M CbXpa-
HeHue. Npu HEBOMHO 3aaeiicTBaHe Ha MpeBknoYBaTe-
N 3@ BKIHOYBAHE/M3KIIOYBAHE CbLUECTBYBa OMAacHOCT
OT HapaHsiBaHe.

8.1 MocTaBsiHe/u3BaxaaHe Ha
akymynaropa (10) B/oT npueMHOTO
rHe3go 3a akymynarop (9)

(Pur. 1, 2)
W3non3BainTte akymynatopHarta 6atepus

1. MNnb3HeTe akymynaTopa (10) B NpremMHOTO rHe3ao 3a
akymynatop (9). AkymynatopsT (10) wpaksa Ha msic-
TOTO CH.

W3BaxpaaHe Ha akymynaTopHaTa 6atepusi

1. HatucHeTe GyToHa 3a ocBoboxaaBaHe (11) Ha akymy-
natopa (10) u ro nssageTe OT NPUMEMHOTO FHe3/0 3a
akymynatop (9).

8.2 MoHTupaHe/3amsaHa Ha pexeLms
auck (1) (dowmr. 3)

1. 3aBbpTeTe yCTPOMCTBOTO 3a 6Gbp30 3aTaraHe (3) Jo-
KpaW 1 ro 3apbXTe B TOBA NOMNOXEHUE.

2. Bkapaiite Heobxogumusi pexel, auck (1) B 6bp3o-
[encTBalma naTpoHHUK (3) gokpa.

3. OcBobogeTe ycTpoMCTBOTO 3a 6bp30 3aTsraHe (3), To
TpsibBa Aa ce BbpHE B MbpPBOHAYArHOTO CU MONOXe-
Hue. PexelwmaT guck (1) Beye e GnokunpaH.

3. ®dukcupanTte ToBa NOMOXEHWE, KaTo 3aTerHeTe BUHTO-
BeTe C BbTpelleH LwecTocTeH (12) ¢ npunoxeHus
KoY C BbTpeLUeH wwectocTeH (13).

9 YnpaBneHue

A\ NPEAYNPEXOEHUE

OnacHoCT oT HapaHsiBaHe!

M3Baxpante akymynatopa OT eneKTPpUYeCKUst UHCTPY-
MEHT npeau BCAKakBuM paboTn Mo eneKkTpuYecknss WH-
CTPYMEHT (Hanp. noaapbxXka, CMsHa Ha UHCTPYMEHT U

H.), KaKTO W MpW HEroBOTO TPaHCMOPTVPaHe M CbXpa-
HeHwue. [Mpyn HEeBOMNHO 3agencTBaHe Ha npeBkYBaTe-
N 3a BKIIOYBaHE/M3KMIOYBAHE CbLUECTBYBa OMacHOCT
OT HapaHsiBaHe.

YBepeTe ce, ye TemnepartypaTa Ha okonHaTa cpeaa no
Bpeme Ha paboTta He HagaBuwasa 50 °C 1 He naga noa
-20 °C.

MpoaykTbT e yacT ot cepusita 20V IXES n moxe aa pa-
60TK caMo ¢ akymynaTopu OT Tasu cepus. Akymynartop-
HWTe GaTepun MoraT [a ce 3apexzaTt camo CbC 3apaa-
HW ycTpoKncTBa oT Ta3u cepwus. lMNpu ToBa cbbnioaaBaii-
Te yKa3aHusiTa Ha NPOU3BOAUTENS.

9.1 MpeBknouyBaTen 3a BKIoYBaHe/
u3skniouBaHe (6) (Pwur. 5)

MpoBepeTe U3MNoN3BaHNs UHCTPYMEHT Npeau ynotpeoba,
3a [ja ce yBepuTe, 4e BCUYKW 3aKpensally YacTu ca
NPaBUMHO 3aKPENEHU.

31b6UTe Ha TproHa TpsibBa Aa ca Haco4YeHn Hapony.

8.3  PerynupaHe Ha noanoxkara (2)

(cour. 4)

1. Perynupaiite nognoxkarta (2) B 3aBUCUMOCT OT AbI-
6ounHaTa Ha psiaHe.

2. OTBMHTeTe ABaTa BUHTA C BbTPELUeH LIecTocTeH (12)
C MOMOLLTa Ha MPUIIOXEHNS KIOY C BbTPELLEH Luec-
TocTeH (13) 1 npemecTteTe Bnoxkata (2) B noaxoas-
wiaTa nosuums.
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BkniouBaHe

1. TMbpBO HaTUCHeTe GrokupoBKaTa Cpelly BKIOYBaHe
(7) v cnepn ToBa MpeBknNtoYBaTENS 3a BKMIOYBaHE/W3-
kntoyBaHe (6). Cnen ToBa ocBoboaeTe OTHOBO GMoKu-
poBKaTa cpelLy BknousaHe (7).

WU3kniousaHe

1. 3a u3knioyBaHe nycHeTe NpeBKNtoYBaTeNns 3a BKIHOY-
BaHe/n3knousaHe (6).

YkasaHue:

V3yakBanTe, AoKaTo NPOAYKTLT CMpe HanmbiHO, Npeau aa

ro ocTaBuTE.

9.1.1 CBeToauoaHa paboTHa cBeTnuHa (4)

(dwr. 1)

Tosn npoaykT e obopyABaH CbC CBETOAMOAHa paGoTHa

namna, 3a ja ocBeTsiBa HemocpeAcTseHaTa paboTHa 30-

Ha 1 fa nopobpsiBa BUAMMOCTTa B OO OCBETEHU Cpe-

an.

/A BHAMAHUE

He rnepavite gupektHo B cBetoguogHata paboTHa
namna unu B CBETIIMHHUSA U3TOYHUK.

1. CeTognopHaTa paboTHa namna (4) cBeTBa aBTOMa-
TUYHO, LLIOM NPOAYKTBHT Ce BKIOYM.



9.2 HacTpoiika Ha o6opoTuTe

1. TJlekuaT HaATMCK BbpXy MpEBKMoYBaTENs 3a BKMOYBa-
He/uskniouBaHe (6) Boan Ao Hucka ckopocT. C yBenu-
YaBaHe Ha HaTucka ce yBernmyasa v CKOpocTTa.

MpenopbyBame Bu pa onpegenute oGopotute uypes
npaKkTU4Yeckn TeCToBE.

Yka3saHue:

BrpageHaTta cnupadka Ha Asuratens ocurypsisa 6bp30
cnupaHe.

9.3 Be3sonacHo BoaeHe Ha cabrneH
TPUOH

3a curypHoTo HanacBaHe KbM 0b6paboTBaHus geTtaiin u
3a no-HafexaHa ornopa, NoAnoXxkata Moxe Aa ce 3aBbp-
Ta. Ta TpsbBa BMHarM ga e B KOHTaKT ¢ obpaboTBaHus
[eTaiin, koraTo NpoAyKTbT € B eKcnrioatauusi.

10 YkasaHuA 3a paboTa

MpoBepeTe 06paboTBaHWs MaTepuan 3a Yyxau Tena,
KaTo MUPOHU, BUHTOBE U Ap., U T OTCTpPaHeTe.

YBepeTe ce, Ye BEHTUMNALMOHHUTE OTBOPU HE ca Mo-
KpUTH.

BknioyeTe npoaykTa u efpa cnej ToBa ce npubnuxe-
Te fo obpaboTBaHMsA MaTepuan.

HesabaBHO n3knoyeTe NpoaykTa, ako LMPKYMSAPHUAT
OucK ce 3aknelwy. PaswmpeTe Beye uspsisaHata npo-
nyka c NoAxoAsLl, UHCTPYMEHT v n3BafeTe NpoaykTa.

HacTtpoiiTe pexelums AUCK 1 CKOPOCTTa Ha xoAa crno-
pen obpaboTBaHua maTepuan.

PexelunTte AuckoBe, ONTUMM3UPaHU 3a BCSKO NpUIio-
XeHue Ha Bawwusi npoaykT, ce npepnaraT B Tbpros-
ckaTa Mpexa C pa3nuyHn AbIDKUHU.

Pa3spsi3aBaliTe maTepnana c paBHOMEPHO NoAaBaHe.

He ce onuTBaiite Aa pexeTe W3KMIOYUTENHO Masku
noetannu.

He ce HaBexpganTe npekaneHo Hanpen. BuHaru croi-
Te cTabunHo, ocobeHo Ha ckene n cTbnou.

10.1 MpobGeH xoa
Yka3aHue:

Mpean nbpBuTe paboTn K crned Bcsika cMsHa Ha paboT-
HUSI MHCTPYMEHT M3BbpLUBaiTe NpobeH xon 6e3 HaToBap-
BaHe. M3knioueTe npoaykta HesabaBHO, ako paboTHUAT
MHCTPYMEHT He ce BbpTW BanaHcupaHo, Bb3HWKHAT 3Ha-
YnTenHu BUGpaLMm nnu ce vysaT HeobuyaiiHu LyMoBe.

10.2 PbueH noTansuy ce UUPKyNsAp

(cowur. 6)

/A BHUMAHUE

OnacHocT oT oTKat!

[bnbokn pa3pe3n moraT Ja ce NpaBsiT cCamo B MeKu
mMaTtepvanu (4bpBO Unn NogobHNM).

* M3nonsBainte camo pexeluy AMCKOBE, KOUTO ca noa-
XOAsLUM 3a psa3aHe B AbnboynHa.

Mpoueavpaiite No CnegHUst HAuYWH:

sgpch

1. ToctaBeTe cabneHusi TPUOH C JonHus pbb Ha noa-
noxkata (2) Bbpxy obpaboTtBaHus getaiin. Bknioyete
npoaykTa.

2. HaknoHeTe cabneHvsi TPUOH Hanpea U ro notonete B
petanina ¢ pexewms auck (1).

3. MMoctaBeTe cabneHus TPUOH BEPTUKANHO U MPOAbI-
XKeTe [la pexeTe No NMHUSITa Ha psidaHe.

10.3 WHdopmauusa 3a pexewm guckose

MoxeTe fa n3nonaeate BCEKM PEXELL AUCK, NPU YCIOBUE
Ye e cHabheH c noaxoasw, abpxad - 2" (12,7 Mm) yHu-
BepcanHa Apbxka. Pexelumte OMCKOBE, ONTUMU3MPaHU
3a BCSKO NpunoxeHue Ha Bawwusi cabneH TpuoH, ce npea-
naraT B TbproBckata Mpexa € pasnuyHy AbImKUHW.
Yka3aHue:

TPI = teeth per inch = 6posT 3661 Ha 2,54 cm

11 MouucTBaHe M nogapBLXKKa
/A NPEOYMNPEXOEHUE

PemoHTHuTE pabotn u paboTute no nop-
ApbXKaTa, KOUTO He ca ONUCaHW B TOBa pPb-
KOBOACTBO 3a ynotpeba, TpaAGBa Aa ce u3-
BbplIBAT OT cneuvanusupaH cepsus. WUs-
nonssanTe CaMO OPUrMHaNHW pe3epBHU Yac-
™.

CbuecTByBa onacHocT OT 3nononyka! W3-
BbplIBaNTe paboTn no noaapbkKKa U no-
YncTBaHe MO NpPaBWIIO CbC CBarieH akymyna-
TOp.

ChbllecTByBa onacHOCT OT HapaHsiBaHe! Bu-
Haru ocTtaBsiiTe NPOAYKTLT Aa ce oxnaau
npeau noaapsLxkkKa M noyncreaHe. EnemenTu-
Te Ha ABUraTens ca ropeLum.

ChbluecTByBa ONacHOCT OT HapaHsiBaHe U U3-
rapsiHe!

MpoaykTbT MOXe Aa ce cTapTupa Heo4akBaHO, KOeTo
Aa nosefe A0 HapaHsaBaHUSA.

— OrtcTpaHeTe akymynaropa.
— OcrtaBeTe npoayKTa fa U3CTUHe.
— OrtcTpaHeTe paboTHUS UHCTPYMEHT.

11.1 MNouncrteBaHe

1. MNopabpxaiiTe npegnasHUTE NPUCNOCOGIEHUS, BEH-
TUNaLUMOHHWTE MPOLIENU 1 Kopnyca Ha ABUraTens Bb3-
MOXHO HaW-4MCTM OT Mnpax W 3ambpcsiBaHus. N36bpc-
BaWiTe NpoAyKTa C Yucta Kbpna* unu ro npogyxsante
CbC CrbCTEH Bb3AYX* NoA HUCKO HansraHe. lpeno-
pbyBaMe fa nouucTBaTe NpoAyKTa BefHara cnep
BCsika ynotpeba.

2. BeHTMHaLLI/IOHHMTe OTBOPU Tp9|63a BUHaru ga ca 4nctu.

3. He u3nonssawte noyvcTBawy npenapatv unu pas-
TBOpPUTENWU; Te Brxa Mornu Aa passgart nnacTMacoBu-
Te YyacTu Ha npogykTta. BHumaBanTe 3a TOBa, Aa He
MOXe [a nonagHe BOAa BbB BbTPELUHOCTTA Ha MNpo-
aykTa.

4. BwuHaru gpbXTe NpoayKTa 4mucT, cyx u 6es macno unm
rpecu. Cnep Bcsika ynoTpeba v npean CbxpaHeHNeTo
oTCTpaHsBaWiTe npaxa.
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5. Ako e HeobxoaMmo, NoYNCTETE AbpXaya Ha TPUOHA C
YyeTka Unu KaTo ro usgyxate CbC CrbCTEH Bb3aYX.

6. M3bbplueTe BCAkakBM 3aMbpcsiBaHWs Mo neljata cbe
cyxa Kbpna. BHumaBaiite oa He HagpackaTte CBeTo-
avogHaTa namna, B NpoTMBEH Crydan WHTEH3UTETbT
Ha cBeTNnMHaTa e 6bae HamaneH.

11.2 MopppbxkKa

1. TpoBepsBanTe pexeLwims AUCK 3a 04eBUOHN AedeKTn
npegu Bcsika ynotpeba n CMeHsiTe 3aTbhneHus, Orb-
HaT UM NOBPEAEH NO APYr HAUYMH pexeLy, ANCK.

12 CwbxpaHeHue

1. W3BageTe akymynaTopHata GaTtepusi OT npoaykTa
npeay NPOABIMKUTENHO CbXpaHeHWe (Hanp. npeaumy-
BaHe).

2. TMouncTeTe 1 NpoBepeTe NpoaykTa 3a NoBpeau.

3. CbxpaHsBanTe akymynatopHaTta 6aTepusi B 4aCTUHHO
3apefeHo CbCTOSHME.

4. Tlpu cbXpaHeHue NpoBepsiBaiiTe HUBOTO Ha 3apexaaHe
Ha aKymynaTopHaTta 6aTepus Ha BCeku Tpu Mecela.

CbxpaHsiBaiiTe NpoaykTa W HeroBuTe MNPUHAASIEXHOCTH
Ha TbMHO, CyX0 W He3aMpb3Ballo MSACTO, HEAOCTBMHO 3a
feua.

OnTumanHata TemnepaTtypa 3a CbXpaHeHue e Mexay
5°Cun30°C.

CbxpaHsiBaiiTe NpoaykTa B OpUriHanHaTa My ornakoBka.
MokpuiiTe npopykTa, 3a da ro 3awmMTute OT npax wunu
Bnara. CbxpaHsiBaiTe pbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba npwu
npoaykTa.

13 PeMOHT 1 nopb4BaHe Ha
pe3epBHU YacTu

Tpsbsa ga ce uma npeasua, Ye CregHUTe YacTv Ha To3n
NpoayKT ca 06eKkT Ha M3HOCBaHe Mopaan U3HOCBaHe Wn
Ha ecTecTBEHO W3HOCBaHE, PECr. CriedHNTe YacTu ca He-
06X0AMMM KaTo KOHCYMaTUBK.

13.1 lNopbyBaHe Ha pe3epBHU YaCTU

Mpu nopbyBaHe Ha pe3epBHU YacTv TpsibBa aa ce noco-
yaT cregHuTe AaHHU:

« O6o3HavyeHne Ha moaena

* ApTukyneH Homep

» [laHHn Ha TunoBaTa Tabenka
Pe3epBHM YacTu / npuHaanexHocTu

Axkymynatop SBP2.0, apTukyneH Ne: 7909201708
AkymynaTop SBP4.0, apTukyneH Ne: 7909201709
3apsigHo ycTporictBo SBC2.4A, 7909201710
apTukyneH Ne:
3apsigHo ycTporictBo SBC4.5A, 7909201711
apTukyneH Ne:
3apsigHo yctporictBo SDBC2.4A, 7909201712
apTukyneH Ne:
3apsigHo yctporictBo SDBC4.5A, 7909201713
apTukyneH Ne:
KomnnekT 3a ctaptupaHe SBSK2.0, 7909201720
apTukyneH Ne:
KomnnekT 3a ctaptupaHe SBSK4.0, 7909201721
apTukyneH Ne:

CbrnacHo 3akoHa 3a OTrOBOPHOCTTA 3a MNPOAYKTUTE He
Ce HOCW OTTOBOPHOCT 3a LUeTU MPUYMHEHN OT Hemnpasu-
NEH PEMOHT WU HEU3MNON3BaHE Ha OPUTMHAmNHW pe-
3epBHU YacTy.

ObGapgeTe ce B CepBM3eH LEHTbP UMW Ha oTopuanpaH
cneumanuct. CbLLIOTO BaXu 1 3a akcecoapuTe.

Pe3epBHuTE YacTu 1 akcecoapuTe ce npeanarat B Hawms
cepBu3eH LeHTbp. 3a uenTta ckaHupante QR kopa Ha 3a-
rnaBHaTa cTpaHuua.

14 W3xBBbpnsiHe n peuuknupaHe
Yka3aHuA 3a onakoBkaTa
JoN e /e OnakoBbYHWTE Matepuanu ca pe-
%@ %‘h é umknupyemu. Mons, n3xebprete
onakoekata Mo npupofockobpa-
3€H HaunH.

Yka3aHuA 3a 3aKoHa 3a eNeKTpPUYecKoTo U
enekTpoHHoTo o6opyaBaHe (ElektroG)

CTapoTo eneKkTpU4Yecko U eneKTPOHHO o06o-
pyABaHe He TpA6Ba Aa ce U3XBbPNsA 3aefHO C

=sm OuTOBMTE OTNAaAbLLUM, a TPAGBa Aa ce cbbupa
U U3XBBbPNA pasgenHo!

CrapuTte GaTepum 1 akymynatopu, KOUTO He ca He-
NoABWXHO MOHTUPaHW B cTapusa ypen, Tpsibea aa 6b-
f[at usBageHu npeaw npefgasaHe 6e3 Aa ce paspylia-
BaT! TAXHOTO U3XBBLPISHE € pernameHTpaHo ot 3a-
KOHa 3a BaTepuuTe 1 akymynartopure.
CobcTBeHMUMTe, pecn. nona3eaTennTe Ha enekTpuye-
CKO U enekTpoHHO obopyaBaHe ca 3aKOHOBO 3aAbll-
XEHW fa rv BbpHaT creq ynotpeba.

KpalHusaT notpebuten e oTroBOpeH 3a U3TpMBaHETO
Ha NMUYHUTE MY JaHHW OT CTapusi ypea, KoWTo Tpsibea
na 6bae n3xebpreH!

CvMBONBT Ha 3ayepkHaTa koa Ha konena o3Hayaea,
Ye oTnagbLUTe OT EneKTPUYECKOTO W EneKTPOHHOTO
obopyaBaHe He TpsibBa Aa ce WU3XBbPNSAT 3aedHO C
6uToBUTE OTNAbLM.

EnekTpnyeckoTo 1 enekTpoHHOTO 060py,u,BaHe MOXe
Aa ce npefgasa 6e3nnaTHoO Ha crnegHUTe MecTa:

— My6nuuHn cvbupatenHun nyHkToBEe (Hanpumep
[BOPOBE Ha OBLMHCKM crpaam)

— Marasuin 3a npopgaxba Ha enekTPOHHW Yypeaun
(cbusmyeckn n oHNamH), Npu ycroeue 4e Tbpro-
BUWTE ca AMbXHW Aa M B3emaT obpaTHO wnn
npegnaraT ToBa B3emaHe 406pOBOSTHO.




— MoxeTe fa npepapeTe [0 Tpu CTapy enekTpu-
Yeckn ypeda OT BCeKU TWM yped C MakcumarHa
ObIDkMHa Ha pbba ot 25 caHTumMeTpa 6e3 aa kyny-
BaTe HOB ype[ OT NPOV3BOAWTENS, UNW Aa v npe-
Jagete B Apyr oTopusvpaH cbbupaTteneH myHKT
BbB BalLKUS paiioH.

— 3a [OMbIHUTESHUTE YCMOBUSA 3a BpbluaHe Ha
npovssoauTenn u AucTpubytopu ce obbpHeTe
KbM CbOTBETHUSA LIEHTBP 3a 06CMyXBaHe Ha Kiu-
eHTU.

¢ AKO HOBUSIT €eIieKTpU4YeCcKn ypeq ce goctass OT Npous-
BOAMUTENS HA YaCTHO AOMAaKWHCTBO, TOM MOXe Aa op-
raHusunpa 6e3nnaTHO M3BO3BaHe Ha cTapua enekrTpu-
4YecKn ypen npu rnouckeaHe ot KpanHua I'IOTpeﬁMTeJ'I.
3a uenTa ce CBbpXXeTe C oTaena 3a OGCJ'Iy)KBaHe Ha
KITMEeHTU Ha npomn3soauTens.

ToBa ce oTHacsi camo 3a ypeauTe, KOUTO ce UHCTanu-
paT u npogaeat B EBponeiickus Cbio3 1 ca npeamet
Ha esponevickata [vpektvBa 2012/19/EC. B cTpaHu
n3BbH EBponerickus cblos MoraT Aa ce npunaraT pas-
NNYHKM pa3nopeabu 3a M3XBBLPISHE Ha OTnagbLUTe OT
erleKTpUYecko 1 enekTPoHHO obopyaBaHe.

15 OrcTpaHsABaHe Ha HEU3NPaBHOCTU

HeusnpaBHocT

Bb3moxxHa npuymHa

sgpch

Yka3aHusi 3a NUTUEBO-MOHHUTE aKyMyJaToOPHU
Garepuu

W3BapeTe akymynaTtopHata 6Gatepus npeau aa
n3xBbpnure ypeaa!
Li-lon
+ He naxsbpnsiite akymynatopHata 6atepusi B GuToBu-
Te OoTNaAbLUM, B OrbH (OMACHOCT OT eKCnnoaus) unm
BbB BoAa. [ToBpeaeHUTe akymynaTopHu 6atepumn mo-
raT la HaBpeasT Ha okonHaTta cpega u BaweTo 3gpa-
B€, ako U3nyckaTt TOKCUYHW U3NapeHust U TEYHOCTU.

* [lecbekTHUTE UNK n3nonsBaHWTe akymynaTtopHu 6aTe-
pun TpsibBa Aa ce peuuknupaTt cbrnacHo [upekTvsa
2023/1542/E0.

« lNpepaiiTe ypeaa v 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO B MyHKT 3a
peumknupaHe. M3nonasaHnTe nnactMacosu n meTan-
HU YacTu MoraT Aia GbaaT COPTUPaHU 1 PELMKIMPaHN.

+ UaxebpnsiTte akymynatopHute 6atepus B WU3TOLLEHO
cbeTosiHMe. [MpenopbyBamMe Aa MoKpueTe nornocute
CbC 3arenBalla feHTa, 3a Aa M npeanasnte oT KbCo
cbefHeHue. He oTBapsiiTe akymynatopHata 6atepusi.

* VaxBbpnsante akymynatopHute 6atepum CbrmacHo
MecTHUTe pasnopenbu. lNpepaiite akymynaTtopHute
6aTepumn B NyHKT 3a cbbupaHe Ha oTnagbum oT BaTe-
pvn, KbAeTo e 6baaT peunKknmpaHn No eKonormyeH
HauvH. lNMonuTaiiTe 3a ToBa MeCTHaTa KOMMaHus 3a
M3XBbpPISHE Ha oTNaabLV.

OTcTpaHsBaHe

MpooykTbT He MoXe Aa

crapTupa. e TBbpAe Hycka.

MpousBoaMTenHOCTTa Ha akymynartopa |3apeneTte akymynartopa.

HO.

AKymynaTopr He € NoCTaBeH npasuI- Mnb3HeTe akymMmynartopa B NPpMeMHOTO rHe3o 3a aKy-

MynaTop. AKyMynaTopbT Lpaksa Ha MSICTOTO CH.

16 T[apaHUWOHHM ycnoBuA —
cepusa Scheppach 20V IXES

[aTta Ha nameHeHue 25.04.2024 r.

YBaxkaeMu KNnueHTH,

NPOAYKTUTE HK ca OBEKT Ha CTPOr KOHTPOM Ha KayecTBO-
TO. AKO BBpEeKku ToBa Ce Cryyu Taka, Ye TO3u NpoayKT Aa
He (bYHKUMOHMpPa 6e3ynpeyHo, n3kasBame CbxaneHue 3a
ToBa 1 Bu Monum fa ce o6bpHeTe KbM HallaTa cepBu3Ha
cnyxba Ha nocoveHus no-gony agpec. C ygosoncreve
cMe Ha Balue pasnonoxeHue u Ha CepBU3HUS HU Tere-
doHeH Homep. CnegHaTa MHdOpMauua uma 3a uen aa
BW NnomMorHe ga obpabotute u ypegute mcka cu 6e3npo-
6nemHo.

3a npeasiBsiBaHe Ha rapaHUMOHHU MpPeTeHUUU BaXu
cregHoTo:

1. Te3u rapaHUMOHHM yCNOBUA perynupart HawuTe go-
NbIHWTENHU rapaHLUVOHHW YCNYTU Ha Npou3BOAMTENS
3a KynyBauu (4acCTHW KpawHW NoTpebuTenu) Ha HoBM
npoayKTW. 3aKoHOBUTE rapaHLUMOHHN NMpaBa He ce 3a-
csraT oT Ta3u rapaHuus. ToBa e OTFOBOPHOCT Ha Tbp-
roeua, OT KOroTo CTe 3aKynunu npogykra.

2. lapaHuuMOHHaTa ycrnyra Ha NpPou3BOAUTENS NoKpMBa
camo noBpeau Ha 3akyneH oT Bac HOB NpoayKT, KOUTO
ce AbmkaT Ha AedekT Ha MaTepuana unv Npouseoa-
cTBeH AedekT. AKO Mo BpeMe Ha rapaHLUMOoHHKSA nepu-
o[l Bb3HWKHAT AedeKkTy Ha MaTeprana unm npoussoa-

CTBEHN AedeKTW, NPOU3BOAUTENST B KA4YECTBOTO CU
Ha rapaHT TpsioBa Aa NpeaocTaBn efHa OT CrefHUTe
YCIyr No CBOW 13Gop B pamMKUTe Ha Tasw rapaHums:

— 6esnnarteH PEMOHT Ha CToKaTa

— GesnnaTHa 3aMsiHa Ha cTokaTta C apTWKyn Ha Cb-
waTta CTOMHOCT (ako e Heobxoaumo, CbLUo U 3a-
MsiHa C nocrnepsall Mogen, ako opurMHanHaTa
CTOKa BeYe He e HanmyHa).

3amMeHeHWTe MPOAYKTM WM YacTu cTaBaT Hawa
cobcTBeHocT. Mons, o6bpHeTe BHUMaHWe, Ye HawwnTe
NPOAYKTW He ca KOHCTPyMpaHU ¢ NpedHa3HayeHue 3a
TbProBcka, 3aHasiTYMicka Unu npodgecuoHanHa yno-
Tpeba. CnegoBaTenHo rapaHuMoHHaTa npeTeHuus He
e BanugHa, ako MpoAyKTbT € 6un n3non3eaH B Tbp-
FOBCKM, 3aHasiTYUMIACKN UMW MPOMWULLINEHN NPeanpusi-
TUS B pamMKUTE Ha rapaHuvoHHUS nepvod unu e 6un
noanoXeH Ha PaBHOCTOWHO HaTOBapBaHe.

3. Hawwurte rapaHuMoHHM YyCnoBUA He BKnK4YBaT
cregHuUTe Hewa:

— lMoBpeau Ha npoaykTa, NPUYMHEHN OT HECTa3BaHe
Ha WHCTPYKUMMTE 38 MOHTAaX, HenpaBWIIEH MOH-
Tax, HecnassaHe Ha WHCTPYKUMUTE 3a ekcrroara-
ums (Hanp. cBbp3BaHe KbM HEMpaBUITHO MPEXOBO
HanpexeHue Wnu BuA TOK), pecn. npasunata 3a
noaapbxkka v 6e3onacHocT, UM OT U3non3saHe
Ha NpoAyKTa Npy HENOAXOASILLM YCOBUS Ha OKOM-
HaTa cpefa, KakTo U OT HEMOAXOASLWM TPUMKU W
noaapbxKa.
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— MoBpeay Ha MpoAyKTa, MPUYMHEHW OT Henpaswr-
Ha ynotpe6a wnu HenpaBUMHO NPUNOXeHUe (Ha-
npuMep npeToBapBaHe Ha NpoAyKTa WIn U3Mona-
BaHe Ha HeoJOGPEeHN UHCTPYMEHTU WU AOMbIHN-
TENHU NPUHALMEXHOCTH), NPOHWKBaHE Ha YyXau
Tena B NpoAykta (Hanpumep NsCbK, KaMbHU UK
npax), noBpean npy TpaHcnopTupaHe, U3rnonasa-
He Ha cuna Unu BbHLUHW Bb3AENCTBUSA (HanpuMep
NoBpeau, NPUYMHEHW OT NaaaHe).

— lNoBpeau Ha NpoAyKTa UK Ha YacTu OT HEro, Kou-
TO ce AbMKkaT Ha HopmanHo, obuyarHo (ekcnnoa-
TALMOHHO) UMW APYro eCTeCTBEHO N3HOCBaHE, Kak-
TO W Ha noBpeau W/wnu amopTusauus Ha 6bpouns-
HOCBaLLWTE Ce YacTu.

- I'Iospegm Ha npoAaykTa, NMpUYnHEeHU OT U3Nnornsea-
HeTO Ha OONBJTHUTENHN NPUHAANEXHOCTU, A0MbI1-
HUTEJTHU YacTu 1unn pes3epBHU HacTu, KOUTO He ca
opurMHanHM 4actm unu He ca u3nonseaHu no
npeaHasHa4yeHue.

— lMpopykTn, koUTo ca GUNK NPOMEHeHN Unn mMoau-
durumpaHn.

— He3HaunTenHn OTKIOHEHWsI OT HOPMAasiHOTO CbC-
TOSIHVE, KOUTO He Cca OT 3HayeHue 3a CTOMHOCTTa
1 13MonN3BaeMocTTa Ha NpoaykTa.

— MNpopyktn, Ha KOWUTO ca GWUNMM U3BBPLLUEHU Hepa-
3peLUeHN PeMOHTU WM Monpasku1, MNo-crieuuanHo
OT HeymbIIHOMOLLeHa TpeTa cTpaHa.

— AKO MapkupoBKaTa BbpXy NpPoAyKTa Unu UAEHTU-
drKaumoHHaTa nHcpopmaums 3a npogykra (cTukep
Ha MalLMHaTa) NMnceaT Unu ca HeveTnuBK.

— MpoayKTH, KOUTO Ca CUIMHO 3aMbPCEHU U Mopaaw
TOBa CE OTXBbPMSAT OT CEPBU3HUS NepcoHarn.

— WckoBeTe 3a obesleTeHnst U nocriedBallm LWeTu
MO MPUHLMN ca U3KMOYEHN OT Tasun rapaHuus.

4. lapaHUMOHHUAT CpOK O6VKHOBEHO € 5 roauHu (12

Meceua 3a batepumte/akymynatopHute GaTepun) u
3anoysa fa Teye OT AataTa Ha 3akynyBaHe Ha npoay-
kTa. PelaBalla e gatata Ha opurMHanHaTta kacosa
Genexxka 3a nokynka. [apaHUMOHHUTE MPEeTeHUUn
TpsibBa Aa ce npeasiBABaT HezabaBHO cries y3HaBa-
HETO WM. YBaxaBaHe Ha rapaHUMOHHW MPETEeHLUMUN
cnep U3TMYaHe Ha rapaHLUMOHHUSI CPOK € WU3KITHOYEHO.
PEMOHTBT UM noaMsiHaTa Ha NPoAyKTa He BOAW HUTO
[0 yAbMXaBaHe Ha rapaHUMOHHWSI CPOK, HWTO A0
cTapTvpaHe Ha HOB rapaHLUMOHEH CPOK 3a MpoaykTa
UNK 3a KaKBUTO U Aa € BrpafieHn pe3epBHU YacTu no-
paay To3u peMoHT. ChLIOTO BaXu U NpU U3Non3saHe
Ha cepBu3 Ha MsCTO. MpeasBSBaHETO Ha WCK MO ra-
paHUmMsi NpeanocTaBsi NPOU3BOAUTENAT, KaTo rapaHT,
[la MMa Bb3MOXHOCT, MO HEroBO WckaHe, Aa pasrneaa
rapaHUMOHHUSA Criyyai Ypea rnonyyaBaHe Ha cTokaTa.
BaxHo e fJa ce rapaHTvpa, Ye LeTuTe Nno Bpeme Ha
TpaHcnopTupaHe e 6baaT naberHaTu Ypes W3nons-
BaHe Ha NOAXOAsLUA OMakoBKa. 3acerHaTuaT npoayKT
TpsibBa Aa GbAe MOYUCTEH WM BbPHAT B CEPBU3HUA
LIieHTbp 3aefiHO C KoMnue OT KacoBaTa Genexka 3a no-
Kyrka, kosiTo TpsibBa Aa cbAbpkKa AaTaTa Ha Nokynka-
Ta U UMETO Ha npoAykTa. AKO MPOAYKTLT € M3npaTeH
B HeMmbfieH BuA, 6e3 nbnHus obxsaT Ha JocTaBkata,
NUNCBaLLMTEe  JOMBIHUTENHU MPUHALANEXHOCTY  Lie
6bAaT KpeauTUpaHU/NpuUcnagHaTh B CTOWHOCTHO W3-
paxkeHve, ako MpoaykTbT GbAe 3aMeHeH unu Gbae
Bb3CTAHOBEHA cymaTa. YacTU4HO MMM HambIHO pas-
rmo6eHn npodykTn He moraTt Aa GbaaTt npueTtn kato
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rapaHUMoHHa npeTeHuus. AKO peknamauusTa e Heoc-
HOBaTenHa Wnn W3BbLH rapaHLMOHHUSI CPOK, KynyBa-
YbT MO MPUHUMN MOeMa TPaHCMOPTHUTE pas3xoau W
TpaHcnopTHUa puck. Mons, cbobuieTe npeaBapwm-
TeNHO 3a rapaHUMOHHA MpPeTeHUUsi B CepBU3HUA
LeHTBbpP (BWXTe no-gony). Mo npasuno e gorosope-
HO AedeKTHUSIT NPOAYKT, C KpaTKko onvcaHue Ha no-
Bpeaata, Aa 6bae usnpaTteH Ypes opraHu3vpaHo Bpb-
LaHe unu - B criyyai Ha PEMOHT WU3BbH rapaHLMOH-
HUSI Nepuopa - C AocTaTbyHa CyMa 3a MOLLEHCKU pas-
X0[M, KaTo ce cnas3sBaT CbOTBETHWUTE yka3aHus 3a ona-
KOBaHe W u3npailaHe, Ha CepBU3HUS aapec, NOCOYEH
no-gony. Mons, umainte npepaBua, Y4e oT cbobpa-
)XKeHUA 3a 6e30nMacHOCT, BalUAT NPOAYKT (B 3aBuU-
CUMMOCT OT mMoAena) we 6bae BbpHAT 6€3 BCUYKMN
eKCMnroaTaunmoHHn matepuanu. [poaykTbT, manpa-
TEH [0 Halwus cepBM3eH LeHTbp, TpsibBa Aa 6bae
OMakoBaH MO TaKkbB Ha4MH, Ye Aa ce usberHe nospeaa
Ha peknamupaHusi NPoAyKT No BPemMe Ha TpaHCnopTH-
paHeTo My. Crnep kaTto peMoHTbT/3aMsHaTa 6bae u3-
BbpLUEHa, HUEe e BW U3NpaTMm npogykta obpaTHo
6e3nnartHo. Ako NMpoAykTuTe He moraTt ga 6baat no-
npaBeHW UMW 3aMEHEHW, MO Halla npeLeHka Moxe Aa
6bae Bb3CTaHOBEHa NapuyHa cyma B pa3mep [0 Mo-
KynHaTta ueHa Ha AedeKTHUS MpoaykT, kaTo ce B3e-
MaT npeaBua BCUYKM YAPBXKU 3a M3HOCBaHe. Tean
rapaHLUVOHHN YCINOBUSI BaxkaT caMO 3a MbpBOHayar-
HYS YacTeH KynyBay U He Morat Aa 6baat npeoTcTbi-
BaHW UM NPEXBLPISHW.

YabmkaBaHe Ha rapaHuUMoHHuA cpok ao 10 roam-
Hu: Scheppach npegnara JONbNAHUTENHO yabIKaBa-
He Ha rapaHuuaTa oT 5 roauHu 3a NPoAyKTU OT cepusi-
Ta Scheppach 20V. CnepoBaTtenHo rapaHUMOHHUAT
CpoK 3a Te3n npoayktu e obuwo 10 roguHn. Mskniove-
HVe npaBaT 6aTepunTe/akymynaTopHuTe batepum, 3a-
psiOHUTE YCTPOWCTBA U AOMBbAHUTENHUTE NPUHAOTIExX-
HocTu. MoxeTe fa ce Bb3nonasaTte OT ToBa yAbKa-
BaHe Ha rapaHuusiTa, kaTo perucrtpupare BalUusi Npo-
Oykt Scheppach oT Tasu rama onnaiiH Ha agpec
https://Garantie.scheppach.com He no-kbcHo oT 30
OHW OT JaTata Ha 3akynyBaHe. Cnep ycneluHa OH-
nalH peructpauusi Lie nonyyute MOTBbpPXAEHWE 3a
yAbIKaBaHe Ha rapaHumaTa, CBbp3aHa ¢ apTvKyna.

3a pa npeasiBUTe rapaHuMoOHHA MPETEHLWsl, CBbP-
KeTe ce C Halnsi CEPBU3EH LeHTbP.

3a npepgnouynTaHe e Aa u3nonssarte Hawwua dop-
Mynsip Ha Hawata Ha4yanHa cTtpaHuua: https:/
shop.scheppach.com/contact

Mons, He HM u3npawanTe HUKAKBU NPOAYKTH, 6e3
NbPBO Aa ce CBbpXeTe C Hac U Aa ce permcTpupa-
Te B HalLUs CepBU3EH LEHTbP.

3a pga npeasiBuTe rapaHuMOHHa MpeTeHUMs, 3a-
ObIMKUTENTHO U3UCKBaHe € NbPBOHAYaNHUAT KOH-
TakT C HaluMA cepBU3eH LEeHTBbP. [apaHUMOHHWUTE
npeteHuun TpsibBa Aa 6baaT nNpeasiBeHU B pamkuTe
Ha 14 OHW OT OTKpMBaHETO Ha AedekTa npean U3Tu-
YaHeTo Ha rapaHUMOHHMS Nepuog. 3a Tas3u Len ce us-
MCKBa OpurMHanHaTa kacoBa Genexka 3a nokynka u,
ako e NpUNoXxunMo, NOTBBbPXKAEHNE 3a yAbIKaBaHe Ha
rapaHuuaTa, CBbp3aHa C NpoayKTa.

Bpeme Ha o6paboTka - Mo npasuno obpabotBame
npaTku ¢ peknamauun B pamkute Ha 14 gHu oT nony-
YaBaHeTO UM B HalUMS CepBU3EH LieHTbP. AKO B 13-
KIMIOYUTESTHW CryYan NMOCOYEeHUSAT cpok 3a obpaboTka
6bae HaaBuLLEH, HYe Lie BU HdopMupame cBoeBpe-
MEHHO.



https://shop.scheppach.com/contact
https://shop.scheppach.com/contact

8. Bbp3ou3HOCBalUTE C€ YACTM MO MPUHLMMN ca U3-
KnoYeHn oT rapaHumsaTal - Bbp3onsHocBawm ce
YyacTu ca: a) AOoCTaBeHUTe, NpUKPeneHn u/mnm MoHTU-
paHn Gatepuu/akymynatopHu 6atepuum, kakto u 6)
BCUYKM 3aBMCUMU OT Mogena ObpaousHocBaly ce
YacTu (BKMIOYMTENTHO peMbLIM, pexeLun AUCKOoBe, pa-
6OTHU MHCTPYMEHTH, LLINMOBBYHN AnCKoBe, UNTPK,
BBIMEPOAHN YeTKN W T.H., BUMXKTE WHCTPyKUMUTe 3a
ekcnnoatauusi). [apaHumsaTa He nokpvea GaTepum
Unn akymynatopHu 6atepum, kouto ca abnboko pas-
peAeHu, pecn. ¢ noBpedeH Koprnyc unu Knemu.

9. OueHka Ha pa3xopuTe - [lpodykTUTE, KOUTO HE ce
NoKpvBaT MMM BeYe He Ce MOKpMBAaT OT rapaHuusiTa,
e 6baaT peMoHTUpaHK cpelly 3annaiiaHe. Ako no-
uckaTe OT HaluMsi CepBM3EH LIEHTBbP, MOXeTe Aa M3-
npatute AedekTHUTE NPOAYKTU 3a OLeHKa Ha pasxo-
avTe n, ako e Heobxoammo, Aa JadeTe NMMCMEHO pas-
peLleHne Ha CepBU3HIMS LIEHTBP 3a PEMOHT (No noLua-
Ta, umenn). Hama aa ce M3BBLPLUBA MO-HaTaTbLUHA
obpaboTka 6e3 ogobpeHre 3a pEMOHT.

FapaHUMOHHMTE YCNOBUs BaxxaT camo B TekyLiaTta Bepcus
KbM MOMEHTa Ha peknamauusita v morat fa 6baaT Hamepe-
HU Ha HalaTta HayanHa cTpaHuua (www.scheppach.com).
IMpyv NpeBoAMTE HEMcKkaTa BepCcust BUHArN e ¢ NpeanMcTBo.
Scheppach GmbH Gilinzburger Str. 69 89335
Ichenhausen (Fepmanus)

TenedoH: +800 4002 4002 -

WUmeinn: customerservice.BG@scheppach.com -
WHTepHeT: https://www.scheppach.com

3anasBame cu npaBoTO Ha NPOMEHU Ha HacToAwMuTe ra-
paHUMOHHM YCroBUs Mo BCsIKO BpeMe 6e3 npeansBecTue.

sgpch

17 EC [Odeknapauus 3a
CboOTBeTCTBUE

MpeBoA Ha opurMHanHaTa Aeknapauus Ha

CbOTBEeTCTBUE

MpoussoauTen:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Hve peknapvipaMe Ha CBOS OTFOBOPHOCT, Ye OMUCaHuUsT
TYK MPOAYKT OTrOBapsi Ha MPWUIIOXUMUTE AVPEKTUBU 1
cTaHgapTu.

Mapka: SCHEPPACH

O6o3HaveHne AKyMynaTopeH cabneH TPUOH -
Ha apTukyna: C-RS100-X

ApTukyneH Ne 5909243900

OuvpekTuBu Ha EC:

2014/30/EC, 2006/42/EC, 2011/65/EC*,

* FopeonucaHuaT NpedMeT B Aeknapauusita oTroBapsi Ha
pasnopenbute Ha [upektuBa 2011/65/EC Ha Esponeit-
ckusi napnameHT 1 Ha CbeeTa oT 8 toHn 2011 r. OTHOCHO
orpaHM4eHneTo Ha ynotpebata Ha onpegeneHy omnacHu
BeLLeCTBa B eNeKTPUYeCcKOTO U enekTpoHHOTO obopyaBa-
He.

MpunoxeHu cTaHaapTu:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN
A11:2024;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021
Jlnue, ynbnHOMOLLEHO 3a CbCTaBsiHE Ha
TexHUYyeckaTa AOKYMeHTaLuA:

Dawid Hudzik

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 11.06.2025

62841-2-11:2016/

Division Manager Product Center

. %%/L
Andreag’ Pecher

Head of Project Management
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Mivakag Tepiexopévwv
S . P1EXOH A To TTPoidv CUPHOPPWVETAI PE TIG I0XUOUTES

1 EIGOYWYN ceiiiiiic e 204 ! a 0epBIKEC OBNYiEC.
2 NMepiypaen Tou TpoidvTog (Eik. 1) 204
3 Mapadotéo UAIKG (EIKk. 1) 1 EIO’GVUJYI‘]
4 Evdedelypé A0 -t

VOEGEIYHEV XPNON KaTtaokeuaoTAg:
5 YTTODEIEEIG AOPANEITG .o
6 T i X Scheppach GmbH
. Asxvu«x XC(DC(K’TI’]pIUTIK(].. Gunzburger Stralke 69
8 nnoouorfaqu’lu A ) 209 D-89335 Ichenhausen

PIV aTTd TN B€0N O€ AEITOUPYIT ... Agiomie meAdTn
9 XEIPIOHOG. ...ttt 209

20G euXOMaOTE va aTToAaUCETE KATE TNV £PYACia 0Og TO

10 Ymodeiteig epyaciag vEO 0O TTPOIOV.

11 KaBapiopdg kal ouvTrpnon YmodeiEn:
12 ATTOBAKEUGN ..ottt O KATOOKEUGOTAG QUTOU Tou TIPoivToc Bev euBUVeTal
13 ETIOKEUR Kal TTApayYEAia QVTAAAGKTIKGV -......... 211 OUPQWVA pe Tov 1oxUovTa VOpo Trepi eubivng yia TTPoio-

vTa, yia ¢nuIEG TTOU TTPOKOAOUVTal O€ 1) AT auTd TO TIPOI-
OV OTIG £§AG TTEPITITWOEIG:

akaTAAANAN peTaxeipion
TTAPABAEWN TWV 08NYIWV XEIPITHOU

14  Améppiyn kal avaKUKAwGN
15 AvTIMETWTTION TTPORANUATWY
16 Opol eyyunong - Zeipd Scheppach 20V IXES.... 212

17 AnAwaon GuppoPPWONG EE.........ocos 214 + ETIOKEUEC ATTO TPITOUG, 1N EEOUGIOBOTNHEVOUS TEXVI-
18  AIEUPUPEVO OXEDIO ..o 243 KoUg

, , , * TOTTOBETNON Kal AvTIKATAOTAON Hn YVACIWY avTaAAO-
ESAynon Twv cupuBoAwv Tdvw oTto KTIKEOV
1Tp0'l'6V o N evdedelypévn Xprion
H xprion oupBoAwv aTo Tapdv eyxeipidio €xel oKOTIO va €- Npooégre:

TIOTACEI TNV TTPOCOXN 0AG O€ eVOEXOUEVOUG KIVOUVOUG. Ta
oUpBoAa ao@aleiag Kal ol €ENyRoEIg TToU Ta ouvodelouv
TPETTEl va kaTavoouvTal TTARPwG. O TTPoeIBOTTOINCEIG QUTEG i i . i
KaB' eauTég Bev amoooBoUV TOUG KIVEUVOUG Kal SEV UTTOKA- Mepiéxouv oNUAVTIKEG UTIOBEIEEIS Yia va PYACEDTE HE TO

BIGTOUY Tn AAWN GWOTWV LETOWY TIOOA ATUYNLIGTWVY. TIPOIOV PE AOPAAEIN, OWOTA KAl OIKOVOUIKA Kal IO va a-
nAwn HeTP sl Sl TTOPEUYETE KIVOUVOUG, VO £EOIKOVOEITE €000 ETTIOKEUNAG,

O1 0dnyieg xelpiIopoU atroTeAOUV PEPOG auTou TOU TTPOIo-
VTOG.

Mpoooxn! H un tipnon Twv onudtwy aoga- Va UEIDVETE TOUG XPOVOUG EKTOG BIaBeCINOTNTAG Kal Va
Agiag Kal TwV TTPOEIBOTTOINTIKWY UTTOBEIEEWY QUEAVETE TNV agIOTTOTIa KAt T SIGPKEIX Jwrg TOU TTPOIG-
TIOU £X0UV TOTIOBETBET TTIAVW OTO TTPOIGY Ka- vrog. EmmpéoBeta oToug kavéveg aogaleiag oTig TrapoU-
BWC Kal N N THPNON TWV UTTOBEIEEWY aopa- 0tg 00NYieg XelpiopoU, TpéTel va AapuBAaveTe oTTwodrToTe
)\siag Kal XEIPIOUOU |JTTOp€i va éXU wg OUVE- utroyn aag TIg 5IGTC(§£I§ TTOU I0XUOUV OTN Xxwpa oag yia

TN AEITOUpPYia TOU TTPOIGVTOG.
Mpiv TN Xprion Tou TTPoidvTog £COIKEIWOBEITE PE OAEG TIG U-

Trela Bapeig TpaupaTiopolg wg Kal Bdvaro.

Mpiv a1é Tn Béon o€ Aeiroupyia, diapdoTe ﬂoéfiﬁilgl xslplguoo Kai uqq)a)\aiqg. XpnoiyoTrolgiTe 0
Kal TNPEITE TIG 0ONYiEG XEIPIOUOU Kal TIG UTTO- TTPOIOV HOVOV OTTWG TIEPIYPAPETAI KAl YIA TOUG QVAPEPO-
deifeic aopaeiag! pevoug Topeig xpnong. PuAdgTe pe ac@dAeia TIg odnyieg

XEIPIOPOU Kal o€ TTEPITITwon peTaBifaong Tou TTPoidvTog
TapadwoTe padi kal OAa Ta Eyypaga.

DopdTe TTPOTTATEUTIKA YUOAIG. 2 I'Isplvpu(pr’] TOoU 1Tp0I6VTO§ (EIK. 1)
Aetida TTpIoviou
MAdka TréApaTOg
Tayxuo@IyKTApag
dwg epyaaiag LED
2XIOUn agpIoPoU
AI0KOTITNG €vePYOTTOINONG/ ATTEVEPYOTTOINGNG
dpayn evepyoTroinong
AaBn
YTodoxr emava@opTIOUEVNG UTTaTapPIag
EmravagopTi{dpevn ytratapio®
MAAKTPO ammac@aAiong (eTTavapopTI{OUEVNG UTTO-
Tapiag)

To TIpoiV CUPHOPPWVETAI HE TIG I0XUOUTESG Bideg ANev (TTAGKa TTEAPATOG)

Eupwaikég Odnyieg. 13. KAeidi Akev

* = dev epIAapBaveTal oTo TTAPadoTED UAIKO!
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Popdre TTPOCTATIA AKONG.

PopdTe TTPOTTATEUTIKG yavTIal
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3 MNapadotéo uAiké (Eik. 1)

O¢on Moooétnta Ovopaocia

1. 1x AeTida pioviou yia EUAo
13.  1x KAe1di Alev
1x >1mabéoeya ymaTapiag
1x 0dnyieg xeipiopol

4 Evdedeiypévn Xxpnon

To TTpoidv pe aTabepd avaoToAéa TTPOOPIdeTal yIa TO TTPI-
Gviopa, To §aKpIoPa Kal TNV TTpooappoyn §UAou, TTAACTI-
KOU, METAAAOU i DOMIKWY UANIKWV. H oTraBdéoeya evdeikvu-
Tal YIO TTIPOXEIPEG €PYATIEG TTPIOVIOUATOG, €UBUYPAUMES
KOI KAUTTUAEG TOPEG Kal OTTOKOTITEI CUVETTITTIEDEG ETTIPAVEI-
€G. AapBaveTe uTTOYN TIG TTANPOPOPIES YIA TIG AGHEG TTPIO-
vioU Kal TIG UTTODEIEEIS Epyaaiag yia TO TTPIGVIOHA.

To TTPoIdV EMITPETTETAI VA XPNOIPOTIOIEITAI HOVO TUPQWVA
pe TNV evdedelypévn xpron Tou. Kabe xprAon épav auTrg
Oewpeital pn evdedelypévn. MNa nuIEG f TPAUPATIONOUG O-
TTOIOUBATTOTE €iOOUG TTPOKAAOUMEVEG OTTO QUTA TN XPHRon,
TNV €UBUVN PEPEI 0 XPAOTNG Kal OXI O KATOOKEUOOTAG.
2UoTaTIKO PEPOG TNG EVOEDEIYHEVNG XPIONG OTTOTEAET KOl N
TAPNON Twv UTTodEigEWV aog@aAeiag, KaBwg Kal Twv odnyl-
WV OUVaPPOAGYNONG KAl TwV UTTOdEIEWVY AgIToupyiag TTou
uTtapyouv oTig Odnyieg XeIpIopoU.

‘Oool xeipigovTal Kal ouvTnpoUV To TTPOIGV TIPETTEI VA gival
£COIKEIWPEVOI JE AUTO KAl va €XOUV EVNUEPWOET yia Toug
£VOEXOUEVOUG KIVOUVOUG.

O1 TPOTTOTIOINCEIG OTO TIPOIOV aTTOKAgioUV KABE €uBUvVNn
TOU KATOOKEUAOTH KaBWwG Kal KaBe euBUvn yia 6oeg CnNMIEG
TIPOKUYOUV OTTO QUTEG.

H Aeitoupyia Tou TTPOIGVTOG ETITPETTETAI HOVO PE YVAOID €-
gapTApaTa Kal yvAola agecgoudp atd ToV KATAOKEUAOTH.
Mpétel va TnpoUvTal ol Kavoviopoi ao@aAsiag, epyaaciag
KQI OUVTAPNONG TOU KATAOKEUAOTH KaBWG Kal ol d1aoTd-
OE€IG TTOU ava@EPOVTaIl OTA TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKA.
Nd&Bete uTTOWN OTI T TTPOIOVTA MAG KAVOVIKA Oev £XOUV
oxedIOOTEN yIa EPTTOPIKN, BIOTEXVIKA A BlOPNXaVIKA Xprion.
Agev avolappdvoupe kapia euBlvn av 1o TTPoIdV XPNOIPo-
T0INOEi O EPUTTOPIKEG, PBIOTEXVIKEG I BIOPNXAVIKEG ETTIXEI-
PAOEIG KABWG Kal g€ TTapOHOoIEG BPAaTNPIOTNTEG.

E¢nynon Twv Aéewv emicnpavong
TTOU UTTAPXOUV OTIG 0dnyieg
XEIPICHOU

A KINAYNOZ

AEEN emIoApAVONG HI0G GUECA ETTIKEIMEVNG €-
mIKivduvng KOTAoTOONG N OTroia, av Sev aTro-
peuxOei, Ba £xel wg ouvétrela Bdvaro i Bapu
TPOAUMOATIONO.

/A NPOEIAOMNOIHZH

AEEN emonpavong HIag EVOEXOMEVNG ETTIKIV-
duvng KATACTAONG N OTroid, av Ogv ATTOPEU-
X0¢i, Ba pIropoUoe va éxel wg ouvétTela BAva-
TO 1} BAPU TPAUMATICHO.

A NPOXOXH

AEEN emIoAPAVONG pIag EVOEXOMEVNG ETTIKIV-
duvng KATAoTAONG N OTroia, av O&V ATTOPEU-
XO¢ei, Ba propoUce va £xel WG CGUVETTEIA HI-
KPNG N HETPIOG BapUTNTOG TPOUUATIOMO.

AEEN emiopAvONGg HIOG EVOEXOMEVNG ETTIKIV-
duvng KaTdoTaAoNG N OTroia, av &&v ATTOPEU-
X0¢i, Ba pIropouoe va éxel WG GUVETTEIA UAI-
K&G {nMIEG OTO TTPOIOV/OE IGI0KTNTIa.

5 Ymodcsieig aocpaAciag

/\ NPOEIAONOIHEH

AlaBaoTe 6Aeg TIG UTTOdEi§eElg ao@aAcgiag, Tig
odnyieg, TIG ATTEIKOVIOEIG KAl T TEXVIKA XOpa-
KTNPIOTIKA TTOU TTAPEXOVTAl ME TO NAEKTPIKO
epyoaAgio oag.

A6 TTapaleiyelg otnv TAPNON TwV akGAoUBWV 0dNnyIwV
evOExeTal va TTpokANBei nAekTpoTTANSia, ewTd Kal/f) oo-

Bapoi TpaupaTiopoi.

Dulagre 6Aeg TIG UTTOBEI§EIG o PaAEiag Kal TIg
odnyieg yia peAAOVTIKA XpAon.

O 6pog «NAEKTPIKO £PYAAEIO» TTOU XPNOIMOTIOIEITAI OTIG U-
T00€igeIG aoPaAeiag avapépeTal o€ NAEKTPIKG epyaAgia
TT0U AcIToupyoUv pe pedua (Ue KaAWdIo pedpaTtog) A o€ N-
AeKTPIKG epyaAgia TTOU AEITOUPYOUV HE ETTAVAPOPTICOUE-
VEG PTTOTAPIES (XWPIG KAAWDIO PEUPATOG).

1) Ao@dAeia Xwpou epyaoiag

a) Alatnpeite To XWPo epyaciag KabBapd kai KOAd
PWTIOPEVO. ATTO OKOTACTOOIO 1) PN QWTIOPEVEG TTEPI-
0ox£G epyaaiag PTropei va TTpokAnBolv atuyruara.

b) Mnv gpydleoTe pe To NAEKTPIKO epyaAeio o€ Suvn-
TIKG ekpR§Ipo TTEPIBAAAOV 6TTOU BpickovTal KaUol-
MO uypd, aépla ] OKOVEG. Ta NAEKTPIKG EpYOAEia TTa-
pdyouv OTTIVEPEG 01 OTToiolI PTTOPOUV VO TTPOKAAE-
gouV avaAEEn TNG OKOVNG 1 TWV ATUWV.

c) Katd Tn XpAon Tou nAEKTPIKOU EPYAAEIOU KPATATE
HokpId TTaudid Kol GAAa dTopa. e TTEPITITWON €-
KTPOTIAG UTTOPEI VO XAOETE TOV €AEYXO TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou.

2) Ao@dAsia xpriong NAEKTPIKOU

peUpaATOg

a) To @ig oUvdeong Tou NAEKTPIKOU gpyaAeiou TTpé-
el va Taipiadel oTnv Tpida. Aev EMITPETETAI KAVE-
VoG €idoug TpoTTotroinon Tou @ig. Mn xpnoipoTrol-
€ITE PIG TTPOCAPHOYNG PE NAEKTPIKA Epyalgia TTou
Sl1aBéTouv TTpooTaCia péow yeiwong. Ta un TpoTro-
TroINUéVa @IG Kal Ol KATAAANAEG TTPIdEG PEILIVOUV TOV
KivOuvo NAeKTPOTTANEiaG.

b) Amo@elyeTe TNV ETAPR TOU CWHATOG ME YEIWME-
VEG ETMIPAVEIEG OTTWG O CWANRVEG, BEPUAVTIKA OW-
poata, NAEKTPIKEG Koudiveg Kal yuyeia. OTav 1o ow-
Mo oag gival yelwpévo, uTTdpxel augnuévog kivduvog a-
6 NAekTPOTTIANEiaL.
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c)

d)

e)

f)

AlaTnpeiTe Ta NAEKTPIKA epyaAgia pakpid amréd Bpo-
XA N vypacia. H dicioduan vepol péoa o€ éva nAe-
KTPIKO £pyaAgio augavel Tov Kivduvo NAEKTPOTTANGiag.

Mnv KoKOMETaXEIPIETTE TO KAAWSI0 OUVSEONG YIa
VO UETOQEPETE | VA OVAPTAOCETE TO NAEKTPIKO €p-
YOAgio A yIo va aTTOCUVOECETE TO QIG ATTO TNV TTPi-
Ja. Kpardre 1o KaAwdio oUvdeong HOKPIG atrd u-
mwePPBOAIKA Beppokpacoia, AddI, aixuned dkpa n Ki-
voupeva pépn. Ta kaAwdia olvdeang TTou €XOUV U-
TToOTEl {nuId ) ival pTTepdepéva augdvouv Tov Kivou-
VO NAEKTPOTTANEiOG.

Otav epydleoTe pe éva nNAEKTPIKO epyaleio o€ u-
maidpio XWpPo, XPNOIPOTTOIEITE HOVO KAOAWSIA ETTE-
KTOONG TTOU €ival Kal auTd KaTtdAAnAa yia xpARon
o€ £§WTEPIKOUG XWpPoug. H xprion KaAwdiou eTTEKTA-
ang KatdAAnAou yia xpron o€ eEwTEPIKOUG XWPOUG
MEIWVEI TOV KiVOUVO NAeKTPOTTANGiag.

Av gival avatroQeuKTn N AgIToupyia TOU NAEKTPI-
KoU epyaAeiou oe epIBdAAov pe uypaoia, xpnoi-
poTrolEiTE éva peAé TTpooTaciag amd pelpa diap-
pong. H xprion evég peAé TrpoaTaagiag atmd pedpa di-
aApPONAG HEILVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

3) Ao@dAeia aTOpwV

a)

b)

d)

e)

f)
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Mpétrel va €i0TE TTPOCEKTIKOI, VO TTPOCEXETE TI KA-
VETE KaI VO XPNOIJOTToIEiTE OUVEDN KATA TNV £pYa-
oia pe éva NnAeKTPIKO epyaAegio. Mnv xpnoiuoTroigi-
TE Kavéva NAEKTPIKO gpyaAeio OTav €ioTE KOoupa-
OMEVOI | UTTO TNV ETTHPEIA VAPKWTIKWY, OIVOTTVEU-
paTog | gappdkwyv. Mia oty ampooegiag katd Tn
XPAGON TOou NAEKTPIKOU €PyOAEioU UTTOPEI va 0dnynoel
g gofapoUg TpauPaTIoPoUG.

DopdTe aTopIké §OTTAICNO TTPOCTACIAG KAl TTAVTA
TPOOCTATEUTIKA YUaAid. H xprion atopikoU €§OTTAI-
ouou TTpooTaciag, OTTwG Pdokag Katd Tng okévng, a-
VTIONIOBNTIKWY UTTOBNUATWY OOPOAEIOG, TTPOCTATEUTI-
KOU KPAvoUG ) HEOWV TTPOCTACIaG OKOAG, avaAoya Pe
TO €i00G Kal TN XPron Tou NAEKTPIKOU EPYAAEiOU, HEIW-
VEI TOV KIVOUVO TPAUUATIOPWY.

ATro@eUyeTe TNV akoUola Béon oe Asitoupyia. Na
BeBaiwveoTe OTI TO NAEKTPIKO gpyaAEio gival aTre-
VEPYOTTOINUEVO TIPIV TO OUVSECETE OTNV TPOPOSO-
oia pedpaTog Kal/l CUVBECETE TNV ETTAVAPOPTI{O-
HEVN PTTOTOPIO, TO TTAPETE OTA XEPIO OAG I} TO HE-
TAQEPETE. AV KOTA TN HETOQOPA TOU NAEKTPIKOU EPya-
Aeiou €xeTe TO BAXTUAO OTOV BIOKATITN ) AV OUVOETETE
TO €pyoAgio oTnv Tpo@odoaoia PeUPATOG EVW Eival €-
VEPYOTTOINUEVO, UTTOPET VO TTPOKANBOUV aTuxAiuara.

AtropakpUveTe epyaleia puBHIONG i KAEIBIA BIdw-
HOTOG TIPIV EVEPYOTTOINCETE TO NAEKTPIKO £PYAAEi-
o. Eva epyaAeio A kAIdi To oTroio BpiokeTal o€ éva Tre-
PICTPEPOPEVO PEPOG TOU NAEKTPIKOU £PYAAEiOU PTTOPET
VO TTPOKOAETEI TPAUPATIONOUG.

ATro@eUYETE OTTOINSATTOTE APUCIKN OTACNH CWHA-
T10G. Na @povrTileTe yia ao@aA oTApIEn oTa TOdIa
oag Kal va S1aTnpEiTeE TAVTA TNV I00PPOTTIa COG.
Me auTév Tov TPOTTO PTTOPEITE VO EAEYXETE KAAUTEPD TO
NAEKTPIKO EPYAAEIO OE UN OVAPEVOUEVEG KATAOTAOEIG.

®opdte KATAAANAO pouxiopoé. Mn @opdre @apdid
pouxa A koounupara. Kpardre Ta paAAid kal Ta
pouxa HOKPIG amrd KivoUpeva pépn. Ta pouxa Me
@apdId EQapPUPOYN, TO KOOPAUATA A T PAKPIG HaAAIG
MTTOPE( VO TTIOOTOUV aTrd KIVOUPEVA PEPN.

9)

h)

Av p1Topouv va xpnoipgotroin@ouv diatdgeig avap-
poéenong kai ouAAoyng okovng, BePaiwbeite OTI &i-
val ouvdedepéveg Kal OTI XpnoIMOTTolIoUVTal CW-
otd. H xpion piag didragng avappdenong okévng
UTTOPEI va PEILOEI TOUG KIVOUVOUG aTTO Tn OKOVN.

Mnv éxete peudn aiobnon TG ac@daAsiag Kai pnv
AYN@ATE TOUG KOVOVEG QOQOAEIOG yIo NAEKTPIKA
epyaAeia, akOpa Kal av £XETE £§OIKEIWOEI PE TO N-
AEKTPIKO epyaAEio META aTrd ETTAVEIANUPEVN XPriON
Tou. OI ammpPOOEKTOI XEIPIOPOI PUTTOPOUV Ot KAGoUaTa
TOU OEUTEPOAETITOU Va ETTIPEPOUV 0OBAPOUG TPAUMATI-
ououg.

4) Xpion Kal JETOXEIPIOT TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou

a)

b)

d)

e)

f)

9)

h)

Mnv UTTEPQOPTWVETE TO NAEKTPIKO epyaleio. Xpn-
OIUOTIOIEITE YIO TNV EPYOCia 0AG TO NAEKTPIKO €p-
YaAegio Tou TrpoopideTal yia auth. Me 1o KaTdAAnAo
NAEKTPIKO epyaAeio epyddeaTe KOAUTEPO KOI OOPAAE-
aTEPA aTNV TTPORAETTOPEVN TTEPIOXT 10XUOG.

Mn XpNOIMOTIOINOETE TTOTE NAEKTPIKO gpyaAeio Tou
oTroiou o 31aKOTITNG TTapouciadel BAdRN. ‘Eva nAe-
KTPIKO £PYAAEIO TTOU BEV PTTOPET TTAEOV VA EVEPYOTTOIN-
B¢i | va atrevepyotroinBei, eival €TIKIVOUVO Kal TTPETTEI
Va ETTIOKEVAOTEI.

A@aipéoTe To QIg améd TNV TPifa KaI/f apaipéoTe
TNV AQAIPOUUEVN ETTAVAPOPTIJOPEVN HTTOTAPId,
TPIV TTPAYHATOTIOINCETE PUBHICEIS OTN OUOKEUR,
aAAGgeTe epyaleio Epyaciag 1 APROETE OTNV AKPN
To NAEKTPIKO gpyaleio. AuTO To PETPO TTPOPUAAENG
QATTOTPETTEI TNV OBEANTN EKKIVNON TOU NAEKTPIKOU EPYQ-
Agiou.

QDuAdooEeTE HAKPIG OTTO TraIBIA TA NAEKTPIKG Epya-
Agia TMou Bev xpnoipotrolsite. Mnv ag@Avere va
XPNOIHOTTOIEI TO NAEKTPIKO EpyaAeio Kavéva AToOpO
Trou dev gival e§oikeiwpévo PE auTo N dev £xel Sia-
Bdoeig TIg TTapoUoeg odnyieg. Ta NAEKTPIKE epyaAEi-
a eival emkivouva, 6Tav XpnalpoTrolovvTal atrd Ateipa
daropa.

DpovTileTe OXOAAOTIKG Ta NAEKTPIKA EpyaAgia Kal
TO epyaleio epyaciag. EAéyxere 0TI AeiIToupyouv a-
TPOOKOTITA Kal dev KOAAAVE Ta KIVOUMEVA UéPN,
av uTrdpyouv €§apTAPATA TTOU £€XOUV OTTACEl N €-
XOUV UTTOOTEI {NUId TETOIO TTOU VO ETTNPEAZETAI N
AsiToupyia Tou NAEKTPIKOU gpyaAeiou. AvaBETETE
TPIV TN XPAON TOU NAEKTPIKOU £PYAAEiOU TNV ETTI-
OKEUN TWV €§APTNMATWY TTOU £XOUV UTTOOTEI {n-
HId. MoAAG aTuxrpaTa €XOUV TNV AITid TOUG O€ KOKO-
ouvTNPENUEVA NAEKTPIKA epyaAEia.

AlaTnpeite Ta epyaleia KOTTAG aAlXunPd Kal Kaba-
pd. Ta TTPOCEKTIKA PPOVTIOUEVA KOTITIKA epyaAgia pe
KOPTEPEG QIXHEG £XOUV MIKPOTEPN TAON YIA OQAVWHA
Kal gival eEUKOAOTEPO va kaBodnynBouv.

XpnoipoTroleiTe To NAEKTPIKS epyaAeio, To £§apTN-
Ha, Ta €gapTApATA KTA. CUMQWVA HE TIG 0odnyigg
TOoUG. AauBAVETE €miong UTTOYN TIG OUVONKES Ep-
yaoiag Kal TNV EPYaACia TTOU TTPOKEITAI VO EKTEAE-
oTei. H xpron nAEKTPIKWVY epyaAgiwv yia epapuoyég
GAAeG aTTd TIG TTPOPBAETTOUEVEG UTTOPET VO 0dNyrO€l OE
ETTIKIVOUVEG KOTAOTATEIG.

Kpatdre 1ig Adfég Kal TIG ETMIPAVEIEG KPATAHPATOG
OTEYVEG, KaBApPEG Kal atraAAaypéveg atrd Addia kai
ypdoa. O1 oAioBnpég AaBEg Kal ETTIPAVEIEG KPATHUA-
TOG OEV ETTITPETTOUV ACPAAN XEIPIOPO Kal EAEYXO TOU N-
AeKTPIKOU £pyaAeiou o€ ATTPOPBAETITEG KATAOTATEIG.



5) Xpon kai HETOXEIPIOT TOU NAEKTPIKOU
gpyaAeiou prrartapiag

a)

b)

d)

e)

)

9)

DopTileTe TIG ETAVAPOPTI{ONEVEG PTTATAPIEG OTTO-
KAEIOTIKA ME POPTIOTEG TTOU CUVIOTA O KATOOKEUA-
oTng. ‘Evag @opTioTAg TTou €ival KatdAAnAog yia éva
OUYKEKPIPEVO TUTTO ETTAVAPOPTICOPEVWV PTTATOPIWY €-
YKUPOVED Kivduvo TTupKayidg 6Tav XpnoidoTroindei pe
GAAEG ETTAVAPOPTICOUEVEG PTTOTAPIEG.
XPNOIYOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKA TIG TTPOBAETTOPEVEG
YId TO OKOTTO AUTO ETTOVOPOPTIJONEVEG UTTATAPIES
oTa NAEKTPIKA epyaleia. H xprion dAwv eTavagop-
TICOMEVWY PTTATOPIWY PTTOPE] VO €XEI WG ATTOTEAEOUA
TNV TTPOKANGN TPAUPGATIOPWY Kal KivOuvo TTupKayidg.

QUAGOOETE TIG UN XPNOIUOTTOIOUNEVEG ETTOVAPOP-
TI{OUEVN PTTOTOPIO MAKPIA OTTO OUVOETHPESG, KEP-
pata, Bideg, kap@id, Bideg | AN MIKPG peTAAAIKA
avTIKEiPEVa TTou Ba ptropolcav va TTPo KaAéoouv
YEQUPWON TwV £maPwV. Eva BpayxukUkAwpa peTa-
g0 Twv ETOQWV TNG ETTAVAPOPTICOUEVNG HTTATAPIAG
MTTOPET VO TTPOKOAEDEI EyKaUpaTa A TTUpKayId.

Ze MEPITITWON €0@AAPEVN XPAONG HTTOPEI va Si-
appeUCEl UYPO ATTO TNV ETTAVAPOPTIJOMEVN HTTA-
Tapia. ATTOQEUYETE TNV ETTOQPN HE QUTO. Xe€ TEPI-
TTWON TUXaiag eTTaPng §emAUveTe pe vepd. Eav To
uypo £pBel o€ eTTaPN PE TA PATIA, JNTAOTE EMITTPO-
oBeTa Tn Bondela 1aTPoU. To £§epxOUEVO UYPS TNG €-
TTOVAPOPTIOUEVNG PTTATAPIAG PTTOPET VA TTPOKAAETE!
epeBIoPS Tou dEPPATOG 1 eyKaupaTa.

Mnv XPnOIMOTIOINOETE KATTOIO EAATTWHMATIKA R
TPOTTOTTOINUEVN ETTAVAQOPTIZOMEVN pTTaTapia. Ol
€AATTWHATIKEG f} Ol TPOTTOTTOINUEVEG ETTAVAPOPTICOUE-
VEG UTTATAPIEG PTTOPOUV VO CUUTTEPIPEPOBOUV PE aTTPO-
BAeTITO TPOTTO KaI VO TTPOKAAETOUV TTUpKayId, €Kpnén
1 Kivduvo TpaupaTiopou.

Mnv €KOETETE pIa ETTAVAQPOPTIJOPEVN UTTATAPIN OE
QwTIA N uYPnAég Bepuokpacies. H gwTid Beppokpa-
oieg dvw Twv 130 °C ptropolv va TTpokaAéoouv €kpn-
&n.

Tnpeite TIg 03nYiEg yia TN QOPTION KAl PNV QOPTi-
JeTE TTOTE TNV E£TTAVAQPOPTIJOPEVN UTTATOPIA 1| TO
€pYaAgio HITATOPIOG EKTOG TOU AVAPEPOHUEVOU OTIG
odnyigg xpnong eupoug Beppokpaciag. H eapaApé-
vn @OpTION 1 N QOPTION EKTOG TOU ETTITPETITOU EUPOUG
BepUOKPACIiag PTTOPEI VO KATOOTPEWEI TNV ETTAVAPOP-
TICOPEVN PTTOTApIO KAl VO augoel Tov KivOuvo TTupKa-
YIGG.

6) ZépBig

a)

b)

AVaOETETE TNV ETTIOKEUN TOU NAEKTPIKOU gpyaAeiou
HOVO O€ TICTOTTOINUEVO EISIKEUPEVO TTPOCWITIKO
Kol Movo pe yvAolia avraAAakTikd. Me autév Tov
TPOTTO £§a0PaAifeTe OTI Ba dlaTNPEiTal N ACPAEAEID TOU
NAEKTPIKOU epyaAEiou.

Mnv ouvTnpRoETE TTOTE EAATTWHATIKEG ETTOVOPOP-
TI{opeveg pIrartapieg. H 6An ouvtipnon emavagopTi-
OpEVWY PTTaTapIWV Ba TIPETTEl Vo DIEEAYETAI ATTOKAEI-
OTIKA aTT® TOV KATAOKEUAOTH R €£0UCIodOTNUEVES U-
TINPETiEG EEUTTNPETNONG TTEAQTWV.

sgpch

Ymodei§eig aopaleiag yia TTaAIvOPOHIKA

mpIGVIA

a) Kpartdre 1o nAeKTpIKO £pyaAgio pévov amod Tig po-
VWHEVEG ETIQAVEIEG ARG, OTaV EKTEAEITE Epyaai-
€G OTIG OTroieg To £vBeTo £pyaleio 1 o1 Bideg prro-
poUV VA OUVAVTHOOUV KPpU@d KOAWSIA 1 TO KAAW-
S10 peUpATOG SIKTUOU TNG iB10G TNG OUOKEUNG. H €-
TTaPr pe KaAWwdlo uttd Tdan pTropei va Béoel utrd Tdon
Kal JETAAAIKG PEPN TNG OUOKEUNG KAl VO ETTIPEPEI NAE-
KTpoTTANnSia.

b

-

ZTEPEWVETE KOl AOPOAAIJETE TO AVTIKEIPEVO Epyaai-
ag ME ePidean 1 pe GAAov TpOTTO o€ OTOBEPN ETTI-
@avela. Edv KpaTdTe TO AVTIKEIYEVO EPYQTiag HOVO PE
TO X€PI | KOVIPO OTO OWHO OAG, AUTO TTAPOMUEVE! O-
OTaBEG, YeEYOVOG TTOU UTTOPED va €XEl WG ATTOTEAEOUA
TNV OTTWAEIQ TOU EAEYYOU.

c) Mnv evepyoTroigite TTOTE TO TIPOIGV OTAV N AdUa TIplo-
vioU €xel evopnvwoei 0To avTIKEipEVO epyaaiag 1 gival
o€ ETTaQA JE TO UAIKO.

d) 'ExeTe Ta XépIo 0OG POKPIG OTTO OAQ Ta KIVOUPEVO €-
gaptipata. Mnv Bddete TTOTE Ta XEPIa KOVTA GTNV TTE-
PIOXI KOTTAG.

e) EioTe 1diaitepa mpooekTIKOi KATA TNV EKTEAEDT EPYQOI-

WV ETTAVW OTTO TO UYOG TNG KEPAAAG KOl TTPOOEXETE I-
Siwg Ta evaipia NAEKTPIKA KAAWDIa TTOU eVOEXETAl VA
unv givar opatd. MpoodiopifeTe KATA TO BUVATOV EyKai-
pwg TN d1adpoun TITWonNG KAAdIWV Kal PTTadwv.

YmroAeimropevol Kivduvol

To wpoidV gival KATAOKEUOOUEVO CUPNPWVA UE TO
TeAeuTaio emiredo TNG TEXVOAOYiOG Kal TOUg
AVAYVWPIOHEVOUG KAVOVEG TEXVIKNG ao@dAeiag. Katd
NV £pyaoia evaEXeTal TTapOAa autd va
TTOPOUCIACTOUV HEHOVWHEVOI UTTOAEITTOHEVOI
Kivduvol.

* BAGBeg TnG akong, av dev XpnoiyoTroigital n TpoBAe-
TIUEVN TTPOOTACIA AKONG.

O1 utroAenTépevol Kivduvol pTropolv va eEAaxIGTOTTOIN-
BoUv 6tav TnpoUvTal ol "YTTodeigelg acpaleiag" kal n
"Evdedelypévn xpnon", kabwg Kai ol odnyieg Xeipiopou
oTnV oAGTNTA TOUG.

XPNOIUOTIOIEITE TO TTPOIGV £TOI OTTWG CGUVIOTATAI OTIG
Trapouoeg odnyieg xelpiopou. ‘ETtol ammohapBavere ma-
VTQ TN PéyIoTn atrédoon aTré To TTPOIdV 0aG.

Mapd 6Aeg TIG TTPOPUAGEEIG TTou €Xouv AngBei evOéye-
Tal TIEPAV AQUTWV VA UTTAPXOUV UN TTPOQAVEIG UTTOAEI-
TIOUEVOI KiVOUVOL.

/\ NPOEIAONOIHZH

AuTO TO NAEKTPIKG epYaAEio TTAPAYEl Eva NAEKTPOPAYVN-
TIKO Tredio KaTd TN didpKeia TNG AeIToupyiag Tou. AuTo To
TTEdI0 UTTG OPICPEVEG TTEPIOTATEIG UTTOPET VO ETTNPEATEI
€vePYA 1 TTABNTIKA 10TPIKG epuTEUPATA. TMa va peiwoe-
TE TOV Kivduvo oofapwv 1 Bavarngdépwv Tpauuarti-
OMWY, OUVIOTOUUE O€ GTOPO HE IATPIKA ENQUTELUATA VO
oupBouAelovTal TO yIaTpd TOUG Kal TOV KATAOKEUAOTH
TOU 10TPIKOU EUPUTEUNATOG, TTPIV TO XEIPIOPO TOU NAE-
KTPIKOU £pyaAEiou.
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/\ NPOEIAONOIHEH

XapakTnpIoTIKEG TINEG BopUBou

€ epyaocieg OXETIKA PeEYAANG OIGPKeEIAG PTTOPE AOYwW
KPadaOoUWV OTa XEPIT TOU XEIPIOTH, va TTPokANBoUv Ku-
KAOQOPIKEG DlaTapaxég (CUVOPOPO AEUKWY SOKTUAWV).
To oUvdpopo AeUkwv SaKTUAWV gival pia ayyelakn TTa-
Onon oTnv oTroia T PIKPG alpo@dpa ayyeia aTa SAKTU-
Aa XEPIWV Kal TTOBIWV PTTOPOUV va UTTOOTOUV QIpVidioug
omraopolg. O1 TrEPIoXEG TTOU ETTNPEGOVTAl DEV TPOPO-
SoToUVTal TTAEOV ETTAPKWG HE Aipa Kal yia To AGyo autév
@aivovTal eCAIPETIKA wXPES. H auxvr xprion dovoUue-
VWV TTPOIOVTWY PTTopEi va TTpokaAéoel BAGBEG Tou veu-
pIKOU GUOTHAPATOG € GUOTHAPATA TWV OTTOIWV N POr| ToU
aiparog eival uropaduiopévn (TT.X. KOTVIOTEG, SiapnTi-
KOi).

Av TTapaTnproETeE ACUVABIOTA CUUTITWHATA, OTOMATA-
OTe AUECT TNV EPYOOIa Kal ETTIOKEPOEITE Eva yiaTpo.

ZTG0WN NXNTIKAG TTieong L 87,3 dB
ABeaiotnTa pérpnong Ko, 5dB
2140un NXNTIKAG 10XU0G LA 95,3 dB
ABeBaidtnTa pétpnong K,a 5dB

Tipég kpadaouwyv (TaAdvreuon Bpayiova xepiov)

Kpadaopoi a,

o€ EUho 7,845 m/s?
ABeBaidtnTa péTpnong K 1,5 m/s?
o€ YETaAAO 9,154 m/s?
ABeBaidTnTa PETPNONG K 1,5 m/s?

To mpoidv arroteAei pépog NG oeipdg 20 V IXES kai e-
TITPETTETAI VO AEITOUPYE] ATTOKAEIOTIKE PE ETTAVAPOPTI-
CopeveG pTTaTapieg authg TNG oeIpdg. Or eTTavagopTIfo-
HEVEG PTTOTAPIEG ETITPETTETAI VO QPOPTICOVTAI OTTOKAEITTI-
K& UE TOUG POPTIOTEG QUTAG TNG O€IPAG. AaUPBAVETE OYXE-
TIKG UTTOWN TIG UTTOJEIEEIG TOU KATAGKEUATTH.

H avagepduevn ouvoAikr TIHA KPadAoUWY Kal N avapepo-
HEVN TIPA EKTTOPTTWV BopUBou €xouv PeTPNnBei oUpPwva
ue pia TpdTUTIN dladikacia £££Taong Kal JTTopouv va Xpn-
aiygoTroinBouv yia Tn oUyKpIon £vOG NAEKTPIKOU epyaAgiou
uE éva GANo.

H avagepopevn Tigh ekTTouTridv BopUBou Kal n avaeepo-
MEVN OUVOAIKN TIUf) KPadaOUWY PTTOPOoUV va XPnoIUoTIOol-
nBouv Kai yia pia TTPoowpIVR agloAdynan TnG KaTatovn-
ong.

/A\ NMPOEIAOMNOIHZH

/\ MPOEIAOMNOIHZH

AaBete uréyn TIg UTTOdEigelg ao@algiag Kai
TIG UTTOBEIgEIg Yo TNV POPTION KaI TN CWOTA
XPAOMN, Ol OTroieg Trapéxovral OTIG odnyieg
XPAONG TNG ETTAVAPOPTIOPEVNG HTITATAPIAG
Kal Tou @opTIoTA TG oeipdg 20 V IXES. MTro-
peiTe va Bpeite AeTTTOpEP TTEPIYPAPN TG OI-
adikaciag @OpTIoNG Kal TTEPAITEPW TTANPoO-
Popieg o€ AUTEG TIG EEXWPIOTEG 0dNnyieg XEIpI-
opou.

6 Texvikd XapoaKTNPIOTIKA

OvopaarTikr Tdon 20V ===
APIBUOG OTPOPWV XWPIG 0 — 2800 min"'
@opTio Ny

MnAkog eppoAiocpou 20 mm
Méy. pfkog Topng =0Ao 115 mm

KOIVEG xGAuBag 6 mm

Yrodoxn Aemridag Trpioviol 2" (12,7 mm)

Bdpog 1,60 kg

Me Tnv em@UAAgN TEXVIKWY TPOTTOTTOINCEWV!
Oodpufog kal Kpadaouoi

Kard tn xpAon Tou nAeKTpikoU gpyaAeiou
oTnV TPAgn, ol EKTTouTrég BopUBou Kail n TIPA
EKTTOUTTIAG KPOASAOHPWV HTTOPEI va oTToKAi-
VOUV OTTO TNV ava@EPOMEVN TIPNA, avaAoya pE
ToV TPOTTO Kal YéBodo XPAONG Tou NAEKTPI-
KoU gpyaAgiou, Kal ISITEPWG, TOV TPOTTO &-
TEEEPYATIAG TOU AVTIKEINEVOU EPYATIAG.
MpooTraBeite va SiaTnpeite 600 TO SUVATOV HIKPOTEPN
TNV Karamrévnon. Mapadeiypata PETpwy: o TTEPIOPIOUOS
Tou Xpovou epyaoiag. MNa Tnv ekTiunon TG KaTaTévn-
ong TpéTTel va AapBdavovtal utrdwn 6Aa Ta pépn Tou KU-
KAou Aeitoupyiag (yia TTapadelypa, Ta XPOovIKG SIOOTAYA-
Ta KaTd Ta oTToia TO NAEKTPIKG £pYaAEio gival atrevepyo-
TToINUEVO, Kal aUTE KaTd Ta OTToia Eival EVEPYOTTOINUEVO
aAAG AeiToupyei xwpig opTio).

7 ATtroouokKkeuaoia
/\ NPOEIAOMNOIHZH

To mpoidv Kal Ta UAIKA ocuokeuaaiag Sev gival Trai-
Sika aixvidial

Ta waudid Sev EMITPETETAI VA TTAiOUV PE TTAAOTIKEG
O0KOUAEG, pepBpaveg kal pikpd e§aptAparal Ydp-
XE€1 Kivduvog KaTdmroong Kai ac@ugiog!

/\ NPOEIAOMNOIHZH

O B6puBog ptTopei va €xel GoRapég ETITITWOEIG OTNV U-
yeia ogag. Eav o 86puBog utrepBaivel Ta 85 dB, gpopéoTe
€0€iG KOl Ta TTPOOWTTA, TTOU BpioKovTal KOVTE KATAAAN-
An TTpoOTOCIO AKONG.

O1 Tipég BopURou Kal KPAadaoUWY PETPRBNKAV KATA
EN 62841-1.

* AvoifTe TN OUOKEUOOIO KOI AQAIPETTE TTIPOTEKTIKA TO
TTPOI6V.

AtTopakpUveTe TO UNIKO OUOKeUaaiag KaBWG Kal Ta o-
OQONIOTIKA OuOoKeuaadiag Kal PETAPOPAs (epdoov u-
TIGPXOUV).

EAéyEre €dv gival TTARPEG TO TTAPadOTED UAIKO.

EAéyETe TO TTPOIGV KaI T AgETOUApP YIO TUXOV {nMIEG
KOTA TN PETAPOPA. AVaQEPETE TUXOV {NUIEG AUETA OTN
UETAQOPIKN ETAIPEIQ TTOU TTOPEDWAOE TO TTPOIOV. MeTa-
YEVEDTEPEG agioelg Oev avayvwpidovTal.
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®uAdgTe TN ouokeuaoia katd To Suvatd PEXP! TN AREN
ng eyyunong.

Mpiv Tn Xprion, €¢oikelwBeiTe Ye 1o TTPOIGV pe TN Bon-
Bei1a Twv 0dNyIWV XeIpIoPOU.

MNa ageooudp, POeIpdueva eEOPTAPOTA KAl AVTOAAKTI-
K@, XpNOIPoTToIEiTE POVO yvAaIia eEapTrApaTa. AvTaAla-
KTIK8 UTTOPEITE va TTIPOUNBEUTEITE OTTO TOV TOTTIKO OAG
€EeIDIKEUPEVO EUTTOPO.

Kata 1Ig TrapayyeNieg avagépete Tov aplBud €idoug
TWV TTPOIGVIWV Hag KABWG Kal Tov TUTTO Kal To €T0G
KOTOOKEUNG TOU TTPOIGVTOG.

8 Mpiv amwd 1n Béon oe Asitoupyia
/\ NMPOEIAOMNOIHZH

Kivduvog TpaupaTtiopou!

A@aipeiTe TNV €TTAVAPOPTICOUEVN PTTATApPIO TTPIV OTTO O-
AEG TIG EPYQTieG OTO NAEKTPIKO £PyaAEio (TT.X., OUVTHPN-
an, aAayn epyaAeiou KATT.), KOBWG Kal KATE TN PETOPO-
pd Kal TNV atToBrKeUOT| TOUu aTTd TO NAEKTPIKG £pYaAEgio.
e TepimTwon Pn nBeAnuévou XeIpIoPoU Tou dIaKATITN
£VEPYOTTOINONG/ATTEVEPYOTTOINONG  UTTAPXEl  KivOUVOG
TpOUPATIOHOU.

8.1 TomoBéTnon/agaipeon Tng
ETAVAPOPTIJOPEVNG UTTATAPING
(10) oTnv/amoé Tnv urodoxn
€Tava@opTI{OPEVNG pTTaTApiag (9)
(eik. 1, 2)
TotoB£TNoN TNG ETAVAPOPTI{OUEVNG MTTATAPIOG
1. Zmpwéte TNV emmavagopTifopevn ptratapia (10) otnv
uTtodoxA eTTava@opTIopEVnG ptratapiag (9). H etma-
vagopTi{éuevn ptratapia (10) ao@ahilel e XapakTnpl-
OTIKO AXO.
A@aipeon Tng ETTava@opPTIJOPEVNG UTTATAPIOG
1. Mamote 10 TARKTPO atmracedAiong (11) Tng emava-
@opTICopEVNG pTTaTtapiag (10) kal TpaBngre Tnv amoé
TNV UTTOd0XN E£TTAVAPOPTICOUEVNG MTTaTOPIAG (9).

8.2 EykardoTtaon/ aAAayn Tng Aemidag
mpioviou (1) (eik. 3)
1. TepIoTPEWTE TOV TAXUGPIYKTAPA (3) PEXP! VO TEPUATI-
O€l KOl KPATAOTE TOV O€ QUTAV TN B€on.
2. MéoTe TN Aetmida TrpIoviol (1) TTou XPEIAleaTe PEXPI VO
TEPUATIOEI PECQ OTOV TAXUOPIYKTAPA (3).

3. ATeAeuBEPWOTE TOV TAXUGPIYKTAPA (3) TTOU TTPETTEN Val
EMOTPEYEI OTNV apxIKA Tou Béon. H Aemida Tpioviold
(1) é€xer TAéov aopaAioel.

Ta d6vTia TNG Adpag TrplovioU TIPETTEN va €ival TTAVTOTE
OTPOUMEVA TTPOG TA KATW.

8.3  PuBpion tng mAdkag TéAparTog (2)
(e1k. 4)

1. MetakivioTte TNV TTAGKa TréEApaTOG (2) avdhoya pe 1o
Bdabog KoTIAG.

sgpch

2. Naokdpete TIG dUO Bideg AAev (12) pe TO TTAPEXOUEVO
KAEIdi AAev (13) kai BéoTe TNV TAGKa TTéApaTog (2)
aTnv avTioToixn Béan.

3. Aogahiote auth tn B6¢on, ogiyyovtag Tig Bideg Ahev
(12) pe 1o TTOPEXOUEVO KAEIDI ANev (13).

9 Xeipiopog
/\ MPOEIAOMNOIHZH
Kivduvog Tpaupatiopou!
AQaIPEITE TNV ETTAVOPOPTICOPEVN PTTATAPIA TTPIV ATTO O-
AEG TIG Epyanieg 0TO NAEKTPIKO £pyaAgio (TT.X., GUVTHPN-
an, aAayn epyaAeiou KATT.), KOBWG Kal KATE TN PETOPO-
pd Kal TNV aTToBrKEUCT| TOU aTTd TO NAEKTPIKO EPYAAEIO.
Ye TepIMTWON YN NBeAnuévou XeIpIoPoU Tou dIAKOTITN

€vEPYOTTOINONG/aTTEVEPYOTTOINONG  UTTAPXEl  KivOUVOG
Tpaupatiopou.

Ppovrifete WOTE N Beppokpaaia TePIBAANOVTOG va pnv
utrepPaivel Toug 50 °C oUTe va utroAeiretal Twv —20 °C
KOTA TNV £pyacia.

To Tpoidv armoteAei pépog NG oeipdg 20 V IXES kai e-
TITPETTETAI VO AEITOUPYET OTTOKAEIOTIKG HE ETTAVAPOPTI-
COpeveG pTTaTapieg authg TNG oeipdg. Or eTTavagopTIfo-
UEVEG PTTOTAPIEG ETTITPETTETAI VO QPOPTICOVTAI OTTOKAEIOTI-
K& UE TOUG POPTIOTEG QUTAG TNG OEIPAG. AQUPBAVETE OYXE-
TIK& UTTOWN TIG UTTOJEIGEIG TOU KATAOKEUOOTH.

9.1 Alak6TTNG EvepyoTTOinONG/
atrevepyotroinong (6) (eik. 5)

EAéyEte TO eykaTaoTnuévo epyaleio TIpIvV atmd Tn xprion
yia va dIaTTIoTWOETE av £X0oUV TOTTOBETNBEI CWOTA OAa

Ta €§apTAPATA OTEPEWONG.

Evepyotroinon

1. ThéoTe kar' apyxdg Tn didTagn epayng evepyotroinong
(7) Kal pETE TO DIAKOTITN EVEPYOTTOINTNG/ATTEVEPYOTTOI-
nong (6). Katomv autold atreAeuBepwoTe Kal TTAAI Tn
diatagn epayng evepyotroinong (7).

ATtrevepyoTroinon

1. Tia va 1o aTrevePYOTTOINOETE ATTEAEUBEPWOTE TO DIAKO-
TITN evepyoTroinong/armrevepyotroinong (6).

Ymédeidn:

MepipéveTe va akivnToTroiNBei eVIEAWG TO TTPOIdY, TTPIV TO

a@AOETE aTTO TA XEPIQ OOG.

9.1.1 Auxvia LED epyaociag (4) (eik. 1)

AuTto 10 TTpOIdV dl0bETel Auxvia LED epyaoiag yia To wTi-
o6 Tou duecou anueiou epyaciag kai Tn BeATiwon Tng o-
pPaTOTNTAG O TTEPIBAAAOVTA PE AVETTAPKH QWTIOUO.

A NPOZOXH

Mnv koitélete ameuBeiag Tn Auxvia LED epyaoiag ) Tn
QWTEIVA TTNYN.
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1. H Auyvia LED epyaaoiag (4) avaBel autépara JOAIG €-
VEPYOTTOINBEI TO TTPOIOV.

9.2 PUOpion apibuol oTpopv

1. H ehagpd Triean Tou dIAKOTITN EVEPYOTTOINONG/ATTEVEP-
yotroinang (6) éxel wg atmoTéAecpa éva xaunAd apibud
aTpoewv. Me augavopevn Trieon augaveral o apiBudg
OTPOPWIV.

ZuvIoTaTal va TTPoodIopileTe ToV apIBPO GTPOPWV pE do-

KIYEG OTNV TTIPAgN.

Ymédeién:

To evowpaTwpévo @pévo KivnTApa Slao@alilel Tn ypriyo-

pn akivntoTroinan.

9.3 Aoc@alig kaBodnynon Tng
omabooceyag

H TAGKa TTEAPATOG €ival TTEPIOTPEPOPEVN VIO TNV TTPOCAP-
HOyYRA OTO QVTIKEIPEVO £pyaniag Kal yia TNV ao@aAf oThApI-
&n. Mpétel va epappodel TTAVTOTE OTO OVTIKEIUEVO £PYATi-
ag étav To TTPoidv ival € AsiToupyia.

10 Ymodeieig epyaaiag

EAéyETe TO TTPOG eTTeCEPYaaia UAIKS yia éva owpara,
OTTWG KAPPIA, BIdEG KATT. Kal aaIpEOTE Ta.

PpovTifeTe WOTE VA PNV KAAUTITOVTAI TO AVOIYPATA OE-
pIopoU.

Evepyotroi\ote 10 TTPoidv Kal évov TOTE TTIPOCEYYIOTE
ME auTO TO TTPOG £TTEEEPYATIa UAIKO.

ATTEVEPYOTTOINOTE GUEDA TO TIPOIOV €AV EVOPNVWOEI n
Adpa tpiovioU. AleupUveTe TO AdN TTPIOVIOPEVO DIAKE-
Vo pe KatdAAnAo epyaAeio kal BydATe To TTPOIGV.

MpooapudaTe T Adua TIpioviol Kal Tov aplfud Twv
euBONIOPWY OTO TTPOG £TTEEEPYQTia UAIKO.

MNa k80e okoTTd XPriong Tou TTPoIdVTog aag diaTiBevTtal
OTO EUTTOPIO AGUEG TTPIOVIOU BIAPOPETIKOU PFKOUG.
MpiovigeTe TO UANIKO PE OPOIGHOP®N TTPOWONoN.

Mnv €TTIXEIPACETE Va KOWETE EGAIPETIKA PIKPA QVTIKE(-
HEVO EPYOOIiag.

Mnv okUBeTe uTTEPBOAIKA TTPOG Ta EUTTPOG. PpovTileTe
TIAVTOTE yia TNV a0PAAr} OTACN TOU OWHATOG 0aG, 18-
WG ETTAVW O€ OKOAWOIEG KAl OKAAEG.

10.1 AokipooTIKA AsiIToupyia

Ymédeién:

Mpiv ammé TNV TPWTN £pyacia kal UoTepa atrd KAOe aAAa-
yn évBeTou epyaleiou ekTeAeiTe SOKIPNAOTIKA AeIToupyia
XWPIG PoPTio. ATTEVEPYOTTOINOTE AUECWG TO TTPOIOV €AV TO
€vOeTO epyaleio Oev TTEPIOTPEPETAI OPAAG, €Gv TTPOKU-
WOUV ONUAVTIKEG TOAQVTWOEIG ) €AV aKOUOETE aPUTIKOUG
Bopupoug.

10.2 Kot BUBiong (€Ik. 6)

A NPOXOXH

Kivduvog avadpaong!

O1 Topég BUBIONG emTpémeTal va diegdyovTal aTToKAEI-
OTIKG 0€ paAakd UAIKGE kaTaokeung (§UAo ) TTapopolo u-

AIKO).
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* XpnoIPOoTIOIEiTE ATTOKAEIOTIKG AGUEG TTPIOVIOU Ol OTTOI-
&G eival KataAAnAeg kot BUBIoNG.

AkoAoubeiTe TV £§A¢ diadikaaia:

1. TomoBetAoTEe TN OoTaBdoeya pe TNV KATW QKPR NG
TAGKAG TTEAUATOG (2) OTO QVTIKEIYEVO epyaoiag. Evep-
YOTTOINOTE TO TTPOIOV.

2. Teipete TN oTmaBdoEYQ TTPOG Ta EUTTPOG Kal BubioTe Tn
Adua TpIovioU (1) OTo avTIKEIPEVO EpYaOiag.

3. TomobetrioTe TN O0TTaBOdeya KATAKOPUPA KAl CUVEX-
OTE VA TTPIOVICETE KATA PAKOG TNG YPAMMAG TNG TOMAG.

10.3 TAnpo@opieg yia TiIg AGuEG
TpiovioU

Mrropeite va xpnoipotroioete kdBe Adua TTpioviod uTrd

NV TTPoUTT60eon OTI auTh BI0BETEI TNV KATAAANAN UTTOd0-

XA — Ggovag yevikAg xprong ¥ (12,7 mm). MNa k&6 oko-

T Xxpriong Tn omaboceyag oag BIaTiBevTal OTO EUTTOPIO

AGUEG TTPIOVIOU SIOPOPETIKOU PFAKOUG.

Ymodeign:

TPI = teeth per inch = o0 apIBudg Twv dovTiwv avd 2,54

cm

11 KaBapioudg Kal cuvTipnon
/\ NPOEIAOMNOIHZH

AvoBéTeTe o€ €va £§EISIKEUNEVO CUVEPYEIO TIG
EPYOOiEG EMOKEVUNG Kal TIG Epyaoieg aépfig
TTOU Bev TTEPIYPAPOVTAI OTIG TTOPOUCEG 0BN-
yieg xeipiopoU. Xpnoigotroleite yévo yviaoia
AVTAAAGKTIKG.

Ymdpyel Kivduvog atuxnuarog! ExkreAeite ye-
VIKG EpYOOieg CUVTAPNONG Kal KaBapiopoU a-
POU OPAIPETETE TNV ETTAVAPOPTIOPEVN PTTA-
Tapia.

Ymdpxel Kivduvog Tpaupartiopou! Mpiv amrd
KGBe gpyaoia ouvtAPnNoNng Kai Kobapiopou,
A@AVETE TO TTPOIOV Vo Kpuwoel. Mépn Tou Ki-
vnTAPA gival KAUTA.

Ymdpyel Kivduvog TpOauuaTiIopMoU Kol Kivou-
VOG EYKOAUMATWV!

To TTPoidV PTTOpEi va EEKIVATEI PN aVAPEVOPEVA Kal €TO1
Va TTPOKAAECEI TPAUPATIOPOUG.

— AQ@aipéaTe TNV ETTAVOQOPTIOPEVN PTTATAPIAL.

— AQrVETE TO TTPOIOV VO KPUWOEL.

— AgaipéaTe To epyaAcio epyaaiag.

11.1  KaBapiopog

1. AlaTnpeiTe TIG TTPOOTATEUTIKEG DIOTALEIG, TIG OXIOUEG O-
epIopoU Kal To TEPIBANUa KivnTApa 600 To duvaTtdv
KkaBapd amd okévn Kal akaBapaieg. ZKOUTTIOTE TO
TIPOI6V pe KaBapd TTavi* | PUOAETE TO PE TTETTIEGPEVO
aépa* xapnAng Tieang. ZuvioToUue va Kabapilete To
TIPOIOV aPECWG PETA aTTO KGBE Xprion.

2. Ta avoiypata agpigpol TTPETTEl va gival TTAvVToTE EAEU-
Bepa.

3. Mnv xpnoipotroigite kaBapIoTkd A SIaAUTIKA, yiati Ba
ummopoUcav va TpodfdAouv Ta TTAQOTIKG WEPN TOU
TIPOIOVTOG. MPOTEXETE WWOTE VA PNV EICKWPNOEI VEPO
OTO E0WTEPIKO TOU TTPOIBVTOG.



4. Alatnpeite TAVTOTE TO TIPOIOGV KABAPO, OTEYVOG Kal
Xwpig AadI ) AiITavTikG ypdaoa. Aaipeite Tn okévn U-
oTepa atrd KAOE Xprion Kail TTpIv atrd Tnv amobrikeuon.

5. KaBapiete TNV urodoxn TG Aduag Trpioviol KaTd Tre-
PITITWON PE TIVEAO 1| PE WEKAOPO WE TTETTIECUEVO Q-
pa.

6. ZKouTTioTe TOug PUTTOUG aTT® TO POKO PE OTEYVO TTAVI.
PpovTigeTe GXOAATTIKG Va pnv yddpeTe Tn Auyvia LED,
€TTEION £TOI HEIWVETAI N £€VTOOT TOU QWTICHOU.

11.2 Zuvthipnon

1. EAéyxete TN Adpa tpioviol Tpiv a1md KEOe Xprion yia
PPV EAQTTWHATA KOl QVTIKOBIOTATE YIC OTOMWHEVN,
Auyiopévn 1) kar’ AoV TPOTTO EAATTWUATIKA AGua TTpI-
oviou.

12 Amo6nkeuon

1. Mpiv amé mopateTapévn amobrkeuon (Tr.x., Katd Tn
XEIMEPIVA TTEPIODO) QPAIPEITE TNV ETTAVOPOPTICOPEVN
JTTaTapia atrd To TTPOioV.

2. KaBapiCeTe Kal EAEYXETE TO TTPOIOV YIA {NMiES.

3. ATOBnKeUETE TNV ETTAVOQOPTIOPEVN UTTATAPIO OE €V
MEPEI QOPTIOPEVN KaTAOTAON.

4. Katd tTnv ammoBnkeuan, eAEYXETE TNV KATAOTACN QPOPTI-
ong NG ETMAVAPOPTICOUEVNG PTTATOPIAG aVA TPEIG MR-
VEG.

ATT0BnKEUOTE TO TTPOIGV Kal Ta GEETOUGP TOU OE XWPO

OKOTEIVO, OTEYVO, XWPIG Kivduvo TTayeToU Kal un rpoofd-

OIJo o€ TTaIdId.

H 1davikry Beppokpacia amobrikeuong Bpioketar peTagl

5°C ka1 30 °C.

DuAdooeTe TO TTPOIOV HECT OTNV APXIKF) CUOKEUOTIQ TOU.

KaAOyrTe 10 TTp0Idy, yia TTpoaTacia atrd okovn ) uypaaia.

®DuldooeTe TIG 0dNYieg XEIPITPOU Yadi Ye TO TTPOIGV.

13 Emiokeun Kal TrapayyeAia
AVTOAAOKTIKWV

Mpémel va €xeTe uTOWn oag 6Tl o€ autd TO TIPOIGV TA TTa-

pakaTW egapThpaTta utTokEIVTal o PBopd avaAoya Pe TN

xpAon i @uaoiki @Bopd, dnA. Ta TTAPAKATW EEAPTAPATA

XPEIadovTal WG avaAwaoiua.

sgpch

13.1 MNapayyeAia avTaAAAKTIKGWV
Katd tnv mapayyeAia avTaAAakTIKWV TTPETTEN va 080UV Ol
TTAPOKATW TTANPOPOPIES:
* Ovopoagoia yovTéAou
* ApIBuog gidoug
* XTOIXEia TNG TTIVAKIdAG TUTTOU
AvTtoAAakTIKG / ASecoudp

Z0pewva pe Tn vouoBeaoia eubuvng yia Ta TTpoidvTa, dev
@époupe eubuvn yia BAGREG o1 oTToieg TTpokaAoUvTal a-
TT0 aKATAAANAEG ETTIOKEUEG 1) AGyw [N XPARONG YVACIWV
QAVTOANOKTIKWV.

AvobBétete TIG epyacieg oe kATToI0 OEPPIG 1 o€ €vav €-
goualodoTnuévo TeXVIKO. To avTioTolxo IoKUEl KAl yia Ta

ageooudp.

AVTaAAOKTIKG KOI 0§ECOUGP UTTOPEITE va TTPOUNBEUTEITE O-
6 TO KEVTPO OEPPIG TNG eTaIpEiag pag. MNa Tov oKoTTd au-
TV, capwoTe Tov kwdiké QR oTn oeAida TiTAou.

Emavagoptigdéuevn ptrarapia SBP2.0, 7909201708
ap. €id.:

Emravagoptigouevn ptrarapia SBP4.0, 7909201709
ap. €id.:

DopTioTrig SBC2.4A, ap. €id.: 7909201710
DopTioTrig SBC4.5A, ap. €id.: 7909201711
PoprtioTrig SDBC2.4A, ap. €id.: 7909201712
DopTioTrig SDBC4.5A, ap. €id.: 7909201713
Baoiké oet SBSK2.0, ap. gidoug: 7909201720
Baoik6 oer SBSK4.0, ap. €idoug: 7909201721

14 AToéppiyn Kal avakKUKAWG
YT1rodeigelg OXETIKA UE T CUCKEUATIO
N (] ry Ta uNikG ouoKeuaoiag gival avaku-
%& @] é KAWOIA. MapakaAoUPE va oTrop-
PIYeTE TN CUOKEUQTIA PE TPOTTO PI-
NIKO TTpOG TO TTEPIBAAAOV.

Y1rodeifelg OXETIKA PeE TO VOHO TTEPi NAEKTPIKOU KAl
nAekTpovikou g§orAicpou (ElektroG)

Ta amwéBAnTa NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU €-
EomAIopoU Sev TPETTEl va ATTOPPITITOVTAI OTA

mmm  OIKIOKG aTmroppiupaTta, aAAd va gulAéyovTtal i
va atroppiTrTovTal {eEXxwpioTda!

O1 XPNOIUOTTIOINUEVEG PTTOTAPIES 1) ETTAVOPOPTICOPEVES
yTratapieg Tou dev gival OTABEPE EYKATEOTNMPEVEG
oTnv TTOAQId OUOKEUR, TTPETTEl TIPIV TNV TTapddooT)
TOUG va a@aipolvTal Xwpig va karaoTpagouv! H a-
TOPPIYH Toug pubpifeTal atTré TOV VOUO OXETIKA ME
uTTaTapieg.

O1 1DI0KTATEG | XPNOTEG TTOAQIOU NAEKTPIKOU Kal NAg-
KTPOVIKOU €EOTTAIGHOU UTTOXPEOUVTAl ATTO TN VOUOBE-
gia va Tov €TIOTPEPOUV UETA TO TEAOG TNG WQENIUNG
Cwng Tou.

O TeAiKOG XPAOTNG PEPEI 0 id10g TNV €uBUVN yIa TN dia-
YPOQA TWV TIPOCWTTIKWY OedOPEVWY TOU OTTO TNV
TTPOG aTréppIYn TTaAaid cuokeun!

To oUPBoAo diaypaupévou KAdoU ATToPPIMUATWY on-
paiver 611 Ta aTTOPANTA NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €-
EOTTAIOOU Oev ETTITPETTETAI VO OTTOPPITITOVTAI GTA OIKI-
aKkd aTToppipyaTa.
Ta amoBAnTa NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €EOTTAI-
OpOU PTTOPOUV va TTapadidovtal Xwpig xpéwan OTIG €-
&g Béoeig:

— Anuoéoieg Béoeig améppiyng 1 B€oelg ouAAoyng

(11.X. B€0€IG TTOU £XOUV OpioEl O SNUOTIKEG APXEG)

— Znueia TWANoNG NAeKTPIKOU €EOTTAIOUOU (EiTE QU-
OIK& KoTaoTAPATA €iTe online) epéoov ol EUTTopol
€xouv TNV uToxpéwaon TapaAaBrg Toug R TTpo-
OQEPOUV QUTA TNV UTTNPETia eBeAOVTIKA.
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— 'Ewg Tpeig TTaAaIEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG avd €idog YT1odeigeIg yia eTTava@opTI{OUEVEG UTTATAPIEG IGVTWV

OUOKEUAG, ME MAKOG OKMPAG €wg 25 €KATOOTWY A
UTTOPEITE VA TIG TTOPABWOETE GTOV KATAOKEUAOTH,
XWPIG XpEwan Kal Xwpig TTponyoUuevn ayopd véag
OUOKEUNAG, i va TIG TTapadwoeTe o€ GAAN e{ouaio-
doTnuévn B€on cUANOYAG OTNV TTEPIOXH 0OG.

— Mepamépw ouptTANpWPATIKOUG 6poug TTapaAapng
TOU KOTOOKEUQOTH KOl TOU OlavOuEQ UTTOPEITE va
TTANpo@opnBeiTe aTTd TO EKACTOTE THAKA EGUTTNPE-
TNONG TTEAQTWV.

e Xe TIEPITITWON TTAPASOONG MIAG VEAG NAEKTPIKAG GU-
OKEUNG aTTd TOV KATOOKEUOOTH O€ HIa IBIWTIKA OIKid,
autdg PTTOPET va @povTioel yia Tn dwpedv TTapaiapn
TNG TTAAAIAG NAEKTPIKIG GUOKEUNG, KATOTTIV {TNONG O-
6 TOoV TEAIKO XproTn. MNa Tov oKoTTd aUTO ETTIKOIVW-
VAOTE PE TO THAMO €EUTTNPETNONG TTEAATWY TOU KaTa-
OKEUQOTH.

AUTEG Ol ONAWOEIG I0XUOUV POVO VIO OUOKEUEG TTOU €-
ykaBioTavtal kai TTwAouvTal o€ XWpeg NG Eupwirai-
KNG ‘Evwong kal utrokeivtal atnv Eupwtraikry Odnyia
2012/19/EE. Ze xwpeg ekTO0G Eupwtraikng ‘Evwong
pTTOpEl va 10XU0oUV JIOQOPETIKEG DIATALEIS yIa TNV O-
TOpPIYn aTmoBAATWY NAEKTPIKOU KOl NAEKTPOVIKOU €-
gotAiopoU.

15 AvtigeTwrion TPOoRANHATWY

MNpéBAnua Evdexopevn aitia

18iou

AQaIp€écTE TNV ETAVAQOPTIJOHEVN UTTATOPIO
TPIV TNV aTTOPPIYPN TNG CUOKEUNG!
Li-lon
Mnv aTmoppiTITeTe TNV ETTAVAPOPTICOUEVN PTTATApIO OTA
olKIoKd aTroppiypaTa, o QWTIA (Kivduvog €kpnéng) A o€
vepl. O1 eEAATTWHATIKEG ETTAVOPOPTICOMEVEG UTTATAPIES
utTopoUv va BAdwouv To TrepIBAAAOV Kal TV uyeia oag
6tav ekAUovTal TOSIKEG avaBuuIGaoElg 1 uypd.

O1 eATTWUATIKEG 1} XPNOILMOTTOINUEVEG ETTAVAPOPTICO-
HEVEG PTTOTAPIEG TTPETTEI VO AVOKUKAWVOVTAI CUPPWVA
pe TNV odnyia 2023/1542/EK.

MapadwaoTe TN CUCKEUN KAl TO QOPTIOTH O€ £va Onueio
avakUKAwaong. Ta xpnoluoTroloUpeVa TTAQOTIKG Kail JE-
TAAAIKG e§apTrpaTa pmopolv va diayxwplioTolv Pe Ba-
on Twv €id0g kal va TTapadoBouv €101 yia eTTAvVaypnol-
uotroinon.

ATTOPPITITETE TIG ETTAVAPOPTICOUEVEG PTTATAPIEG OE €K-
QPOPTIOPEVN KATAOTAOT. ZUVIOTATAl VO KOAUTITETE TOUG
TOAOUG PE QUTOKOAANTN Tawvia yia TTpooTaCia oTTd
BpayukUkAwpa. Mnv avoitete TNV emavagopTi{Ouevn
yTarapia.

ATTOPPITITETE TIG ETTAVOQPOPTIOPEVEG MUTTATAPIEG TUM-
PWVa PE TOUG TOTTIKOUG Kavoviopoug. MapadideTte Tig
ETTAVAPOPTICOPEVEG UTTATAPIEG O £va OnUEI0 GUANO-
YAG HETOXEIPIOUEVWY UTTATAPILV OTTOU QUTEG TTPOW-
BouUvTal yia TNV 0IKOAOYIKNA €TTavaypnaoiyotroinon. Pw-
TAOTE OXETIKA TNV TOTTIKA UTTNPECIA ATTOKOUIBAG OTTOP-
PIMPATWY.

AvTipeTwITIoN

To poidv dev ekKIveiTal. H 1ox0¢ Tng emavagopTi{
pTTaTapiag ival TToAU XapnAn.

OpevNG | PopTioTe TNV ETTAVAPOPTICOPEVN PTTATAPIA.

£x€l TOTTO0ETNOEI CWOTA.

H emavagopTigépevn ptratapia dev|ZTTPWETE TNV ETTAVAPOPTICOPEVN PTTOTAPIa OTNV

uTrod0oxX] €TTAVAPOPTICOPEVNG PTTOTApiaG. H €-
TTava@opTI(OUEVN PTTaTapia ac@aAilel he xapa-
KTNPIOTIKO AXO.

16 'Opol gyyunong - Zeipd
Scheppach 20V IXES

dev emnpedgovTal Ao Thv TTapouoa eyyunon. Auth a-
TroTeAE €uBUVN TOU EUTTOPOU ATTG TOV OTTOIO TTPOMN-
BOEUTAKATE TO TTPOIOV.

Huepopnvia avaewpnong 25/04/2024 2. H kdAuyn £yy0nong Tou KAaTaOKEUAOTH TrepIopieTal

AyatrnTti TeAATIOOA, AyaTrnTE TTEAATN,

Ta TPOIGvVTa pag uttoRaAAovTal o auaTnpPo EAeyxo TTOIO-

™NTag. Av woTéoo, éva TTpoidv dev AsiToupyei ayoya, Au-

TroUpaoTe TTOAU yI' auTé Kal gag {nToUue va atreubuvOeite

otnv Ymnpeoia ZépPIG TNG eTaipeiag Yag atn dieubuvon

TTOU avagépetal TTapakdtw. Me xapd pag PmmopoUye va

0ag €EUTTNPETACOUNE Kal TNAEQWVIKA YEOW TOu apIBPd Tn-

Aepwvou oépPig. O1 utrodeitelg TTou akoAouBoUv OKOTTO €-

XOuv va cag BonBrioouv va oAokAnpwOei xwpig TTPoRAR-

pata n emegepyacia kal n TeAIKA pUBUION TUXOV agiwong

g€ TEPITITWon {NUIGG.

Mo Tnv mpoBoAn afiwoewyv emi TNG £yyunong 10x0-

ouv Ta €§AG:

1. O1 mapoévTeg 6pol eyyunong SIETTOUV TIG TTPOOBETEG
mapox€g Eyyunong KaraokeuaoTr) TTOU TIPOCPEPOUHE
yia ayopaoTég (1I01L0TEG TEAIKOUG XPAOTEG) VEWV TTPOIO-
viwv. OI vopikd TTpoPAeTropeveg KOAUWEIG eyyUnong
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ATTOKAEIOTIKG O€ TTPoBAAuUOTa O€ éva VEO TTPOIOV TTOU
QATTOKTACATE T OTToia oeilovTal ae o@AApa UAIKOU r
TTapaywyng. Av Katd tn dIGPKeIa TNG TTEPIOGdOU £yyUn-
ong TPokUWouv eAATTWHATA UAIKOU 1 KATOOKEUNAG, O
KOTOOKEUAOTAG €yyudTal oTo TTAQiclo Tng Trapoloag
eyyunong pia atd TG akOAOUBEG UTTNPETIEG KAT' aTTO-
KAEIOTIKF) TOU ETTIAOYA:
— AwpeAv ETTIOKEUNA TOU TTPOIOVTOG
— Awpedv avTIKATEOTACN TOU TTPOIOVTOG PE €va VEO
€id0g avTioToIxNng agiag (av XPEIOOTEl, KAl aVTIKATA-
oTaon Pe eTTOUEVO POVTEND, EQOTOV BV gival TTAE-
ov d1aBéaiyo To apxIko TTPOIdV).
Ta avTikaBioToUpeva TTpoidvTa A e§apTApaTa TTeEPIEP-
XovTal oTnv 1810kTNoia pag. ‘Exete uméwn pag o1 ta
TIPOIOVTA Pag eV £XOUV OXEDIOOTEI yIa EUTTOPIKN, BIo-
TEXVIKA i eTTayYeANATIKA Xprion. ETTopévwg dev Trapé-
XETOI KGAUWN a1rd TNV £yylnon av 1o TTPoidV eVTOg TNG



TEPIOOOU £YyUNONG XPNOIMOTIOINONKE OE EUTTOPIKN, BI-
OTEXVIKN 1 BlopNXaVvIKr Xprion f ekTéOnkKe o€ avTioTol-
XN karatévnon.

. Amoé TV KdAuyn Tng Trapovdocag eyylunong eai-
pouvTal Ta €§AG:

— Znpi€g OTO TTPOIOV TTOU TTPOEKUYAV OTTO N TApN-
on Twv 0dnyIWV Pag yia Tn ouvapuoAdynan, pn
TAPNON Twv odnylwv xprnong (Tr.x. ouvdeon ot
AavBaopévn Tdon pedparog dikTuou ) AavBacuévo
TUTTO PEUPATOG) ) PN TAPNGCN TWV KAVOVICUWY OU-
VTAPNONG Kal ao@AAEIag, A amd Xprion Tou TTPoid-
VTOG UTTO aKaTAAANAEG ouverkeg TrepIBaAAovTog
KaBwg Kal atrd eAAITTA @povTida Kal cuvTApnaon.

— ZnpI€g OTO TTPOIGV TTOU TTPOEKUWAV ATTO KOKHA ME-
Taxeipion ) akat@AANAEG eQappoyES (OTTWG TT.X. U-
TEPPOPTWON TOU TIPOIGVTOG R XPACN PN EYKEKPI-
uévwv epyaAeiwv ) ageooudp), amd digioduan &é-
VWV OWPATWY GTO TTPOIOV (OTTWG TT.X. GuYOU, TTeE-
TPWV A OKOVNG), {nNUIEG aTTd T PETAPOPE, XPron
Biag N egwTepikEG EMOPATEIG (OTTWG TT.X. {NMIEG a-
6 TITWan).

— Znpi€g OTO TIPOIGV ) O€ PEPN TOU TTPOIGVTOG Ol O-
Troieg o@eilovTal og TTPORAETTOPEVN, CUVNBIOPEVN
(oUpewvn Pe TN Asitoupyia) i GAAN QUOIKH @BopP&
Kal/f Bopd PBeIpduEVWY ECAPTNUATWY.

— EAatTopata oto mpoidv Ta oTroia TTpokARenkav a-
6 TN XPHon ageooudp, CUPTTANPWHATIKWY £§ap-
TNUATWY A AVTOAAGKTIKWY TTOU dEV ATAV YVAOIA &-
gaptiuara ) dev XpnoidoTToINenkav OTTwG TTPo-
BAetréTav.

— Mpoiévta oTa omoia TrpaypaTtoTroiRdnkav aAAayég
I TPOTTOTTOINCEIG.

— EAdxioTeg ammokAioeig ammd 1o TTPORAETTOPEVA XO-
PAKTNPICTIKA, Ol oTToieg Oev eTnpeddouv TNV agia
KQI TN XPNOTIKOTNTA TOU TTPOIOVTOG.

— Mpoiévta oTa oTtroia TTpayuatoTroInOnkav &g 19iwv
ETMIOKEVEG N IDIITEPWG ETTIOKEUEG ATTO PN €§OUTIO-
doTtnuéva TpiTa GToa.

— Av n OAPavon Tou TIPOIOVTOG ) Ol TTANPOYOPIES
TAUTOTTOINONG TOU TIPOIGVTOG (AUTOKOAANTA TOU
unxavAparog) Aeitrouv A gival ducavayvwaoTa.

— Mpoiévta TTou Trapouaidfouv évrovn pUTTavaon, Ta
oTroia yia Tov AGyo auTov Bev Eyivav atTodeKTd a-
6 TO TTIPOCWTTIKG T£PPIG.

— levikd dev yivovtal atrodekTég Bdoel TNG TTapou-

oag eyyunong aglwaoeig amodnuiwong yia ¢nuieg
oUTE yia eTTOKOAOUBEG {npieG.

4. H mepiodog gyydnong avépxetal Kavovikd ae 5 €rn

(12 pAveg yio pTTaTopies / ETTAVAQPOPTICOPEVEG UTTOTA-
pieg) Kar apxiger atoé TNV nUEPOunvia ayopdg Tou TTpo-
i6vToG. KaBopioTikfy OXeTIKA €ival n nuepounvia otnv
amoédeign ayopds. O aglwoelg 1T TNG £yyunong Trpé-
el va uTToAAAOvVTal apéowg PETE TNV avayvwpion
Tou eAaTTwpaTog. O agiwoElg 1T TNG £yyunong dev yi-
VOVTOI aTTOdEKTEG META TN AASN TnG TTeEPIddOU €yyun-
ong. H emokeur 1 avTikatdoTaon Tou TTPoidvTog dev
EMQPEPEI TTAPATOON TNG TTEPIOGdOU €yyUNong Kal atd
TNV TTaPOXM auTr) dev apxidel véa tepiodog eyyunong
yla 10 TTPOIdV A TUXOV avTOAAGKTIKG TTOU TOTTOBETAON-
kav. Auté 1oxUel KOl OE TTEPITITWAON EMITOTTIOU T£PPIG.
MNa tnv poBoAf TG agiwaong €1Ti TNG £yyunong mpou-
TI60EDN €ival va Yivel EQIKTA yia TOV KATOOKEUAOTH WG
TIEPOXO TNG €yyunong n eéraon autig Tng utmébeong

cheppa
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€yylnong e atrooToAR TOU TTPOIGVTOG OTOV KOTOOKEU-
aoTH, O€ TIEPITITWON TTOU QUTO {NTACEI O KOTAOKEUO-
oTAG. MpéTel va TTPOCEEETE va XPNOIMOTIOINCETE KO-
TAAMNAN ouokeuaoia WOTE va atmo@euxBouv {nuiég
KOTA TN YeTa@opd. To Tpoidv TTpéTel va TTapadobei A
va atmooToAEl 0TO KEVTPO O€pPRIG apoU KabapioTei Kal
va guvodeUeTal atd €va avTiypago Tng atmddeIigng a-
yopdg, GTTou TTEPIEXOVTAIl Ta OTOIXEIO NUEPOUNVIag a-
YOpdg Kal n ovouagia Tou TTPoidvTog. Av n aTTOGTOAN
TOU TTPOIOVTOG €ival NUITEARG, XWPIG TNV TTARPN €KTOON
TOU TTapadoTéou UAIKOU, N agia Twv ageaoudp TTou Agi-
TTouV Ba XpewBei / apaipedei, o€ TEPITITWON AVTIKATE-
gTOONG TOU TIPOIOVTOG 1| €TIOTPOPAG XPNHaTwy. Ev
péPEl i TTANPWG aTTogUVapPPOAOYNUEVa TTPOIGVTa BEV
pTTopOoUV va yivouv atTodekTd yia Thv agiwaon €TTi Tng
eyyunong. Xe mepimTwaon agiwong Tou dev gival dikail-
oloynuévn n eival eKTéG TNG TTEPIOBOU £yyUNONG, O O-
yopaoTAg avaAapBaver o idlog To KOATOG KAl TOUG KIV-
OSUvoug TG peTagopds. MapakaAoUpe va yvwoTo-
TTOINOETE €K TWV TTPOTEPWYV OTO KEVTPO TEPRIG (BA.
TTaPaKATW) TUXOV aiwon emi Tng £yyunong. Kartd
Kavova CUP@WVEITAl 0TI TO EAATTWHATIKG TTPOIOV aTTO-
OTENAETAI OTNV  ava@ePOPeVn TTapakdTw dielbuvon
0€pPIG OUVOBEUBUEVO aTTO pia oUVTOUN TIEPIYPAPH
TOU TTPORAAMATOG PE BN Opyavwyévn ETTIOTPO®N A -
g€ TIEPITITWON ETMOKEUAG EKTOG TNG TTEPIGDOU €yyUn-
ong - PE TTPOKATABOAR ETTAPKWYV TAXUDPOMIKWY TEAWY,
Ut TOV PO TAPNONG TWV OXETIKWV 0ONYIWV GUOKEU-
aoiag kal amooToAng. MapakaAoUpe va TTPOooESETE
TO TIPOIOV TTOU ETTICTPEPETE (AVAAOYd ME TO HOVTE-
Ao) va givail yia Adyoug ao@aleiag atmmaAAaypévo
atré 6Aa Ta UAIKG AeiToupyiag. To Trpoidv TTou arro-
OTENNETAI OTO KEVTPO OEPPIG YOG TTPETTEI VO €XEI OU-
OKEUOOTEl £T01 WOTE va aTroPeuxBolv {nuIEG atmd Tn
HETaQOPAG OTO TTPOIOV yia TO OTT0i0 UTTORAGAAETAI N Ogi-
won. Metd amd emTUXA €TMOKEUR / avTIKAt@oToon,
gag EMOTPEPOUNE TO TIPOIOV XWPIG XPEwan cag. Av
Ta TTPOIGVTA dev PTTOPOUV OUTE va ETTIOKEUAOTOUV 0U-
TE VO AVTIKATOOTOO0UV, PTTOPEI KATA TNV ATTOKAEIOTIKN
KPIion POG VO ETIOTPAPET Eva XPNHUATIKO TTOOOV HE pé-
yioTo UWog TNV TIPA ayopdg Tou EAATTWHATIKOU TTPOio-
VT0G, a@oU AneBei uTrédwn TuxdV peiwon NG agiag Tou
TIPOi6VTOG Adyw ¢Bopdg. OI TTapolaeg TTAPOXEG eyyU-
nong ioxuouv uévo 1pog dQeAOG Tou 18IWTN TTPWTOU
ayopaaTh Kal dev PTTopouv va ekxwpnBouv A va YeTa-
BiBaoTolv.

Emékraon tng mepiddou eyyunong oe 10 érn: H
Scheppach Tpoo@épel pia eTékTaon Katd 5 €t g
TTEPIOBOU  €yyUnong  yia  TIpoidvTa TG  OEIpdg
Scheppach 20V. ‘E1ol n mepiodog eyyunong yia Ta
TIPOIOVTa aUTE OUVOAIKG avépyeTal o€ 10 €tn. AT TNV
eyyunon auth €gaipolvTal PTTaTapieg / eTava@opTIfo-
HEVEG MTTOTOPIEG, POPTIOTEG Kal ageooudp. MTropeite
VO ATTOKTACETE QUTH TNV TTapdTacn eyyunong dnAwvo-
vTag 1o TTPOidv Scheppach trou TpounBeuTrkaTe aTrd
Tn O€IPG auTr, €VTOG TTPoBeapiag To TTOAU 30 nuepwv
amé TNV nuepopnvia ayopdg, otn diadikTuakh Oiel-
Buvon https://garantie.scheppach.com. Metd amé etmi-
Tuxn online d\Awon AauBavere Tnv empBeRaiwon €Té-
KTOONG TNG £yyUNONG YIO TO OUYKEKPIUEVO TTPOIOV.

Mo Tnv TpoPoAn Tng agiwong oag £vavti NG eyyun-

0onNG MAPAKAAOUUE VO ETTIKOIVWVNAOETE JE TO APUO-

d10 kévrpo o€pBIg TNG ETAIPEIag HAG.

XpPNOIYOTIOINCOTE KATA TTPOTIHNON TN QOPHA OTNV
apxiki o€Aida pag: https://shop.scheppach.com/
contact
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Mn pOg aTTOCTEIAETE TTPOIOVTA XWPIG TTPONyoUE-
VN €MIKOIVWVIa Kal gyypa@n oTo KEVIpo OépRIg
Hag.

Ma TNV agloTroinon auTWV TWV UTTOOXE0EWV £YYU-
nong amapaiTnTn TPOUTO8eoN gival n TPWTN £-
Ta@Pn va Yivel HE To KEVTPO OEpRIG TNG ETAIPEIAg
pag. O1 agiwoelg €TTi TNG eyyunong TTPETTEN va UTTORAA-
Aovtal TIpIv TNV TTOPEAEUOTN TNG TTEPIOdOU £yyUnong
Kal €VTOG 14 nuEPWYV aTTd TN JIOTTIOTWON TOU EAQTTW-
parog. lMNa Tov OKOTIo auTto eival aTTapaitnTn n aTmodel-
&n ayopdg kai n Tuxov emBeRaiwan eméKTaong eyyun-
ONG VIO TO OUYKEKPIYEVO TTPOIOV.

7. Xpovog emegepyaaiag - Kard kavova emegepyadoua-
aTe TIG aTTooTOAEG agiwang €TTi NG eyyunang eviog 14
NUEPWYV aTrd TNV APIEN OTO KEVTPO TEPRIG TNG ETAIPEI-
G MOG. X€ TTEPITITWON TTOU OF ESAIPETIKEG TTEPITITW-
O€Ig UTTAPEEl UTTEPPBaCN Tou Xpdvou eTTeCepyaaiag, Ba
0aG EVNUEPWOOUNE EYKAIPA.

8. ®Beipopeva e§aptApara - PBeipdpeva egapTipaTa
€ival: a) TTaPEXOUEVEG, TOTTOBETNUEVEG Kal/fy EVOWUQ-
TWPEVEG OTO TTPOIOV PTTOATOPIEG / ETTAVOQOPTICOUEVEG
ptraTapieg kabwg kai B) 6Aa Ta, avdAoya e TO TTPOI-
6v, @Beipdueva egaptipaTa (METagl GAAWV IMAVTEG,
Adpeg mpioviol, eCapTApaTa epyaaciag, TPOXoi Aciav-
ang, QiATpa, YNAKTPEG AvBpaka KATT., BA. Tig odnyieg
XelpiopoU). H eyyunon &ev KAAUTITEl UTTATOPIEG 1) ETTA-
VaQOPTI{OUEVEG PTTATAPIEG TTOU €XOUV UTTOOTEI Babid
EKQOPTION A £XOUV UTTOOTEN {nNuIG OTO TTEPIBANUa Kai/f
OTOUG TTOAOUG TWV PTTATOPIWV. .

9. EkTtipnon kéoToug - Ta TpoidvTa Ta OTroia deV KAAU-
TITovTal i} dgv KaAUTITOVTal TIAéOV OTTO TV €yyunon Ta
€TMIOKEUAOUPE EvavTl Xpéwong. Kartdmv airuatog
TIPOG TO KEVTPO OEPPIG TNG ETAIPEIOG YOG PTTOPEITE VA
MAG OTTOOTEIAETE TNV EAQTTWHATIKF) GUOKEUN YIO I €-
KTiUNON KOOTOUG Kal av XPEIOOTEN VO TTAPACXETE OTO
ev AOyw Kkévtpo a€pPig (Héow Taxudpopegiou R e-mail)
YPOTTTH) €YKPION TNG ETTIOKEUNG. XwpIg £yKpion NG €-
TMOoKeUNG dev AauBdvel Xwpa Kapia TTEPAITEPW ETTE-
Eepyaoia..

O1 6pol TNG €£yyunong £XOUv EQAPUOYH POVO OTNV €KA-

oToTE TPEXOoUTa €kBOON TToU I0XUEI KATA TN XPOVIKA OTIy-

uA NG agiwong e1Ti TG €yyUnong Kai UTTopEiTe va Ta Bpei-

T€ HEOW TNG APXIKAG oeAidag pag (www.scheppach.com).

€ TIEPITITWON PETAPPATEWY, UTTEPIOXUEI TO KEIPEVO OTN

YEPHaVIKA ékdoan.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 -

89335 Ichenhausen (Germany)

TnA: +800 4002 4002 -

E-mail: customerservice. GR@scheppach.com -
Internet: https://www.scheppach.com

Alatnpoupe 10 dikaiwpa yia aAAayEéG OTOUg OPOUG TNG EY-
yunong avd tTdoa oTIypr) Xwpig TrponyoUuevn €180TT0IN-
on.
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17 AARAwon cuppépewong EE
MeTd@paon Tou TpwToTUTTOU TNG SHAWONG
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Explicitarea simbolurilor de pe
produs

Utilizarea simbolurilor din acest manual trebuie sa va atra-
ga atentia asupra posibilelor riscuri. Simbolurile de securita-
te si declaratjile, care le insotesc, trebuie intelese exact.
Avertizarile in sine nu indeparteaza riscurile si nu pot inlo-
cui masurile corecte pentru prevenirea accidentelor.

Atentie! Nerespectarea panourilor de sigu-
rantd montate pe produs si a indicatiilor de
avertizare, precum si nerespectarea indicati-
ilor de siguranta si de operare, poate condu-
ce de la vatamari, pana la moarte.

inainte de punerea in functiune cititi si tineti
cont de manualul de utilizare si de indicatiile
de securitate!

Purtati ochelari de protectie.

Purtati casti antifonice.

Purtati manusi de protectie!

Acumulatori litiu-ion

Produsul este conform cu directivele euro-
pene aplicabile.

Produsul este conform cu directivele sarbe
aplicabile.

1

Introducere

Producator:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Stimate client

Va dorim sa aveti multe satisfactii si mult succes in lucrul
cu noul dumneavoastra produs.

Indicatie:

Conform legii privind garantarea produselor, producatorul
acestui produs nu raspunde pentru deteriorarile aparute
la acest produs sau din cauza acestui produs in caz de:

Manevrare improprie
Nerespectarea manualului de utilizare

Reparatii executate de terte persoane, specialisti
neautorizati

Montare si schimbare a altor piese de schimb decat
cele originale

Utilizare neconforma cu destinatia

Acordati atentie:

Manualul de utilizare face parte integranta din acest pro-
dus.

Acesta contine indicatii importante privind modul de lucru
sigur, in conformitate cu prescriptiile si economic cu pro-
dusul si cum sa evitati pericolele, sd economisiti costuri
de reparatie, sa micsorati timpii de iesire din functiune si
sa mariti fiabilitatea si durata de serviciu a produsului. Su-
plimentar fatd de dispozitile de securitate din acest ma-
nual de utilizare trebuie sa respectati neaparat prescripii-
le In vigoare referitoare la exploatarea produsului din tara
dumneavoastra.

Familiarizati-va cu toate instructiunile de functionare si de
siguranta fnainte de a utiliza produsul. Folositi produsul
numai asa cum este descris si pentru domeniile de utiliza-
re specificate. Pastrati manualul de utilizare intr-un loc si-
gur si predati toate documentele atunci cand predati pro-
dusul unor terte persoane.

N
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Descrierea produsului (Fig. 1)

Panza de ferastrau

Placa de picior

Mandrina cu strangere rapida
Lampa de lucru cu leduri

Fante de ventilare

Comutator de pornire/oprire
Piedica de pornire

Méaner

Locas acumulator

Acumulator®

Tasta de deblocare (acumulator)
Suruburi cu cap hexagonal inecat (placa de picior)
Cheie imbus

* = Nu este inclus in pachetul de livrare!

3 Pachetul de livrare (fig. 1)
Poz. Numar Denumire
1. 1 X Panza de ferastrau pentru lemn
13. 1x Cheie imbus
1x Ferastrau sabie cu acumulator
1x Manual de utilizare
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4  Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul este conceput cu un opritor fix pentru taiere, ta-
iere la lungime si adaptarea lemnului, plasticului, metalu-
lui sau materialelor de constructie. Ferastraul sabie este
potrivit pentru lucrari grosiere de taiere cu ferastraul, taieri
drepte si curbe si debiteaza suprafete la nivel. Acordati
atentie informatiilor privind panzele de ferastrau si instruc-
tiunilor de lucru pentru taierea cu ferastraul.

Produsul se va utiliza numai conform destinatiei. Orice al-
ta utilizare Tn afara de aceasta nu este conforma cu utili-
zarea prevazuta. Pentru pagubele materiale si vatamarile
de orice fel rezultate pe cale de consecinta raspunde utili-
zatorul si nu producétorul.

Din utilizarea conforma cu destinatia face parte si respecta-
rea indicatiilor de securitate, precum si a manualului de
montaj si a indicatiilor de operare din manualul de utilizare.
Persoanele care opereaza si intretin produsul trebuie sa
fie familiarizate cu acesta si informate cu privire la posibi-
lele pericole.

Modificarile aduse produsului exclud complet orice res-
ponsabilitate din partea producatorului si orice daune re-
zultate.

Produsul poate fi utilizat numai cu piese si accesorii origi-
nale ale producatorului.

Prescriptiile de securitate, de lucru si de intretinere curen-
ta emise de producator, precum si dimensiunile indicate
in Date tehnice trebuie sa fie respectate.

Va rugam sa aveti in vedere ca produsele noastre nu au
fost construite avand ca destinatie exploatarea profesio-
nala sau industrialda. Nu preluam garantia daca produsul
este utilizat in regim profesional sau industrial, precum si
la activitati la fel de solicitante.

Explicitarea cuvintelor de
semnalizare din manualul de utilizare

A PERICOL

Cuvant de semnalizare pentru a indica o situ-
atie periculoasa iminenta care, daca nu este
evitata, va avea ca rezultat decesul sau vata-
marea grava.

/\ AVERTIZARE

Cuvant de semnalizare pentru a indica o situ-
atie potential periculoasa care, daca nu este
evitata, ar putea avea ca rezultat decesul sau
vatamarea grava.

A\ PRECAUTIE

Cuvant de semnalizare pentru a indica o situ-
atie potential periculoasa care, daca nu este
evitata, ar putea avea ca rezultat vatamari mi-
nore sau moderate.

Cuvant de semnalizare pentru a indica o situ-
atie potential periculoasa care, daca nu este
evitata, ar putea avea drept rezultat daune
materiale la produs sau la proprietate/pose-
sie.
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5 Indicatii de securitate

/\ AVERTIZARE

Cititi toate indicatiile de securitate, instructiu-
nile, ilustratiile si datele tehnice, cu care este
prevazuta aceasta scula electrica.

Deficientele la respectarea urmatoarelor instructiuni pot
provoca electrocutarea, incendiul si/sau vatamari grele.

Pastrati toate indicatiile de securitate si instructiunile
pentru utilizarea viitoare.

Notiunea ,scula electrica®, utilizata in indicatiile de securi-
tate, face referire la sculele electrice actionate prin retea
(cu cablu de retea) sau la sculele electrice actionate prin
acumulatori (fara cablu de retea).

1) Siguranta locului de munca

a) Mentineti locul de munca curat si bine iluminat.
Dezordinea si zonele de lucru neluminate pot cauza
accidente.

b) Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de
explozie in care se gasesc lichide, gaze sau pul-
beri inflamabile. Sculele electrice produc scantei ca-
re pot sa aprinda pulberile sau vaporii.

c) Tineti la distanta copiii si alte persoane in timpul
utilizarii sculei electrice. In cazul devierii puteti pier-
de controlul asupra sculei electrice.

2) Siguranta electrica

a) Fisa de conectare a sculei electrice trebuie sa se
potriveasca in priza. Figsa nu trebuie in niciun caz
modificata. Nu utilizati nicio fisa a adaptorului im-
preuna cu sculele electrice cu pamantare de pro-
tectie. Fisele nemodificate si prizele potrivite diminu-
eaza riscul unui electrosoc.

b) Evitati contactul corporal cu suprafetele impaman-
tate cum ar fi tevile, sistemele de incalzire, plitele
si frigiderele. Exista un risc crescut de electrocutare
daca corpul va este pamantat.

c) Mentineti sculele electrice la distanta de ploaie
sau umezeala. Patrunderea apei intr-o scula electrica
creste riscul de electrocutare.

d) Nu folositi in alte scopuri cablul de racordare pen-
tru a purta, acrosa scula electrica sau pentru a
scoate figa din priza. Tineti cablul de racordare la
departare de caldura, ulei, muchii ascutite sau pie-
se mobile. Cablurile de racordare deteriorate sau in-
calcite cresc riscul de electrocutare.

e) Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utili-
zati numai cabluri prelungitoare care sunt adecva-
te si pentru zona exterioara. Utilizarea unui cablu
prelungitor adecvat pentru zona exterioara diminuea-
za riscul de electrocutare.

f) Daca utilizarea sculei electrice intr-o zona cu umi-
ditate nu poate fi evitata, utilizati un comutator de
protectie pentru curenti vagabonzi. Utilizarea unui
comutator de protectie pentru curenti vagabonzi dimi-
nueaza riscul de electrocutare.




3) Siguranta persoanelor

a)

b)

d)

e)

f)

g)

h)

Fiti atenti la ceea ce faceti si lucrati rational cu o
scula electrica. Nu utilizati scula electrica daca
sunteti obosit sau sub influenta drogurilor, alcoo-
lului sau medicamentelor. Un moment de neatentie
la utilizarea sculei electrice poate provoca cele mai
serioase vatamari.

Purtati intotdeauna echipament personal de pro-
tectie si ochelari de protectie. Purtarea echipamen-
tului personal de protectie precum masca impotriva
prafului, incaltdmintea de siguranta rezistenta la alu-
necare, casca de protectie sau castile antifonice, in
functie de tipul si utilizarea sculei electrice diminueaza
riscul de vatamari.

Evitati o punere in functiune involuntara. Asigu-
rati-va ca scula electrica este oprita inainte de co-
nectarea la alimentarea cu curent si/sau la acumu-
lator, preluarea sau transportarea acesteia. Daca
la cararea sculei electrice aveti degetul pe comutator
sau daca conectati scula electrica in pozitia pornit la
alimentarea electrica, acest lucru poate cauza acci-
dente.

inlaturati sculele electrice sau cheia pentru su-
ruburi inainte de a cupla scula electrica. O unealta
sau cheie care se afla in partea rotativa a sculei elec-
trice poate cauza vatamari.

Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va
o pozitie stabila si mentineti in permanenta echili-
brul. Astfel puteti controla mai bine scula electrica in
situatii neasteptate.

Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbra-
caminte larga sau bijuterii. Mentineti la distanta
pérul si imbracamintea de piesele mobile. imbraca-
mintea larga, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de
piesele mobile.

Daca pot fi montate dispozitive de aspirare si de
captare a prafului, acestea se vor racorda si utiliza
corect. Utilizarea unei aspirari a prafului poate dimi-
nua pericolele determinate de praf.

Nu va bazati pe o falsa siguranta si nu incalcati re-
gulamentele de sigurantd pentru scule electrice,
chiar daca sunteti familiarizat cu scula electrica
dupa multiple utilizari. Actionarea neglijenta poate
conduce in interval de fractiuni de secunde la vata-
mari grave.

4) Utilizarea si manipularea sculei
electrice

a)

b)

Nu suprasolicitati scula electrica. Utilizati scula
electrica adecvata pentru lucrul dumneavoastra.
Cu scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur
in domeniul de putere indicat.

Nu utilizati scule electrice cu comutator defect. O
scula electrica care nu mai poate fi pornitd sau oprita
este periculoasa si trebuie reparata.

Scoateti fisa din priza si/ sau indepartati un acu-
mulator detasabil inainte de a efectua setari ale a-
paratului, de a schimba piesele sculei de lucru sau
de a depune scula electrica in afara zonei de lu-
cru. Aceasta masura de precautie previne pornirea in-
voluntara a sculei electrice.

d

)

sgpch

Pastrati sculele electrice neutilizate in afara razei
de actiune a copiilor. Nu permiteti utilizarea sculei
electrice de nicio persoana care nu este familiari-
zata cu acesta sau care nu a citit aceste instructi-
uni. Sculele electrice sunt periculoase daca sunt utili-
zate de catre persoane neexperimentate.

e) intretineti sculele electrice si unealta de lucru cu

f)

g

h

)

)

atentie. Controlati daca componentele mobile
functioneaza ireprosabil si daca nu prind, daca
piesele sunt rupte sau deteriorate, daca functiona-
rea sculei electrice este afectata. Dispuneti repara-
rea pieselor deteriorate inainte de utilizarea sculei
electrice. Multe accidente sunt cauzate de sculele
electrice prost intretinute.

Mentineti sculele de taiere ascutite si curate. Scu-
lele de taiere ingrijite cu atentie si avand muchii de ta-
iere ascutite se intepenesc mai putin si sunt usor de
dirijat.

Utilizati scula electrica, unealta de lucru, sculele
de lucru etc. corespunzator acestor instructiuni.
Totodata luati in considerare conditiile de lucru si
activitatea de executat. Utilizarea de scule electrice
pentru alte aplicatii decat cele prevazute poate sa
conduca la situatii periculoase.

Pastrati manerele si suprafetele manerului uscate,
curate, fara urme de ulei si unsoare. Manerele si
suprafetele manerului alunecoase nu permit o operare
sigura si controlul sculei electrice in situatii nepreva-
zute.

5) Utilizarea si manipularea sculei cu
acumulator
a) Incarcati acumulatorii numai cu incircatoarele reco-

b

d

e

f)

9
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mandate de producator. Un incarcator care este
adecvat unui anumit gen de acumulatori prezinta risc de
incendiu daca acesta este utilizat cu alti acumulatori.

Utilizati in uneltele electrice numai acumulatorii
prevazuti in acest sens. Utilizarea altor acumulatori
poate duce la vatamari si pericol de incendiu.

Tineti acumulatorul neutilizat departe de agrafe de
birou, monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiec-
te metalice mici care ar putea crea o punte de le-
gatura intre contacte. Un scurtcircuit intre contactele
acumulatorului ar putea provoca arsuri sau incendii.

in caz de utilizare gresita se poate scurge lichid
din acumulator. Evitati contactul cu acesta. in ca-
zul unui contact accidental, clatiti bine cu apa. Da-
ca lichidul vine in contact cu ochii, solicitati supli-
mentar asistentd medicala. Lichidul iesit poate pro-
voca iritatii ale pielii sau arsuri.

Nu utilizati acumulatori deteriorati sau modificati.
Acumulatorii deteriorati sau modificati pot avea un
comportament imprevizibil si pot duce la incendiu, ex-
plozie sau pericol de vatamare.

Nu expuneti acumulatorul la foc sau la temperaturi
inalte. Focul sau temperaturile peste 130 °C pot pro-
voca o explozie.

Urmati toate instructiunile privind incarcarea si nu
incarcati niciodata acumulatorul sau scula cu acu-
mulator in afara domeniului de temperaturi indicat
in manualul de exploatare. incarcarea gresitd sau
incarcarea in afara domeniului de temperaturi admisi-
bil poate distruge acumulatorul si creste pericolul de
incendiu.
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6) Service

a) Dispuneti repararea sculei dumneavoastra electri-
ce numai de catre personal de specialitate calificat
si numai cu piese de schimb originale. Astfel va
asigurati ca este pastrata siguranta sculei electrice.

b) Nu intretineti niciodata acumulatorii deteriorati. in-
treaga intretinere a acumulatorului trebuie efectuata
numai de catre producator sau de catre serviciile pen-
tru clienti autorizate.

Indicatii de securitate pentru ferdstraiele
cu miscare alternanta

a) Prindeti scula electrica numai de suprafetele izola-
te ale manerelor cand efectuati lucrari la care scu-
la electrica poate atinge conductori electrici mas-
cati sau propriul cablu de retea. Contactul cu con-
ductorul aflat sub tensiune poate aduce si piesele me-
talice ale aparatului sub tensiune si poate determina
electrocutarea.

b) Fixati si fixati piesa de prelucrat pe o suprafata
stabila folosind forta sau in alte moduri. Daca tineti
piesa de prelucrat numai cu mana sau impotriva cor-
pului, aceasta va ramane instabila, ceea ce poate du-
ce la pierderea controlului.

c) Nu conectati niciodata produsul daca panza de feras-
trau este blocata in piesa de lucru sau atinge materia-
lul.

d) Tineti mainile departe de toate piesele in miscare. Nu
va apropiati niciodatd mainile de zona de taiere.

e) Procedati cu precautie deosebitd cand lucrati deasu-
pra capului si acordati atentie in special cablurilor ae-
riene care pot sa nu fie vizibile. Identificati calea de
cadere a ramurilor si resturilor cat mai devreme posi-
bil.

Riscuri reziduale

Produsul este construit in conformitate cu tehnologia
de ultima ora si cu normele de siguranta recunoscute.
Cu toate acestea, in timpul lucrului pot aparea riscuri

reziduale.

« afectarea auzului, in cazul in care nu sunt purtate cas-
tile antifonice necesare.

Riscurile reziduale pot fi minimizate daca ,indicatiile
de securitate” si ,utilizarea conforma cu destinatia”,
precum si manualul de utilizare sunt respectate in to-
talitate.

Utilizati produsul care este recomandat in acest ma-
nual de utilizare. Astfel veti obtine performante optime
a produsului dumneavoastra.

- in plus, exista riscuri reziduale care nu sunt evidente,
chiar daca se intreprind toate masurile preventive.

/\ AVERTIZARE

in timpul lucrarilor mai lungi, pot aparea tulburari ale cir-
culatiei la mainile operatorului (sindromul degetelor al-
be) din cauza vibratiilor.

Sindromul degetelor albe este o afectiune vasculara, in
cazul careia vasele mici de sange produc crampe subi-
te la degetele de la maini si de la picioare. Zonele afec-
tate nu mai sunt aprovizionate suficient cu sange si ara-
ta astfel extrem de palide. Utilizarea frecventa a produ-
selor cu vibratii poate provoca leziuni nervoase la per-
soanele a cdror circulatie sanguind este afectatd (de
exemplu, fumatori, diabetici).

Daca observati afectari neobisnuite, incetati imediat lu-
crul si consultati un medic.

Produsul face parte din seria 20V IXES si poate fi utili-
zat numai cu acumulatori din aceasta serie. Acumula-
toarele se vor incarca numai cu incarcatoare pentru a-
ceasta serie. Acordati atentie in acest caz indicatiilor
producatorului.

/\ AVERTIZARE

Acordati atentie indicatiilor de securitate si
indicatiilor privind incarcarea si utilizarea co-
recta, care sunt specificate in manualul de
exploatare al acumulatorului si incarcatorului
dumneavoastra din seria 20V IXES. O descri-
ere detaliata privind procesul de incarcare si
informatii suplimentare gasiti in acest manual
de operare separat.

6 Date tehnice

Tensiune dimensionata 20V===
Frecventa curselor de mers in gol n, 0 —2800 min”'
Lungimea cursei 20 mm

Lungimea maxima de taiere Lemn 115 mm

Otel nealiat 6 mm

Suportul panzei de ferastrau 5" (12,7 mm)

Masa 1,60 kg

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!
Zgomot si vibratie

/\ AVERTIZARE

Zgomotul poate avea efecte agravante asupra sanatatii
dumneavoastra. Daca zgomotul generat de masina de-

/\ AVERTIZARE

paseste 85 dB, va rugam ca dvs. si persoanele aflate in
apropiere sa purtati casti antifonice adecvate.

Aceasta scula electrica genereaza pe parcursul functio-
narii un camp electromagnetic. Acest camp poate n
anumite imprejurari sa influenteze negativ implanturile
medicale active sau pasive. Pentru a micgora pericolul
unor vatamari grave sau mortale, recomandam persoa-
nelor cu implanturi medicale sa consulte medicul si pro-
ducatorul implantului medical inainte de a folosi scula

Valorile de zgomot si de vibratie au fost determinate co-
respunzator EN 62841-1.

Valorile caracteristice de zgomot

electrica.

8| RO

Nivelul presiunii acustice L, 87,3 dB
Imprecizie de masurare K, 5dB
Nivelul puterii acustice L, 95,3 dB
Imprecizie de masurare K, 5dB
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Valori ale vibratiilor (leagan mana-brat)

sgpch

8 finainte de punerea in functiune

/\ AVERTIZARE

Vibratia a,,

Tnlemn 7,845 m/s?
Factor de insecuritate la masurare K 1,5 m/s?
in metal 9,154 m/s?
Factor de insecuritate la masurare K 1,5 m/s?

Valoarea totala pentru vibratji si valorile indicate ale emi-
siilor de zgomot trebuie sa fi fost masurate conform unui
procedeu de verificare standardizat si pot fi utilizate pen-
tru compararea unei scule electrice cu alta.

Valoarea specificatd a emisiilor de zgomot si valoarea to-

tala a vibratiilor specificate pot fi, de asemenea, utilizate
pentru o evaluare preliminara a incarcaturii.

Pericol de vatamare!

inaintea tuturor lucrarilor la scula electrica (de ex. intre-
tinerea curenta, schimbarea sculei etc.), precum si la
transportul si depozitarea acesteia, scoateti acumulato-
rul din scula electrica. in cazul actionarii involuntare a
comutatorului de pornire/ oprire exista pericol de vata-
mare.

/\ AVERTIZARE

Emisiile de zgomot si valoarea indicata a
emisiilor de vibratii pot devia de la valorile
specificate in timpul utilizarii efective a sculei
electrice, in functie de modul in care aceasta
este utilizata, in special de tipul de piesa de
prelucrat.

ncercati s& mentineti solicitarea cat mai redusa posibil.
Masuri exemplificative: limitarea timpului de lucru. Toto-
data, se vor lua in considerare componentele ciclului de
exploatare (de ex. timpii in care scula electrica este de-
conectata si in care este conectata, insa functioneaza

fara sarcina).

7 Despachetare

/\ AVERTIZARE

8.1 Introducereal/extragerea
acumulatorului (10) in/din locasul
acumulatorului (9) (fig. 1, 2)

Introducerea acumulatorului

1. Tmpingeti acumulatorul (10) in locasul acumulatorului
(9). Acumulatorul (10) se fixeaza in pozitie cu zgomot
perceptibil.

Extragerea acumulatorului

1. Apasati tasta de deblocare (11) a acumulatorului (10)
si extrageti-l din locasul acumulatorului (9).

8.2 Montarea/schimbarea panzei de
ferastrau (1) (fig. 3)
1. Rotiti mandrina cu strangere rapida (3) pana la opritor
si mentineti-o Tn aceasta pozitie.
2. Introduceti panza de ferastrau necesara (1) in mandri-
na cu strangere rapida (3) pana la opritor.

3. Eliberati mandrina cu strangere rapida (3); aceasta
trebuie sa revina in pozitia sa initiald. Panza de feras-
trau (1) este acum blocata.

Produsul si materialele de ambalare nu sunt jucarii
pentru copii!

Copiii nu au voie sa se joace cu sacii din plastic, fo-
lille si piesele mici! Exista pericol de inghitire si su-
focare!

Dintii panzei de ferastrau trebuie sa fie orientati in jos.

Deschideti ambalajul si scoateti cu precautie produsul.
Inl&turati materialul de ambalat, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).

Verificati daca pachetul de livrare este complet.
Verificati daca produsul si accesoriile prezinta deteri-
orari de la transport. Eventualele prejudicii trebuie
semnalate companiei de transport, prin care a fost li-
vrat produsul. Reclamatiile ulterioare nu sunt admise.
Daca este posibil, pastrati ambalajul pana la expirarea
perioadei de garantie.

Tnainte de exploatare, familiarizati-va cu produsul prin
intermediul manualului de utilizare.

in cazul accesoriilor, precum si a pieselor de uzura si
de schimb, utilizati numai piese originale. Piesele de
schimb se gasesc la reprezentantul comercial.

in caz de comenzi, indicati numarul articolului, precum
si tipul si anul fabricatiei produsului.

8.3  Reglare placa de picior (2) (fig. 4)

1. Repozitionati placa de picior (2) in functie de adanci-
mea de taiere.

2. Desfaceti cele doua suruburi cu cap hexagonal inecat

(12) folosind cheia imbus hexagonala inclusa (13) si
aduceti placa de picior (2) in pozitia corespunzatoare.

3. Blocati aceasta pozitie prin strdngerea ferma a su-
ruburilor cu cap hexagonal inecat (12) cu cheia imbus
hexagonala inclusa (13).

9 Operarea

/\ AVERTIZARE

Pericol de vatamare!

Tnaintea tuturor lucrarilor la scula electrica (de ex. intre-
tinerea curenta, schimbarea sculei etc.), precum si la
transportul si depozitarea acesteia, scoateti acumulato-
rul din scula electrica. In cazul actionarii involuntare a
comutatorului de pornire/ oprire exista pericol de vata-
mare.
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Asigurati-va ca temperatura ambianta nu depaseste 50
°C in timpul lucrului si nu scade sub —20 °C.

Produsul face parte din seria 20V IXES si poate fi utili-
zat numai cu acumulatori din aceasta serie. Acumula-
toarele se vor incarca numai cu incarcatoare pentru a-
ceasta serie. Acordati atentie in acest caz indicatiilor
producatorului.

9.1  intrerupator Pornire/Oprire (6)
(fig. 5)

Tnainte de a utiliza unealta, verificati dacé toate piesele
de fixare sunt montate corect.

Pornirea

1. Apasati mai intai piedica de pornire (7) si apoi comu-
tatorul de pornire/ oprire (6). Apoi eliberati din nou pie-
dica de pornire (7).

Oprirea

1. Pentru oprire, eliberati comutatorul de pornire/ oprire
(6).

Indicatie:

Asteptati pana cand produsul se opreste, inainte de a il

lasa jos.

9.1.1 Lampa de lucru cu LED-uri (4) (fig. 1)

Acest produs este dotat cu o lampa de lucru cu LED-uri
pentru a ilumina zona directa de lucru si a imbunatati vizi-
bilitatea in medii slab iluminate.

10 Indicatii de lucru

Verificati materialul care urmeaza sa fie prelucrat pen-
tru obiecte straine, cum ar fi cuie, suruburi, etc. si n-
departati-le.

Aveti in vedere ca fantele de ventilatie sa nu fie aco-
perite.

Porniti produsul si apoi alimentati materialul care ur-
meaza sa fie prelucrat.

Deconectati imediat produsul daca panza de ferastrau
se blocheaza. Extindeti fanta deja taiata cu o unealta
adecvata si extrageti produsul.

Adaptati panza de ferastrau si frecventa curselor la
materialul care urmeaza sa fie prelucrat.

Panzele de ferastrau optimizate pentru fiecare aplica-
tie a produsului dumneavoastra sunt disponibile n co-
mert in diferite lungimi.

Taiati materialul cu un avans uniform.

Nu incercati sa taiati piese de lucru extrem de mici.

Nu va aplecati prea mult in fata. Acordati intotdeauna
atentie stabilitatii, in special pe schele si scari.

10.1 Proba de functionare

Indicatie:

Efectuati o rulare de testare fara sarcina inainte de a lu-
cra pentru prima data si dupa fiecare schimbare a sculei.
Opriti imediat produsul daca scula de introducere ruleaza

neuniform, daca existd vibratii semnificative sau daca
exista zgomot anormal.

10.2 Taiere pe adancime (fig. 6)

/A PRECAUTIE

/A PRECAUTIE

Nu priviti direct in lampa de lucru LED sau in sursa de
lumina.

Pericol de recul!
Taieturile in adancime pot fi efectuate numai in materia-

le moi (lemn sau similar).

1. Lampa de lucru cu LED-uri (4) se aprinde automat
imediat ce produsul este conectat.

9.2  Reglarea turatiei

1. O usoard apasare pe comutatorul de pornire/oprire (6)
determina o turatie redusa. Turatia se majoreaza oda-
ta cu sporirea apasarii.

Va recomandam sa determinati turatia prin efectuarea de

teste practice.

Indicatie:

Fréana integrata a motorului asigura o intrare rapida in sta-

re de repaus.

9.3  Ghidare in siguranta a ferastraului
sabie

Placa de picior poate fi rotitd pentru a se adapta la piesa

de lucru si pentru a oferi o sustinere sigura. Aceasta tre-

buie sa fie intotdeauna in contact cu piesa de lucru atunci

cand produsul este in functiune.
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« Utilizati exclusiv panze de ferastrau care sunt adecva-
te pentru taieri pe adancime.

Procedati dupa cum urmeaza:

1. Asezati ferastraul sabie cu muchia inferioara a placii
de picior (2) pe piesa de lucru. Porniti produsul.

2. Inclinati ferastraul sabie in fata si patrundeti cu panza
de ferastrau (1) in piesa de lucru.

3. Pozitionati ferastraul sabie vertical si continuati sa ta-
iati de-a lungul liniei de taiere.

10.3 Informatii privind panzele de

ferastrau

Puteti utiliza orice panza de ferastrdu, cu conditia ca a-

ceasta sa fie prevazutd cu adaptorul de preluare cores-

punzator — ax universal de 2" (12,7 mm). Panzele de fe-

rastrau optimizate pentru fiecare aplicatie a ferastraului

sabie sunt disponibile in comert in diferite lungimi.

Indicatie:

TPI = teeth per inch = numarul de dinti per 2,54 cm



11 Curatarea si intretinerea curenta
/\ AVERTIZARE

Dispuneti unui atelier de specialitate efectua-
rea lucrarilor de reparatii si intretinere curen-
ta care nu sunt descrise in acest manual de
utilizare. Utilizati numai piese de schimb ori-
ginale.

Exista pericol de accident! in toate cazurile,
executati lucrarile de intretinere curenta si de
curatare cu acumulatorul scos.

Exista pericol de vatamare! Lasati produsul
sa se raceasca inaintea tuturor lucrarilor de
intretinere curenta si curatare. Elementele
motorului sunt fierbinti.

Exista pericol de vatamare si de provocare a
arsurilor!

Produsul poate porni pe neasteptate, ceea ce poate du-
ce la vatamari.

— Indepartati acumulatorul.

— Lasati produsul sa se raceasca.

— Extrageti scula de lucru.

11.1 Curatarea

1. Feriti dispozitivele de protectie, fantele pentru aer si
carcasa motorului cat mai mult posibil de praf si mur-
darie. Frecati produsul cu o laveta curata® sau suflati
cu aer comprimat* la presiune scazuta. Va recoman-
dam sa curatati produsul imediat dupa fiecare utiliza-
re.

2. Orificiile de ventilatie trebuie sa fie intotdeauna libere.

3. Nu folositi agenti de curatare sau solventi; acestia ar
putea ataca partile din plastic ale produsului. Aveti gri-
ja sa nu poata patrunda apa in interiorul produsului.

4. Pastrati intotdeauna produsul curat, uscat si fara ulei
sau unsori de lubrifiere. Indepartati praful dupa fiecare
utilizare si inainte de depozitare.

5. Dupa caz, curatati suportul panzei de ferastrau cu o
pensula sau prin suflare cu aer comprimat.

6. Stergeti orice murdarie de pe obiectiv cu o carpa us-
cata. Aveti grija sa nu zgériati lampa cu LED-uri, de-
oarece acest lucru va diminua intensitatea luminoasa.

11.2 intretinerea curenta

1. Controlati daca panza de ferastrau prezintd defecte
evidente Tnainte de fiecare utilizare si schimbati o pan-
za de ferastrdu tocitd, indoitd sau deterioratd in alt
mod.

12 Depozitare

1. Scoateti acumulatorul din produs nainte de a o depo-
zita pentru o perioada lunga de timp (de exemplu, ier-
nare excesiva).

2. Curétati si verificati produsul privind deteriorarile.
3. Depozitati acumulatorul in stare partial incarcata.

4. Daca este depozitat, verificati incarcarea acumulato-
rului la fiecare trei luni.

Depozitati produsul si accesoriile acestuia intr-un loc intu-
necos, uscat si ferit de inghet si inaccesibil pentru copii.
Temperatura optima de depozitare se situeaza intre 5°C
si 30°C.

Pastrati produsul in ambalajul original.

Acoperiti aparatul pentru a-l proteja de praf sau umiditate.
Pastrati manual de utilizare impreuna cu produsul.

13 Reparatie si comanda pentru
piese de schimb

Trebuie mentionat faptul ca, in cazul acestui produs, ur-
matoarele piese sunt supuse uzurii in conformitate cu uti-
lizarea prevazuta sau uzurii naturale, respectiv ca urma-
toarele componente sunt necesare drept consumabile.

Conform legislatiei privind raspunderea pentru produse,
nu se acorda garantie pentru daunele care au fost cau-
zate de reparatii necorespunzatoare sau din cauza neu-
tilizarii pieselor de schimb originale.

Contactati un punct de serviciu pentru clienti sau un
specialist autorizat. Acelasi lucru se aplica si pentru ac-
cesorii.

Puteti obtine piese de schimb si accesorii de la centrul
nostru de service. In acest scop scanati codul QR de pe
pagina de titlu.

13.1 Comanda pentru piese de schimb

La comanda pentru piese de schimb, trebuie furnizate ur-
métoarele informatii:

» Notatie model

* Numar articol

« Datele de pe placuta de fabricatie
Piese de schimb / accesorii

Acumulator SBP2.0 nr. articol: 7909201708
Acumulator SBP4.0 nr. articol: 7909201709
Incarcator SBC2.4A nr. articol: 7909201710
incarcator SBC4.5A nr. articol: 7909201711
Incarcator SDBC2.4A nr. articol: 7909201712
incarcator SDBC4.5A nr. articol: 7909201713
Kit de pornire SBSK2.0 nr. articol: 7909201720
Kit de pornire SBSK4.0 nr. articol: 7909201721
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14 Eliminarea ca deseu si

revalorificarea

Indicatii referitoare la ambalaj

o B

Materialele de ambalare sunt reci-
clabile. Va rugam sa eliminati am-
balajele ca deseu, in mod ecolo-
gic.

Indicatii referitoare la Legea privind echipamentele
electrice si electronice (ElektroG)

Echipamentele uzate electrice si electronice
nu reprezintd gunoi menajer si trebuie colecta-
te separat, respectiv eliminate ca deseu!

Bateriile sau acumulatorii uzati care nu sunt incorpo-
rati in aparatul uzat trebuie indepartati fara a fi distrusi
fnainte de predarea acestora! Eliminarea ca deseu a
acestora este reglementata de Legea privind bateriile.

Detinatorii, respectiv utilizatorii echipamentelor electri-
ce si electronice sunt obligati prin lege sa le returneze
dupa folosire.

Utilizatorul final este personal responsabil de sterge-
rea datelor sale cu caracter personal din echipamentul
uzat care trebuie eliminat ca deseu!

Simbolul pubelei de gunoi barate cu doua linii in forma
de X inseamna ca echipamentele electrice si electro-
nice nu pot fi aruncate la gunoiul menajer.

Echipamentele electrice si electronice pot fi predate
gratuit la urmatoarele puncte:

— Puncte publice de eliminare sau colectare a dese-
urilor (de exemplu, curtile cladirilor municipale)

— Puncte de vanzare ale echipamentelor electronice
(fizice sau online), In cazul in care distribuitorii sunt
obligati sa primeasca produsele spre a fi colectate
sau daca ofera in mod voluntar acest serviciu.

— Puteti preda gratuit catre producator, fara a fi ne-

cesara achizitionarea in prealabil a unui echipa-
ment nou, sau catre un alt punct de colectare au-

15 Remedierea avariilor

Defectiune

Produsul nu poate fi pornit.

Cauza posibila

ca.

torizat din apropierea dvs. pana la trei echipamen-
te electrice uzate din fiecare tip de echipament, cu
o lungime laterala de maximum 25 de centimetri.

— Puteti afla care sunt conditiile suplimentare de co-
lectare ale producatorului si distribuitorului la servi-
ciul de asistenta a clientilor respectiv.

in cazul in care un producétor livreaza un echipament
electronic nou catre o gospodarie privata, echipamen-
tul electric uzat va fi colectat gratuit, la cererea utiliza-
torului final. In acest scop, contactati serviciul de asis-
tenta a clientilor al producatorului.

Acestea se aplica doar pentru aparatele care sunt in-
stalate si achizitionate in tarile Uniunii Europene si ca-
re sunt supuse Directivei Europene 2012/19/UE. Este
posibil ca in tarile din afara Uniunii Europene sa se
aplice alte dispozitii pentru eliminarea ca deseu a
echipamentelor electrice si electronice uzate.

Indicatii referitoare la acumulatoarele Li-ion

Demontarea acumulatorului inainte de elimina-
rea ca deseu a aparatului!

Li-lon

Puterea acumulatorului este prea mi-|Inc&rcati acumulatorul.

Nu aruncati acumulatorul in gunoiul menajer, in foc
(pericol de explozie) sau in apa. Acumulatoarele dete-
riorate pot dauna mediului Tnconjurator si sanatatii
dvs., daca se scurg aburi sau lichide toxice.

Acumulatorii defecti sau consumati trebuie reciclati
conform directivei 2023/1542/CE.

Predati aparatul si incarcatorul la un centru de recicla-
re. Piesele uzate din plastic si metal pot fi colectate
selectiv si predate spre a fi revalorificate.

Eliminati ca deseu acumulatorii in stare descarcata.
Va recomandam sa acoperiti polii cu o banda adeziva
pentru protectie impotriva unui scurtcircuit. Nu deschi-
deti acumulatorul.

Eliminati acumulatorii in conformitate cu reglementari-
le locale. Predati acumulatorii catre un punct de colec-
tare a bateriilor vechi, unde acestea pot fi redirectio-
nate pentru a fi revalorificate in mod ecologic. In acest
sens, consultati-va cu firma locala de colectare a gu-
noiului menajer.

Remediere

rect.

Acumulatorul nu este introdus co-|impingeti acumulatorul in locasul acumulatoru-

lui. Acumulatorul se fixeaza in pozitie cu zgomot
perceptibil.

16 Conditii de garantie comerciala -

Scheppach seria 20V IXES

Data revizie 25.04.2024

Stimata clienta, stimate client,

Produsele noastre sunt supuse unui controlul strict al cali-
tatii. In cazul in care totusi un produs nu functioneaza co-
rect, regretam foarte mult acest lucru si va rugam sa va
adresati departamentului nostru de service la adresa indi-
cata mai jos. De asemenea, va stam cu placere la dispo-
zitie si telefonic prin intermediul numarului departamentu-
lui de service. Indicatiile urmatoare au scopul de a asigu-
ra procesarea si decontarea fara probleme in cazul apari-
tiei unor prejudicii.
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in ceeace priveste punerea in vigoare a drepturilor de
garantie comerciald, sunt valabile urmatoarele preve-
deri:

1.

2.

cheppa

Aceste conditii de garantie comerciala reglemen-
teaza serviciile noastre suplimentare de garantie co-
merciala ale producatorului pentru cumparatorii (con-
sumatori finali privati) de produse noi. Drepturile de
garantie legald nu sunt afectate de aceastd garantie
comerciald. Pentru acestea este raspunzator comerci-
antul de la care ati achizitionat produsul.

Serviciul de garantie comerciala al producatorului
acopera exclusiv deficientele unui produs nou achiziti-
onat de dumneavoastra care sunt cauzate de un de-




fect de material sau de fabricatie. In cazul in care apar
defecte de material sau de fabricatie in timpul perioa-
dei de garantie comerciald, producatorul, in calitate de
garant, va furniza unul dintre urmatoarele servicii la a-
legerea sa in cadrul acestei garantii comerciale:

— Reparatia gratuita a produsului

— Tnlocuirea gratuité a produsului cu un articol de ca-
litate echivalenta (daca este necesar, de aseme-
nea, inlocuirea cu un model mai recent in cazul in
care produsul initial nu mai este disponibil).

Produsele sau piesele inlocuite vor deveni proprieta-
tea noastra. Va rugam sa aveti in vedere ca, conform
cu destinatia, produsele noastre nu au fost concepute
pentru utilizarea in domeniul de industrie mica, meste-
sugaresc sau profesional. Prin urmare, un caz de ga-
rantie comerciald nu apare daca produsul a fost utili-
zat in intreprinderi de industrie mica, mestesugaresti
sau industriale Tn perioada de garantie comerciald sau
daca a fost expus unei solicitari echivalente.

De la serviciile noastre de garantie comerciala
sunt exceptate:

— Prejudicii la produs cauzate de nerespectarea ma-
nualului de montaj, instalarea neconforma cu pre-
scriptiile, nerespectarea manualului de utilizare
(de ex. conectarea la o tensiune a retelei sau la un
tip de curent gresit), respectiv a dispozitiilor de n-
tretinere curenta si de securitate sau prin utilizarea
produsului in conditii de mediu inadecvate, pre-
cum si prin ingrijirea si intretinerea curenta defici-
tara.

— Prejudicii la produs cauzate de aplicatii abuzive
sau improprii (ca de ex. suprasolicitarea produsu-
lui sau utilizarea de scule, respectiv accesorii nea-
vizate), patrunderea corpurilor strdine in produs
(ca de ex. nisip, pietre sau praf), deteriorari de la
transport, utilizarea fortei sau influente externe (ca
de ex. prejudicii prin cadere).

— Prejudicii la produs sau la piese ale produsului ca-
uzate de o uzurd normald, obisnuitd (din cauza
conditiilor de functionare) sau de altd uzura natu-
rala, precum si prejudicii si/sau uzura pieselor de
uzura.

— Deficiente la produs cauzate de utilizarea de acce-
sorii, piese suplimentare sau piese de schimb care
nu sunt piese originale sau care nu sunt utilizate
conform destinatiei.

— Produse la care au fost efectuate schimbari sau
modificari.

— Abateri minore de la conformatia nominala care
sunt irelevante pentru valoarea si utilizabilitatea
produsului.

— Produse la care au fost efectuate reparatii abuzive
sau reparatii, ih special de catre o tertd persoana
neautorizata.

— Daca identificatorul de la produs, respectiv infor-
matiile de identificare ale produsului (eticheta
adeziva a masinii) lipsesc sau sunt ilizibile.

— Produse care sunt foarte murdare si, prin urmare,
sunt respinse de personalul de service.

— Drepturile de despagubire, precum si daunele indi-

recte sunt, in general, excluse de aceste servicii
de garantie comerciala.

sgpch

4. Perioada de garantie comerciala este in mod nor-

mal de 5 ani (12 luni in cazul bateriilor / acumulatori-
lor) si incepe de la data achizitiei produsului. Determi-
nantad este data de pe dovada originala a achizitiei.
Drepturile de garantie comerciala trebuie revendicate
imediat dupa luarea la cunostints a acestora. Inainta-
rea unor pretentii de garantie pentru produs dupa ex-
pirarea perioadei de garantie este exclusa. Reparatia
sau schimbarea produsului nu duce nici la o prelungi-
re a perioadei de garantie comerciala, nici la reluarea
unei noi perioade de garantie comerciala din cauza
acestei prestatii pentru produs sau pentru eventualele
piese de schimb incorporate. Acest lucru este valabil
si pentru interventia unui centru de service local. O
conditie prealabild pentru solicitarea serviciului de ga-
rantie comerciala este ca producatorul, in calitate de
garant, sa aiba posibilitatea de a examina cazul de
garantie comerciala prin trimiterea produsului la cere-
rea producatorului. Se va avea in vedere evitarea de-
teriorarilor in timpul transportului prin utilizarea unui
ambalaj corespunzator. Produsul in cauza trebuie sa
fie prezentat sau trimis la centrul de servicii pentru cli-
enti in stare curata, impreuna cu o copie a dovezii de
achizitie, care contine detalii privind data achizitiei si
notatia produsului. In cazul in care un produs este tri-
mis incomplet, fara pachetul complet de livrare, valoa-
rea accesoriilor lipsa va fi luata in considerare / dedu-
sa daca produsul este inlocuit sau se efectueaza o
restituire. Produsele partial sau complet dezasamblate
nu pot fi considerate caz de garantie comercialé. Tn
cazul unei reclamatii nejustificate, respectiv in afara
perioadei de garantie comerciala, cumparatorul va su-
porta, in general, costurile de transport si riscul de
transport. Va rugam sa raportati in prealabil cazul
de garantie comerciala la punctul de service (a se
vedea mai jos). Ca regula generald, se convine ca
produsul defect, insotit de o scurta descriere a defecti-
unii, sa fie trimis Tnapoi la adresa de service specifica-
ta mai jos prin returnare organizata sau - in cazul unei
reparatii in afara perioadei de garantie comerciala - cu
o taxa postala suficientd, cu respectarea directivelor
de ambalare si expediere corespunzatoare. Va rugam
sa aveti in vedere ca, din motive de securitate,
produsul dumneavoastra (in functie de model) nu
trebuie sa contina niciun fel de substante consu-
mabile. Produsul expediat la centrul nostru de service
trebuie sa fie ambalat astfel incat sa fie evitate deteri-
orarile la produsul reclamat n timpul transportului. Du-
pa finalizarea reparatiei / inlocuirii, vd vom returna
produsul gratuit. Daca produsele nu pot fi reparate
sau Tnlocuite, o suma de bani pana la pretul de achizi-
tie al produsului care prezinta deficiente poate fi ram-
bursata la aprecierea noastra, luand in considerare o
deducere pentru uzura. Aceste servicii de garantie co-
merciald sunt valabile numai in favoarea primului
cumparator privat si nu sunt transferabile sau cesiona-
bile.

Prelungirea perioadei de garantie comerciala la 10
ani: Scheppach ofera o prelungire suplimentara a ga-
rantiei comerciale de 5 ani pentru produsele din seria
Scheppach 20V. in acest fel, perioada de garantie co-
merciala pentru aceste produse este de 10 ani. Ex-
ceptate sunt bateriile / acumulatorii, incarcatoarele si
accesoriile. Puteti beneficia de aceasta prelungire su-
plimentara a garantiei comerciale inregistrand produ-
sul dumneavoastra Scheppach din aceasta gama onli-
ne la https://garantie.scheppach.com in termen de 30
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de zile de la data achizitiei. Dupa inregistrarea online
n mod reusit veti primi confirmarea pentru prelungirea
perioadei de garantie comerciala aferenta articolului.

6. Pentru punerea in vigoare a dreptului dumneavoas-
tra de garantie comerciala va rugam sa luati legatu-
ra cu centrul nostru de service.

Va rugam sa utilizati de preferinta formularul nos-
tru de pe pagina noastra de internet: https://
shop.scheppach.com/contact

Va rugam sa nu ne trimiteti niciun produs fara sa
contactati si sa va inregistrati in prealabil la cen-
trul nostru de service.

Contactul initial cu centrul nostru de service este
o conditie prealabila obligatorie pentru solicitarea
acestor angajamente de garantie comerciala.
Drepturile de garantie comerciala trebuie revendicate
Tnainte de expirarea termenului de garantie comercia-
14, in interval de 14 zile de la constatarea deficientei.
Pentru aceasta este necesara dovada de achizitie ori-
ginala si, daca este cazul, confirmarea prelungirii ga-
rantiei comerciale aferenta articolului.

7. Timpul de procesare - de reguld, procesam reclama-
tile in interval de 14 zile de la primirea lor la centrul
nostru de service. Daca, in cazuri de exceptie, timpul
de procesare mentionat va fi depasit, va vom informa
la timp.

8. Piese de uzura - piese de uzura sunt: a) baterii / acu-
mulatori atasate si/ sau incorporate, din pachetul de li-
vrare, precum si b) toate piesele de uzura in functie
de model (printre altele curele, panze de ferastrau,
scule de lucru, discuri de rectificat, filtre, perii de car-
bune etc., a se vedea manualul de utilizare). Bateriile,
respectiv acumulatorii care sunt complet descarcati
sau deteriorati la carcasa si/sau la bornele bateriei
sunt excluse de la serviciul de garantie comerciala.

9. Estimarea costurilor - reparam produse care nu sunt
sau nu mai sunt acoperite de garantia comerciala con-
tra cost. La cererea centrului nostru de service, puteti
trimite aparatele defecte pentru o estimare a costurilor
si, daca este necesar, puteti da centrului de service
aprobarea in scris pentru reparatie (prin posta, e-
mail). Fara aprobarea pentru reparatie nu se continua
procesarea.

Conditiile de garantie comerciala sunt valabile numai in
versiunea actuald la momentul reclamatiei si, dupa caz,
pot fi vizualizate pe pagina noastra de internet
(www.scheppach.com). In caz de traduceri, determinanta
este Intotdeauna versiunea in limba germana.
Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 -

89335 Ichenhausen (Germania)

Telefon: +800 4002 4002 -

E-Mail: customerservice.RO@scheppach.com -
Internet: https://www.scheppach.com

Ne rezervam dreptul de a aduce modificari acestor condi-
tii de garantie in orice moment, fara notificare prealabila.

17 Declaratie de conformitate UE
Traducerea declaratiei de conformitate originale
Producator:

Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Declaram pe proprie raspundere ca produsul descris aici
coincide cu directivele si normele in vigoare.

Marca: SCHEPPACH

Notatie art.: Ferastrau sabie cu acumulator -
C-RS100-X

Nr. art. 5909243900

Directive UE:

2014/30/UE, 2006/42/UE, 2011/65/UE*,

* Obiectul declaratiei descris mai sus indeplineste pre-
scriptiile directivei 2011/65/UE a Parlamentului European
si a Consiliului din 8 lunie 2011 asupra limitarii utilizarii
anumitor substante periculoase in aparatele electrice si
electronice.

Norme aplicate:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN
A11:2024;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021
imputernicit pentru documentatie:

Dawid Hudzik

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 11.06.2025

62841-2-11:2016/

Simon Schiink>
Division Manager Product Center

, I%ﬂ i
Ardreag Pecher

Head of Project Management
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Objasnjenje simbola na proizvodu

Kori§¢enje simbola u ovom priru¢niku treba da Vam skre-
ne paznju na moguce rizike. Bezbednosni simboli i obja-
$njenja, koja ih prate, moraju da se ta¢no razumeju. Upo-
zorenja sama po sebi ne otklanjaju rizike i ne mogu da
zamene pravilne mere za spre€avanje nezgoda.

Paznja! Nepostovanje bezbednosnih oznaka
i upozorenja koja su postavljena na proi-
zvod, kao i nepostovanje bezbednosnih na-
pomena i uputstava za rukovanje moze do-
vesti do teskih, pa i smrtonosnih povreda.

Pre pustanja u rad procitati i pridrzavati se
priruénika za upotrebu i sigurnosnih napo-
mena!

Nosite zastitne naocare.

Nosite Stitnike za usi.

Nosite zastitne rukavice!

Litijum-jonski akumulator

Proizvod odgovara vazeéim evropskim di-
rektivama.

A Proizvod odgovara vazec¢im srpskim direkti-

A A vama.

1 Uvod
Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Postovani kupce

Zelimo Vam puno zadovoljstva i uspeha u radu sa Vasim
novim proizvodom.

Napomena:

Proizvoda¢ ovog proizvoda, u skladu sa vazeéim zako-
nom o odgovornosti za proizvod, ne odgovara za Stetu
koja nastane na ovom proizvodu ili usled ovog proizvoda
u sluéaju:

nestruénog rukovanja

Nepostovanje prirucnika za upotrebu

Popravki od strane trecih lica, neovlaséenih stru¢nih li-
ca

Ugradnje i zamene neoriginalnih rezervnih delova
* nenamenske upotrebe

Vodite racuna o slede¢em:

Priru¢nik za upotrebu je sastavni deo ovog proizvoda.

Ono sadrzi vazne informacije u vezi sa bezbednim, stru¢-
nim i ekonomiénim radom sa ovim proizvodom, nacinima
spre€avanja opasnosti, ustede troskova popravke, skra-
¢éenjem vremena stajanja, pouzdano$c¢u i vekom trajanja
proizvoda. Dodatno uz sigurnosne napomene iz ovog pri-
ruénika za upotrebu morate obavezno da poStujete propi-
se u vezi rada proizvoda koji vaze u vasoj drzavi.

Pre upotrebe proizvoda upoznajte se sa svim uputstvima
za upotrebu i bezbednost. Koristite proizvod samo onako
kako je opisano i samo za navedene oblasti primene. Do-
bro Cuvajte priruénik za upotrebu i prilikom predaje proi-
zvoda tre¢em licu urucite svu njegovu dokumentaciju.

Opis proizvoda (sl. 1)

List testere

Nozna ploc¢a

Glava za brzo stezanje

LED radno svetlo

Otvori za ventilaciju

Prekidac¢ za uklj./isklj.
Blokada uklju¢ivanja
Rukohvat

Prihvat za akumulator

10. Akumulator®

11. Taster za deblokiranje (akumulator)
12. Imbus zavrtanj (nozna plo¢a)
13. Imbus klju¢

* = Nije sadrzano u obimu isporuke!

©CENOOAON= N

3  Opseg isporuke (sl. 1)

Poz. Koli¢ina Oznaka

1. 1x List testere za drvo

13, 1x Imbus klju¢
1x Akumulatorska sabljasta testera
1x Priruénik za upotrebu
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4 Namenska upotreba

Proizvod je sa fiksnim grani¢nikom predviden za secenje,
skracivanje i prilagodavanje drveta, plastike, metala ili
gradevinskih materijala. Sabljasta testera je pogodna za
grube radove rezanja, ravne i zakrivljene rezove i porav-
nato odseca povrsine. Pridrzavajte se informacija o listo-
vima testere i uputstava za rezanje.

Proizvod sme da se koristi samo u svrhu za koju je name-
njen. Svaka drugacija upotreba koja izlazi iz ovih okvira
smatra se nenamenskom. Za ostecenja ili povrede svih
vrsta koje nastanu usled toga, odgovara korisnik, a ne
proizvodac.

U namensku upotrebu spada i po$tovanje sigurnosnih na-
pomena, kao i uputstva za montazu i instrukcija za upo-
trebu navedenih u priruéniku za upotrebu.

Osobe koje koriste proizvod i odrZzavaju ga moraju biti
upoznate sa njim i moraju biti informisane o moguc¢im
opasnostima.

Proizvoda¢ se oslobada bilo kakve odgovornosti usled iz-
mena na proizvodu i Stete koja na osnovu toga nastane.
Proizvod sme da se koristi samo sa originalnim delovima i
originalnom dodatnom opremom proizvodaca.

Obavezno je postovati propise proizvodaca vezane za si-
gurnost, rad i odrzavanje, kao i dimenzije koje su navede-
ne u odeljku Tehnicki podaci.

Molimo vas da imate u vidu da nasi proizvodi nisu namen-
ski konstruisani za profesionalnu, zanatsku ili industrijsku
upotrebu. Ne preuzimamo odgovornost ukoliko se proi-
zvod koristi u profesionalnim, zanatskim ili industrijskim
kao i srodnim delatnostima.

Objasnjenje signalnih reéi u
priruéniku za upotrebu

A OPASNOST

Signalna re¢ koja ukazuje na neposrednu
opasnu situaciju koja za posledicu ima smr-
tonosne ili teSke povrede, ukoliko se ne iz-
begne.

/\ UPOZORENJE

Signalna re¢ koja ukazuje na mogucu opasnu
situaciju koja za posledicu moze imati smrto-
nosne ili teSke povrede, ukoliko se ne izbeg-
ne.

/A OPREZ

Signalna rec¢ koja ukazuje na mogucu opasnu
situaciju koja za posledicu moze imati mini-
malne ili umerene povrede, ukoliko se ne iz-
begne.

Signalna rec¢ koja ukazuje na mogucu opasnu
situaciju koja za posledicu moze imati materi-
jalnu Stetu na proizvodu ili svojini/vlasnistvu,
ukoliko se ne izbegne.
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5 Sigurnosne napomene
/N\ UPOZORENJE

Procitajte sve sigurnosne napomene, instruk-
cije, ilustracije i tehnicke podatke prilozene
uz ovaj elektri¢ni alat.

Propusti u po$tovanju sigurnosnih napomena i uputsta-
va mogu imati za posledicu elektri¢ni udar, pozar ifili te-
Ske telesne povrede.

Cuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za
buduce potrebe.

Pojam ,elektri¢ni alat* upotrebljen u sigurnosnim napome-
nama odnosi se na elektricne alate koji se napajaju iz
elektricne mreze (sa mreznim vodom) i elektricne alate
koji rade na punjive baterije (bez mreznog voda).

1) Sigurnost na radnom mestu

a) Podrucje u kojem radite drzite ¢istim i dobro osve-
tljenim. Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu
voditi nesre¢ama.

Ne radite s elektricnim alatom u okolini ugrozenoj
od eksplozija, u kojoj se nalaze zapaljive te¢nosti,
plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati stvaraju varnice ko-
je mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

Prilikom koriS¢enja elektri¢nog alata drzite podalje
decu i druge osobe. Odvrac¢anje paznje moze za po-
sledicu imati gubitak kontrole nad elektri¢nim alatom.

b

-

o)

2) Elektricna sigurnost

a) Prikljuéni utika¢ elektricnog alata mora da odgo-
vara uti€nici. Nije dozvoljeno obavljati nikakve iz-
mene na utikacu. Ne upotrebljavajte utikacke
adaptere zajedno s elektricnim alatom s uzemlje-
nom zastitom. Neizmenjeni utikaéi i odgovarajuce
uti€nice smanjuju opasnost od strujnog udara.

Izbegavajte telesni dodir s uzemljenim povrsina-
ma, kao $to su cevi, grejna tela, Sporeti i hladnjaci.
Postoji povec¢ana opasnost od strujnog udara ukoliko
ste u dodiru s uzemljenim telima.

c) Drzite elektricne alate podalje od kisSe ili vlage.
Prodiranje vode u elektri¢ni alat poveéava opasnost
od strujnog udara.

Ne koristite prikljuéni vod da biste elektri¢ni alat
nosili, vesali ili utika¢ izvlacili iz uti¢nice. Drzite
prikljuéni vod daleko od izvora toplote, ulja, ostrih
ivica i pokretnih delova. Osteceni ili zamrSeni pri-
klju€ni vodovi povec¢avaju opasnost od strujnog udara.

b

-

d

=

e

-

Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom,
koristite samo produzne vodove koji su namenjeni
i za upotrebu na otvorenom prostoru. Upotreba
produznog voda koji je pogodan za rad na otvorenom
smanjuje opasnost od strujnog udara.

f) Ako rad sa elektriénim alatom u vlaznim podrugcji-
ma nije moguce izbeci, koristite prekida¢ sa zastit-
nom sklopkom. Upotreba zastitne sklopke smanjuje
opasnost od strujnog udara.

3) Sigurnost osoba

a) Budite pazljivi, vodite racuna Sta radite i ophodite
se razumno tokom rada s elektricnim alatom. Ne
upotrebljavajte elektricni alat ako ste umorni ili



b)

d)

e)

f)

9)

h)

pod uticajem droge, alkohola ili lekova. Trenutak
nepaznje pri upotrebi elektricnog alata moze dovesti
do ozbiljnih telesnih povreda.

Nosite licnu zastitnu opremu i uvek zastitne nao-
care. NoSenje licne zastitne opreme, kao $to su ma-
ska za zastitu od prasine, zastitna obu¢a sa zastitom
od proklizavanja, zastitni Slem ili Stitnici za usi, u zavi-
snosti od vrste i naCina primene elektricnog alata,
smanjuje opasnost od telesnih povreda.

Sprecite nenamerno stavljanje alata u pogon. Uve-
rite se da je elektricni alat iskljucen pre nego Sto
ga podignete, nosite ili prikljucite u struju i/ili aku-
mulator. Nesre¢e mogu biti neizbezne ako prilikom
noSenja elektricnog alata drzZite prst na prekidacu ili
pak uklju¢en elektricni alat prikljucujete u struju.

Uklonite alat za podesavanije ili kljuéeve za zavrt-
nje pre nego Sto ukljucite elektricni alat. Alat ili
klju¢ koji se nalazi u delu elektricnog alata koji se
okre¢e moze izazvati telesne povrede.

Izbegavajte abnormalne polozaje tela. Pobrinite se
da sigurno stojite i da u svako doba odrzavate rav-
notezu. Tako ¢ete u neocekivanim situacijama imati
bolju kontrolu nad elektri¢nim alatom.

Nosite odgovaraju¢u odecu. Ne nosite Siroku ode-
€u ili nakit. Drzite kosu i odecu dalje od pokretnih
delova. Siroka odeda, nakit ili duga kosa mogu biti za-
hvaceni delovima koji se okrecu.

Ako je moguée montirati uredaje za usisavanje i
hvatanje prasine, osigurajte da su oni pravilno pri-
klju€eni. Upotreba uredaja za usisavanje prasine mo-
Ze smanijiti opasnosti uzrokovane prasinom.

Nemojte sebi da dajete lazan osecaj bezbednosti i
nemojte da zanemarujete bezbednosna pravila za
elektricne alate, ¢ak i kada ste upoznati sa elek-
tricnim alatom nakon éestog koriSéenja. Nepazljivo
postupanje deliéu sekunde moze izazvati ozbiljne po-
vrede.

4) Upotreba i rukovanje elektriénim
alatom

a)

b)

d)

e)

Nemojte preopterecivati elektri¢ni alat. Za rad upo-
trebljavajte odgovarajuci elektri¢ni alat. Upotrebom
odgovarajuéeg elektricnog alata bicete precizniji i be-
zbedniji pri radu u odredenom opsegu shage.

Ne upotrebljavajte elektricni alat €iji prekidac je
neispravan. Elektriéni alat koji viSe ne moze da se
ukljuci ili iskljuci predstavlja opasnost i mora se popra-
viti.

Izvucite utika¢ iz utiénice i/ili izvadite odvojiv aku-
mulator, pre nego $to preduzmete podesavanja na
uredaju, zamenite delove prikljuénog alata ili odlo-
zite elektricni alat. Ove mere opreza spre€avaju ne-
namerno pustanje u rad elektricnog alata.

Elektricne alate koje ne koristite ¢uvajte van do-
masaja dece. Ne dozvolite da elektri¢ni alat koriste
osobe koje nisu upoznate sa ili procitale ova uput-
stva. Elektri¢ni alati su opasni ako ih koriste osobe
koje nemaiju iskustvo u rukovanju s istim.

Brizljivo odrzavajte elektricne alate i nastavke za
alat. Proverite da li pokretni delovi besprekorno
funkcionisu i da ne zapinju pri njihovom obrtanju,
ali i to, jesu li polomljeni ili usled loma osteceni,
kako ne bi doslo do ostecenja funkcije elektricnog

)

g

h

-

)
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alata. Popravite ostecene delove pre nego Sto
pocnete da koristite elektricni alat. Uzrok mnogih
nesreca su loSe odrzavani elektri¢ni alati.

Alate za rezanje odrzavajte naostrenim i Eistim.
Pazljivo odrzavani alati za rezanje sa os$trim reznim
ivicama manje zapinju i lak$e se obréu.

Upotrebljavajte elektricni alat, alat za umetanje,
alate za umetanje, itd. prema datim uputstvima.
Pored toga, vodite racuna o uslovima rada i poslu
koji treba da uradite. Upotreba elektricnih alata u
druge svrhe koje nisu u skladu s propisanom name-
nom moze izazvati opasne situacije.

Vodite rac¢una da su rucke i rukohvati suvi, Cisti i
da na njima nema tragova ulja i masti. Klizave ru¢-
ke i povrSine za hvatanje ne dozvoljavaju bezbedno
rukovanje i kontrolu nad elektricnim alatom u nepre-
dvidenim situacijama.

5) Upotreba i rukovanje akumulatorskim
alatom

a) Punite akumulatore samo punjac¢ima koje preporu-

b

d

e

f)

g

-

=

-

-

Cuje proizvoda€. Zbog punjaca koji je pogodan za
odredenu vrstu akumulatora, postoji opasnost od po-
Zara, kada se on koristi sa drugadijim akumulatorima.

U elektri¢nim alatima koristite samo za njih predvi-
dene akumulatore. Upotreba drugadijih akumulatora
moze da dovede do povreda i do opasnosti od poza-
ra.

Drzite nekoriS¢eni akumulator dalje od kancelarij-
skih spajalica, kovanica, kljuceva, eksera, zavrt-
njeva ili drugih manji metalnih predmeta, koji bi
mogli da prouzrokuju premoscivanje kontakata.
Kratak spoj izmedu kontakata akumulatora moze da
dovede do opekotina ili pozara.

Kod pogresne primene moze doc¢i do curenja te¢-
nosti iz akumulatora. Sprecite kontakt sa tom tec¢-
noscéu. Kod slucéajnog dodira isprati vodom. Ako
tecnost dospe u oci, dodatno potrazite pomo¢ le-
kara. Tec¢nost koja curi iz akumulatora moze da dove-
de do nadrazivanja koze ili do opekotina.

Nemojte da koristite oSteceni ili promenjeni aku-
mulator. Osteceni ili modifikovani akumulatori mogu
da se ponas$aju nepredvidivo i da dovedu do pozara,
eksplozije ili opasnosti od povreda.

Nemojte izlagati akumulator vatri ili previsokim
temperaturama. Vatra ili temperature vece od 130 °C
mogu da izazovu eksploziju.

Sledite sva uputstva za punjenje i nikada nemojte
da punite akumulator ili akumulatorski alat van
temperaturnog opsega navedenog u uputstvu za
upotrebu. Pogresno punjenje ili punjenje van dozvo-
lienog temperaturnog opsega moze da razori akumu-
lator i da poveca opasnost od pozara.

6) Servisiranje
a) Dozvolite da vas elektricni alat popravlja samo

b

cheppa

-

kvalifikovano struéno osoblje i da pri tom koristi
samo originalne rezervne delove. Tako ¢ete obez-
bediti da sigurnost elektricnog alata ostane sacuvana.

Nikada nemojte da odrzavate oStecene akumulato-
re. Bilo kakvo odrzavanje akumulatora trebalo bi da
vr§i samo proizvodac ili ovlas¢ene korisnicke sluzbe.
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Sigurnosne napomene za testere koje se
pomeraju na jednu i drugu stranu

a) Ukoliko obavljate radove kod kojih se alatom mo-
gu zahvatiti sakriveni elektriéni vodovi ili mrezni
kabl samog uredaja, drzite elektri¢ni alat iskljucivo
za izolovane prihvatne povrsine. Dodirom vodova
koji provode struju metalni delovi uredaja mogu da po-
stanu provodnici, $to moze da vodi do strujnog udara.

b) Priévrstite i uévrstite radni komad pomocu stega
ili na neki drugi nacin na stabilnoj podlozi. Ako
radni komad drzite samo jednom rukom ili oslonjen na
svoje telo, on ¢e ostati labilan, Sto moze da dovede do
gubitka kontrole.

c) Nikada ne uklju€ujte proizvod ako je list testere zagla-
vljen u radnom predmetu ili dodiruje materijal.

d) Drzite $ake dalje od bilo kakvih pokretnih delova. Ni-
kada svojim rukama ne sezite u blizinu podrucja sece-
nja.

e) Budite posebno oprezni pri radovima na visini i poseb-
no pazite na nadzemne vodove koji se eventualno ne
vide. Prepoznajte putanju padanja grana i Suta Sto
pravovremenije.

Preostali rizici

Proizvod je izraden u skladu sa stanjem tehnike i
priznatim sigurnosno-tehnickim pravilima. Medutim, i
pored toga se tokom rada mogu pojaviti pojedini
preostali rizici.

» Ostecenje sluha, ako se ne nose propisani Stitnici za
usi.

Preostali rizici se mogu svesti na minimum ukoliko se
postuju ,bezbednosne napomene” i ,namenska upo-
treba“, kao i priru¢nik za upotrebu u celini.

Upotrebljavajte proizvod onako, kako se preporucuje
u ovom priruéniku za upotrebu. Tako c¢ete posti¢i da
vas$ proizvod ostvaruje optimalan uginak.

Osim toga, uprkos svim preduzetim merama predo-
stroznosti, moze dodi i do preostalih opasnosti koje ni-
su ocigledne.

/\ UPOZORENJE

/\ UPOZORENJE

Pri duZzem radu, usled vibracija u rukama rukovaoca
moze doc¢i do poremecaja cirkulacije (sindrom belih pr-
stiju).

Sindrom belih prstiju je vaskularni poreme¢aj, gde dola-
zi do spazma krvnih sudova u prstima ruku i nogu. Za-
hvacéene oblasti se viSe ne snabdevaju dovoljnom kolici-
nom krvi i zbog toga izgledaju izrazito bele. Cesta upo-
treba vibriraju¢ih proizvoda moze da izazove ostecenje
nerava kod osoba sa smanjenom cirkulacijom (npr. pu-
Sadi, dijabeticari).

Ukoliko primetite neuobicajena pogorSanja, odmah pre-
stanite sa radom i potrazite savet lekara.

Proizvod je deo 20V IXES serije i sme da radi samo sa
akumulatorima iz ove serije. Akumulatori smeju da se
pune samo punjacima ove serije. Pritom se pridrzavajte
podataka proizvodaca.

/\ UPOZORENJE

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i na-
pomena o punjenju i pravilnom koriséenju,
koje su date u uputstvu za rad vaseg akumu-
latora i punjaca serije 20V IXES. Detaljan opis
postupka punjenja i druge informacije moze-
te pronaéi u ovom posebnom uputstvu za
upotrebu.

6 Tehnicki podaci

Nominalni napon 20V ===
Broj hodova u praznom 0 —2800 min”'
hodu n,

Duzina hoda 20 mm

Maks. duzina secenja Drvo 115 mm

nelegiranog ¢elika 6 mm

Prihvat lista testere % (12,7 mm)

Ovaj elektri¢ni alat u toku rada stvara elektromagnetno
polje. Ovo polje pod odredenim okolnostima moze da
negativno uti¢e na aktivne ili pasivne implantate. Da bi
se smanjila opasnost od ozbiljnih ili smrtonosnih povre-
da, preporu¢ujemo osobama sa medicinskim implantati-
ma da konsultuju svog lekara i proizvodac¢a medicin-
skog implantata, pre rukovanja elektri¢nim alatom.

TezZina 1,60 kg

Zadrzana su sva prava na tehnicke izmene!
Buka i vibracije

/\ UPOZORENJE

Buka moze ozbiljno narusiti vase zdravlje. Ukoliko buka
masine premasuje 85 dB, Vi i osobe koje se nalaze u
blizini morate nositi odgovarajucu zastitu za sluh.

Vrednosti buke i vibracija su odredene prema
EN 62841-1.

Vrednosti izlaganja buci

Nivo zvucnog pritiska L, 87,3 dB
Nepreciznost merenja K, 5dB
Nivo zvuéne snage L, 95,3 dB
Nepreciznost merenja K, 5dB
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Karakteristi¢ne vrednosti vibracije (bu6pauuja waka-
pyka)

Vibracija a,

u drvetu 7,845 m/s?
Nesigurnost merenja K 1,5 m/s?
u metalu 9,154 m/s?
Nesigurnost merenja K 1,5 m/s?

Navedena ukupna vrednost vibracija i navedena vrednost
emisije buke izmerene su u skladu sa standardizovanim
metodama ispitivanja i mogu da se koriste za poredenje
jednog elektricnog alata sa drugim.

Navedena emisija vrednosti buke i navedena vrednost
emisije vibracija se mogu koristiti i za privremenu procenu
opterecenja.

/\ UPOZORENJE

Emisija buke i vrednost emisije vibracija u to-
ku konkretne upotrebe elektricnog alata mo-
gu da se razlikuju od navedenih vrednosti, u
zavisnosti od nacina na koji se koristi elek-
tricni alat, a posebno od vrste obrade radnog
predmeta.

Pokus$ajte da opterecenje odrzite na Sto manjoj vredno-
sti. Primerene mere koje ograni¢avaju vreme rada. Pri
tom se moraju uzeti u obzir svi delovi radnog ciklusa
(na primer vremenski periodi, u kojima je elektri¢ni alat
isklju€en, i oni u kojima je ukljucen, ali radi bez optere-
¢enja).

7 Raspakivanje
/A UPOZORENJE

Proizvod i materijali za pakovanje nisu igracke za
decu!

Deca ne smeju da se igraju plasti€nim kesama, foli-
jama i sitnim delovima! Postoji opasnost od gutanja
i gusenja!

sgpch

8 Pre stavljanja u pogon
/N\ UPOZORENJE

Opasnost od povreda!

Izvadite akumulator iz elektricnog alata pre bilo kakvih
radova na elektricnom alatu (npr. odrzavanje, zamena
alata, itd.) kao i pri njegovom transportu i ¢uvanju. U
slu¢aju nenamernog pritiskanja prekidac¢a za ukljuciva-
nje/isklju¢ivanje postoji opasnost od povrede.

8.1 Umetanje/vadenje akumulatora (10)
u prihvat/iz prihvata za akumulator
(9) (sl. 1, 2)

Umetanje akumulatora

1. Gurnite akumulator (10) u prihvat za akumulator (9).
Akumulator (10) ¢ujno naleze.

Vadenje akumulatora

1. Pritisnite taster za deblokiranje (11) akumulatora (10) i
izvadite ga iz prihvata za akumulator (9).

8.2 Montaza/zamena lista testere (1)
(sl. 3)
1. Okrenite glavu za brzo stezanje (3) do kraja i zadrzite
je u ovom polozaju.
2. Pritisnite potreban list testere (1) do kraja u glavu za
brzo stezanje (3).

3. Pustite glavu za brzo stezanje (3), ona mora da se
vrati u svoj pocetni polozaj. List testere (1) je sada
blokiran.

Zupci lista testere uvek moraju da budu okrenuti nado-
le.

Otvorite pakovanje i oprezno izvadite proizvod.

Uklonite materijal za pakovanje, kao i osigurace pako-
vanja/transportne osigurace (ako postoje).

Proverite da li je opseg isporuke potpun.

Proverite proizvod i delove opreme u pogledu trans-
portnih oSteéenja. Eventualna o$te¢enja odmah prija-
vite prevoznickom preduzecéu koje je isporucilo proi-
zvod. Kasnije reklamacije se ne priznaju.

Ako je moguce, saCuvajte pakovanje do isteka garant-
nog roka.

Pre upotrebe se upoznajte sa priru¢nikom za upotrebu
proizvoda.

Koristite samo originalnu dodatnu opremu kao i origi-
nalne potro$ne i rezervne delove. Rezervne delove
mozete nabaviti kod Vaseg specijalizovanog prodav-
ca.

Prilikom narucivanja navedite nase brojeve artikla kao
i tip i godinu proizvodnje proizvoda.

8.3  Podesavanje nozne ploce (2) (sl. 4)
1. Zavisno od dubine reza pomerite noznu plocu (2).

2. Otpustite oba imbus zavrtnja (12) sa priloZzenim imbus
klju¢em (13) i dovedite noznu plo€u (2) u odgovarajuci
polozaj.

3. Blokirajte ovaj polozZaj tako $to zategnete imbus zavrt-
nje (12) prilozenim imbus kljué¢em (13).

9 Rukovanje

/\ UPOZORENJE

Opasnost od povreda!

Izvadite akumulator iz elektricnog alata pre bilo kakvih
radova na elektricnom alatu (npr. odrzavanje, zamena
alata, itd.) kao i pri njegovom transportu i ¢uvanju. U
slu¢aju nenamernog pritiskanja prekidac¢a za ukljuciva-
nje/isklju¢ivanje postoji opasnost od povrede.

Pazite da ambijentalna temperatura tokom rada ne pre-
koraci 50 °C i ne potkoraci -20 °C.
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Proizvod je deo 20V IXES serije i sme da radi samo sa
akumulatorima iz ove serije. Akumulatori smeju da se
pune samo punjacima ove serije. Pritom se pridrzavajte
podataka proizvodaca.

9.1 Prekida¢ za ukljuéivanje/
iskljucivanje (6) (sl. 5)

Pre upotrebe proverite na umetnutom alatu da li su svi

privrsni delovi pravilno montirani.

Ukljucivanje

1. Prvo pritisnite blokadu uklju¢ivanja (7) i zatim prekida¢
za ukljucivanje/isklju€ivanje (6). Zatim opet pustite blo-
kadu ukljucivanja (7).

Iskljuéivanje
1. U svrhu iskljucivanja pustite prekida¢ za uklj./isklj. (6).
Napomena:

Pre nego $to odlozite proizvod, pri¢ekajte da se on potpu-
no zaustavi.

9.1.1 LED radno svetlo (4) (sl. 1)

Ovaj proizvod je opremljen LED radnom svetiljikom, za
osvetljavanje neposrednog radnog podruéja i poboljSanje
vidljivosti u loSe osvetljenim sredinama.

/A OPREZ

10 Radna uputstva

Proverite da li u materijalu koji se obraduje ima stranih
predmeta, kao $to su ekseri, zavrtnji itd. i uklonite ih.
Vodite racuna da se ventilacioni prorezi ne prekriju.
Ukljucite proizvod i tek zatim ga primaknite materijalu
za obradu.

Odmah iskljucite proizvod ako je list testere zagla-
vljen. Rasirite ve¢ napravljeni rez prikladnim alatom i
izvadite proizvod.

Prilagodite list testere i broj hodova materijalu za ob-
radu.

Listovi testere optimizovani za svaku svrhu upotrebe
vaseg proizvoda su dostupni kod prodavaca u razlici-
tim duzinama.

Secite materijal ravhomernim pomakom.

Nemojte pokuSavati da secete izuzetno male radne
predmete.

Nemojte se naginjati previSe napred. Vodite raCuna o
bezbednom polozZaju tela, posebno na skelama i mer-
devinama.

10.1 Probnirad

Napomena:

Pre prvog rada i posle svake zamene alata za umetanje
sprovedite probni prolaz bez opterecenja. Odmah iskljuci-
te proizvod ako alat za umetanje ne radi kako treba, ako
se javljaju jake vibracije ili se €uju nenormalni zvukovi.

10.2 Potopno rezanje (sl. 6)

Ne gledajte direktno u LED radno svetlo ili izvor svetla.

1. LED radno svetlo (4) svetli automatski, ¢im se proi-
zvod ukljuci.

9.2 Podesavanje broja obrtaja

1. Manijim pritiskom na prekida¢ za ukljucivanjefiskljuci-
vanje (6) broj obrtaja se smanjuje. Sa rastu¢im priti-
skom broj obrtaja se povecava.

Preporu¢ujemo vam da utvrdite broj obrtaja prakti¢nim te-
stovima.

Napomena:

Integrisana motorna ko¢nica obezbeduje brzo zaustavlja-

nje.

9.3 Bezbedno vodenje sabljaste
testere

Za prilagodavanje radnom predmetu i u svrhu bezbedne

podloge se nozna plo¢a moze zakrenuti. Ona uvek mora
da naleze na radnom predmetu, kada proizvod radi.
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Opasnost od povratnog udara!

Potopni rezovi smeju da se izvode samo u mekim mate-
rijalima (drvo ili sli¢no).

 Koristite iskljucivo listove testere koji su prikladni za
potopne rezove.

Postupite na sledeci nacin:

1. Postavite sabljastu testeru sa donjom ivicom nozne
ploce (2) na radni predmet. Ukljucite proizvod.

2. Nagnite sabljastu testeru prema napred i sa listom te-
stere (1) uronite u radni predmet.

3. Postavite sabljastu testeru u vertikalni poloZaj i secite
dalje duz linije reza.

10.3 Informacije o listovima testere

MozZete da koristite bilo koji list testere, pod uslovom da je
opremljen odgovaraju¢im prihvatom — %2* (12,7 mm) uni-
verzalnim telom. Listovi testere optimizovani za svaku
svrhu upotrebe vaSe sabljaste testere su dostupni kod
prodavaca u razli¢itim duzinama.

Napomena:
TPI = teeth per inch = broj zubaca na 2,54 cm



sgpch

Skladistite proizvod i njegov pribor na mra¢nom i suvom
mestu zasticenom od mraza i nedostupnom za decu.
Optimalna temperatura skladistenja je izmedu 5 °C i 30 “C.
Cuvaijte proizvod u originalnom pakovanju.

Pokrijte proizvod kako biste ga zastitili od prasine ili viage.
Priru¢nik za upotrebu ¢uvajte uz proizvod.

11 Ciséenje i odrzavanje

/N\ UPOZORENJE

Obavljanje radova na popravkama i odrzava-
nju koji nisu opisani u priru¢niku za upotrebu

prepustite specijalizovanoj radionici. Koristi-
te samo originalne rezervne delove.

13 Popravka i naru€ivanje rezervnih
delova

Imajte u vidu da su sledec¢i delovi ovog proizvoda podlo-
Zni habanju usled upotrebe ili prirodnom habanju, odn. da
se sledeci delovi koriste kao potro$ni materijal.

Postoji opasnost od nesre¢a! Radove na odr-
zavanju i ¢iSéenju uvek izvodite sa izvadenim
akumulatorom.

Postoji opasnost od povreda! Pre obavljanja
svih radova na odrzavanju i ¢i§éenju sacekaj-
te da se proizvod ohladi. Elementi motora su
vruéi.

Postoji opasnost od povreda i opekotina!
Proizvod se moze neocekivano pokrenuti i time dovesti

Prema zakonu o odgovornosti za proizvod ne postoji
odgovornost za Stete koje su prouzrokovane nepravil-
nim popravkama ili nekori§¢enjem originalnih rezervnih
delova.

do povreda.

Izvadite akumulator.
Ostavite proizvod da se ohladi.

Angazujte korisnicku sluzbu ili ovlaséenog stru€njaka.
Isto vazi i za delove dodatne opreme.

Rezervne delove i dodatnu opremu mozZete nabaviti u na-
Sem servisnom centru. Potrebno je da skenirate QR kod

na naslovnoj strani.
111 Ciséenje 13.1 Porucivanje rezervnih delova
1. Odrzavajte zastitnu opremu, ventilacione proreze i ku-

Giste motora $to je moguée Gistijim od pragine i prijav- Prilikom porucivanja rezervnih delova treba navesti slede-

— lzvadite alat za umetanje.

Stine. Obrisite proizvod Eistom krpom* ili ga izduvajte ¢e podatke:
komprimovanim vazduhom* pod niskim pritiskom. » Oznaka modela
Preporucujemo da proizvod Cistite neposredno posle « Broj artikla

svakog korisc¢enja. . . .
- . R . « Podaci sa tipske plocice
2. Ventilacioni otvori uvek moraju biti slobodni. . . .

Rezervni delovi / pribor

3. Nemojte koristiti sredstva za ¢iS¢enje ili rastvarace, jer

bi mogli da o$tete plasti¢ne delove proizvoda. Vodite Akumulator SBP2.0 br. artikla: 7909201708
racuna da u unutrasnjost proizvoda ne moZe da pro- Akumulator SBP4.0 br. artikla: 7909201709
dre voda.
. . o . o Punja¢ SBC2.4A br. artikla: 7909201710
4. Uvek odrzavajte proizvod gistim, suvim i bez ulja ili — -
masti. Uklonite prasinu nakon svake upotrebe i pre Punjac SBC4.5A br. artikla: 7909201711
skladistenja. Punja& SDBC2.4A br. artikla: 7909201712
5. Z’o potrebi oékistite prihvat za list téasrt]ere Cetkicom ili iz- Punja& SDBC4.5A br. artikla: 7909201713
uvavanjem komprimovanim vazcuhom. ) StarterKit SBSK2.0 br. artikla: 7909201720
6. Obrisite prljavstinu na socivu suvom krpom. Pazljivo - —
vodite raéuna o tome da ne izgrebete LED lampicu, StarterKit SBSK4.0 br. artikla: 7909201721

jer ¢e se jacina svetla inace smanijiti. . . . .
14 Odlaganje na otpad i reciklaza

Napomene o pakovanju

N .ﬁ <y Materijali za pakovanje se mogu
e 16

reciklirati. OdloZite pakovanje na
ekoloski prihvatljiv nacin.

Napomene o zakonu za elektri¢ne i elektronske

uredaje (ElektroG)

KoriS¢éeni elektricni i elektronski uredaji ne
spadaju u kuéni otpad, ve¢ se moraju odvoje-

11.2 Odrzavanje

1. Pre svakog kori§¢éenja kontroliSite list testere na o¢i-
gledne nedostatke i zamenite istupljeni, skriveni ili na
drugi nacin osteceni list testere.

12 Skladistenje

1. Pre duzeg skladiStenja (npr. prezimljavanje) izvadite
akumulator iz proizvoda.

2. Ocistite proizvod i proverite da li na njemu postoje

PPN === no prikupljati i odlagati na otpad!
ostecenja. - N " e
o L . » Koris¢ene baterije i punjive baterije koje nisu fiksno
3. S.kladlstlte akumulator u delimiéno napunjenom sta- ugradene u uredaj, pre predaje se moraju nedestruk-
nju. tivno ukloniti! Njihovo odlaganje na otpad je regulisa-

no Zakonom o baterijama.

Vlasnici, odn. korisnici elektri¢nih i elektronskih apara-
ta su po zakonu u obavezi da ih vrate nakon njihove
upotrebe.

4. Tokom skladiStenja na svaka tri meseca proverite sta-
nje napunjenosti akumulatora.
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 Krajnji korisnik snosi sopstvenu odgovornost za brisa-
nje podataka o licnosti sa koris¢enog uredaja koji se
odlaze na otpad!

Simbol sa precrtanom kantom za smece znaci da se
elektricni i elektronski uredaji ne smeju odlagati preko
kuénog otpada.
Elektri¢ni i elektronski uredaji se mogu besplatno pre-
dati na slede¢im mestima:
— Legalne javne lokacije za odlaganje, odn. priku-
plianje otpada (npr. dvoriS§ta komunalnih objekata)
— Prodajna mesta elektri¢nih uredaja (stacionarna i
onlajn), ukoliko su prodavci u obavezi da ih prihva-
te nazad ili tu uslugu pruzaju dobrovoljno.

— Mozete po tipu uredaja besplatno da vratite do tri
koriS¢éena elektricna uredaja sa maksimalnom du-
Zinom ivica od 25 cm, a da pritom ne morate pret-
hodno da kupite novi uredaj od proizvodaca ili da
ga odnesete na drugo ovlas¢eno mesto za priku-
pljianje u vasoj blizini.

— Informacije o ostalim dopunskim uslovima proizvo-
daca i distributera u vezi povracaja mozete dobiti
od odgovarajuce korisnicke sluzbe.

Ukoliko proizvodac¢ isporucuje privatnom domacinstvu
novi elektriéni uredaj, on na zahtev krajnjeg korisnika
moze da organizuje besplatno preuzimanje koriSc¢e-
nog elektriénog uredaja. U tu svrhu stupite u kontakt
sa korisnickom sluzbom proizvodaca.

15 Pomo¢ za otklanjanje smetnji

Proizvod ne moze da se pokre-
ne.

Moguéi uzrok

Snaga akumulatora je previse slaba.

* Ove izjave vaze samo za uredaje koji se instaliraju i
prodaju u zemljama Evropske unije i koji podlezu
Evropskoj direktivi 2012/19/EU. U zemljama van
Evropske unije se mogu primenjivati drugaciji propisi
za odlaganje koris¢enih elektri¢nih i elektronskih ure-
daja na otpad.

Napomene o litijum-jonskim punjivim baterijama
EPre odlaganja uredaja na otpad demontirati pu-

njive baterije!
Li-lon
Ne bacajte punjivu bateriju u kucni otpad, u vatru
(opasnost od eksplozije) ili u vodu. Oste¢ene punjive
baterije mogu da naStete Zivotnoj sredini i vasem
zdravlju kada ispustaju toksi¢ne pare ili te¢nosti.

Neispravne ili istroSene punjive baterije moraju se re-
ciklirati u skladu sa direktivom 2023/1542/EC.

Predajte uredaj i punja¢ na mestu za reciklazu. Pla-
stiéni i metalni delovi koji se koriste mogu da se razvr-
staju i recikliraju.

Punjive baterije odloZite u otpad kada su u praznom
stanju. Preporu¢ujemo da stubove pokrijete lepljivom
trakom radi zastite od kratkog spoja. Ne otvarajte pu-
njivu bateriju.

Odlozite punjive baterije na otpad u skladu sa lokal-
nim propisima. Predajte punjive baterije na mestu za
prikupljanje otpadnih baterija gde ¢ée biti reciklirane na
ekoloski prihvatljiv nacin. Informacije o tome potrazite
od lokalne kompanije za odlaganje otpada.

Uputstva za sprecavanje
Napunite akumulator.

Akumulator nije pravilno umetnut.

Gurnite akumulator u prihvat za akumulator.
Akumulator ¢ujno naleze.

16 Uslovi garancije - Scheppach

20V IXES serija

Datum revizije 25.04.2024.

Postovani kupci,

nasi proizvodi podlezu strogim kontrolama kvaliteta. Uko-
liko ovaj uredaj i pored toga ne bude radio besprekorno,
Zao nam je zbog toga i molimo Vas da se obratite nasoj
servisnoj sluzbi na adresi koja je navedena u nastavku.
Sa zadovoljstvom Vam stojimo na raspolaganju i putem
telefona preko servisnog broja. Napomene u nastavku
treba da vam posluze za obradu i regulaciju bez problema
i slu€aju Stete.

Za ostvarivanje prava na garanciju vazi sledece:

1.
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Ovi uslovi garancije reguliSu naSe dodatne usluge
po_osnovu garancije proizvodaca za kupce (privatne
krajnje korisnike) novih proizvoda. Ova garancija ne
utice na zakonom utvrdena prava na reklamaciju. Za
ta prava je nadlezan prodavac kod kojeg ste kupili
proizvod.

Usluga po osnovu garancije proizvoda¢a odnosi se
isklju¢ivo na nedostatke na novom proizvodu koji ste
kupili, a koji su zasnovani na greSci materijala ili gre-
Sci u izradi. Ako se tokom garantnog roka pojave gre-
Ske materijala ili greSke u izradi, onda proizvoda¢ kao
davalac garancije u okviru ove garancije pruza jednu
od sledec¢ih usluga po svom izboru:

— Besplatna popravka proizvoda

— Besplatna zamena proizvoda istovetnim proizvo-
dom (event. i zamena novijim modelom, ako prvo-
bitni proizvod vi$e nije dostupan).

Zamenjeni proizvodi ili delovi postaju nase vlasnistvo.
Molimo vas da imate u vidu da nasi proizvodi nisu na-
menski konstruisani za profesionalnu, zanatsku ili in-
dustrijsku upotrebu. Garantni slu¢aj stoga ne nastaje
ako je proizvod u garantnom roku kori$¢en u profesio-
nalnim, zanatskim ili industrijskim pogonima ili je bio
izloZen ekvivalentnom opterec¢enju.

3. 0Od nasih usluga po osnovu garancije su izuzeti:

— Ostecenja proizvoda uzrokovana nepridrzavanjem
uputstva za montazu, nepravilnom instalacijom,
nepostovanjem uputstva za upotrebu (npr. priklju-
¢ivanje na pogreSan napon mreze ili vrstu struje)
odn. propisa o odrzavanju i bezbednosti ili kori§ée-
njem proizvoda u neprikladnim uslovima Zivotne
sredine kao i nedostatkom nege i odrzavanja.

— Ostecenja na proizvodu uzrokovana zloupotrebom
ili nepravilnom upotrebom (kao $to je npr. preopte-
rec¢enje proizvoda ili kori§éenje nedozvoljenih alata
odn. pribora), prodiranjem stranih tela u proizvod
(kao npr. pesak, kamenje ili prasina), oste¢enjem
u transportu, upotrebom sile ili spoljasnjim uticaji-
ma (kao npr. $teta uzrokovana padom).



— Ostec¢enja na proizvodu ili delovima proizvoda
usled namenskog, normalnog (radnog) ili nekog
drugog prirodnog habanja, kao i ostec¢enja i/ili ha-
banje potrosnih delova.

— Nedostaci na proizvodu uzrokovani upotrebom pri-
bora, dopunskih ili rezervnih delova koji nisu origi-
nalni delovi ili se ne koriste namenski.

— Proizvodi na kojima su izvrSene izmene ili modifi-
kacije.

— Mala odstupanja od zadatih svojstava, koja su za-
nemarljiva za vrednost i upotrebljivost proizvoda.

— Proizvodi na kojima su na sopstvenu ruku izvrSene
popravke, posebno od strane neovlascene trece
osobe.

— Ako oznake na proizvodu odn. identifikacioni po-
daci proizvoda (nalepnice na masini) nedostaju ili
su necitljive.

— Proizvodi koji su jako zaprljani i stoga ih servisno
osoblje ne prima.

— Pravo na odstetu kao i posledi¢na oStecenja su
generalno izuzeta iz ove uslugu po osnovu garan-
cije.

4. Garantni rok redovno iznosi 5 godina (12 meseci za

baterije/akumulatore) i pocinje sa datumom kupovine
proizvoda. Merodavan je datum na originalnom racu-
nu. Zahtevi po osnovu garancije moraju se podneti
odmah posto se sazna za Stetu. Potvrdivanje reklama-
cija po isteku garantnog roka je isklju¢eno. Popravka
ili zamena ovog proizvoda neée produziti garantni rok
niti ée ova usluga pokrenuti novi garantni rok za proi-
zvod ili eventualno ugradene rezervne delove. Ovo se
odnosi i na angazovanje servisa na licu mesta. Predu-
slov za dobijanje usluge po osnovu garancije da se
proizvodacu kao davaocu garancije na njegov zahtev
omogudi provera slucaja garancije slanjem proizvoda
kod njega. Treba voditi ratuna da se oStecenja na
transportnoj ruti spree odgovarajuéim pakovanjem.
Pogodeni proizvod se u oc¢iS§¢enom stanju zajedno sa
kopijom rac¢una kupovine, u kom su sadrzani podaci o
datumu kupovine i naziv proizvoda, mora staviti na
uvid odn. poslati korisni¢kom servisu. Ako se proizvod
poSalje nepotpun, bez kompletnog obima isporuke,
onda ¢e nedostajuci pribor biti naplacen/odnosno ob-
racunat, ako se proizvod zameni ili ako dode do vra-
¢anja novca. Delimi¢no ili kompletno rastavljeni proi-
zvodi ne mogu se prihvatiti kao slu¢aj garancije. U slu-
¢aju neopravdane reklamacije odn. van garantnog ro-
ka kupac u opStem slucaju snosi troSkove i rizik trans-
porta. Sluéaj garancije prvo prijavite servisu (vidi
dole). Po pravilu se ugovara da se neispravni proi-
zvod uz kratak opis smetnje putem organizovanog po-
vracaja ili, u sluaju popravke van garantnog roka, do-
voljno frankiran, uz postovanje direktiva za pakovanje
i slanje, poSalje na adresu servisa navedenu u nastav-
ku. Imajte u vidu da je va$ proizvod (zavisno od
modela) prilikom povracaja, iz bezbednosnih ra-
zloga, o¢iS¢en od svih radnih materijala. Proizvod
koji je poslat naSem servisnom centru mora da bude
zapakovan tako da se sprece oStecenja na reklamira-
nom proizvodu na transportnoj ruti. Posle izvr§ene po-
pravke/zamene besplatno vam Saljemo proizvod. Ako
se proizvodi ne mogu popraviti ili zameniti, po naSem
sopstvenom nahodenju moze se izvrsiti povracaj nov-
ca do kupovne cene neispravnog proizvoda, uz odbit-

6.

sgpch

ke za istroSenost i habanje. Ove usluge po osnovu ga-
rancije vaze samo u korist privatnog originalnog kupca
i ne mogu se preneti.

Produzavanje garantnog roka na 10 godina: Sc-
heppach nudi dodatno produzenje garancije od 5 go-
dina na proizvode iz Scheppach-ove serije 20V. To
znaci da je ukupni garantni rok 10 godina. Od ovog su
izuzete baterije / akumulatori, punjaci i pribor. Ovakvo
produzavanje garancije mozete da ostvarite tako $to
svoj Scheppach proizvod iz ovog podrucja registrujete
onlajn do najkasnije 30 dana od datuma kupovine na
https://garantie.scheppach.com. Posle uspesne onlajn
registracije dobijate potvrdu o produZenju garancije za
odgovarajuci proizvod.

Za ostvarivanje vaseg prava na garanciju kontakti-
rajte nas servisni centar.

Pozeljno je da koristite obrazac na nasoj internet
stranici: https://shop.scheppach.com/contact

Nemojte nam slati proizvode a da nas prethodno
niste kontaktirali i prijavili kod naseg servisnog
centra.

Ta dobijanje ovih usluga po osnovu garancije oba-
vezno je da prvo kontaktirate nas servisni centar.
Zahtevi po osnovu garancije moraju da se podnesu
pre isteka garantnog roka u roku od 14 dana posle
utvrdivanja nedostatka. Za to je potreban originalni ra-
¢un i po potrebi potvrda produzenja garancije za odre-
deni proizvod.

Trajanje obrade - u redovnim sluajevima obraduje-
mo reklamacione posiljke u roku od 14 dana posle do-
stave u na$ servisni centar. Ako se navedeno trajanje
obrade u izuzetnim slucajevima prekoradi, pravoreme-
no ¢emo vas obavestiti.

Potro$ni delovi - potrosni delovi su: a) isporucene,
prikljuene i/ili ugradene baterije / akumulatori kao i b)
svi od modela zavisni potro$ni delovi (izmedu ostalog
kaiSevi, listovi testere, alati za intervenciju, brusni di-
skovi, filteri, ugliene Cetkice, itd., vidi uputstvo za upo-
trebu). Izuzeti od garancije su potpuno ispraznjene ili
na polovima ostec¢ene baterije odn. akumulatori.

Obracun troskova - proizvode koji nisu ili nisu vise
pokriveni garancijom popravljamo uz naknadu. Na upit
kod naseg servisnog centra neispravne uredaje moze-
te poslati da bi se napravio obracun troSkova i po po-
trebi servisno centru poslati pismeno (postom, e-po-
Stom) odobrenje za popravku. Bez odobrenja poprav-
ke nece se vrsiti dalja obrada.

Uslovi garancije vaZze samo u konkretnoj aktuelnoj verziji
u trenutku reklamacije i eventualno se mogu pronaci na
nasoj internet stranici (www.scheppach.com). Kod prevo-
da je uvek merodavna nemacka verzija.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 -
89335 Ichenhausen (Nemacka)

Telefon: +800 4002 4002 -

E-Mail: customerservice.RS@scheppach.com -
Internet: https://www.scheppach.com

Zadrzavamo pravo da izvr§imo izmene ovih uslova garan-
cije u bilo kom trenutku bez prethodnog obavestenja.
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17 EU izjava o usaglasenosti
Prevod originalne izjave o uskladenosti
Proizvodac:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Izjavljujemo na nasu isklju¢ivu odgovornost da je ovde
opisani proizvod uskladen sa primenljivim smernicama i
standardima.

Brend: SCHEPPACH

Oznaka proizvoda: Akumulatorska sabljasta testera -
C-RS100-X

Br. art. 5909243900

Direktive EU:

2014/30/EU, 2006/42/EU, 2011/65/EU*,

* Gore opisani predmet ove izjave ispunjava odredbe Di-
rektive 2011/65/EU Evropskog parlamenta i Saveta od 8.
juna 2011. godine o ograni¢enju upotrebe odredenih opa-
snih materija u elektri¢noj i elektronskoj opremi.

Primenjeni standardi:

EN  62841-1:2015/A11:2022; EN 62841-2-11:2016/
A11:2024,
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021

Lice ovlaséeno za dokumentaciju:
Dawid Hudzik

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 11.06.2025

Stmon Sehank>
Division Manager Product Center

,,n%% 7
Andreag’ Pecher

Head of Project Management

234 | RS www.scheppach.co



icindekiler

1

2

3

4

5

6

7  Ambalajdan ¢ikarma

8 Isletime almadan 6nCe ...........cooevviiiuriiicins 239

9 Kullanim ...
10 Calisma bilgileri
11 Temizlik ve bakim
12 Depolama........ceeeiiiieiiiiiieiiiee e
13 Onarim ve yedek parga siparisi.........ccccceeveenneene
14 imha ve yeniden degerlendirme....
15 Ariza giderme
16 AB uygunluk beyani .........cccooeiiiiiiiiiieiceee
17 Patlatiimig Gizim ..o

Uriin Gizerindeki sembollerin
aciklamasi

Bu kilavuzda kullanilan semboller ile olasi riskler konu-
sunda dikkatinizi ¢gekmek amaglanmaktadir. Guvenlik
sembolleri ve bu sembolleri tamamlayan agiklamalar ek-
siksiz olarak anlagiimalidir. Uyarilar, risklerin gideriimesi i-
¢in yeterli degildir ve kazalardan korunmaya yoénelik alin-
masi gereken dogru tedbirlerin yerine gegmez.

Dikkat! Uriine takilmig giivenlik isaretlerine
ve uyarilarina uyulmamasi ve guvenlik ve
galistirma talimatlarina uyulmamasi ciddi ya-
ralanmalara ve hatta éliime neden olabilir.

Isletime almadan énce kullanim kilavuzunu
ve guvenlik uyarilarini okuyun ve bunlari
dikkate alin!

Bir koruyucu gézItk kullanin.

Bir koruyucu kulaklik kullanin.

Koruyucu eldivenler kullanin!

Lityum iyon aki

Uriin Avrupa'da gegerli ydnetmeliklere uy-
gundur.

A Uriin Sirbistan'daki gegerli ydnetmeliklere

A A uygundur.

1 Giris

Uretici:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

ithalatgi:

Ankara Civata Hirdavat Baglanti Elemanlari ithalat
Ihracat Sanayi ve Ticaret A.S.

Macun Mahallesi 250. Cadde No:26
Yenimahalle/Ankara/TUrkiye

Sayin Miisterimiz

Bu yeni UrlinG iyi glinlerde kullanmanizi dileriz.

Bilgi:

Bu Urindn Ureticisi, gegerli Grin sorumluluk yasasi uya-
rinca Uriin Gzerinde veya Urlinln kullanimina bagli olarak

asagidaki nedenlerden 6tird olusan hasarlar i¢in sorum-
luluk kabul etmemektedir:

Usuliine aykiri kullanim
Kullanma kilavuzunun dikkate alinmamasi

Ugiincii sahislar ve yetkisiz kisiler tarafindan yapilan
onarimlar

Montaj ve degisim sirasinda orijinal olmayan yedek
pargalarin kullaniimasi

Amacina aykiri kullanim
Dikkate almaniz gerekenler:
Kullanim kilavuzu bu Grliniin bir pargasidir.

Kullanim kilavuzu, driin ile glvenli, dogru ve ekonomik
calismalar yapmanin yani sira tehlikelerin énlenmesi, o-
narim masraflarindan tasarruf edilmesi, ariza sirelerinin
kisaltiimasi ve Grindn uzun émurld kullaniimasina yonelik
onemli bilgiler icermektedir. Bu kullanim kilavuzunun gu-
venlik uyarilarina ek olarak, ulkenizde trindn kullanimi ile
ilgili yonetmelikleri de mutlaka dikkate alin.

Uriinii kullanmadan énce tiim kullanim ve givenlik tali-
matlari hakkinda bilgi edinin. Uriini sadece tarif edildigi
sekilde ve belirtilen uygulama alanlari icin ¢alistirin. Kulla-
nim kilavuzunu iyi saklayin ve Urlini Gguncl sahislara
devrederken tim belgeleri teslim edin.

N

Uriin agiklamasi (Sek. 1)

Testere bigagi

Taban plakasi

Hizli germe aynasi
LED calisma lambasi
Havalandirma araliklari
Agma/Kapama salteri
Calistirma kilidi
Tutamak

AkU yuvasi

10. AkU*

11. Kilit agma tusu (aku)
12. icten alti kése civata (taban plakasi)
13. Alyan anahtar

* = Teslimat kapsaminda degil!

©CoNoOORWN =
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3 Teslimat kapsami (sek. 1)

Poz. Adet Tanim
1. 1x Ahsap icin testere bigagi
13. 1x Alyan anahtar

1x Akl kilig testere
1x Kullanim kilavuzu

4  Amacina uygun kullanim

Uriin, ahsap, plastik, metal veya yapi malzemelerini kes-
mek, boyuna kesmek ve uyarlamak icin sabit bir dayanak
ile tasarlanmistir. Pistonlu testere, kaba testere isleri, dliz
ve kavisli kesimler ve ylzeyleri ayni hizada kesmek icin
uygundur. Testere bigaklar ve testere ile calisma talimat-
lar hakkindaki bilgileri dikkate alin.

Uriin, sadece éngériildigii amag igin kullanilmalidir. Bu-
nun digindaki her kullanim amacina uygun olmayan kulla-
nim olarak kabul edilir. Bunun sonucu ortaya ¢ikan her
tin hasardan ya da yaralanmalarda operat6r sorumludur,
Uretici degil.

Amacina uygun kullanima, glvenlik uyarilarinin, montaj
kilavuzunun ve kullanim kilavuzundaki igletim uyarilarinin
dikkate alinmasi da dahildir.

Uriintin kullaniminda ve bakiminda gorev alan kisiler, U-
run hakkinda bilgi sahibi olmali ve olasi tehlikeler ile ilgili
egitim almis olmalidir.

Uriinde yapilan degisiklikler ve bu nedenle ortaya gikaran
hasarlar Ureticinin sorumlulugunda degildir.

Uriin, sadece (reticinin orijinal pargalari ve orijinal akse-
suarlar ile kullanilabilir.

Ureticinin giivenlik, calisma ve bakim talimatlarina ya da
teknik verilerde belirtilen dlgtlere uyulmahdir.

Latfen Grdnlerimizin ticari, zanaatkar ya da endistriyel
kullanim igin tasarlanmadigini dikkate alin. Urtn ticari, za-
naatkar ya da endustri igsletmelerinde ya da es deger ey-
lemlerde kullanilirsa garanti hizmeti Gstlenmiyoruz.

Kullanim kilavuzundaki sinyal
kelimelerinin agiklamasi

A TEHLIKE

Kaginilmadigi takdirde 6liim veya ciddi yara-
lanmayla sonuglanacak yakin tehlikeli bir du-
rumu gosteren sinyal kelimesi.

A\ UYARI

Kacinilmadigi takdirde oliimle veya ciddi ya-
ralanmayla sonuglanabilecek potansiyel ola-
rak tehlikeli bir durumu gosteren isaret s6z-
ciigii.

A\ IKAZ

Kacinilmadigi takdirde hafif veya orta derece-
de yaralanmayla sonuglanabilecek potansiyel
olarak tehlikeli bir durumu gosteren isaret
sozcugl.

Kaginilmadigi takdirde iriine veya mala/miil-
ke zarar verebilecek potansiyel olarak tehli-
keli bir durumu belirten sinyal s6zciigi.
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5 Giivenlik uyarilari
/A\ UYARI

Bu elektrikli alet lizerinde bulunan tim gu-
venlik uyarilarini, talimatlari, resimleri ve tek-
nik verileri okuyun.

Takip eden talimatlarin dikkate alinmamasi elektrik

garpmasina, yangina ve/veya agir yaralanmalara yol a-
cabilir.

Daha sonra bagvurmak iizere tiim giivenlik
aciklamalarini ve talimatlarini saklayin.

Guvenlik uyarilarinda kullanilan "elektrikli alet" terimi, e-
lektrikle calisan (elektrik kablosu ile) elektrikli aletleri veya
aku ile (elektrik kablosu olmadan) galisan elektrikli aletleri
kapsamaktadir.

1) Galisma yeri giivenligi
a) Calisma alaninizi temiz tutun ve yeterince aydinla-

tin. Dizensizlik veya aydinlatiimamis calisma yerleri
kazalara sebep olabilir.

b) Elektrikli alet ile, yanici sivilar, gazlar veya tozlarin
mevcut oldugu patlayici ortamlarda galismayin. E-
lektrikli aletler, toz veya buharlari tutusturabilecek ki-
vilcimlar uretir.

c) Elektrikli aleti kullanirken ¢ocuklar ve diger insan-
lari aletten uzak tutun. Dikkatinizin dagilmasi duru-
munda elektrikli alet Gizerindeki kontroliinizl yitirebilir-
siniz.

2) Elektriksel guivenlik

a) Elektrikli aletin baglanti fisi prize tam oturmalidir.
Fig kesinlikle degistiriimemelidir. Topraklamali e-
lektrikli aletler ile birlikte kesinlikle adaptor fisler
kullanmayin. Degistirilmemis fisler ve uygun prizler,
elektrik garpma riskini azaltir.

b) Boru, kalorifer, soba ve buzdolabi gibi topraklan-
misg ylizeylere viicudunuzun temas etmesinden ka-
¢inin. Viicudunuz topraklandigi takdirde ciddi elektrik
carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

c) Elektrikli aletleri yagmura ve islanmaya karsi koru-
yun. Suyun elektrikli alete girmesi, elektrik carpma ris-
kini yUkseltir.

d) Baglanti kablosunu, elektrikli aleti tagimak, asmak
veya figi prizden cekmek gibi amaci disinda isler i-
cin kullanmayin. Baglanti kablosunu 1s1, yag, kes-
kin kenarlar veya hareketli parcalarindan uzak tu-
tun. Hasarli veya dolanmis gl¢ kablolari, elektrik
carpma riskini artirir.

e) Elektrikli alet ile acik havada calisirken sadece a-
¢k havaya uygun uzatma kablolari kullanin. Agik
havaya uygun uzatma kablosu kullaniimasi elektrik
carpma riskini azaltir.

f) Elektrikli aletin nemli ortamda kullanimi zorunlu
oldugunda, kagak akim rolesi kullanin. Kagak akim
rélesi kullaniimasi elektrik garpma riskini azaltir.



3) insanlanin giivenligi

a)

b)

d)

e)

f)

9)

h)

Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin ve elekt-
rikli alet ile ¢alisirken mantikh hareket edin. Yor-
gunsaniz veya uyusturucu, alkol veya ilag etkisi
altindaysaniz elektrikli aleti kullanmayin. Elektrikli
aleti kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanma-
lara yol acabilir.

Kigisel koruyucu donanim ve daima bir koruyucu
gozlik takin. Elektrikli aletin tiriine ve kullanimina
gore toz maskesi, kaymay onleyici eldivenler, baret
veya koruyucu kulaklik gibi kigisel koruyucu donanim
kullaniimasi, yaralanma riskini azaltir.

Aletin kontrol digi igletime girmesini 6nleyin. E-
lektrikli aleti elektrik beslemesine ve/veya akiiye
baglamadan, aleti tutmadan veya tasimadan 6nce
aletin kapali oldugundan emin olun. Elektrikli aleti
tasirken parmaginiz salter tzerinde olursa veya elekt-
rikli aleti agik haldeyken elektrik beslemesine bagladi-
giniz takdirde kazalar meydana gelebilir.

Elektrikli aleti gcalistirmadan 6nce ayar aletlerini
veya civata anahtarlarini ortadan kaldirin. Elektrikli
aletin dénen bir pargasinda bulunan alet veya anah-
tarlar yaralanmalara neden olabilir.

Viicudunuz anormal sekilde durmamalidir. Giivenli
bir durus saglayin ve her daim dengede durun. Bu
sekilde elektrikli aleti beklenmeyen durumlarda daha i-
yi kontrol edebilirsiniz.

Uygun kiyafet kullanin. Bol kiyafet veya aksesuar
kullanmayin. Saglarinizi ve kiyafetinizi hareketli
parcgalardan uzak tutun. Bol kiyafetler, takilar veya
uzun saglar, hareketli pargalara kapilabilir.

Toz emme ve toplama iiniteleri monte edildigi tak-
dirde, bunlar baglanmali ve dogru kullaniimalidir.
Toz emme Unitesi, toza bagli riskleri azaltabilir.

Elektrikli aleti uzun siiredir kullaniyor olsaniz bile
guvenligi elden birakmayin ve elektrikli aletin gii-
venlik kurallarini ihmal etmeyin. Dikkatsizlik nede-
niyle saniyeler icerisinde agir yaralanmalar meydana
gelebilir.

4) Elektrikli aletin kullanimi ve alet ile
calisma

a)

b)

d)

e)

Elektrikli alete agin yiiklenmeyin. Caligmaniza uy-
gun elektrikli aleti kullanin. Uygun elektrikli alet ile,
belirtilen gli¢ araliginda daha iyi ve daha guvenli sekil-
de caligabilirsiniz.

Salteri anizali olan elektrikli aleti kullanmayin. Aci-
lip kapatilamayan elektrikli alet tehlikelidir ve onaril-
masi gerekir.

Cihaz ayarlarini yapmadan, elektrikli alet parcalari-
ni1 degistirmeden veya elektrikli aleti rafa kaldirma-
dan once fisi prizden cekin ve/veya cikarilabilir a-
kiyii gikarin. Bu tedbir, elektrikli aletin yanlislikla ¢a-
listirimasini énler.

Kullaniimayan elektrikli aletleri ¢ocuklarin erige-
meyecedi sekilde muhafaza edin. Elektrikli aletin
kullanimini bilmeyen veya bu talimatlari okumamig
kisilere aleti kullandirtmayin. Elektrikli aletler, bilgi-
siz kisiler kullandigi takdirde tehlikelidir.

Elektrikli aletlerin ve kullanilan diger aletlerin baki-
mini 6zenli sekilde yapin. Hareketli pargalarin so-
runsuz bir sekilde calisip caismadigini ve sikig-

f)

9

h

=

=
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madigini, elektrikli aletin fonksiyonu zarar gérme-
yecek sekilde pargalarin kiriimig veya hasar gor-
miis olup olmadigini kontrol edin. Elektrikli aleti
kullanmadan 6nce hasar gormiig parcalarin onaril-
masini saglayin. Birgok kazanin sebebi, bakimi iyi
yapilmamis elektrikli aletlerdir.

Kesici takimlarin her zaman keskin ve temiz olma-
sini saglayin. Bakimi dizenli yapilan keskin agizh
kesme takimlari daha az sikisir ve kontrol edilmesi
daha kolaydir.

Elektrikli aleti, uygulama takimlar, kullanilan diger
aletleri bu talimatlara uygun sekilde kullanin. Kul-
lanimda calisma kosullarini ve uygulanacak iglemi
dikkate alin. Elektrikli aletler dngérulen uygulamalar
haricinde kullanildigi takdirde tehlikeli durumlar mey-
dana gelebilir.

Tutma yerlerini ve tutma yiizeylerinin her zaman
kuru, temiz ve yag ve gresten arindirilmig olmasini
saglayin. Kaygan tutma yerleri ve tutma ytiizeyleri, e-
lektrikli aletin glvenli kullanimini ve 6ngdérilemeyen
durumlarda kontrol edilebilmesini engeller.

5) Sarjh aletin kullanimi ve alet ile calisma
a) Akiileri yalnizca iiretici tarafindan onerilen sarj ci-

b

d

e

f)

9

-

=

Ny

=

hazlanyla sarj edin. Belirli bir tir sarj edilebilir aki i-
¢in uygun olan bir sarj cihazi, diger sarj edilebilir aki-
lerle birlikte kullanildiginda yangin tehlikesi mevcuttur.

Elektrikli aletlerde sadece bunun igin 6ngoriilen a-
kiileri kullanin. Dider akulerin kullaniimasi yaralan-
malara ve yangin tehlikesine neden olabilir.

Kullanilmayan akiiyii atag, bozuk para, anahtar, ¢i-
vi, vida veya kontaklara takilabilecek diger kiigiik
metal nesnelerden uzak tutun. Aku kontaklari ara-
sindaki kisa devre yaniklara veya yangina neden ola-
bilir.

Yanhs kullanimda akiiden sivi sizabilir. Bununla
temastan kaginin. Kazara temas durumunda, suyla
yikayin. Sivi goziiniize kacarsa, ilave olarak tibbi
yardim alin. Sizan aku sivisi ciltte tahrise veya yanik-
lara neden olabilir.

Hasarl veya degistirilmis bir akii kullanmayin. Ha-
sarli veya degistiriimis akller 6ngoérilemeyen sekilde
davranabilir ve yangin, patlama veya yaralanma riski-
ne eden olabilir.

Akliyli atege veya asin sicakliga maruz birakma-
yin. Yangin veya 130 °C'nin Uzerindeki sicakliklar bir
patlamaya neden olabilir.

Tiim sarj talimatlarina uyun ve akilyii veya akii ale-
tini asla kullanim talimatlarinda belirtilen sicaklik
araliginin disinda sarj etmeyin. Yanlis sarj etme ve-
ya izin verilen sicaklik arahginin diginda sarj etme a-
klye zarar verebilir ve yangin tehlikesini artirabilir.

6) Servis
a) Elektrikli aletin sadece gerekli yeterlilige sahip uz-

b

cheppa

-

man personel tarafindan ve sadece orijinal yedek
parcalarla onarilmasini saglayin. Bu sekilde elekt-
rikli aletin glivenliginin korunmasini saglarsiniz.

Hasarlh akiilere asla bakim yapmayin. Sarj edilebilir

akllerin tim bakimi sadece Uretici veya yetkili servis
merkezleri tarafindan yapilmalidir.
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Pistonlu testereler igin giivenlik
talimatlan

a) Kullanilan elektrikli alette gizli elektrik kablolar
veya kendi baglanti kablosuna isabet edebilen ga-
hsmalar yaptiginizda cihazi izole edilmis tutma
yerlerinden tutun. Gerilim altindaki bir hatla olan te-
mas, metal pargalarini gerilim altina alabilir ve elektrik
carpmasina neden olabilir.

b) Is pargasini mengeneler veya baska araglar yardi-
miyla sabit bir tabana sabitleyin ve emniyete alin.
is pargasini sadece elinizle veya viicudunuza yaslaya-
rak tutarsaniz, dengesiz kalir ve bu da kontrol kaybina
neden olabilir.

c) Testere bicadl is pargasina sikismigsa veya malze-
meye temas ediyorsa Urlini asla ¢alistirmayin.

d) Ellerinizi tim hareketli pargalardan uzak tutun. Ellerini-
zi asla kesme alaninin yakinina koymayin.

e) Bas Ustl calisirken &zellikle dikkatli olun ve gériinme-
yebilecek bas Ustl elektrik hatlarina 6zellikle dikkat e-
din. Dallarin ve dokuntilerin diisme yolunu mimkin
oldugunca erken fark edin.

Artik riskler

Uriin, en son teknolojiye gére ve gegerli giivenlik
kurallar dikkate alinarak iiretilmistir. Ancak yine de
calisma sirasinda artik riskler olusabilir.

Ongoriilen kulakligin kullaniimamasi durumunda isit-
me hasari.

Artik riskler, "Guvenlik uyarilari" ve "Talimatlara uygun
kullanim" bélimleri ve de kullanim kilavuzun tamami
dikkate alindiginda en aza indirgenebilir.

Bu kullanim kilavuzunda 6nerilen GrinG kullanin. Bu
sekilde Griinliniizln en iyi performansi elde edersiniz.

Ayrica alinan tim tedbirlere ragmen 6ngoérilemeyen
artik riskler mevcut olabilir.

Uriin, 20V IXES serisinin bir pargasidir ve sadece bu
serideki sarj edilebilir akilerle galistirilabilir. Akller sa-
dece bu seriye ait sarj cihazlari ile sarj edilebilir. Lutfen
Ureticinin talimatlarina uyun.

/\ UYARI

20V IXES serisi akiiniiziin ve sarj cihazinizin
kullanim kilavuzunda verilen giivenlik talimat-
larina ve sarj ve dogru kullanimla ilgili notlara
uyun. Sarj isleminin ayrintih bir agiklamasini
ve daha fazla bilgiyi bu ayr kullanim kilavu-
zunda bulabilirsiniz.

6 Teknik veriler

Anma gerilimi 20V ===
Rélanti strok sayisi n, 0 — 2800 dak™
Strok uzunlugu 20 mm

Maks. kesim uzunlugu Ahsap 115 mm

alasimsiz gelik 6 mm

Testere bigagi yuvasi 6" (12,7 mm)

1,60 kg

Agirlik

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!
Giirilti ve titresim

/\ UYARI

Guriltt, saghginizi son derece olumsuz etkileyebilir.
Makine gurdltist 85 dB'yi asarsa, siz ve gevredeki in-
sanlar uygun koruyucu kulaklik takmalisiniz.

/A\ UYARI

Bu elektrikli alet, galismasi sirasinda elektromanyetik a-
lan olusturuyor. Bu elektromanyetik alan, belirli durum-
larda aktif veya pasif tibbi implantlari olumsuz etkileye-
bilir. Ciddi ve 6limcil yaralanma tehlikesini azaltmak a-
maciyla, tibbi implant tagiyan kisilerin, elektrikli aleti kul-
lanmadan 6nce doktora veya tibbi implant Ureticisine
danigsmalarini éneriyoruz.

Gurilth ve titresim degerleri EN 62841-1 uyarinca tespit
edilmistir.
Karakteristik ses degerleri

Ses basinci seviyesi L, 87,3dB
Olgiim hatasi K, 5dB
Ses glicu seviyesi L, 95,3 dB

Olgiim hatasi K, 5dB

Titregsim o6zellikleri (el-kol titregimi)

/A\ UYARI

Uzun streli iglerde operatériin ellerindeki titresimler ne-
deniyle dolasim bozukluklari (beyaz parmak sendromu)
meydana gelebilir.

Beyaz parmak sendromu parmak ve ayak parmaklarin-
da kiiglik damarlarin kramp gibi kasilmasina neden olan
bir damar hastaligidir. Etkilenen bdlgelere yeterli sevi-
yede kan ulagsmaz ve bu nedenle asir beyaz goérunir.
Dolasimi olumsuz etkilenmis kisilerde (6rn. sigara kulla-
nanlar, diyabet hastalari) titresimli Grlnlerin sik kullani-
mi sinirlere hasar verebilir.

Sira disi etkiler hissetmeniz durumunda derhal iginizi
sonlandirin ve bir hekime basvurun.

Titresim a,

ahsabin iginde 7,845 m/s?
Olgiim hatasi K 1,5 m/s?
metalin iginde 9,154 m/s?
Olgiim hatasi K 1,5 m/s?

238 | TR scheppach

Belirtilen titresim toplam degeri ve belirtilen ses emisyon
degeri, standart hale getiriimis bir kontrol yontemine gére
Olgllmustir ve bir elektrikli aletin bir baskasiyla karsilasti-
rilmasi igin kullanilabilir.

Belirtilen titresim toplam degeri ve belirtilen ses emisyon
degeri, ses ylUkinin énceden 6ngorilmesi igin de kullani-
labilir.



A\ UYARI

Ses emisyonlari ve titregsim emisyonu degeri,
elektrikli aletin kullanim turii ve sekline ve
kullanilan is parcasinin tiriine bagh olarak, e-
lektrikli aletin mevcut kullanimi sirasinda be-
lirtilen degerlerden farkh olabilir.

Ses yikuni mimkin oldugunca diisik tutmaya caligin.
Ornek 6énlemler: Calisma saatinin sinirlanmasi. Bu sira-
da isletim cevriminin tim oranlar dikkate alinmalidir
(6rn. elektrikli aletin kapatildigi ve agik oldugu ancak
ylksiz galistig streler).

7 Ambalajdan ¢ikarma

A\ UYARI

Uriin ve ambalaj malzemeleri, gocuklar igin uygun
degildir!

Cocuklar; plastik torbalar, folyolar ve kiigiik parga-
lar ile oynamamalidir! Yutma ve bogulma tehlikesi
s6z konusudur!

Ambalaji acin ve Urinu dikkatlice disari gikarin.

Ambalaj malzemesini, ambalaj ve tasima emniyetlerini
cikarin (varsa).

Teslimat kapsaminin eksiksiz oldugunu kontrol edin.

Uriin ve aksesuar pargalarinda tasima hasari bulun-
madigini kontrol edin. Olasi hasarlari, Grind teslim e-
den tasima sirketine derhal bildirin. Daha sonra yapi-
lan sikayetler kabul edilmemektedir.

Ambalaji, mimkiinse garanti siiresinin sonuna kadar
saklayin.

Kullanimdan &nce kullanim kilavuzunu okuyarak Griin
hakkinda bilgi edinin.

Aksesuar, asinma ve yedek pargalarinda sadece oriji-
nal pargalar kullanin. Yedek pargalarini bayinizden te-
min edebilirsiniz.

Sipariglerinizde her zaman Urlin numarasini ile Grinln
tip ve yapim yiliniz belirtin.

8 isletime almadan 6nce

A\ UYARI

Yaralanma tehlikesi!

Elektrikli alet Gzerinde herhangi bir calisma yapmadan
once (6rn. bakim, alet degisimi vb.) ve elektrikli aleti ta-
sirken ve depolarken aklyu ¢ikarin. Acma/kapama sal-
terinin istem disi agilmasi durumunda yaralanma tehli-
kesi mevcuttur.

8.1

Akiiniin (10) akii tutucusuna (9)
takilmasi/gikarilmasi (Res. 1, 2)

Akiiniin takilmasi

1.

Aklyi (10) akid tutucusunun (9) igine itin. Akd (10) du-
yulabilir bir sekilde yerine oturur.

Akiiniin ¢ikariimasi

1.

Akinidn (10) kilit agma tusuna (11) basin ve aku tutu-
cusundan (9) disari gekin.

sgpch

Testere bigaginin takilmasi/

degistirilmesi (1) (Res. 3)

1. Hizli germe aynasini (3) gidebildigi kadar cevirin ve bu
konumda tutun.

8.2

2. Gerekli testere bigagini (1) hizli germe aynasina (3)
gidebildigi kadar bastirin.

3. Hizl germe aynasini (3) birakin; baslangic konumuna
geri donmelidir. Testere bigagi (1) simdi kilitlenmistir.

Testere bicaginin digleri asagiya dogru bakmalidir.

8.3  Taban plakasinin (2) ayarlanmasi

(Res. 4)
1. Kesme derinligine bagli olarak taban plakasini (2) a-
yarlayin.

2. lgten alti kdse civatayi (12) ekteki alyan anahtar (13) i-
le gevsetin ve taban plakasini (2) uygun konuma geti-
rin.

3. lgten alti kése civatalarini (12) ekteki alyan anahtari
(13) ile sikarak bu konumu kilitleyin.

9 Kullanim
/\ UYARI

Yaralanma tehlikesi!

Elektrikli alet Gzerinde herhangi bir ¢alisma yapmadan
once (6rn. bakim, alet degisimi vb.) ve elektrikli aleti ta-
sirken ve depolarken akuyl ¢ikarin. Agma/kapama sal-
terinin istem digi aciimasi durumunda yaralanma tehli-
kesi mevcuttur.

Calisma sirasinda ortam sicakhiginin 50 °C'yi agsmadi-
gindan ve -20 °C'nin altina dismediginden emin olun.

Uriin, 20V IXES serisinin bir pargasidir ve sadece bu
serideki sarj edilebilir akilerle galistirilabilir. Akller sa-
dece bu seriye ait sarj cihazlari ile sarj edilebilir. Litfen
Ureticinin talimatlarina uyun.

9.1 Acg¢malkapama salteri (6) (Res. 5)

Takimi kullanmadan 6nce, tim sabitleme parcalarinin
dogru takildigini kontrol edin.

Acma

1. Once calistirma kilidine (7) ve ardindan agma/kapama
salterine (6) basin. Ardindan calistirma kilidini (7) tek-
rar birakin.

Kapatma

1. Kapatmak icin agma/kapama salterini (6) birakin.
Bilgi:

Kenara koymadan énce Urlin durana kadar bekleyin.
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9.1.1 LED calisma lambasi (4) (Res. 1)

Bu iriin, dogrudan galisma alanini aydinlatmak ve yeter-
siz aydinlatilmig ortamlarda gérundrligu artirmak icin bir
LED galisma 15131 ile donatiimistir.

A IKAZ

LED c¢alisma lambasina veya isik kaynagina dogrudan
bakmayin.

1. LED calisma lambasi (4), Grin agilir agilmaz otomatik
olarak yanar.

9.2 Devir saysinin ayarlanmasi

1. Agmal/kapama salteri (6) Uzerindeki hafif baski diistk
bir hiz saglar. Hiz, artan baskiyla birlikte artar.

Hizi pratik testler yaparak belirlemenizi tavsiye ederiz.

Bilgi:

Entegre motor freni hizli bir durma saglar.

9.3  Pistonlu testerenin giivenli bir
sekilde yonlendirilmesi

Taban plakasl, is pargasina uyum saglamak ve glivenli
destek saglamak igin dondirdlebilir. Urin calisirken her
zaman is parcasiyla temas halinde olmalidir.

10 Galisma bilgileri

islenecek malzemede civi, civata vb. gibi yabanci ci-
simler olup olmadigini kontrol ediniz ve bunlari gikari-
niz.

Havalandirma yuvalarinin kapali olmadigindan emin
olun.

Uriinii galistirin ve ancak o zaman islenecek malze-
meye yaklasin.

Testere bigagi sikisirsa Urlinii hemen kapatin. Kesil-
mis olan boslugu uygun bir takimla agin ve Grina di-
sari ¢ekin.

Testere bicagini ve strok sayisini islenecek malzeme-
ye gore uyarlayin.

Uriiniinliziin her uygulamasi igin optimize edilmis tes-
tere bigaklari piyasada gesitli uzunluklarda mevcuttur.

Malzemeyi sabit bir ilerleme hizinda kesin.
Cok kiguk is pargalarini kesmeye galismayin.

One dogru cok fazla egilmeyin. Ozellikle iskele ve
merdivenlerde her zaman gulivenli bir sekilde durdugu-
nuzdan emin olun.

10.1 Deneme calismasi

Bilgi:

ik kez galismadan énce ve her kesici ug takimi degisimin-
den sonra yliksiiz bir test calismasi gerceklestirin. Uygu-

lama takimi yalpalarsa, ciddi titresimler olusursa veya a-
normal sesler duyulursa Griini derhal kapatin.

10.2 Daldirmali testereler (Res. 6)

« Sadece daldirmali kesimler igin uygun testere bigakla-
ri kullanin.

Asagidaki sekilde devam edin:

1. Kilig testereyi, taban plakasinin (2) alt kenari is parga-
sinin (izerine gelecek sekilde yerlestirin. Urlini agin.

2. Kilig testereyi 6ne dogru egin ve testere bigagini (1) is
parcasina daldirin.

3. Kilig testereyi dikey olarak konumlandirin ve kesme
Gizgisi boyunca kesmeye devam edin.

10.3 Testere bigaklan hakkinda bilgiler

Uygun tutucu - %2” (12,7 mm) Gniversal mil ile donatiimig
olmasi kosuluyla herhangi bir testere bigagini kullanabilir-
siniz. Kilig testerenizin her uygulamasi icin optimize edil-
mis testere bigaklari piyasada gesitli uzunluklarda mev-
cuttur.

Bilgi:

TPI = teeth per inch = 2,54 cm basina diisen dis sayisi

11 Temizlik ve bakim

/\ UYARI

Bu kullanim kilavuzunda agiklanmayan ona-
rim ve bakim islemlerini uzman bir atdlyeye
yaptirin. Sadece orijinal yedek pargalar kulla-
nin.

Kaza tehlikesi mevcuttur! Bakim ve temizlik
calismalarini daima akii gikarilmis haldeyken
gerceklestirin.

Yaralanma tehlikesi s6z konusudur! Tiim ba-
kim ve temizlik iglemlerinden 6nce uriinii so-
gumaya birakin. Motor elemanlari sicak.
Yaralanma ve yanma tehlikesi mevcuttur!

Uriin beklenmedik sekilde galisabilir ve bundan dolayi
yaralanmaya neden olabilir.

— Akuyu gikarin.

— Uriniin sogumasini bekleyin.

— Uygulama takimini ¢ikartin.

A IKAZ

Geri tepme tehlikesi!
Daldirmali kesimler sadece yumusak malzemelerde

(ahsap veya benzeri) yapilabilir.
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11.1 Temizlik

1. Koruma tertibatlarini, hava deliklerini ve motor gévde-
sini tozdan ve kirden mimkin oldugu kadar temiz tu-
tun. Uriinii temiz bir bezle* silin veya diisiik basingta
basingh hava* iifleyin. Uriinii her kullanim sonrasinda
dogrudan temizlenmesini éneriyoruz.

2. Havalandirma agikliklari her zaman agik olmalidir.

3. Temizlik ya da ¢6zelti maddesi kulIanmay_m; bunlar G-
rinlin plastik pargalarina zarar verebilir. Uriiniin igine
su girmediginden emin olun.

4. Uriinii daima temiz, kuru ve yagdan ya da yaglama g-
reslerinden arinmis olarak tutun. Her kullanimdan
sonra ve depolamadan énce tozu temizleyin.

5. Gerekirse, testere bigadi tutucusunu bir firga ile veya
basingh hava ile Ufleyerek temizleyin.
6. Mercek Uzerindeki kirleri kuru bir bezle silin. Isik yo-

gunlugunu azaltacagi igin LED lambayi cizmemeye
dikkat edin.



11.2 Bakim 14 imha ve yeniden degerlendirme

1. Her kullanimdan &nce testere bicaginda belirgin bir Ambalaj ile ilgili bilgiler
kusur olup olmadigini kontrol edin ve kdrelmis, egilmis Ambalaj malzemeleri geri dénistii-

: g . Y 2 /3
\v/feytalbagka sekilde hasar gérmis testere bigagini de- %<9 " @ riilebilir ézelliktedir. Litfen amba-
gistirin. ﬁﬂ s lajlari gevreye uygun bir sekilde
tasfiye edin.
12 D lam
epolama Elektrikli ve elektronik cihaz yasasina (ElektroG)

1. Uzun streli depolamadan 6nce (6rn. kisi gegirme) a- iliskin bilgiler

Ifuyu drinden gikarin. Elektrikli ve elektronik eski cihazlar evsel atik-
2. Uriini temizleyin ve hasar bakimindan kontrol edin. lara ait degildir, ayn olarak toplanmali veya
3. Akilyl kismen sarj edilmis durumda saklayin. = tasfiye edilmelidir!

4. Depolama sirasinda her (¢ ayda bir akiiniin sarj duru- Eski cihazda takili olmayan eski batarya veya akiiler,
munu kontrol edin. verilmeden 6nce tahrip edilmeden ¢ikariimalidir! Bun-
lar batarya yasasina gore tasfiye edilir.

Elektrikli ve elektronik cihaz sahipleri veya kullanicila-

Uriinii ve aksesuarlarini karanlik, kuru ve buzlanmayan
ve gocuklarin erisemeyecegi bir yerde muhafaza edin.

Optimum saklama sicakhidi 5 °C ile 30 “C arasindadir. r1, bunlari kullandiktan sonra yasal olarak iade etmek-
Uriint orijinal ambalajinda saklayin. le yGkimltdr.
Toz ve 1slakliga karsi korumak icin Grindn dzerini kapa- + Eski cihazdaki kisisel verilerinin tasfiye igin silinmesin-
tin. Kullanim kilavuzunu Grlinln yaninda muhafaza edin. den son kullanici sorumludur!

. . s + Uzerinde carpi olan ¢op kutusu sembolii, elektrikli ve
13 Onarim ve yedek parca siparigi elektronik cihazlarin ev ¢6plne atiimayacagina igaret
Uriiniin asagidaki pargalarinin kullanima veya dogal siire- eder.
ce bagli olarak aginmaya tabi oldugu veya asagidaki par- « Elektrikli ve elektronik eski cihazlar asagidaki yerlere
calarin sarf malzemeleri olarak gerekli oldugu dikkate a- {icretsiz olarak teslim edilebilir:
linmalidir.

— Kamusal tasfiye veya toplama yerleri (6rn. beledi-
ye santiyeleri)

— Saticilarin bunlari gonilli olarak geri almak veya
sunmakla yukimli olmasi kosuluyla, elektronik ci-
hazlara yonelik satis noktalari (sabit ve gevrim igi).

— Cihaz basina, kenar uzunlugu maksimum 25 santi-
metre olan yaklasik Ug¢ eski elektronik cihazi, 6n-
cesinde yeni bir cihaz satin almadan veya bdlge-

Uriin Sorumlulugu Kanununa uyarinca uygun olmayan
onarim veya orijinal olmayan parga kullanimindan kay-
naklanan hasarlardan sorumlu degiliz.

Musteri hizmetlerine veya yetkili bir uzmana basvurun.
Bu aksesuar parcalari igin de gecerlidir.

Yedek pargalar ve aksesuarlari servis merkezimizden te- nizdeki bagka bir yetkili toplama yerine gottirme-
min edebilirsiniz. Bunun igin kapak sayfasindaki QR kodu- den Ureticiye Gcretsiz olarak teslim edebilirsiniz.
nu tarayin. — Ureticinin ve saticinin diger ek iade alma kosullari-

B L. ni ilgili misteri hizmetlerinden 6grenebilirsiniz.

131 Yedek parca siparisl Uretici tarafindan 6zel bir eve yeni bir elektronik ciha-

Yedek parca siparisinde su bilgiler verilmelidir: zin teslim edilmesi durumunda, son kullanicinin talebi
« Model tanimi lzerine eski elektronik cihazin Ucretsiz olarak teslim

alinmasini saglayabilir. Bu konu ile ilgili Ureticinin

miusteri hizmetleri ile iletisime gegin.

Bu beyanlar sadece Avrupa Birligi Ulkelerinde kurulu

« Uriin numarasi
* Tip etiketinin verileri

Yedek pargalar / Aksesuar olan ve satilan ve 2012/19/AB Avrupa Yonetmeligine
Akl SBP4.0 Uriin no.: 7909201709 fiye islemi icin farkli diizenlemeler gegerli olabilir.

Sarj cihazi SBC2.4A Uriin no.: 7909201710

Sarj cihazi SBC4.5A (iriin no.: 7909201711

Sarj cihazi SDBC2.4A {iriin no.: 7909201712

Sarj cihazi SDBC4.5A {irlin no.: 7909201713

StarterKit SBSK2.0 Uriin no: 7909201720

StarterKit SBSK4.0 {rlin no: 7909201721
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Lityum-iyon akiiler hakkinda notlar « Cihazi ve sarj cihazini bir geri dénisim merkezine
Cihazi atmadan énce akiiyii gikarin! go6turun. Kullanilan plastik ve metal pargalar tirlerine
gobre ayrilabilir ve bu sekilde geri donusturilebilir.

Li-lon

Akdleri desarj olmus durumda tasfiye edin. Kisa dev-

« AkU evsel atiklara, atese (patlama tehlikesi) veya suya relere karsi korumak igin kutuplari yapiskan bantla ka-
atmayin. Hasarli akiler, zehirli buharlar veya sivilar patmanizi 6neririz. Aklyl agmayin.
sizarsa gevreye ve sagliginiza zarar verebilir. - Akiileri yerel ydnetmeliklere uygun olarak tasfiye edin.
+ Bozuk veya bitmis akiiler 2023/1542/EG direktifi uya- Sarj edilebilir akiileri, gevre dostu bir sekilde geri do-
rinca geri donlistime aktarilmahdir. nustlrllebilecekleri bir atik aki toplama noktasina a-

tin. Bu konuda yerel atik imha sirketinize danigin.

15 Ariza giderme

Olasi sebep
Uriin baglatilamiyor. Aku glict gok zayif. Akuyl sarj edin.
Aku dogru sekilde takilmamis. Akuyl akl tutucusunun igine itin. Akl duyulabilir

bir sekilde yerine oturur.

16 AB uygunluk beyani
Orijinal uygunluk beyaninin gevirisi
Uretici:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Burada agiklanan Griniin gecerli yonetmeliklere ve stan-
dartlara uygun oldugunu tamamen kendi sorumlulugumuz
altinda beyan ediyoruz.

Marka: SCHEPPACH
Urlin adr: Akiili kilig testere - C-RS100-X
Uriin no. 5909243900

AB yo6netmeligi:

2014/30/AB, 2006/42/AB, 2011/65/AB*,

* [sbu uygunluk beyaninin diizenlendigi yukarida adi ge-
¢en Urlin, Avrupa Parlamentosu'nun ve 8 Haziran 2011
tarihli Konsey'in elektrik ve elektronik cihazlarda belirli
tehlikeli maddelerin sinirlandiriimasina iliskin 2011/65/AT
sayili direktifini yerine getirmektedir.

Uygulanan standartlar:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 62841-2-11:2016/
A11:2024;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021

Yetkili dokiimantasyon temsilcisi:
Dawid Hudzik

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 11.06.2025

¢ e ,r/

M NS
Simon Sehtink>
Division Manager Product Center

; n%f» i
Andreag’Pecher

Head of Project Management
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